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Praefatio. 


Cum adnotationes hujus libri germanice sint conscript®, quisque 
facile conjiciet, haue editionem semi-latinara eorum commodo factam 
esse, qui linguam germanicam non calleant, hymnos antem suis studiis 
utiles reddere cupiant. Quod non adeo difficile factu esse viris 
doctis mihique amicissimis visum est, quum et variantes lectiones 
latine et loci scriptornm eädem vel grseca lingua afferantur, atque 
hoc modo maxima jam pars operis eorum usui inserviat, qui utrius- 
que linguae veteris notitiam habeant. Neque diffiteor, stndia hym- 
nologica quam maxime augeri et extendi, si collectio haec in mul- 
torum manus veniat, qua excitentur et ipsi, thesaurnm hymnorum e 
codicibus manuscriptis deproraere eumque testimoniis patrum ornare. 
Itaque praefatione indicibusque latinis opus esse videtur, nt exteri et 
rationem hujus instituti bene perspiciant et libro commode uti possint; 
quocirca e praefatione germanica hic repetenda duxi, qn® rationem 
illam explicant et confirmant, omissis, qu® tantummodo ad rem 
Uterariam Germanorum faciunt exterisqne parum ntilitatis afferre 
videntnr. 
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Si quis collectionem hymoornm instituit, eura praeeipuc spec- 
tare oportet, utrum id faciat pro usu ecclesiastico, nec ne; qnod si 
illam rationem sequitur, textum hymnorum e libris ecclesiasticis col- 
ligat, quemadmodum prsescriptus est, nihilque vel immutare vel cor- 
rigere audeat, cum textus legitimus religiöse servandus sit: si vero 
genuinam lectionem hymnorum investigare et restituere sfudct, re- 
gulas criticas et historicas adhibeat, quibus illam eruat et tueatur. 
Utraque collectio, tarn ccclesiastica quam historica, suis regulis circum- 
scribitur, ideoque neutram cum altera confundere vel interpolare 
licet. 

Qua; in hac editione historica hymnorum mihi prmcipue adver- 
tenda duxerim, breviter exponam. Ac primo quidem accurata recen- 
sione textuum opus esse quisque videt, quam nonnisi opc codicura 
manuscriplorum institui posse seque conceditur. Omnes itaque 
hymni in hanc collectionem recepti e codicibus mss. depromti sunt, 
quare illos prmterraisi, quorum textum e fontibus restituere non potui, 
vel ad quos emeadandos mihi mss. defuerunt. Quicumque enim 
maximam discrcpantiam lectionis in editis liymuis animadverlit. nullo 
modo inlitias ibit, nos huic malo nonnisi auctoritate mauuscriptorum 
mederi posse, cum cmendationos illo fuuduinento dcstitutae rem 
pejorem rcddaut atque conjecturis temcre ndmissis textus corrum- 
patur potius quam corrigatur. Kam cum in his rebus ratio historica 
sequeuda sit, temporum vicissitudines discernere oportet, ut textum 
cujuscunque hymni suo nativo, ut ita dicam, colore exprimamus et 
genuinuu) sum setatis exemplum exhibeamus. Quodsi multos Codices 
eosque vetustissimos et opliinos habueris, rem faciliori negotio ex- 
sequaris, si vero paucos, prudentia et temperantia opus est, ne quid 
niinis agas, sed aliis, qui copia manuscriplorum gaudeant, plura et 
moliora proferre relinquas. 

At codicum mss. conditio varia deprehenditur. Cum enim lingua 
latina in provinciis dispersa et rusticitale corrnpta paulatim emortua 
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sit, vcstigia hnjus ruinae haud pauca in libris manuscriptis reman- 
serunt, quae subtiliori judicio discutienda sunt, ut et regulis linguas 
satisfacias et temporum indolent conserves. Inde mirum non est, 
vetustissiraos bynmos pleruntque et corruptos esse, com in plurima 
apographa et sermonis vitia aliique errores irrepserint et a librariis 
longo tempore repetiti sint, ut vcl multorum codicum auxilio fultus 

i 

locos depravatos aegre emendare possis. 

Venio ad interpretationem hymnorum, quam aeque necessariam 
esse non est, quod dubitemus. Jam enim medio aevo niultos scrip- 
tores tarn latinos quam gratcos huic rei operam dedisse commen- 
tariosque hymnorum confecisse constat, cum ea tempestate hym- 
norum explicatio in scholis traderetur, ut pueri inlelligerent, quid 
cancrent atque doctrinam christianam perpetua repetitione sacrorum 
altius imbiberent. Qui scriptores ex instituti sui ratione id potissimum 
speclarunt, ut pueros in grammaticae et bibliorum sacrorum cognitioae 
probe excrcerent, quo factum est, ut commentarii interpretatione 
grammatica et biblica absolverentur, adnotationes autem criticae et 
excerpta sanctorum patrum rarissiroe adderentur. Cum vero hymnis 
in scholis non amplius utamur, illud genus commentariorum nostro 
aevo parum con venire videtur, atque quaeri polest, num explicatione 
hymnorum indigeamus ? Quod si affirmaveris, altera quaestio oritur 
utrum commentarius e libris recentiorum scriptorum conftciendus sit, 
an potius tesiimoniis veterum patrum innitatur? Equidem, quin hoo 
praeferendum sit, nullus dubito, quum et ipsi hymnographi e fonfibus 
patrum hauserint, quos ut interpres sequatur, ambiguum esse non 
potest. Veteres enim scriptores christiani de rebus, qttae in hymnis 
tangunlur, tarn bene senserunt, ut operae prctium videatur, eorum 
sententias colligere, quibus quasi chrestomathiam egregie dictorum 
habeas atque oognoscas, quam apte hymnologia et scripta veterum 
christianorum inter se cohaereant et invicem illustrentur. Addidi 
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etiam mulfos locos e libris Jiturgicis Graecorum, qnandoqnidem ejus- 
modi libri apnd nos rarissime inveniantur et Iuce clarius demonstrent, 
bymnodiam gracain usque ad schisma orientale eandem indolent 
habuisse quam latinam. Plurima namque testimonia, quae protuli , ante 
saeculum nonum conscripta sunt, e quibus videre licet, quanta ingenii 
alacritatc adhuc illis tcmporibns Grseci excelluerint ; qua; dotes prse- 
clarae medio as\o sensim defecere, ut nostra aetate usque ad tor- 
porem delapsse vidcantur, quo factum est, ut Grseci veteres bymnos 
consuetudine, immo necessitate, retinuerint erroresque dogmatici in 
eis raro deprehendantur. 

Formam metricam hymnorum duplicem animadvertas; namque 
poetse christiani sive quantitatem syllabarum, ut scriptores classici, 
observarunt, sive accentum vel tonum verborum secuti sunt, quod 
seriori aevo invaluit. Utriusque generis metrici regulse notissimse 
sunt atque nonnumquam in bymnis confunduntur, quoniam metrica 
quantitatis paulatim obsoleta hinc inde vestigia reliquil. Metricam 
accentüs cditores hymnorum plerique tanquam barbaram corruptionem 
neglexerunt, insigni errore, cum Romani veteres boc genus versuum 
jam habuerint, antequam a Grsecis alterum quantitatis mutuarentur. 
Sequentiis, quas Notkerianas dicimus, notam apposui troparium i. e. 
canon tropariorum, quum ad regulas cxemplarium graecorum sint 
compositse. 

Neque prsetercundum censui, si quas melodias hymnis adscriptas 
in codicibus invenerim, quum hac re probetur, carmina illa cantui 
ecclesiastico destinata fuisse, et ejusmodi exemplis historia musicae 
sacrse adjuvari possit. Si vero melodia deest, interdum e deno- 
minatione carminis, e. g. hymni, sequentise, prosse etc. usus 
ecclesiasticus innotescit, quare illa nomina in titulis carminum ser- 
vata sunt. 
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Hymnodia latina medii tevi ab omnibns populis ecclesiae catho- 
licfc culta est, ideoque latos fines habet, sive spectaveris temporis 
spatium, quo floruit, a quarto sseculo usque ad decimum quintum, 
sive populos consideraris et origine et lingna et historia diver- 
sissimos, qui omnes ad thesaurum hymnologicum ecclesiae pro mo- 
dulo suo contribuerunt. Itaque magni interest nosse, quid poetae 
cujuscunque populi in hymnodia praestiterint ; quae vero disquisitio 
adhuc difficillima est, quum hymni proprii singulorum popolorum 
raro scorsum et minus recte sint editi. Exemplum (quod unum 
afferam) habcs in Arevali hymnodia hispanica, qui neque omnes 
hymnos suorum popularium edidit, neque Codices manuscriptos in- 
spexit, et, quod pejus videtur, suis interpolationibus textus fernere 
emendare conatus est, quare istud genus editionis nullo modo pro- 
baverim. Siquidem praeclaris hisce veterum christianorum monu- 
mentis reverentia debetur, ab editore hymnorum etiam nativa illa 
indoles retinenda est, qua poetae proprio dicendi genero et arte 
scribendi quadam populari, vel, ut ita dicam, provincialibus studiis 
deum laudarunt, ut in hac varietate hymnodia; revera harmoniam 
diversorum populorum agnoveris. At ha;c mea collectio tarn nume- 
rosa exempla non exhibet, ut characteres hymnorum per populos 
distinguere possim, sed satis habeam, hinc inde adnotare, si ex 
forma carminis conjicere liceat, a quonam populo ejusmodi hymnus 
profectus sit. Medio jam sevo hymnos latinos etiam in linguas ver- 
naculas transtulerunt, quorum tarnen pauca spccimina inserui, quibus 
illud Studium apud omnes fere 'populos occidentales obtinuisse de- 
monstretur. 

Restat, ut lectori benevolo hujus libri dispositionem exponam. 
Post textum cujuscunque hymni Codices manuscripti enumerantur, 
quos adhibui, eorumquc setas indicatur aliaque adduntur, quae ad 
criticam hymnorum aliquid conferre videntur. Sigla germanica Hs. 
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manuscriptum librum denotat, Hss. plures manuscriptos. Editionnm 
plerumqne vetustiores consului, quse vice codicam haberi possnnt 
Snbseqnitnr deindc lectionis varictas, ejusque disquisitio critica, si 
qua opus est. Postremo loci paralleli et testimonia rcliqua scrip- 
tornm ecclesiasticorum afferuntur, quos inter Menaea Graecorum siglis 
meosinm addito numero dierum vel foliorom dcnotavi, quum editiones 
Venctai ssecnli XVII, quse mihi ad manus erant, nnmeros paginarum 
non habeant. Itaqne e. g. Jul. 30 legalur: Men;ea ad dient 30 Julii; 
vel Sept. Bl. 13: Mena-a mensig Septemb. fol. 13. Similis ratio in 
Triodio tenenda est, cujus editione anni 1538 usus sum, quam literis 
et nnmeris foliornm indicavi. 

Ilyinnos in seriem chronologicam redigere non placuit, nam ista 
dispositio in errores gravissimos inducit, quum de setate multorum 
bymnorum non satis constet, qua de re nonnisi ex magna manu- 
scriptoruin copia aliquid certi statuere poteris; neque ordinem auc- 
torum institui, cum scriptores hymnorum maximam partem sint ignoti 
aut dubii, atque carmina diversis poetis a librariis tribuantur. Si 
quis poeta et ingenii acumine et sno scribendi gcnere alios antecellit, 
non adeo difficile est, hymnos, qui easdem animi dotes referunt, 
eklem auctori adscribere, nt equidem s. Ambrosio et s. Gregorio 
Magno plures hymnos vindicavi, quos editores eorum prmtermiserunt ; 
at scriptorem, qui communi scribendi genere utitur, segrius ab iequa- 
libus distinxeris satiusque est, ejusmodi auctorum nomina referre, 
quemadmodnm in manuscriptis leguntur. Qui hymnos secundum or- 
dinem festorum dispertitur, recte quidem agit, si carmina colligit vel 
interpretatur, qu;e in ecclesiis canuntnr, qui vero et alios hymnos 
admittit, quorum dies festi ignorant ur, eundem ordinem sequi non 
potcst. 

Mclior itaque hnjus opcris dispositio videtur, qua primo volumine 
hymni ad deum et angelos, altero ad b. v. JVlariam et tertio ad 
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reliqnos sanctos exhibentor et singul® divisiones sic ordinantur, 
quemadmodtini rei maxime consentaneum est, ut pars qusecunque 
hujus collectionis et clare perspiciatar et quilibet facile dijudicare 
possit, in quibus hymnorum generibus poetae chrisliani plus minusve 
laboraverint 

Scribebam Carlsruhae in Magno ducatu Badensi, die 23 Sep- 
tembris 1853. 


Fr. J. Mone. 
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LIEDER AN GOTT 


1. H ymmis beati Be<lae presbyteri de opere sex dienim primor- 
dialium et de sex sctatibus mundi. 


Primo deus caeli globum 
molemque terra; condidit, 
terrara sed uinbris abditain 
abyssus alta (exerat. 

At per dies adatibus 5 

labentis «evi congruos 
ornaVit orbem et adliera 
cunctanique mundi machinam. 

PrimA Creator Sieculi 
die tenebras eflugans 10 

aquis adhuc absconditum 
lampavit orbem lumine. 

I.ucis beati« gaudiis 
mundi replevit incolas 
jetate mox altissimus 15 

prima creator sieculi. 

Locatur inter cserula 
die secundA maximus 
poii globus divisaque est 
utrimque lyinpha iabilis. 20 

Primo secundae tempore 
aetatis arca mystica 
hinc inde concurrentia 
locatur inter caerula. 

Lucente siecli tertiA 25 

die fluens sub aethere 
abyssus alta subsidet 
virensque paret arida. 

Mo ne, latein. Hymnen. I. 

» 


Electa proles Abrahae 
de perlidorum flnetihus 30 

setate Hörens rlaruit 
lucente saccli tertiA. 

OuartA jubar suhlimium 
die micabat siderum, 
polo soloque fulgidam 35 

lucis daturum gratiam. 

Ilebnea gens Davitico 
regno refulsit inelyta, 

«Male pandens actuum 

quartA jubar subiimium. 40 

Novum genus progignitur 
quintA die de limpidis 
nascens aquis natantium 
volanliumque sub polo. 

Aetate quintA in Calda’A 45 

poenam luente IudieA 
iideliuin de perfidis 
novum genus progignitur. 

SextA creatus est homo 
die , creatoris sui 50 

imagincin qui pra'ferens 
seinper beatus viveret. 

Suinmus creator omnium, 
per quem creatus est bomo, 
a'tate iiiius dei 55 

sextA creatus est homo. 

1 * . 
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Obtlormiente splendida 
plasinatur Atlae feniina, 
illius os e.\ ossibus, 
ex came carnein prsefereus. 60 

De carne Christo propria 
et sanguinis mysterio 
jam sponsa uata est in cruce 
obilornüente splendida. 

Post facta celsa conditor 65 
die quiescens seplimä 
eam vocari in sa-cula 
et esse iussit sabbatuiu. 

Aetas <|uietis septima 

post hoc futura est s<cculum , 70 

qua sabbatizat cum suis 

post celsa facta conditor. 

Octava pra'Stat ceteris 
setatibus subliuiior, 
cum mortui de pristino 75 

terrae resurgent aggere. 

Vultumquc Christi perpetes 
jusli vident amabilem, 
eruntque sicut angeli 
caelesti in arcc fulgidi. 80 

Ouam nobis ad se semitam 
ostendit ipse prmvius, 
de matre natus virgine 
deus deiipte lilius. 

Kam morte mortem destruens 85 
sexta subegit sahbati, 


quievit ast in sabbato 
in corde lerne conditus. 

Vitteque primA sabbati 
surgendo pandit januam. 90 

suisque congaudentibus 
ascendit ad thronum patris. 

Et sex in hujus saTuli 
setatibus uns pnecipit, 
nostram ferendo jam crucem 95 
jus omne lethi vincere. 

lntrabimus post omnia 
devicta inundi proelia, 
carnis soluti viucujis, 
vita* perennis sabbat um. 100 

Sequetur una sabbati, 
claudenda nullo termino, 
cum carnis inmortalitas 
ceterna nobis redditur. 

Sic carnis atque Spiritus 105 

bino potiti gaudio 
scnndemus ad ctelestia 
regni perennis iuoenia. 

Otto uns venire, qiia'sumus, 
concede Sancta trinitas, 110 

ununi(|ue te cognoscere 
verum deum per Siecula. 

[Gloria tibi pater, 
gloria unigenito 

cum sancto spiritu 115 

in sempiterna satcula. | 


Handschrift zu Darmstadt Nr. 2106. ( A) aus dem Anfang des 9 Jahrhun- 
derts von irischer Hand geschrieben. Der Titel des Gedichtes steht von gleich- 
zeitiger Hand im Register des Codex, das Gedicht kommt aber in den Ausgaben 
Beda’s nicht vor. Stellt auch in Thomasii opp. ed. Vezzosi, tom. 2, 429 (T), wo 
die Schlusatrophe nur mit dem Anfangsworte bezeichnet ist. Auch bei Tontasi 
wird das Gedicht dein Beda zugeschrieben und genannt hvmnus de nniversis 
dei opcribus sive de VII diebus in creatione muudi deque ejus VII tetatibus. 
Pie metrische Richtigkeit des Gedichtes bestärkt die Annahme, dass Beda der 
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Verfasser sey, nur die Schlnsstrophe ist von einem andern hinzugefügt und 
nicht nölhig. Daniel 1, 20S. gibt den Anfang. Die Alliteration oder der Stab- 
reim ist beinah in jedem Verspaar beobachtet, was ebenfalls mit Bedas Zeit 
und der angelsächsischen Verskunst überein stimmt. 

Die Vergleichung der 6 Schopfungstage mit den 6 Weltaltern hat für 
jeden Tag in diesem Liede ein Strophenpaar, dessen erster und letzter Vers 
gleichlautend sind, um dadurch äusserlich die Parallele kenntlich zu machen, 
s. V. 9. 16. 17. 24. 25. 32 u. s. w. Wo diese Gegendtellung aufhört, werden 
ancli die Verse nicht mehr wiederholt. Diese Behandlung der Weltalter ist 
altchristlich, sie kommt schon bei Augustinus vor (sermo 259. in oct. paschte, 
ed. S. Maur. Paris, t. 5. p. 1060 (lg ), und wird von ihm auch für die sieben 
Altersstufen des menschlichen Lebens gebraucht (serm. 216, 8> 

Lesarten: 7 orbes A. 27 susidet T. 45 Caldea, Jndea hat die Hs. nach 
alter Schreibung und des Verses wegen. 57 obdormienti T. 59 os illius AT. 
60 proferens T. 64 ohdormientis T, besser obdormienti 73 restat T. 77 per- 
petis A. 8t nobis fehlt A. 86 sabb. fehlt T, besser wäre vcspera. 94 pra>- 
fepit A 96 vinceret A. 97 intravimus A 98 debita A 102 claudendo A. 
105 vino A 

Anmerkungen: V. 100. Sextus autem dies cum transierit, veniet requies 
post illam ventilationem, et sabhatizahunt sancti et justi dei. S. Augustin. I. L 
Ebenso serm. 125,4. Ventura est requies, qutc promittitur sanctis, im siebenten 
Weltalter, Septimo die, qui vesperam non habet, significntur nobis requies 
sempiterna, ubi noltus est occasus. Ejusd. sermo 4, 8. Sabbatura erit perpetuum. 
Ejusd sermo 362, 28. Tä ixiin aiün avneieiiat ü xwftos, xui uö tAßou t,i xqirtt 
xr,r oixovftertj* <> xeqioe, rw de ilydoM ovroi ünep/ortai ei,' .tat, y uiunuy, xai ol'Tol 
eis xuinoir ulrinor. S. /Ultimos, in ps. 6. Ebenso zu ps. lt. Leber den Zusam- 
menhang der Octave mit der altchristlichen Ansicht der Psalmeneintheiluog er- 
klärt sich ausführlich Hilnr. pra*f in psalm. c. 12 — 14. und in ps. 98. praif. 5. 
Hieran, adv. Lucifer. 22 bezieht die Zahlen sieben und acht auf das alte und. 
neue Testament. 

V. 101. Diess hängt zusammen mit dem Anferstrhungstag Christi, welchen 
auch ('minus llierosol. in pascha st. 22 i' uiu idr an-iftu tmy , ioguSy ioyn, nennt. 
Prima im V. 89 und una sabhati V. 101 sind gleichbedeutend und bezeichnen 
den ersten Tag nach dem Sabbat. Gregor. Nazianz. oral 42 p. 676. ed. Lips. sagt; 

Tu ndo/a ionudy iofftrj. 

V. 103. 105. Die Auferstehung des Fleisches vertheidigt Tcrlullian. adv. 
Marc. 4, 37. mit grosser Schärfe also zur Stelle des Luc. 19, 10. Cum homo 
ex duabus substantiis constet, ex corpore et anima, quterendum est, ex qua 
substanlise specie periissc videatur. si ex corpore, ergo corpus perierat, anima 
non. quod perierat, salvum facit filius hominis; habet iijitur et caru salutem. siet 
anima perierat, anima* perditio saluti destinatur, atro, quie mm peiiit, salca est. 
si totus homo perierat ex utraque substantia, totus homo salvus fiat necesso 
est, et elisa est sententia bmreticorum negantium carnis salutem. Ebenso scharf 
in dialektischer Weise sagt er adv. Marc. 5, 9. Corpus est, quod amittit animam 
et amittemlo fit mortuum; ita mortui vocabulnm corpori competit. porro si re- 
surrertio mortui est, mortuum autem non aliud est quam Corpus, corporis erit 
resnrrectio. Chrgsost. de resurrect. 7. führt es so aus: ei ui] ärimatcu aä/ta, 
oix urimulai ärfrgwnof • u fug äy&qanos uvx f<7 u fwror, ui.Äu <f u/ij xaL 

1 * 
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«rcrfjua. ti loirvy t/n»/»} fiövov aviffiauu, ££ » )(iunias to £cuof avicnuiat , all' ov% 
oloxhjQOv * tili (off dt eVri yv/V» ovx av Ä£/fret>; uvaaiaaig * avoliriuatg yaq 

&7U tov Tieaoyios xai diakv&inoi * Je ot) JeaAvercrt, aAAa aufiu. 


2. De s. trinitatc. 


0 trinitas laudabilis 
et unitas mirahilis, 
in simplici substantia 
virtos manens intermina! 

Tu Caritas, tu purilas, 5 

tu pax et immortalitas, 

Laus palri sit 


pairis, nati, paracliti 
decore pollens perpeti. 

Fides corona supplicum 
in te pie fidentium; 10 > 

exlerge sordes mentium , 
sorti miscrta pauperum. 

ingenito etc. 


11s. der Stadtbibliothek zu Trier No. 311. aus dem 14 Jahrh. Das Lied 
ist schon seiner metrischen Richtigkeit wegen älter als die 11s., nur die Schluss- 
strophe jünger, wie sie auch bei dem folgenden und andern Liedern vorkommt. 
Dem ganzen Liede liegt die Anrufung der Litanei zu Grunde: o sancta trinitas, 
miserere nobis, daher ist es auch vollständig. 

12 misertus, Hs., es bezieht sich auf trinitas. 

V. 1. 2. Augustin. doctr. Christ 1, 5. in patre unitas, in filio sequalitas, in 
gpiritu sancto unitatis a-qualitatisque concordia: et tria li:rc unum omnia propter 
patrem, sequalia omnia propter iiliuin, connexa omnia propter spiritum sanctum. 

V. 3. fiovüs fssv 9tiai övoiai, ali.' vriotntltjtuv iQicig. Sept. 28. Tertvltian. 
adv. Prax. 2. tres autein non statu, sed gradu; nec substantia, sed forma; 
nec polestate, sed spccie. unius autem substantia- et unius Status et unius po- 
testatis, quia unus deus. 

V. 4. virlus intermina, genau so in den Hcnäen amiQoävvafioi rgt dg. Oct. 17. 
Mit den Liedern auf die h. Dreieinigkeit verbinden die Menäen auch das Sanctus. 
t Qiits vTTBQovatt, fiiu , govctg iqujvTtöinast, loi’i Tumtac ßoärras <rot v afu>e, 

äfiog, äyiog ei ir,/novQf( ! u irüaov, itegaop. Dec. 21). fuivadixi^ ftiuv öwtiuv igurows 
v/trgaotfiey, äftog, d/iog, üyios XQuZoriBi. ibid. 

V. 5. Deus caritas cst: brevis laus et magna laus, brevis in sermone et 
magna in intcllectu. August, in I loh. tr. 9, 1. 

V. 9. fides, ist das apostolische Glaubenshekenntniss oder Credo, welches 
bei den ältesten Schriftstellern fides und regula fidei genannt wird und der In- 
begriff der christlichen Lehre war. S. Augustini serm. 88,14. 186,2. Doctr. 
Christ. 3,2. 3. Hoc habet fides, sic crediinus. Ejusti. sermo 117,7. Bei Tertull. 
adv. Marcion. 1,21. heisst der christliche Glauben dei regula und regula sacra- 
menti. So auch ib. 1,28. 2,21. 4,2. Zuweilen auch nur regula. Prsescript. 
htrret. c. 3. Ausführlich spricht er davon Prsescript ha-ret 12. 13. und nennt 
auch die regula fidei eine catholica. ibid. 26. und catholica doctrina. c. 30. lex 
fidei. De virg. veland. 1. wo es heisst: regula fidei una omnino est, sola im- 
mobilis et irreformabilis. Die katholische Kirche nennt er deswegen auch 
ecclesia authentica- regula-. Adv. Valentin. 4. Scriptura non asserit nisi catbo- 
licam veritatem. August, doct. Christ 3, 15, Er nennt sie auch catholica disci- 
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plina. De genesi ad lit 2. de serm. dom. 1, 14. catholica! fidei regula. Idem 
quaest. evang. 2,40. regula veritatis. Idem qusest. in Matth. 12. catholica fides. 
Idem in evang. loh. 5,20. § 3. catholica fides, veniens de doctrina apostolorum. 
Ibid 37. § 6. Bei den Griechen xaröe nürrmi. Gregor. JVai. epist. 29. Bei Hilar. 
de trinit. 2, 5. forma fidei. 

V. 11. Mit der Lesart absterge kommt dieser Vers auch in einem andern 
Hymnus vor bei Daniel 1, 60. Zwischen sordes und sorti ist ein Wortspiel. 


3. De s. trinitate Qtroparium'). 

1. Alma chorus doiuini compangat nomiua sunuui: 

2. Messias, aio-njo, emmanuhel, sabaolh, adonai, 
est, unigenilus, via, vita, manus, o/ioovaiosi 

3. principium, primogenitus , sapientia, virtus, 

alfa caput finisque sintul vocitatus ad est tu; 5 

4. fons et origo boni, paraclitus ac ntedialor, 
agnus, ovis, vilulus, serpens, aries, leo, vermis; 

5. os, verbum, splendor, sol, gloria, lux et imago, 
panis, flos, vitis, ntons, janua, petra, lapisque; 

6. angelus et sponsus pastorque propheta, sacerdos, 10 

aDuvurog, iaxvyog 6 tliog, TtavioxyunoQ I^aoig 

7. salvificet tios, sit cui secla per omnia doiget. 

Hs. zu München Clm. 14322. f. 42. 11 Jahrh. als die letzte der Notkeri- 
sc.ken Sequenzen. Mit den Neumen. Die Verse, die zu einer Abtheilung ge- 
hören, haben unter sich die gleiche Melodie, woraus hervorgeht, dass dieses 
Lied als ein Troparium behandelt wurde, was man aus dem Versmass allein 
nicht abnehmen könnte. 

Der Zusammenhang des Liedes ist dieser, dass in den Namen Messias v. 2 
und Jesus v. 11 alle Eigenschaften Gottes eingeschlossen, also sämmtlich auf 
die Erlösung bezogen werden, d. h. in den Namen Jesus Christus, wofür Messias 
steht, und deshalb Christus im Texte nicht vorkommt. Dieser Inhalt beruht auf 
Philipp. 2,10. Rom. 14, 11., und wie nach diesen Stellen die im Himmel, auf 
Erden und in der Unterwelt vor Christus die Knie beugen, so hat der Dichter 
auch das Walten der Dreieinigkeit in der irdischen Geschichte dadurch be- 
zeichnet, dass er die Namen Gottes in den drei Hauptsprachen des Christen- 
thums, in der hebräischen, griechischen und lateinischen zusammen gestellt hat 
Den nächsten Anlass dazu fand er in der römischen Kirche, die im Gottesdienste 
ebenfalls noch hebräische und griechische Wörter braucht, ln den andern 
Sequenzen ist die Einmischung griechischer Wörter nicht Wie hier durch die 
Anlage des Inhalts bedingt, sondern eine Uindeutung auf den griechischen 
Kirchengesnng, den man durch die Sequenzen nachahmte. Die Quantität der 
griechischen Wörter ist nicht immer beobachtet und manchmal nach der Aus- 
sprache verändert. Gewönlich sind diese Wörter mit lateinischen Buchstaben ge- 
schrieben, der Deutlichkeit wegen habe ich dafür griechische Schrift vorgezogen. 
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Solche Lieder, worin die Eigenschaften Gottes zusammengestellt sind, gibt 
es mehrere. Ein Grusslied anf die Eigenschaften Christi steht bei Eng. de Levis 
«uiecdota sacra. Turin 17 SS. p. 107. Die vielen Namen und Eigenschaften Christi 
»teilt Gregor ft 'az. orat, 1. p. 39 ed. Lips. zusammen und der Commentar des Elias 
von Kreta weist nach, dass sic alle biblisch sind. Es gehört eine grosse 
Kenntnis* der Bibel und ihrer Auslegung dazu, um diese Beziehungen alle zu 
verstehen, sonst beurtheilt mau sie falsch, weil man uicht in dem Kreise ihrer 
Vorstellungen bleibt. 

2 soter 11s. 3 homousyou lis. 11 yschiros otheos-ysus. Hs. 12 AcjZ. 4. Hs. 

V. 2. Athanas. Serin, maj. 22. (pfigvettertu 'Igoovg nij uer oargg, nij de au- 
it lesum salutarem dici, ipse ille proprietatis sermo loquitur; nani quod 
nobiscuni salutare est, id apud llebrteum lesus est. Itilar. in ps. 66, 4. 

V. 3. via. August, de doclr. Christ. 1, 11. cum deus ipse sit patria, viani se 
quoque nobis fecit ad pafriam. — vita. In Christo ipsa ad peccatores miseri- 
cordia, ipsa ad errantes veritas, ipsa ad mortuos vita descendit Leon. m. 
scrni. 24, 1. 

V. 6. fons. Deus Ions ritte et rector universitatis. August, confess. 3, 16. — 
mediator. Christus inquantum hotno, infantum mediator, inquantum autem verbum, 
non medius, quia aujualis deo et deus apud verbuni et simut cum spiritu sancto 
deus. August, confess. 10, 6*. ctg fibairgs 9eov xai ot tinio Tue , ürttyüinQi ’hjoovi 
Xgiarüg. TTofirtffi'Et frt *«i eüe, nie' ae&gotnog t vuto ji t e iugi oanßiag, ün 
jjtru tov aäpnrog saut. ov ngoatlnfts. Gregor, ft’az. or. 36 p. 587. 

V. 7. Vitulus saginatus ipse dominus, in corpore et sauguinc dominico, et 
offertur patri et pascit totam domum. August, qutcsL evang. 2, 33. — Vermis est 
Christus propter humilitatem carnis (psnlm. 21,7), et irrisus est vermis iste, 
cum penderet in cruce. AugwUmi ep. 102, 36.37. ep. 140,21. Athanas. serm. maj. 
14. to , iyti eint , big to fgogboiv aä/ia efpi/rot. Auch in Bezug auf die 

eherne Schlange und als Lockspeise, die der Leviathan verschlingen wollte, 
konnte Christus ein Wurm genannt werden. 

V. 9. Veritas panis est, mentes reiieit, nee deficit; mutat vesccntem, non 
Ipsa in vesccntem mutatur. Augustin, in evang. Job. 41, 1. 


4. Sequeittia de s. trinitate { trupnrium ). 


1. Benedicta semper sit. 
sancta trinifas, 
deitas scilicet unica, 
coatqttalis gloriä. 

Pater, filins, 
sanctus Spiritus 
tria sunt nomina, onmia 
eadein substantia. 

2. Deus genitor, 
deus genitus, 


in utroque sacer Spiritus 
deitate socius. 

Non tres tanien dii sunt , 
deus unus est, 

5 sic pater dominus, filius 15 
spiritusque dominus. 

3. Proprietas in personis, 
unitas est et in essentia. 
Majestas par et potestas, 

1 0 decus konor teque per omnia. 20 
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4. Sidera, marin continens. 
arva simul. et nnivcrsa condita. 

Quem tremunt impia tartara, 
colit quoque quem et ahyssus 
infima. 

5. Nunc ontnis vox attpie Imgua 25 
fateatur hunc laude debita, 

Quem laudat snl atque Inna , 
tlignitas adorat angelica. 

6. Et iios voce pr;ecelsa 

nunc omnes modulemur 30 
organica cantica 
dulci melodia. 

Ela et ela 

nos simul jubilemus 


allitlirono domino 35 

laudes in cxcelsis. 

7. 0 veneranda unitas, 
o adoranda trinitas, 
per te sumus creati 

vera a'ternitas, 40 

per te sumus redempti 
summa tu Caritas. 

8. Populuiu rundum tu protege, 
salva, libera, eripe 

et emimda. 45 

Te adoramus omuipotens. 
tibi cauintns, tibi laus 
- et gloria. 

9. [Per inliuita sa.-cuia 

s.cculorum. amen.J 50 


Hs. des 12 Jabrb. im Karlsruher Archiv (C), Hs. zu München Clm. 14322. 
fol 41 des lt Jabrb., unter Notkers Sequenzen (Aj, Hs. des 15 Jahrh. im 
Kloster Lichtcntbal (1.) und bei Daniel 2, 49 (!•). auch- in einer andern Lichten- 
tbaler Hs. des 14 Jabrb. (V ). 

2 sit nach sancta. ALVC. 3 unitas V. fi spir. s. CA. 7 omnia noin. V. 
14 dous verus un. CDV vere unus A. 16 sanctus für dom. CP, dies kann dem 
Verse nach nicht stehen. 18 et fehlt in 1). 21 rontinet V. 20 — 36 sind bei ]1 
verstellt und das Versmaas verdorben. 20 fehlt P. 30 omnes simul mod. P. 
nunc fehlt in CLV 34 nunc. omn. j. D. nunc simul j. CL nunc sim. omnes jub. V. 
37 ven. und 36 ador. sind verstellt V. 40. 50 fehlen ACV und können weg- 
bleiben, das Troporium hat dann regelmässig acht Absätze, oder den vollstän- 
digen Kanon. Iler Absatz 7 ist in den Drucken und Handschriften fehlerhaft m 
4 Strophen abgetheilt, es gehen aber nur die zwei Verse des Abgesaugs voraus, 
der Absatz hat daher nur eine Strophe. 

V. 7. noniina, steht des Verses wegen, ist aber nicht gut gewält, besser 
wäre persona oder character, was auch die Meoäen haben: fioru? fiiv otW«, 
jfnpfrxTi'p»™ dt rnui;. Jul. 30. /apwxri'ooi Tm«aovfibrv r ibid. Vielleicht steht oben 
nomina wie in folgender Stelle: Peus posuit natura- nomina, patrem, filium, 
npiritum sanctum; extra significantiam sermonis est, extra sensus intentionem, 
extra intclligentiie conceptionem . quidquid ultra qna-ritur; non cnuuliatur, non 
attingitur. non tenetur: verborum significantiam -rei ipsius natura consumit. 
Hilar. de trinit. 2, 5. Folgende Stelle zeigt den Irrthum des Missverständnisses, 
ln tribus vocabulis trinominem credens deum, in Sabellii hoeresiin inenrrit. 
Micron, in Lucifer. 12. 

V. 5—6. Terlullum. apolog. c. 21. cum radius ex sole porrigitur, portio ex 
aninma, sol erit in radio, quia solis est radius, nec separatur substantia, se ex- 
tenditur: ita de spiritu Spiritus, et de deo deus, ut Junten de lumine accensum. 
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V. 11. Cosmas in penterost, st 2. t 6 nts^äxhyrop nrtv/ia i^anoartilag 
Xquni. st. 4. tj'ii St tis ijü aa^itxiylov iui. or Tutifia »o tu o i it xai rmipo; 
änotneUiö. Also ganz die katholische Lehre. Diese liegt auch in den Worten: 
to nrev/ia 'ti/iigüTU.ii nfosurie. ih. str. 13 und in der Umschreibung st. 10. axtvucc 
ix TiKtfjits ixTioysvtHy xai Ji i'tov mijtoii r/fiiv 7t tg i. itj , utucduuxur. 

V. 15. dominus, llat stets die Bedeutung rechtmässiger Herr, der unrecht- 
» massige heisst tyrannus, diess ist daher Beinamen des Teufels, non^oe repreciof 
xai itpaxoir. Clem. Alex, cohort. p. 7. Hex legis Christus, crudelis tyrannus 
diabolus. Casar. Arrlal. homil. 19. rvpaarof töfiüg nennt Chrysosl. ad illum. 
cat. 2, 5 den TeufeL Da der Tod durch den Teufel gekommen ist und wie 
dieser niemand verschont, so sagt auch Chrysosl. de d:rm. 3, 4. &avdtov tvymnis- 
Ibid. 3, 1. steht auch dntfsövtov tvQavvlg. öta^üiov tvoawic. Id. de Laz. 1, 1. 
CoUqu toi öiftu; r vqavris. Gregor. Naz. orat. 16 p. 256. Fortis et crudelis 
tyrannus. Leon. m. serm. 70, 4. Figürlich dfiaytiag i vqayrig. Chrysosl. ad 
Stagir. 1, 5. 

V. 21. 22. sidera, maria, arva; ist die mundi marhina. S. No. 5,7. oifaroe 
xai fr; xai Hdkaooa. Gregor. Naz. orat. 12. p. 199 ed. l,ips. nach psalm. 134, 12. 
Anselmi Canluar. orat 1. p. 342. qui fecisti caelum et terram, mare et omnia, qu® 
in eis sunt. Diese Zusammenstellung hat schon Trrlullian. adv. Marcion. 1, 14. 
Auch bei Laclanl. divin. institut. 1 , 5. 6. Die marhina mundi wird entweder 
schlechtweg angeführt, wie bei Daniel 1, 190., oder die leblose von der leben- 
digen Schöpfung unterschieden ; dann heisst diese marhina cadestium, terrestrium 
et inferorum, Daniel 1, 196. Ueber die leblose Schöpfung sagt Arnold, de s. 
Emmeram, lib. 2, c. 31. qui fecit machinam cseli, terra“ et maris. 


5. De s. trinitate. 

Spes nostra, salus nostra. honor noster, o beuta Irinitas! 

Pax nostra, lux noslra, beatiludo nostra, o beata trinitas! 

Te adoramus, te laudainus, te glorificamus , o beala Irinitas! 

Auge nobis (idem, äuge spem, äuge caritalcm, o beata Irinitas! 
Miserere, miserere, inisercre nobis, o beata trinitas! 

Exaudi, exaudi, exaudi nos, o beata trinitas! 

Us. zu Kolmar ohne Nummer, aus dem 12 Jahrh. auf dem letzten Blatt 
Dieses Lied ist in der Form unvollkommen, in der durchgeführten dreitheiligen 
Anlage wird aber die Lehre von der Dreieinigkeit um so deutlicher hervor- 
gehoben. Es hat Aehnlirhkeit mit einer Litanei. Solche dreifache Anrufungen 
kommen schon in den ältesten Messgesängen vor, sogar in Assonanzen und 
Reimen, z. B. bei Mahillon. liturg. Gallicana in dem missale Gotbicum p. 252. 
subveni ergo, subveni, parce, parce, parce, supplico, 

pietas ineflabilis! deitas placabilis! 

ignosce, ignosce mihi, exaudi, exaudi, exaudi me, rogo. 

trinitas mirabilis! 

Diese dreitheilige Anlage trifft man auch in den griechischen Mcssgcbeten 
nnd Liedern an; ich setze als Beispiel nur ein Responsorium aus Goar. rit. 
Grsec. p. 165 her. oyiloi ftttuiaßoyug tür thiur äjriay, d/yuytuy , ätlaeuuox. 
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ärulaßov , otöaor, eleijoor • ti )» i-cntnnv traoar, rtieiay , wfiar. Man sehe anch 
Symeon Thessal. de templo daselbst S. 187. Als Antiphonen kommen einige 
Stellen dieses Liedes auch in der Reichenauer Hs. No. 60. Bl. 183 zu Karlsruhe 
aus dem 12 Jahrh. vor, lauten aber so: . 

te invocamus, te adoramus, te laudamus, o beata trinitas! 
spes nostra, salus nostra, honor noster, o beata trinitas! 
libera nos, salva nos, justifica nos, o beata trinitas! 

Die \\ orte libera nos etc. und V. 4. äuge etc. stehen auch bei Anschn. Canluar. 
orat. t. p. 3-12. 

V. 4. trinitas creatoris est, nam in illa tria sunt, unde etiam toto Corde, 
tota anima, tota mente diligendus est deus. Augtufm. doctr. Christ 2, 23, Ubi 
„ dilectio est, ibi necessario fides et spes. Idem in ev. Joh. 83, 2. In den LieÜfern 
auf die h. Dreieinigkeit werden Glauben, Hoffnung und Liebe mehrmals erwähnt 
und auf die drei Personen der Gottheit bezogen. 


6. De s. trinitate ( Iroparium ). 
1. Trinitas, unitas, deitas 4. 


seteraa. 

Majestas, potcstas, claritas 
superna. 

2. Lapis, mons , pctra, fons, 

(lamen , pons , 5 

semita. 

Sol, lumen et rnunen, cacumen, 
gloria. 

3. Tu sator, amator, 

creator. salvator, 10 

redemptor 

et vitae janua. 

Tu nitor et decor, 
tu splendor, tu candor 
et odor, 15 

quo vivunt mortua. 


Tu vertex et apex, 
regum rex, legutn lex, 
et judex, 

tu laus angelica. 20 

Quem laudant, adorant, 
quem amant, quem cantant, 
quem clamant 
agmina ctelica. 

5. Tu Ueog, tu tvög, 25 

nitens Oos, virens ros, 
rege nos, salva nos, 
perduc nos ad throuos 
superos , 

ad vitae gaudia. 30 

Tu deus. tu justus, 
tu verus, tu bonus, 
tu sanctus, tu summus 
dominus , 

tibi sed gloria 35 

in excelsis. 


Hs. zu München Clm. 17212. f. 1. 12 Jahrh. Dieses Lied beginnt mit drei 
Eigenschaften Gottes und scbliesst mit sieben. Solche stufenweise Steigerungen 
kommen in späteren Liedern öfter vor und lassen sich am besten mit der Form 
der Troparien und Leiche verbinden, weil deren Strophenbau sich mit dem 
Inhalt erweitern kann. 
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'T 

2ö II«. theos, eiios; dieser Genitiv hat hier kein Object und scheint lediglich 
des Reimes wegen gesetzt. 

V. 1. trinilas, unitas. Trinitatis opera inseparabilia sunt. Augustin, in 
evang. Job. 5, 20. § 3. 

V. (t. sator. nach Mare. 1. 3. I Cor. 3, 9. Ileus verns et summus agricola 
non soluni corporalium secl etiam spiritualium auctor est fructuum. Leon. M. 
serin. 20, 2. 

V. 31. August doetr. Christ. 1. 33. Qm® deus bonus est, snmus. 


7. In festo s. trinitatis. 


Adcsto snncta (rinitas, 
par splondor, ttna deitas, 
qua 1 exstas rerum Omnium 
sine (ine principium. 

Te cjeloriim militia 5 

laudat, adnrat. pitedicaf , 
triplcxquc innndi macliina 
benedicit per siecula. 

Assutnus et nos cernui 
tc adorante« fainuli, 10 


vota preres(|tte sirppliciun . 
hymiiis junge cadestmin. 

Unuin te lumen credimus, 
quod ternum idem colimus. 
alpha et o quem dieimus, 13 

te laudat omitis Spiritus. 

Laus patri sit ingenho, 

laus ejus unigenito, 

laus sit sancto spiritui, 

trino deo et simplici. 20 


ns. des 11 Jalirb. in meinem Besitz. Auch im Breviarius Moguntinus 
im Breviarium BasiL (B), und in den Cursus collecti hl. 81. ((;j. Bei p aw jc/ 
1, 275 steht der Anfang. 

7 te triplex B. 11 quod et ter id. BC. 15 diximus M. 

V. 1. So Hingt auch S. Ati.vlmi Canluar. orat. 1. an. In ähnlicher Art ein 
Gebet bei Ambros, de lide 1, 3: adesto sanctc Spiritus. 

V. 3. 4. Daher /. tora >- mirueuiixo;. Sept. 6. 

V. 5. dtonoiije nuixijf imviiitviov mgaiutg. Athnnas. in ps. 11, 13. 

V. 7. triplex marhina. Himmel, Erde und Hölle. Bei Lartant. div. instit. 2,9. 
fabrica mundi. Bei Augustin, de gen. ad lit. 37. irtherea marhina. nnd in Joh. 
evang. 1, 9. mundi läbrica. ai vmtt xai ipf/iti oi'Qdroi xni »J yi. ö.lvoooi ggi r- 
lovoi. Men. Sept. 8. Oft steht dafür ccelum, terra, mare. S. Auguslini sermo 
117, 2. Astra, solum, mare. Daniel 1, 245. 

V. 13. lumen. bestimmter güg niilor. Jul. 13. «jrw; xnt g w> xai gut;, ui*.' 
Ir gut, tlg Lhög. Gregor. Xaz. or. 37 p. 591. 

V. 14. ternum. igigt^fog ovoin. C osmus flieros. in pentecost. st. ult. uiyijj 
TgiJtre/irroiv tffön ( rof. Men. Oct. 7. gnozo/vain. Jul. 19. TQurgliOß 

iliauipif, gmurgog. Jan. 22. 23. Dass die kirchlichen Aasdrücke der Menäen 
aus alter Zeit herrühren, beweisst z. B. das Wort iQun,iu>s, welches sie oft bei 
der b. Dreieinigkeit brauchen, denn Athanasius, der L J. 372 starb, sagt schon 
iQuu^ior liji ugiug igiudvg go>(. comment. in Matth, p. 29. (opp. t. 4. cd. 
Patav.j. 
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Ein kürzeres I.ied auf die h. Dreieinigkeit, aber von ähnlicher Anlage, * 
steht hei Du Mrril poesies du moyen age p. 53. Das Mainzer Brevier hat auch 
noch einen andern Hymnus in > Strophen auf die h. Dreieinigkeit . der so an- 
fängt : 

ln jubilo laudabili glorificemus filium 

et laude venerabili patrcin et sanctum spirituin. 

Noch ein anderes Lied in 3 Str. enthalten die Cursus rollerti bL Hi ad 
laudes mit diesem Anfang: ' ' '# 

0 paternte glmirt respice imperfectum, 

spltndor . per respectum • in utroque bomine 

tuum benignissimum snbleva del'ectum. 


8. De s. trinitatc ad vesperam. 


Gloria tibi (rinitas, 
a-qualis una (leilas, 
et ante mnnia sa'eula 
et uunc et in perpetuum. 


Lans et perennis gloria 
deo patri cum filio, 
saueto siiuul paradilo 
in s&'culoruin satcula. 


5 


Reichenauer IIs. No. 60. Bl, 185 zu Karlsruhe, mit der Melodie. 12 Jahrh. 
Hs. zu I.ichtenthal, 15 Jahrh. (L). Alle Reichenauer Hss. , die ich anfiihre, be- 
finden sich in der Hofbibliothek zu Karlsruhe. 


3 besser omne seculuin. L bat ante secnla. 6 et für rum L. 

Dieses Lied ist aus den Doxologien anderer Hymnen zusammengesetzt, 
wovon die zweite Strophe durch ihr richtiges Versmaas älter ist, als die erste. 
Ein frühes Beispiel solcher Zusammenfiigung, die in spätem Liedern öfter vor- 
kommt. 


9. De s. trinitate. 


I)ii leis amor, pax, veritas, 
tecum laus sancta t rinitas 1 
per le summa Felicitas 
dalur nuue cu'ligenis. 
o spes, virtus, diviuitas, 5 

nostra salus es trinitas, 
innata [tua| bonitas 
ignoscat terrigenis. 

Verbum patris incarnatiim, 
ante mundum de tc natum, 10 
dele mo.x nostrum reatum 
Clemens ac clementissime. 


o lux, nnmeti humanatum, 
olim nobis prophetaluin , 
de virginc esse natum 15 

credimus lirmissiiue. 

Pater sibi nos sponsabii 
lilius«|iic subarrbabit, 

Spiritus sanctus amabit 

aniinm in nuptiis. 20 

pater nostcr nos cibabit, 
natus dei ministrabit. 
almum pueunia propinabit, 

. in ceeli delitiis. 
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Ils. des Klosters Lichtentlial bei Baden. 13 Jahrta. mit den Musiknoten. 
Die Künstlichkeit dieses l.icdes bestellt in der Anwendung der Dreizahl, um den 
Glaubenssatz der Dreieinigkeit entsprechend darzustellen. Also 3 Strophen mit 
3 Schlussreimen; jede Halbstrophe hat drei gleiche Reime, also die 6 Halb* 
Strophen in ihren drei ersten Versen nur 3 Reime. Die erste Strophe enthält 
die Anrufung an die ganze Dreieinigkeit, die zweite oder mittlere an den Gott 
Sohn als die Mittelsperson der Dreieinigkeit und der Menschheit mit Gott, die 
dritte Strophe die Eigenschaften der göttlichen Personen. Man bemerke die 
Beziehungen der Verse 4. 12. 20 in den Gedanken ccrligenae, clementissime, 
nuptke, und die Parallele in den Versen 8. 16. 24 in den Worten terrigenae, 
firmissime , delitiie , ferner die 3 Gedanken in V. 1 und 5. , die Gegenstellung 
zwischen Himmel und Erde in den zwei ersten Halbstrophen, die Vermittlung 
zwischen Gott and Mensch in der dritten und vierten Halbstrophe, worin sich 
die Verse 9 und 13, 10 und 14, 11 und 15 entsprechen, und die Wiedervereini- 
gung des Menschen mit Gott in den zwei letzten Ualbstrophcn, welche als die 
himmlische Ehe nach dem Vorbilde des hohen Liedes dargestellt ist Man mag 
über diese Künstlichkeit denken, wie man will, so muss doch anerkannt werden, 
dass Geist dazu gehörte, so viele Beziehungen der Form und des Inhalts in 
einem so kleinen Liede auszudrücken. 

7 tua fehlt. 13 almus Hs. 

V. 7. innata heisst ewig und ist Gegensatz zu terrigenis. So gebraucht 
es schon Tcrhillian. adv. Marcion. 1, 3. 7. deus innatus, infectus est. 

V. 9. verbuin. Ist die regelmässige und richtige Lebersetzung von iuyof. 
Im 16 Jahrhundert hielt man sermo für besser, w'as auch schon Cyprian, de pa- 
tientia p. 494. braucht: dei srrmo ad victimam tacens ducitur. Ebenso in seinen 
testimon. adv. Judtros. 2, c. 3. Tertuilian. adv. Marc. 2, 27. braucht ebenfalls 
sermo, aber auch verbum. Apolog. c. 21. Deutlicher in den Menäen: ioj-o»- o ex 
-liv iraTpof 7ifö auoroiy ftrnj&eis äaoi/jd ro>s, e’x aov dyyr eV /poccü tjuoxixio; uno- 
•tixrtxai. Mai. 1. 

V. 13. lux, aber was für ein Licht? <pd>i äöuxor. Nov. 17. incarnatus, 
«reoapxojueVo;. ib. 18. 

V. 14. xeya£ nyotf t) int; dAv/itvov. Aug. 25. 

V. 23. propinabit. Darin liegt nicht der Begriff des Trinkens, sondern es 
heisst im Allgemeinen gustare. wie schon folgende Stelle beweist. S. Auyuslini 
semi. 299, 8. mors nostra de peena est, propinata nobis; der Tod der Mensch- 
heit kam durch Essen, nicht durch Trinken. Daher auch der Ausdruck: a ser- 
pente bomini mors propinata est (Mf m, srrmo 6, 7), worin propinare heisst zum 
Versuchen geben, zum Kosten vorsetzen. Reparando bomini salus propinatur 
per feminam (Mariam). Sermo 51, 3. ßihendum fuit, quod propinavit Adam. 
Sermo 60, 2. Das himmlische Gastmal , welches oft in den Liedern erwähnt 
wird, bezieht sich auf Matth. 26, 29. Luc. 22, 29. Röm. 14, 17., worüber Thomas 
von Aquino sagt (contra gent. 4, c. 83): auctoritates, qua? ciborum usum post 
resurrectioncm repromitterc videntur, spiritualiter intelligcndao sunt. Aehnlich 
S. AugiaBni sermo 280, 4. martyres jocunditate spirita liter epulantur. Beide 
nach Matth. 4, 4. Non incrementis corporum cscarumquc alimentis infirmitatum- 
que casibus vita? liumana? demutatio laborque tolerabitur, sed seternitas dona- 
bitur ex deo, per quem resurrexerint. /Mar. in ps. 67, 37. 
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10. De s. trinitato. 


Summe pater, sancte deus, 
peccatorum ego reus 
mei precor miserere, 
ut digne queam deflere, 

qua- commisi nequiter: 5 

Si vis, potes me mundare, 
sine te non possum Stare, 
sed nec ad te datur ire, 
si non mihi subvenire 

digneris celeriter. 10 

Iesu t'hriste, verbum patris. 
qni carnem de carne matris 
homo fartus iniluisti 
at([ue propter nos obisti 

crucis in patibuio: 15 

Hujus precor mcmor mortis 
mihi sis adjutor fortis, 

* ac dono tu® virtutis 
auctor me® sis salutis 

in omni periculo. 20 

Ulriusque pueuma sacrunt 
para mihi nunc lavacruin , 
peccatorum sordes mundans 
atque meum cor fecundans 

spiritali gratia. 25 

Si me laves, mox mundabor, 
nisi sanes, non curabor, 
si non donas, non orare 
quidquam possum nec laudare 
deum cum fulucia. 30 


Tu qui trinus in personis 
indivisus es in donis, 
deus pater, Hamen, nate; 
fres unus in deitate, 

unus in substantia: 35 

H®c in mcntis trinitatem 
rege 1 nunc in unitalem 
fidei, spei*, amoris, 
me totum cudestis roris 

replens abundantia. 40 

O Maria, stella maris, 
virgo mater singularis, 
speculum virginitatis 
et totius trinitatis 

nobile triclinium: 45 

Ora pro me virgo pia, 
ut in hujus vit® via 
te laudando sic incedam, 
ut maligni hostis 3 pr®dam 
vitem + inhdelium. 50 

Chori novem angelorum, 
in Sion deum deorum 
contemplando quem videtis, 
et de ejus qui gandetis 
jugiter prmsentia: 55 

Patrem precor exorate 5 , 
ut cum sua pietate 
lavet in me. quidquid sordet, 
et relaxet 6 , quod remordct 
tristi T conscientia. 60 


Reichenauer Pap. Hs. No. 36. Bl. 37, b. zu Karlsruhe , grösstentheils im 
1 1 Jahrh. geschrieben, einiges auch aus dem 15 Jahrh. Es enthält diese lls. eine 
reiche hymnologische Sammlung, aus der ich viele Lieder genommen habe. 
Die Anlage dieses Liedes hat Aehnlichkcit mit den Liedern auf alle Heiligen, 
wo das Weitere angegeben ist. Sie stimmt auch mit jener von No. 9 überein 
und besteht in der ersten Hälfte aus drei Doppelstrophen , worin jede göttliche 
Person besonders angerufen wird, in der zweiten ebenfalls aus drei solchen 
Strophen zur Anrufung der k. Dreieinigkeit gemeinschaftlich, der Mutter Gotten 


* 
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und der Engel, welche Stufenfolge auch in den Liedern auf alle Heiligen beob- 
achtet wird. Gregor. IS'az. Christ, pal. 2605 nennt deswegen Maria oepanwiwr 
lay/iotiore t'-rr ftjrdga. 

1 regem die Hs., der vorhergehende Vers ist verdorben, besser hanc in 
mente. 2 spei et a. 3 hostcs. 4 vitam. 5 exorare. 7 tristis. • 

V. 1. pater. Augustin, epist 170, 4. pater numquam sine filio fuit. 

V. 13. homo factus. Anselm. Canhnir. Cur deus horno 2, 6. Si satisfaclio- 
nem nec potest facere nisi deus, uec debet nisi homo, necesse est, ut eam faciat 
deus - homo. 

V. 21. utriusque. Ebenso richtig bei Casmas. in ascens. st 7. ärtigiffh,; 
ßaoütv;, Tor nugäxbjToe gfilr Ix röti crarpd»' änooreiiat. Men. Kehr. 12. ro thlor 
nrevuu ouoffvi £ nutgi xai lögt j). 

V. 31 flg. iriituu üfiouwiq dttig/iau r] ipi u(, fttgi^uui nui.u ngoaumxui 
ä/iegitnu i», tn-vi^nowtc iö xgi'aog «st. Men. Dec. 6. 

V. 35. AfioovtriOi t gut,-. Aug. 20. 

V. 36. Leber die mentis trinitas sagt Augustin, ep. 169, 6: ad hoc (trini- 
tatem) utcumque intclligendum assumimus memoriam, intelligcntiam, voluntatem. 
Quamvis enim hrnc suis separatisque temporibus singillatim singula enuntiemus, 
nihil tarnen horum sine aliis duobus agimus aut dicimus. nec ideo putanda sunt 
ha-c tria trinitali sic cmnparata, ut omni ex partc ronveniant; cui enim simili- 
todini in disputando convenientia tanta concedilur , ut ei rei, cui adhibenda est, 
ex omni parte coaptetur? vel quando ex creatura ad creatorem aliquid simile 
assumitur '( Diese wesentliche Heschränkuug liess Arnnltl. de s. Emmeramo 2, 51. 
weg und borgte den ersten Salz von Augustinus, der in seiner allgemeinen 
Fassung irrig ist: homo habet trinitatem in semet ipso, id est, intellectüs, me- 
moria* et voluntatis. Versteht man aber hier trinitas ohne Bezug auf Gott , so 
ist es blos eine dreihcitliche Kintheilung. Achnlich bei den Grierhen: «Orot 
ftiar xai T i v avxge iidseat tfixrie flsürgT og, tietingrq xai gsirgtni xui nnoodta getönt- 
to/lleijr’ 0) g rw Tw de gute xai iuyut xtti nvtvuuu, iioor f ixtitrm Tor, aiattgToig rat 
rogjä xai luf, ftutgotg t« ui y io ja. Gregor. Naz. orat. 13 p. 211. 

V 45. ln den Menäeu heisst Maria dafür gewünlirh nrtitiuor, mit den Bei- 
sätzen ttgneüe, xnttuQÜe, d/etaeioe, Dec. 23. Mehr darüber bei den Marien- 
liedern. 


11. De s. triniltite. 


ad pal rem. 

Alpha et LI, magne deus, 
heli heli deus ineus, 
cujus virtus totuni posse . 
cujus sensus totum nosse, 
cujus esse suimnum bouuui, 5 
cujus opus «juidquid bouuui. 
super euueta, subter cuncta, 
extra cuncta , intra cuncta, 


intra cuncta, nec inclusus, 
extra cuncta, nec exclusus, 10 

super cuncta, nec elatus, 
subter cuncta . nec substratus. 
super totuni prtesidendo, 
subter toto snstinendo, 
extra totum coinplectendo, 15 
intra totum es inpleudo. 
intra nust|uam coarctaris, 
extra nustjuam diiataris, 
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25 


30 


35 


subter nullo fatigaris, 
snper nullo sustentaris. 20 

munduni roovens non moveris, 
locum tenens non lencris, 
tempus mutans non mutaris, 
vaga lirmans non vagaris. 
vis externa vel necesse 
non alternat tuum esse, 
heri nostrum, cras et pridem 
semper tibi nunc et idem, 
tuum deus hodirrnum 
indi visum , sempiternuin. 
in hoc totum prsevidisti, 
totum simul perfecisti, 
ad exemplar summte inentis 
formam prtestaus elementis. 

ad filium. 

Nate patri cotequalis, 
patri consubstantialis, 
patris splendor et figura; 
factor factus creatura 
carnera nostram induisti, 
causam nostram assuiupsisti. 
sempiternus temporaiis, 
moriturus immortalis, 
verns homo verus deus, 
impermixtus homo -deus, 
jton conversus hic in carnern, 45 
nec ininutus propter carnern, 
nec assumptus est in deunt, 
nec consurnptus propter deunt. 
patri compar deitate, 
ntinor carnis veritate, 
deus pater tantum dei, 
vitgo mater sed et dei. 
in tarn nova ligatura 
sic ntraipte stat natura, 


40 


50 


nt conservet, quidquid erat. 55 
factus quidein, quod non erat, 
noster iste mediator, 
iste noster legis dator, 
circumcisus, bapti/atus, 
crucifixus , tuinulatus 60 

obdormivif et descendit , 
resurrexit et ascendit. 
sic ad ctelos elevatus 
judicabit judicatus. 

ad spiritvm sanclum. 
Paraclitus increatus, 65 

neque factus neque natus, 
patri consors genitoque, 
sic procedit ab utroque, 
ne sit minor paritafe, 
vel discretus qualitate, 70 

quauti illi tantus iste, 
quales illi talis iste, 
ex quo illi ex tune iste, 
quantum illi tantum iste. 
pater aller sed gignendo, 75 

natus alter sed nasccndo, 

Hamen ab his proccdendo, 

fres sunt unum subsistendo. 

quisquis t rinnt plenus deus, 

non tres tarnen di sed deus. SO 

in hoc deo deo vero 

tres et unum assevero, 

dans iisite unilatem 

et personis trinitatem. 

in personis nulla prior, 85 

nulla major, nulla minor, 

unnquaMpie semper ipsa 

sic est constans atque fixa, 

ut nec in se varietur, 

nec in ullam transmutetur. 90 


Reirhnnauer Pap. lts. zu Karlsruhe Nr. 36. Bl. 51. (A) 14 Jahrh. , Hs. zu 
München Clm. No. 3012 Hl. 1. ^B) 15 Jahrh., noch eine Hs. zu München Cbn. 
12007. Fol. 222 (C ) 13 Jahrh. 

4 nosce Ali. 7 subtvr-super A. 8 ultra für intra C. 9 intnr A non B. 
12 subtractus A sublatus B. 12 steht in B au der Stelle vou 11 und 9, 10 in C 
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an jener von 11, 12. 13 possidendo A. 13, 15, 16 totus AC. IV totus C. 
16 totns in eomplendo C. 19 , 20 stehen in C vor 17 , 18. 20 suscitaris A. 
25 seterna A. 26 altator A. 27 ad pr. C. 31 toto A. 33 ex. artis pur» A. 

34 pr. crcatur® A. Hierauf hat A noch folgende Verse: 

hsec ars lumen virtus vita formam donet creaturis. 

in facturis viget ita, hsec lux vita verbum causa 

ut lux lucis inaccessse • apud patrem fuit clausa, 

cunctis rebus prsestat (l.priestet) esse, sed per verbum oructatum, 
et lux lucens in obscuris quidquid exstat, est creatum. 

Ad filium oratio H. 3.5 verbum — coa'qualc H »qualis A. 36 consnbstantiale B. 

40 susrepisti HC. nicht so gut wie assumpsisti als Parallele zu induisti. 41, 42 

fehlen in B. nach 44 hat A 

virgo partu virginali procreavit increatum 

et conceptu spiritali verbum patris inrurnatum. 

46 mutatus BC. 47 hic für nec B hoc C. für 51 , 52 hat B 

verus dcus, verus horao, homo deus , deus homo. 


53 jam t. C. 54 utroque C. 56 facta BC. 58 legislator C. nach 56 schaltet 
A ein : 

o humaner lingute plcotrum, 
lauda minim hoc electrum, 

Nun folgt 57 nam hic nost. m. 

64 fehlt hier, dafür in B 
regnat rex inthronizatus , 
cuius sedes est a dextris 
sumnii regis dei patris, 
qui conregnat suniptus homo 
de David regali domo, 
ut sit salus inde reo, 


•quo divina et humana 
uniuntur fide sana. 

59 baptisatur B. 60 tumulatur B. 63 hic ad B. 

i 

quod conregnat homo deo, 
nunc in throno pietatis 
da ns virtutum dona gratis, 
post in throno xquitatis 
reddens justa pro peccatis 
tandem judex revelatus. 


Nun folgt 65 und hierauf diese Zusätze in B 


prar inimeusitate cujus 
deest locus mundi hujus, 
sempiternitati cujus 
cedit tempus mundi hujus, 
spiritalitati cujus 

cadet (1. cedet) forma mundi hujus. 
praderibit nam figura 
mundi hujus, non natura, 


sub quo mundus disparebit , 
sicut apparente sole 
nunc disparent tuna, stellae. 
in splemlore tanti solis 
lumen dulce lief solis, 
quibus opus tenebraruin 
in hac vita non est carum, 
quod iniquis fit amarum. 


quando Christus apparehit, 

Oratio ad sp. s. B. 67 concors B. 69 nec est A nec C. 71 — 74 fehlen in B, 
dafür steht 

quantus pater, tanlus natus, tantus utriusque flatus. 

76 subsidendo C. 80 s. unus d. B dii, sed fehlt C. 81 de deo v. C. hoc uno 
d. v. B. 82 sic tres. u. B. 84 ussye C ut usie B. Hierauf fährt B so fort: 
assignare non formalem, cum sit trinus unus idem. 

89 n. vis» naturetur C. 90 ullo A. Hierauf hat B allein dieses: 
doitms hujus majestalis ita purüs et quietus, 

creatricis trinitatis ut est angelorum coetus; 

est creatus intellectus qui (L cui) homo sociatur, 

vasanus (1. ita san.J et perfectus, dum peccatis expurgatur, 
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nt ainborum ex junctnra 
domas nunquam ruitura 
Dann fahren BC fort: 
hscc est fides orthodoxa, 
nec (non Bj hic error sine noxa (non 
* est doxa B), 
sicut dico , sic et credo, 

Für diesen Vers hat C diesen Schluss: 
inde venit hone dens, 


ipso stet inhabitante , 
quo fundata est creante. 

nec in partem pravam (ullani partem C) 
cedo. 

hier spes mihi sit duicedo. 


ne desperem quamvis reus. 


Der Text in B ist hiernach eine Ueberarbeitung, dessen störende Zusätze 
das Gedicht verdorben haben. ' Durch dies Ergebniss wird der Inhalt dieser 
11s. richtig beurtheilt. Sie enthält nämlich eine Sammlung von ReimgebctcQ 
und Liedern, welche dem Prior Konrat vom Karthäuserkloster Marienthron zu 
Gaming ( Gemnicuni) in Niederösterreich zugeschrieben werden, dessen Vorrede 
sagt: plures non tarn orationcs quam oratiunculas, inimo adulatiunculas, per 
modum Ictaniu' de deo sive de b. rirgine, de angelis, de sauctis, sicut in tabula 
infra invenies, canpmui, ut quilibet su;r mentis affectani secundum graliam sibi 
datam et secundum placitum suurn possit exercere. Jenes componere bedeutet 
also auch eine Geherarbeitung, denn es lässt sich bei mehreren Liedern dieser 
Sammlung nachweisen, dass der Prior Konrat sie überarbeitet hat. Diese 11s. 
gehörte früher dem Kloster Andechs in Baiern, eine zweite in Tegernsee be- 
merkt Tez tliesaur. nov. 1, XIX, und eine dritte ist die Reichenauer Pap. Us. 
No. 30 zu Karlsruhe, die fast alle lleiligenlieder Konrads aber ohne seinen 
Namen enthält. 


Das Lied ist nach der Anleitung des apostolischen Glaubensbekenntnisses 
eingerichtet, wie die V. 60— 61 deutlich anzeigen ; die Glaubensartikel sind durch 
die Zusammenstellung der Gegensätze erläutert, welche Lehrweisc auch andere 
dogmatische Lieder befolgen nach Gregor. M. moral 2, 20. 


V. 1. agx’i * aL r^Xo{. Dec. 20. Geber a und a vgl. Muratori aneedota I, V5. 

V. 3. cujus yelle fecisse est. Hieron. adv. Job. Jeros. 22. cujus veile posse 
est. Anse/mi Cant, meditat. 14. c. 1. aus Tertuttian. adv. Prax. 10. 

V. 7. una deitas. n^oaxvrto rqtüSos povüöa , ov tdprtar rr}e ^eÖTijra, ftru 
faQ hotUSijs- Men. Nov. 30. Tertuttian. adv. Prax. 16. in quo omnis locus, non 
ipsc in loco. 

V. 8. Gregor. AVis. oral 1 p. 32. titög de tiä nanl r läife rat rov nurrog iazie 

2?(J. 

V. 22. Si drum locus aliquis recipit, non tarnen capit; prsesentiam sentit, 
majestatem non imprdit; expavescit omnipotentiam , substantiam non includit 
Capreoh epist. ap. Sirmond. opp. 1, 217. 

V. 27. 28. Praderitum et futurum invenio in omni motu rerum, in veritate, 
qua: manet , praderitum et futurum non invenio , sed solum prmsens. Cogita 
deum, invenies, est; ubi fuit et erit, esse non potest. Augustin, in evang. Job. 38 
| 10 . 

V. 31. trinns in personis. Die Künstler des Mittelalters strebten die drei- 
fache Persönlichkeit und einfache Wesenheit Gottes bildlich darzusteUen, wie 
man zuweilen drei Köpfe an Säulenkapitälen u. dgl. findet Die Griechen müssen 
etwas Achnliches gehabt haben, denn in den Menäen zum 21. November steht: 
TQtaJa to if TTpoiTMTiotf , poraJa rjj uopqn* ivSaou/ter. fiovdt ir rgurl nfogo noif 

Mont, lateiu. Uymnen. L 2 

v tu 

4 W * Duifl||d t 
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aifttfioi. Nov. 10. Das Gleichnis* zu V. 20 erklärt auch, warum die h. Drei- 
einigkeit als ein strahlendes Dreieck abgebildet wird. 

V. 35. ]>atri trqualis, itrovoyog tü texokti, laudwauivog Xoyog 6 avxaiSiot. 

• Aug. 15. Xuyos iaovttyos iiö ynrijiugt. Febr. 26. laodvrafiog. JuL 16. 

V. 38. Nicht so kurz heisst es in den Menäen Aug. 28. o di/fiiovqfoi lijg 
ärOgunixin tfivutui fevofino; äxftqüino,. Dagegen aber sehr deutlich Sept. 23. 
(pvau 9io; rmagyaif xai (pvati yerofitxoi äx9qomos dt’ g/sag , ovx tif J uiSa aqü- 
(Ttonwv iturö/nxog, ÜXX' ix diddi qvtnax otfuj'/eruf yxoiqi^ofiixog. Ferner lu 
Oct. 8. Xfiunui avxdifiag Tag duaroiaa; (fvaetg. ö nldmi,g nhiueTat. Men. Febr. 3. 
«utero« o äxTtmos ßovb jaei. Dec. 24. — ille factor factus, ille Creator creatus- 
8 . Augustin, sermo 279, 8. 

V. 39. Daher heisst er aaqxogoqos- Jul. 26. r txftimtc Siqfiarixovg /iTwray 
o 'Ad au nnoßaXäv Tij uaQXtoirei Xqurroi' xuTnrjJolrv &eia{ ddfijf Mdivrat. Apr. 16. 
Also carnem induere, den Fleischrock anziehen, dtguduxot xiuox, häutiges Kleid. 
Man hat demnach den biblischen Ausdruck fortgebildet. Coloss. 3, 10. 

V. 41. 6 nqoaujriog «p/rt<u. Febr. 3. örap/of tue Tr, qi-all liqzrv S nfi 
äuivav hififtaxe > loyog. Dec. 23. o äraqxos xai äxqoxog ynouxi y dq/ry xaiaJe- 
Xesai. Febr. 15. * 

V. 43. ir dvo ovaiatg &iariQixtüg. Apr. 13. 

V. 45. 6los tue ftcog xüy iaaqxoiftr,;. Dec. 24. 

V. 43 —48. Diese Sätze führt Ametm. Canhiar. Cur deus homo, 2. 7. klar 
und scharfsinnig so aus: divina natura et humana non possunt in invicem mu- 
tari, ut divina fiat humana, vel humana divina; nec ita misceri, ut qua’dam 
tertia sit ex duabus, qua: nec divina sit omnino nec humana. Denique si ficri 
posset, ut altera in alteram converteretur, aut esse tantum deus et non homo, 
•ut solum homo et non deus; aut si miseerentur ita, nt ex duabus corruptis 
fieret quaedam tertia, nec homo esset nec deus. Non igitur potest fieri homo- 
dens ex divina et humana natura aut convcrsione alterius in alteram , aut 
corruptiva commutinne utriusque in tertiam, quia haec fieri nequeunt, aut, 
si fieri valerent, nihil ad hoc, quod quscrimus, valerent Si autem quolibet 
modo ita conjungi dicuntur hoc du;c natura: integra:, ut (amen alias sit homo, 
alius sit deus, et non idem sit deus qui et homo: impossibile est, ut ambo 
faciant, quod fieri nccesse est. nam deus non faciet (nämlich die Genugthuung 
für die Sünde der Menschheit), quia non debebit, et homo non faciet, quia non 
poterit: ut ergo hoc faciat deus-homo, necesse est, eundem ipsum esse per- 
fectum deum et perfcctum hominem, qui haue satisfactioncm facturus est, quo- 
niam eant facere non potest nisi terus deus, nec debet nisi verus liomo. quoniam 
ergo, servata integritate utriusque natura: , necesse est, inveniri deuni-hominem, 
non minus necesse est, bas duas naturas integras convenire in unam personam, 
quemadmodum Corpus et aniina rationalis conveniunt in unum hominem: quoniam 
aliter fieri nequit, ut idem ipse sit perfectus deus et perfectus homo. Ucberein- 
stimmend sagt Augustin, sermo 187, 3. Nemo credat, dei filium conversum esso 
et commutatum in hominis filium , sed potius credantus , et non consumtä divina 
et pcrfecte assumtä humana substantiä manentem dei filium factum hominis 
filium. Genau bezeichnet das Verhältniss Athanas. comm. in Matth, p. 29 (opp. 
tom.4) du i6 t - io r« o Xqunög fiera tt,x ägqaorov er ca er ix ix ,9eur^ro> xai uv9q <u- 
noJijToe. Also unio, nicht commirtio. In duabus naturis Christi uec inlcrt unitas 
confusionem , nec dirimit proprietas unilalem. Leon. m. serm. 54, 2. Die Kirchen- 
väter gebrauchen für den Begriff der göttlichen und menschlichen Vcrhin- 
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düng in Christus zuweilen das Wort Vermischung, jedoch mit dem obigen 
Begriffe. So sagt Augustinus mixtura und Gregor. Kat. or. 39 p. 631. ja ü/iixta 
(liyrvrai, erklärt diess aber ganz richtig damit: Xgiatoi ovjr, o i’y, ptidlaßs, 
d/U\ o oiix i'v, ngoasinßc. Man ersieht daraus, dass für dies Verhältniss das 
Wort Mischung nur ein uneigentlicher Ausdruck ist, und die richtige Bedeutung 
nicht aufhebt. In der or. 42 p. 682. nennt er die Verbindung ptfig und xgaaig. 
Leporii üb. emendat. ap. Sirmond. opp. 1, 203. Non ad intelügentiam imbccilli- 
tatis nostra-, secundum experiiuentorum visibilia documenta facientes conjccturam 
de sequalibus se invicein ingredientibus creaturis, putemus deum bomineinque 
commixtum et tali confusione carnis et verbi quasi aliquod Corpus elfectum. 
absit ita credere, ut conflatili quodam genere duas naturas in unam arbitremur 
Tedactas esse substantiain. hujusmodi enim commixtio partis utriusquc corruptio 
est Deus enim, qui capax est non capabilis, penetrans non penetrabilis, implens 
non implebiüs, qui ubique simul totus et ubique diffusus est per infusionem po- 
tentise su;e, misericorditer natura- mixtus est humanse, non humana natura na- 
tura- est mi.xta diviux. caro igitur proficit in verbum, non verbum profecit in 
caniom. Man hält diese Schrift für ein Ilictat des h. Augustinus. 

V. 47. 48. llomo assumtus est a deo, non in homino consumtus est deu&. 
Augustin, ep. 170, 9. 

V. 46. 56. Tertullian. de carne Christi 3. non potes dicere, si Christus natus 
fuisset et hominem vcre induisset, deus esse desissct, amittens quod erat, dum 
assumit. quod non erat, periculum enim Status aui deo nullum est Augustin, in 
evang. Joh. 1. 6 § 3. non sic factus est homo, ut perderet, quod deus erat; 
accessit illi homo, non amissus est deus. 

V. 56. tos cif novo* i.vyoy ey a<a flau fgovixio, htxs Magia. Dec. 3. 

V. 57. mediator. Non mediator homo praeter deitatem, non mediator deua 
pra-ter humanitatem. Augustini sermo 47, 20. 

V. 58. legis dator, yuuud uiic »d/uov. Men. Febr. 2. 

V. 64. Von der Verurtheilung Christi Bagt Cyprian, de patientia p. 494. 
judicatur judieaturus. Judicatus ille veniet judicaturus. S. Augustini sermo 279, 7. 
dsV.ioi ra nugiHye, ixiJtve xaiuxtxgtfitror, ir 17/ ittu.ovo j t ipußtgä xgiau fiii xaJa- 
xgiyai pie. Dec. 19. 

V. 65—67. Bei Goar S. 597. steht eine Parallele: nvtvfia tö äyiov rr pbe 
dti xai fort xai fotai, ovre agfüufyov, ovte ncivtröuyyoy , akk' de! rrargi xai vics 

avrtsraffiirov. 

V. 67. patri genitoque consors, deutlicher in den Menäen: poyoyeyijg 6 
viö; o/ioovaioi Tw rrrtjni xai Tw nytvfiau. Nov. 16. Tyr iv rgiaSi fliay rh'vduix 
og9o3<j$ big närrtg iptryooiftey , äyngfoy, öxumov Stör, öuoovaioy. avy&goroy, Jgt- 
•nmoinajoy, jQiaykioy avjyy ära/iel7Toyjeg. Nov. 30. Das Verdienst des h. Athanasius 
heben die Menäen so hervor: ofioovcnov tw na r ni Soyuariaag TÖr viöy Tfi to 
rnsvfia ögttoäogug. Mai 2. und noch bestimmter an einer andern Stelle: ägifr- 
fuuy Tu Tyg T gtadog pvan'gioy Aia Tr v rwr ngbiajämnv IdtöiyJa, xai nukiv avxamoix 
ücrvyft'jojp tig fr dut Ji.v rijg ovaiag lavTüJyiu. ib. Die Eigenschaften der h. Drei- 
einigkeit lassen sich am besten in Bezug auf die Erlösung auffassen. Die Er- 
lösung war sowol ein göttücher, also ewiger Rathschluss, der ausser aller 
Zeit liegt, als auch eine geschichtliche Thatsache , die in eine bestimmte Zeit 
fiel. In dieser Zcitbegebenheit traten die Personen der Dreieinigkeit nach ein- 
ander auf (Joh. 7, 39J; der Vater wollte die Erlösung, darum schickte er den 
Sohn auf die W'clt, der Sohn wollte sie, darum hat er sie vollbracht, der hL 
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Heist wollte sie auch, darum erhält er sie durch die Kirche. Die Einheit des 
Willens und die Verschiedenheit der Handlung -werden in den Liedern auf 
mannigfache Weise ausgedrückt, man darf nur die Grundlage festhalten, um 
jeden Ausdruck an seinen gehörigen Ort zu stellen. Die ewige Einheit des 
Willens beruht in der gleichen Wesenheit der göttlichen Personen, in der 
öiioovata, und ihr geschichtliches Verhältniss muss daher auch von Ewigkeit 
«ein, weil die Erlösung ein ewiger Rathschluss ist. Der h. Geist geht daher 
auch vom Vater und Sohn zugleich aus, wie Christus selbst sagt: ich werde 
euch den Tröster schicken durch den Vater (Joh. 15, 26. vgl. 14, 16. 26.). Im 
griechischen Ritual kommt zuweilen nur der Nachsatz vor: ö nr «ja rot' timqo; 
itnonfx’Fiat, der den Eigenschaften der Dreieinigkeit widerspricht, wenn man ihn 
für sich allein versteht. Ebenso sind bildliche Ausdrücke zu beurtheilen , in 
Welchen das Verhältniss einseitig aufgefasst wird , w ovon ich ein Beispiel her- 
Sctze: cpwf o 7rcrTr'p, ityng/og x(It ttuc nur a Trios, yw? 6 Xöyos , tf w» -jvtviHt TO 
OJ'tor , ix lov rxranug urnteq ix nj.yx'g ?ipo näritov auiivoiv ctiffttlmfOy xaravyaio- 
fnya (Febr. 9). Der Plural am Schlüsse bezieht sich auf den Sohn und den 
h. Geist und ist in Bezug auf diesen ein unvollständiger Satz. Selten w ird aber 
das Verhältniss des h. Geistes zu den andern göttlichen Personen in den Me- 
näen angeführt, sondern gewönlich die Eigenschaften der h. Dreieinigkeit über- 
haupt angegeben. 

V. 83. usiie unitas, nach o/ioowia gebildet, filay igurvnömaiop 

aiß o»>, ftlccr ovaiar xatnyfUlote. Nov. 10. &tog olor tt nliayoe ovoiag änuqov 
* ai äÖQunov. Gregor. Not. or. 38 p. 615. 1 

V. 89. 90. Deus immutabilis , mutans omnia; numquam novus, numquam 
vetus. Auguslini confess. 1, 4. 


12. De s. trinitatc. liyinnus. 


O pater sancte, mitis afqoc pie, 
© Jesu Christe, fili venenftide, 
paraclitusque Spiritus o alrae, 
deus aeternel 

Trinitas sancta unitasque firma , 5 
deitas vera, bonitas immensa, 
lux angelorum , salus orpha- 
norum 

spesque cunctorum. 


Serviunt tibi cuncta, qua; creasti, 
tetuaj cunctte laudant crcaturae, 10 
nos quoque tibi psallitnus devot!, 
tu nos exaudi. 

Gloria patri sit omnipotenti, 
deo triuno magno et excelso, 
te decet hvmiius honor laus et 
decus 15 
nunc et in aevum. 


Hs. zu München Clm. 5974. FoL 3. 15 Jahrh. 


Die ns. hat 1 et pie. 9 tu creas. 13 sit fehlt. t4 trino et uno. 16 sevum 
reimt ungenau. 

Das Versmass ist aus der sapphischen Strophe entstanden, welche in 7 be- 
tonte Verse abgetbeilt wurde und zwar so, dass vor der Cäsar jambische, nach 
derselben trocbäische Tonreihen stehen: 

o pater säncte | mitis ätque pie 

*• *• £ Solche Strophen kommen auch in andern Liedern vor; man hat sie 
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bisher irriger Weise als Verderbnisse des sapphischen Masses angesehen , was 
sie nicht sind, und Arevali hymnodia hispanica p. III. sagt daher von einem 
Ilymnus des h. Bernhart, der ebenso gebaut ist, mit Unrecht: multi, cum despe- 
rarent, servatis carminis regulis sensum pietati accommodari posse, illam tenue- 
runt viam, ut numerum syllabarum, qui cantui idoneus esset, retinerent, metricas 
leges penitus contemnerent Denn die Metrik der Quantität hat keinen Vorzug 
vor jener, die auf der Betonung beruht. 

V. 5. firma, untheilbar. VgL darüber No. 15, 13. 

V. 9 creastl 10 creatura*. Sic est deus per cuncta diiFusus , ut non sit 
qualitas mundi , sed substantia creatrix mundi , sine labore regens et sine 
onere continens mundum. Augustin, ep. 187, 13. 


13. De s. trinitate. 


Trinitatis allissinue 

venerantes niysterium 
deus tuum piissime 
flagitamus auxilium. 

0 lux nos beans trinitas , 5 

bonitas indeßeiens, 
in qua tres una deitas 
se totam sola capiens. 


Coseterni mint penitus 
et tequales per omnia, 
pater, verbuni et Spiritus 

una Simplex substantia. 20 

Singulis est in reliquis 
et omnes sunt identitas, 
et ubi horum aliquis, 
illic est tota trinitas. 


Pater de se principio 
suam gignit imaginem, 
nullo tarnen initio 

hanc procedit originem. 


Arcani tanti latebras 
10 mentis non capit visio, 
sed sola pellens tenebras 
fides et docens unctio. 
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Ab aiterno procedere 

de illis flainen creditur, 
quod largifluo inunerc 15 

aniantibus infundilur. 


Nostrum o lux veridica 

sic purga mentis oculum, 30 
ut nunc cernat luec mystica 
et in perenne stcculum. 


Reichenauer IIs. No. 36. BL 4-i. Der Vers 5 ist aus dem Hymnus 0 lux 
beata trinitas entlehnt. Daniel 1, 36. 

21 d. h. singulis personis idem est in reliquis omnibus. 

V. 6. bonitas, daher tpto>;i<or xäi/v. Apr. 11. 

V. 9. prinripium sine principio solus pater est. Augustin, de genesi ad lit. 6. 
Nullum aliud habet negotium vera et, ut ita dicam, germana philosophia, quam 
nt doceat, quod sit omnium rcrum principimn sine principio, quantusque in eo 
maneat intellectus, quidve inde in nostram salutem sine ulla degeneratione ma- 
naverit: quem unum deum omnipotentem eumque tripotentem patrem et filiurn 
et spiritum sanctum docent venerauda inysteria. Augustin, de ord. 2, l(k 
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V. 9. 10. Christus heisst in Bezug auf Gott den Vater u/it'iwp Ac Trnrjör, 
nnd weil er keinen menschlichen Vater hat . änrlsutf ix uyrpd,-. Men. Der. 20. 
Die Mystiker brachten damit die Bibelstelle vom Kinhorn in Beziehung, die ich 
in Liedern selten gefunden habe, obgleich sie in Bildwerken häufig ist. In der 
Hs. zu Mainz, karth. No. 570. BL 92 steht: „Christus was eyn kint czweyer 
eynhorner, wan er hatte in dem hiemel ein vatter ane mutter, und hatte off 
erden eyn mutter ane vatter“. Christus natus ex patre sine matre. S. Augustim 
sernio 305, 4. Natus est Christus et de patre et de malre, et sine patre et sine 
matre: de patre deus, de matre liomo; sine matre deus, sine patre homo. F.jusd. 
serm. 184, 3. Vgl. LacUmt. div. institut. 1, 7. 

V. 11. nullo initio. in den Menäcn ürap/oe. . 

V. 12. htec origo ist der Ursprung oder die Erzeugung des Sohnes. 

V. 17. coseterni. Biese Eigenschaft läugneten die Arianer, weil der Be- 
griff Sohn der Zeit nach später sei als der Vater. Augustin, serm. 117, 10. be- 
kämpft diese Irrlehre dadurch, dass er den Unterschied zwischen Ewigkeit und 
Zeit geltend macht und mit Recht sagt: aliud est coseternum, aliud coa-vum. 
Ebenso sieht man den Irtburn ein, wenn man gignere nnd nasci unterscheidet; 
Christus als Sohn des Vaters ist hodie genitus, d. h. ausser aller Zeit und daher 
ohne Mutter, als Sohn des Menschen aber in tempore natus von einer Mutter. 
Leon. m. serm. 23, 1. nennt ihn conseinpiternus. Ante omnia tempora patri filius 
coarternus est, non enim unquam pater sine filio. Augustin, in evang. Job. 5, 19. 
s 13. 

V. 20. substantia. Crcdantur tres persona*, sed non tres substanluc; tres 
proprietates, sed non' tres potestates. ita una sine principio sempiternitas. sicut 
ana sine fine majestas. sine auctore pater, sine tempore filius, sine majore Spi- 
ritus sanctus. Breriar. fittei ap. Sirmond. opp. 1, 225. 

V. 25. arcani. Gregor. Naz. or. 34 p. 548. Btiv, öu nore per i<ru ri;e tpvour 
uai t r t v ovaiar, ovn rif sepsv äv&Qiinar murrore, oetc ft t/v evp>;. all' il per tupt,a« 
itoxe, iijjita&a sovro xai gtioaotpeitr&to naga tüv ßovlopirtor. 

V. 28. fides. Magnum est, quod incipit a fide, sed contemnitur. Augustin. 
in evang. Job. 40, 8. 

V. 29. Da Christus das Licht der Welt ist, so wird auch die Dreieinigkeit 
80 genannt; bei den Griechen noch bezeichnender tptüe so rgdupnig. Men. Nov. 24 
nnd Christus i/.toc dd£r ( y. Jun. 11. 


14. De s. trinitate. 


Ccelestium rex agminum, 
fili rcdeintor hominum, 
consolator marentiuro 
fer miscris solatiuin. 


Caventes a prohibitis 
utainur bene licitis , 10 

ut gaudeamus gaudio, 
quo cteli gaudet concio. 


0 veneranda trinitas! 
Dobis tun benignitas 
succurrat, ne fragililas 
nos trahat ad res vetilas. 


5 Trinitati, quam credimus, 
adoruinus et colimus, 
sit gratiarum actio, 16 

honor et benedictio. 
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Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 43. 


V. 2. redemptor. Xvtfu iijf. Men. Febr. 3. auch oft mit dem Beisatz: iu- 
Tju iijs löv A()uu. Sept. 8. 

V. 3. ronsulator, 7rn^nxhjxos , deswegen ist der h. Geist der Tröster, weil 
Christus nicht mehr leiblich auf Erden wandelt. Joh. 14, 16. 18. 16, 7. besonders 
Matth. 9. 14. 15. bn lateinischen paraclifus wird die vorletzte Sylbe meistens 
kurz gebraucht, was von der griechischen Betonung herriihrt, worüber es un- 
nüthige Streitigkeiten gab. ArtvaH hvmnod. bispan. p. 137. H. Hebeln über hym- 
norum. fol. 33. 


15. De s. trinitate. 


0 tleus sancta trinitas, 
üe qua sanctorum sanctitas, 
te laudantes sanelilica, 
donando nobis cn'lica. 


quie ltenedicel crcdulos, 
reprobabit iucredulos. 


Trinitas immutahilis, 
et unitas laudabilis, 
instantes tuis laudibus 
veris dita mttneribus. 


Trinitas individtia, 
tua nns lux perpetua 
a contleinnatis segreget, 
et ctun beatis aggreget. 


15 


Cujus in nobis munera 
illa conservet dextera, 


•Sit tibi saucta trinitas 
laus et lionor, sublimitas , 
potestas , dnminntio , 


10 majestas, collaudatio. 


20 


ln derselben Hs. Bl. 43. 


11 beoedicit Hs. 15 damnatis 11s. 16 et fehlt, besser wäre atque. 


V. 4. Deus, reddis debita, nulli dehens; donas debita, nihil perdens. August. 
confess. 1. 4. Vgl. No. 16, 12. 

V. 5. immutahilis. Augustinus sagt zur Erklärung der Stelle: ego sum, qui 
sunt (Exod. 3, 14) mit Recht: esse nomen est incommutahilitatis (sertno 7, 7). 
Auch nennt er Gott ein lumen incommutabile. Doctr. Christ 1, 22. 

V. 13. indixidua, unkt], reut yttrt og. Nov, 30. u iu ßauikeia (tut-ot ixiog. Dec. 6. 
V. 19. 20. Diese Gedanken werden in den Menden so ausgedrückt: ttoju- 
ßauiiis Innig, Nov. 23. lytovrwaiajo; ßaenhia. Nov. 30. 


16. De s. trinitate. 


A patre prodit genitus, 
ab utroque paraclitus; 
in his est una deitas, 
quam laudat Universitas. 


Ex qua nostra conditio, 
per quam nostra redemtio, 
in qua nostra remissio 
erit et gloriatio. 


* 
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Vitam Ranctis repositara 
ob arctam viUr semitam 
praestet nobis gratuilo, 
quam non (lebet ex merito. 


Gcnitori sit gloria, 

10 redemtori victoria, 
consolatori gratia 
nobisque per hunc venia. 


15 


Daselbst. Der Gebrauch der Präpositionen V. 5 — 7 soLl die Unterschied# 
der Glaubenslehren kurz und scharf angeben und kommt in ähnlicher Weis« 
mehrmals vor. Dieses wie auch die Parallele V. 13 — 15 rührt von einem ia 
der Scholastik geübten Dichter her. 

5 quo 11s. 7 quo Hs. 12 det, Sehrbflilr. 

V. 1 — 4. Gregor. Hat. de virt. r. 996. ärag/o; ■ dp/ij » nrevua , tgi&e 
Tifua, ärniuor, fwnjTÖv, ixnogewtuor. 

V. 5. conditio heisst Schöpfung, Erschaffung, ln anderer Weise sagt 
Gregor. 1 Vaz. or. 24 p. 428. &toe «V rguri rote ftefimote itnatai, inUf xal 3 yu- 
ovgyü xai reluoirouJ, tu itatgi Ufa xal Tti vttZ xai rü äfüa nrtvuan. 

V. 12. Qui suis meritis preemia tamquam debita exspectant, nec ipsa merita 
dei gratise tribuunt, sed viribus propriso voluntatis, sicut dictum est de carnali 
Israel, persequentes legem justitia 1 in legem justitiee non perveniunt (Rom. 9, 31). 
Augwtlm. ep, 186, 8. Denn der Mensch bat kein Verdienst. Idem ep. 155, 5. 


17. De s. trinitate. 


Pater, fili, paraclite, 
mala vitte prseteritse 
dimitte nobis quaesumus, 
sine te nihil possumus. 

Peccando nos polluimus, 5 

ut expies, deposcimns, 
ne tuum domicilium 
sit unquam cibus ignium. 

Trinitas admirabilis 

et lux inaccessibilis , 10 


ure per ignem gemintiin 
noMrorum sordes criminum. 

Vestrorum lumen splendidum 
cor tepens redde fervidum, 
menles ctecis illuminans 15 

et mortis umbras terminans. 

Trinitati sit gloria, 
laus, decus et potentia, 
qu;e nobis sua gratia 
concedat vitae gaudia. amen. 20 


Reichenauer ils. No. 36. BL 43. 

13 et splend. Hs. 14 besser reddat. 16 mortes 11s. 

V. 7. bezieht sich auf I Cor. 3, 16. 

V. 10. inaccessibilis. Diesen Begriff drücken die Mcnäen im Verhältnis« 
des Vaters zum Sohne also aus: d ängoomi deof 5rpo aaöi poi yerofieroi &ilar. 
Dec. 21. Vgl. No. 20, 1. 

V. 10. lux, 13. lumen; treffender in den Mcnäen rpipijliof Osdnyf. Jul. 
Bl. 28. Sept. 6. tftog u 7iair/g r qrw» d vtc> avtov xai To nvtvua tptd; ro et agöxbfror. 
Wov. 21. In Bezug auf die Personen heisst es daher von der Dreieinigkeit: 
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fai xai £a)ai xai ty xai Tf/in tfiom. Dec. 6. Daher rührt, wie oben bemerkt, 
auch wol die Abbildung der Dreieinigkeit als ein strahlendes Dreieck. 

V. 11. ignis geminns, die Liebe Gottes und des Nächsten-, ignis statt fervor. 
ln No. 20, 15 steht dafür caritas gemina. Augustin, in ep. I. Job. tract. 8, 1. 
dilectio dulce verbum, sed dulcius factum. Auf diese thätige Liebe bezieht sieb 
das Wort urere im Texte. 


5 steht unitas und 6 trinitas. Das Versmass forderte schon die Aende- 
rung. 8 munda Hs. veranlasst durch das folgende mundatos. 

V. 5. 6. sind sehr kurz ansgedrückt; in den Menäen (Januar. Bl. 2) wird 
das Dogma so umschrieben: nuntvtiy tis rgidJa oiioovawy iy fug frtori/u. Daher 
auch fiovag 7Qi(nQi&ftöf. Men. Jul. 21. ln personis numerus trinitatis cst, in na- 
tura unitas divinitatis. Gregor. M. hom. in ev. 1, 18, 3. ipuiy ftoraiix rj , fioräf 
Tfulurij. Jan. 29. in aia äifufios- Dec. 6. fioyas tv igidüi ngotrxvrovftiyr; xai Xftdc 
sis uoyaihx uyuxegai.aiovfieyrj. Gregor. Piaz. orat. 12 p. 204. 

V. 12. fideles heissen hier nicht die Seligen im Himmel, sondern die Gläu- 
bigen auf Erden, deren Vorbild und Muster die Apostel sind. Si credis in 
Christum, quomodo et apostoli crediderunt, unuin cum eis in Christo Corpus 
efficieris. Uieron. adv. Jovin. 2, 29. 


18. De s. trinitatc. 


Pater, crealor omnium, . 
donans cuncta per tilium, 
accepta nostros gemitus 
per dona sancti Spiritus. 


Mundalos a criroinibus 


dona virtuluin floribus 10 


et in poioruin sedibus 
fac jungi cum ftdelibHS. 


0 unitalis trinitas 
et trinitatis unitas! 
pro tuo sancto nomine 
emunda nos a crimine. 


5 Sit laus patri per stecula 
agno<|ue sine macula 
atque sancto spiritui, 15 

quo mereamur perfrui. amen. 


15 


Daselbst. 
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19. De cadein. 



Genitor inefTabilis, 
ipsius proles parilis, 
paraclite consimilis 
memento vitte fragilis! 


Ex te vitse prinoipium, 
per te vita* remedhun, 
in te vitse solatimn, 


da nobis vitse pramiium. 


10 • 


Proni sumus et labiles 
et ad peccandum fragiles, 
tua misericordia 
nos salvet a miseria. 


5 Patri cum unigenito 
et spiritu paraclito 
sit majestas et gloria, 
potestas et victoria. amen. 


15 
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2 prolis Hs. 5 patroni Hs. 

V. 1. 2. genitnr- parilis. Die göttliche Erzeugung und die menschliche 
Geburt des Sohne» macht Augustins» durch folgende Gegensätze deutlich: deus 
pater deum filitini gcnuit sine tempore, et fecit ex virgine in tempore; nativitas 
illa excedit tempora, nativitas ista inluminat tempora; illa sine matre. ista sine 
patTe. (tuando genuit deus ßlium . de se genuit . non de matre , quando gcnuit 
mater ßlium, virgo genuit, non de viro. de patre natus est sine initio. de matre 
aatus est ccrto initio. De patre natus fecit nos, de matre natus refecit nos. 
De patre natus est, ut essemus ; de matre natus est, ne periremus. Sermo 1 Ml. 2. 
Terlullutn. de carne Clir. 18. sicut nonduni natus ex virgine patrem deum habere 
potuit sine homine matre, aeque cum de virgine nasceretur, potuit matrem 
habere hominem sine homine patre. 

V. 9— 12. vita ist hier das menschliche Lehen, principium gebt auf Gott den 
Vater, remedium auf den Sohn, solatium auf den fa. Geist, und praunium auf die 
Seligkeit Pater vita -est non naseendo, filius vita est nascendo; pater de nullo 
patre, ßlius de deo patre; pater, quod est, a nullo est, quod autem pater est, 
prapter ßlium est; ßlius vero et quod filius est, propter patrem est, et quod 
est, a patre est. Augustin, io cvang. Joh. 5, 19 § 13. ngiv xiiöt»,»' ycrfottui, 

t\ , nyaftös i’r, xai diü roero xai fyfitovqyu? ciYal xai .Tarif/ t'is/.UE. ('{(/!!. 
AU‘jr. pu'dag. I, 9. 


20 . 

Trinitas lumcn lumimini 
illumina cor hominum, 
tuaui siinililudinem 
rcldrmans ad imugiuem. 

Ex te mens nostra fulgeat 
et in te vota compleat . 
ad te per te se dirigat 
credens. sperans te diligat. 

Trinitas salus omnium 
morbus sana languentium, 10 


De eadem. 

concede nobls veniam 
per septiformem gratiain. 

Fac nos ex fide vrvere, 
fac per spem seusum tendere 
5 et caritalis geminse IS 

fac nos vestiri tegmine. 

Patri sit lienediclio 
cum coaMerno filio, 
benedklus sh spirilus 
ct nos per illutn ccrlitus. amen. 


Daselbst. Jedes der voranstehenden 8 Lieder ist durch seine Scblusstrophe 
als ein selbständiges Gedicht erkennbar und als besondere Lieder sind sie auch 
in der Hs. durch das Wort alia bezeichnet; es ist aber durchgestrichen und die 
Gedichte aneinander gereihet. Der Schreiber scheint sie daher als versificirte 
Tagzeiten betrachtet zu haben. Ein Zusammenhang derselben ist auch nicht zu 
verkennen; sie haben gleiches Versmass und Strophen mit Gleichreimen am 
Anfang oder am Ende, ln diesem und dem vorigen Liede sind die Parallelen 
und Gegensätze der Gedanken durch den Gebrauch der Präpositionen scharf 
hervorgehoben. 
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V. 1. lumen. this Am qptii tö oxpdroror xni uttqoijijov xai «orJijTo r, oSre 
yto xamirpnöv, ovJe layta Qrjuv. Greg. fiaz. or. 40 p. 039. 

V. 13 — 15. Pia fides sine spe et sine caritate esse non vult sic igitnr 
homo fidolis debet credere, quod nondum videt, nt visionem et sperct et amet. 
Augustini cp. 120, 8. 

V. 15. gemina caritas ist die Liebe Gottes und des Nächsten. Dei dilectio 
prior est ordine praecipiendi , proximi autem dilectio prior est online faciendi 
Augustin, in evang, Job. 5, 17. § 9. 


21. De s. Ir hütete. 


Deus de nullo veniens, 
deus de deo prodiens, 
dcus ab his progrediens 
veni nos salvos faciens. 

Tu n ost rum desiderium, 5 

amor atque gaudium, 
in te nostra cupiditas 
et in te sit jocunditas. 

Pater, cunctorum domine, 
cum genito de virgine 10 

intus et in circuitu 
nos rege sancto spiritu. 


Regendo Clemens corrige 
et corrigendo dirige, 
dirigcndo nos erige 15 

et cum elcctis collige. 

Memento sancta trinitas, 
redemit Christi caritas 
patiendo tune diligens, 
nunc eligat nos erigens. 20 

Decus, omnipotentia, 
laus et magnificentia etc. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 13. Die Schlusstrophe ist nicht ganz. 

16 nos collige Hs. 19 et patiendo Hs. Die Strophe ist etwas undeutlich. 

V. 1. de nullo veniens. S. Augustini sermo 110, 2. dicimus patrem deura 
de nullo, Blium deum de deo. ln deo patre et deo filio, si utriusque natura 
quarratur, uterque deus, nee magis aller altero deus: si autem origo , pater 
est deus, de quo filius deus; de quo nutem pater, nullus est dcus. Augustin. 
epist. 170, 7. Die Eigenschaften der h. Dreieinigkeit drücken die Menäen so aus: 
7iar i p o drap/or, itx/vitüj o , uDuvarov id rjvtvgrt. Dec. 20. Die erste be- 
sieht sich auf die Ewigkeit ohne Anfang, die zweite auf die Schöpfung und 
Erlösung, die dritte auf die Ewigkeit ohne Ende. 

V. 1—4. Um die inhaltvolle Kürze der ersten Strophe zu würdigen, ver- 
gleiche man sic z. B. mit der zweiten Strophe in dem Hymnus des Muretus de 
s.' trinitate , die so lautet : 

nato aequseve pater, nateque par patri, circumfnsa tuo nubila lumino 
ct manans ab utroque inclyte spiritus, nostro discute pectorl 

V. 5 erinnert an den hyinnus de asccnsione v. 2. amor et desiderium. 
Daniel 1, 63. 

V. 5 — 8. Dcus tibi totum est; si esuris, panis tibi est; si sitis, aqua tibi 
«st; si in tenebris es, lumen tibi est. August, in evang. Joh. 3, 13, $ 5. 


) 
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22. Hora- de s. trinitate. 
ad malulinas. 

Quicunque vult animam firraiter salvare, 
tres personas credere, pares houorare 
tenetur et jugiter precibus orare, 
unura deuin dicere, solum adorare. 

ad primam. 

Trinitatem credimos summum genitorem, 
sa riet um ejus filium nostrum redemptorem, 
spiritum paraclitum gratia? datorem , 
unum tarnen dicirous deurn creatorem. 

ad tertiam. 

A se patrem credimus, cum hunc generavit 
filium, de luinine lumen resultavit, 
procedentem spiritum uterque spiravit, 
nullus horum genuit ipsum vel creavit. 

ad seit am. 

Vox ad patrem pertinet super baptizatum, 
quae sonavit filium humane vocatum, 
natur;e susceptA columbae volatum 
credimus et speciem paraclito datum. 

ad nonam. 

In patre potentia cuncta denotatur, 
filio prudentia omnis declaratur, 
gratia paraclito universa dafür, 
qui cum patre natoque conglorificatur. 

ad cesperas. 

Voluntate patris filius incarnatus 
et de sancto spiritu ex virgine natus, 
crucifixus, mortuus atqne tumulatus, 
resurgens discipulis, ccelis subliinatus. 

ad completorium. 

Et per ipsum erimus omnes judicati, 
beati ad gloriam aeternam vocati, 
ad pmnas perpetuas mali condemnati, 
luec omnia credere tenentur beatL 


10 


15 


20 


25 
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Reichenaner Hs. No. 36 BL 67. (Aj and noch einmal Bl. 81. (B"). Der 
Anfang des Liedes bezieht sich auf das Glauhensbekenntniss des h. Athanasius, 
worauf auch andere Stellen dieses Liedes hinweison , wie V. 9 — 12, die hei 
Athanasius lauten: '0 nati}( an’ öviero, iau. o vtög ytaeyrjt^s ix roü natQog. tö 
nreifta tö aytov änö toi jrarpöf oii xuotöv , ov ywi w d/U’ ixnogevofteroy. 
Weil das Symbolum Athanasii in den Gottesdienst aufgenommen wurde, so ist 
es ganz und theilweis auch in Liedern behandelt worden. In der 11s. stehen am 
Ende des Liedes noch folgende zwei Verse: 

has horas tibi recolo, trinitas beata, 
ut mea fiat anima post mortem tibi grata. 

Ich zweifle, ob sie zu dem Liede gehören, denn sie haben anderes Vcrsmass 
und sind nur eine halbe Strophe. Die gereimten Tagzeiten, welche gleiches 
Versmass. ähnliche Behandlung und Schlussformeln haben, scheinen von einem 
und demselben Dichter herzurühren und gehen wol nicht vor das Ende des 
13 Jahrhunderts zurück, weil ein Hymnus des Thomas von Aqtiino ebenso über- 
arbeitet wurde, Thomas aber im Jahr 1274 starb. In obigem Liede hat jede 
Strophe nur einen Reim in vier /eilen , oder vier Gleichreime. Daniel 1, 344 
gibt den Anfang (Dj. 

1 <|iii A. in B stebt diese Strophe an der Stelle der zweiten und das Lied 
ist nicht in Tagzeiten eingetheilt 2 ipsas BD. 8 dominum B . um mit para- 
clitum zu reimen. 13 ad p. v. pert. B. 14 qua AB. 15 für natura' ist wol 
zu setzen in figura, denn der Vers hat keinen Sinn. 20 et nato B. 22 est für 
et AB. de für ex A. 24 aperuit B für disc. 

V. 2. oiniuuoi tt/iuf. Aug. 20. 

V. 9 — 11. Non est deus de deo, nisi aut nascendo, ut filius, aut procedendo, 
nt spiritus sanctus. Anselm. Canluar. de process. s. spir. c, 4. 

' V. 10. lumen de lumine. TcrluHian. adv. Prax. 13. et radium solis seorsum 
solem vocabo; solem autein nominans, cujus est radius, non statim et radium 
solem appellabo. nam, etsi soles duos faciam, tarnen et solem et radium ejus 
tarn duas res et duas species unius et indivisae substantiv numerabo, quam deum 
et sermonem ejus, quam patrem et Hlium. Nach ps. 35, 20., welche Stelle 
Athanasius von Gott dem Vater und dem Sohn erklärt: i>s ttrti toi nargig 
axniyeg uniotaX^aay £<p‘ ij/iüg , ö,ts epeyytodfjs ’h,oois aal to nrev/ta to iiftoy. 
Gregor. Kaz. or. 45 p. 720. In den Menäen heisst der Sohn Gottes d ixi.afitpas 
it(6 uiujn.iv ix nat pdf. Kehr. 2. tfäs ix qjutog. Jan. 7. to ex tpatög xai tv gatii 
tftif avyaiiiug ixlu/in or. Mai 7. Insofern heisst der Vater ü(xitptöiog. Jul. 27. 

V. 13 flg. Filius in homine, spiritus in Columba , pater in voce. S. Augu- 
shni serm. ined. ed. Denis, p. 32. Habemus in voce patrem, in homine filium, in 
Columba spiritum sanctum. Sermo 52, 1. ei iyxotg xai otafruoTg xgiretg &tortjta, 
xai Jtä toixo fttxouv irot to nvei/ta , oit ir efd et ne(ttne(äg, <J utxQÖXoye ni( i Ta 
fi/yuna, tö(a ttot xai ßaoUliay oi(ayüy ät t/tagttv, öti xöxxtg atvai rvof änitxa^etat. 
Gregor. Naz. or. 39 p. 634. önov xataXiayt} &ioi, nequnega. CkrysoM. de bapt. 
Chr. 4. 

V. 21. incarnatus, ist das einzige streng richtige Wort. Ililar. in psalm. 
51, 16 hat dafür corporatus deus , unter Corpus ist aber in dieser Beziehung 
stets der menschliche Körper zu verstehen. Auch Tcrlullian. de carne Chr. 4 hat 
corporatio. 


# 
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23. De incarnatione domini. tropos. 


Pater ingenifus, a quo sunt omnia, 
exciusit hominent procul a patria, 
nüro consilio, mira potentia 
reponit exulem in seile propria. 
Respondet chorus: Laus patri gloriae, 
qui s. f. g. 

Inmstimabilis est miseratio , 5 

ut servum redimat, non parcit filio; 
deseendens filius de regni solio 
conmutat gloriam carnis officio. 
Respondel chorus: Laus ejus filio. 


Qui claudit omnia, ncc ipse clau- 
ditur , 

claustrum virgineum solus ingre- 
ditur, 10 
unitur homini . qui dcus creditur, 
nec tarnen deitas in hoc depri- 
mitur. 

Respondel chorus : Laus quoque sancto 
spiritui sit per aevum. 


Hs. zu München , Clm. 5339. f. 70, mit Musiknoten, 14 Jahrh. Das Lied 
steht als Tropus zu dein Feste der h. Dreieinigkeit, wozu es aber nur durch die 
Doxologie des Chors, welche auf die drei Strophen vertheilt ist, gehören kann, 
denn der Inhalt geht auf die Menschwerdung Christi. Man findet in Hss. und 
alten Drucken die einzelnen Strophen mancher Lieder als Verse und Respon- 
sorien vertheilt, weil sie als JSwischengesänge zur Ausfüllung gebraucht wurden 
(carmina farcita). wovon noch mehrere Beispiele folgen. S. No. 78. Der Form 
nach ist das Lied von einem französischen Dichter. 


2 excludit Hs. 3 miro pot. 11s. 5 dei mis. 11s. 8 conmutans Hs. 

11 quod Hs. 


V. 5. 6. ttyaÄtöf itrv icru 6 dt’ Saxrtox , dixuio* de xfi i- dt’ i'Ufic, xni Tocro, 
ou äya&o;. Chm. Alex, ptrdag. 1, 9. 

V. 9. 10. Das Wortspiel zwischen claudit und claustrum wird auf ähnliche 
Art im Griechischen gebraucht: IV« goipijtb; i ügoip/.ro,', dta ncmj; irugxoi liuiitpjir 
r-fit* tis itapcmtdoftnrf tnttiij xn&agnx crü roü tt r dtuTijjct qdpeix , ov Jtje dr 
ftveott xni <p&ogn <fwno)f. Gregor. /Var. or. 39 p. 631. edit. Lipsiens. 

V. 11. unitur. Dispensatio sacramenti ad reparationem nostram ante ssecula 
®terna dispositi nec sine humana intinnitate, nee sine divina erat consummanda 
virtute; agit utraque forma com alterius communüme , quod proprium est, verbo 
scilicet operante, quod verbi est. et carne exequente, quod carnis est. Leon. m. 
aerm. 5 V , 3. Samuel Edessenae ecclesiic presbyter Timotheanis ostendit, ita 
Verbum carnem factum, ut manente Verbo in sua snhstantia et homine in sua 
natura, toeiehUe, non immixtione unam filii dei reddidisset personam. Genmid. de 
vir. illust 82. Daher sagt Atkanas. senil. maj. 1. Xgioiös ovx ctg adqxa draivdii;, 
cuU« ougxa <poi/toa;. Vgl. Nr. 11, 44. 

Viel* Stellen über Christus kommen auch in den Marienüedern vor und 
werden dort erläutert, um die Nachweisungen in dieser Abtheilung nicht zu 
sehr anzuhäufen. 


24. De incarnatione domini. 

Arte mira, miro consilio ut uos revocaret ab exilio, 

quuMcns overn suurn surnmus opilio, locutus est nobis in filio; 
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qui nostae sortis unicam ö quam puellae texuit 

sine sorde tunicam thalamo paraclitus. 

pugnaturus induit, 

Hss. zu München, Clm. 6292. f. 124, 11 Jahrh. mit den Neumen. (A) Clm. 
5539. f. 62. 14 Jahrh. mit der Melodie (B). 

2 suam stört den Vers. 3 nas desgleichen. 5 sordis tunicam B. 6 sine 
fehlt B. S contexuit A. Das I.ied wurde wol nur als Zwischengesang ge- 
braucht, und scheint daher vollständig. 

V. 2. Clem. Alex, psedag. 1,9. hat diese Zusammenstellung: noiuiva eavzür 
rrQoßnrav Xiyw &m de naiSaftogoi vrpiitar. — ßomuflor ij/uii i ovf n/niovs üg 
ngoßa ti». Pastorum pastor nennt Gregor. M. hom. in ev. 1, 17, 13 Christum als 
Haupt der Bischöfe. 

V. 5. 6. Die Wortspiele zwischen sortis und sorde, unica und tunica sollen 
die unsiindliche Menschheit Christi hervorheben und sind zugleich eine Anspie- 
lung auf seinen ungenähten Rock wie auch eine Hindeutung auf die Waffen 
des Glaubens. Ephes. 6, 16, 17. VgL No. 51, 15. 19. (ln Christo) creata est 
forma servi »ine conditioue servili , quia novns homo sic conteinperatus est 
veteri, ut et veritatem susciperet generis, et vitium excluderet vetustatis. Leon, 
m. serm, 22, 3. Cecidit primus homo, et omnes, qui de illo nati sunt, de illo 
traxerunt concupiscentiam carnis. oportebat, ut nasceretur alius homo, qui nullam 
traxit concupiscentiam. homo et homo -homo ad mortem et homo ad vitam. 
Augustin, in evaag. Job. 3, 12. 


25. Hymnus de 

Aeternus orbis conditor 
Christus, parente non minor, 
original! tempore 
dignatus orbem condere, 

Horff sub hac novissimff > 5 

mundi petivit infima, 
promissus ante plurimis 
prophcticis oraculis, 

Ut providus Ezechiel, 
corona plebis Israhcl, 10 

clausam notavit januam , 
summt» tonanti perviam. 

Ergo manentc viscerum 
pudore virginalium 
divina proles terreae 15 

se miscuit substautiae. 


domino salvatore. 

Vacante diversorio 
locatur in praesepio, 
cceleste praebens pabulum 
sancto gregi fidelium. 20 

Vultu coruscans angelus 
hunc prodidit pastorihns, 
dux stelia ceelitus inagis 
monstravit ortum principis. 

Ilinc ssevientis irritum 25 

evasit hostis impetum, 
sedes Canopi proximas 
fugt\ salubri visitans. 

Sed parvulis insontibus 
caedes patrata cominus, 30 

primo dicavit hostiam 
arm dei gratissiinain. 
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Nec jussa legis ah'nuit 
servare, qui legem dedit, 
dum rite circumciditur 35 

deique templo sistitur. 

Ad vota post sollemnia, 

cum lux rediret annua, 

come's puer parentilms 

sacrie subit limen domus. 40 

Doctissimis hic patribus 
plus ipse doctus additus 
non se docendo pra-tulit, 
sed audiendo subdidit. 

Lavandus auctor gratise 45 

uudai sinu jordanicu? 
omni carcns contagio 
summissus est et servulo. 

Accitus et conviviis 

non nata vina nuptiis 50 

illA dedit potentiA, 

per quam creavit omnia. 

Ouantos jubendo languidos 
effecerit sanissimos, 
nec mens potest evolvere, 55 

nec vox valet depromere. 

Ouantos ab ipso funerc 
vitas rcferret pristin*, 
prajdatus horret tartarus, 
ditatus exultat polus. 60 

IS’uniquid pedestrem tramitem 
pressi maris pronuntiem, 
cum se tonanti stemeret 
fluctus flatusque cederet? 

Quinis virorum millibus 65 

ex quinque victum panibus 
satis superque prmbuit, 
augendo quod superfuit. 


Ex plebe sanctorum tribus 
coram locatis testibus 70 

se transligurans in novam 
nt sol refulsit gloriam. 

Lucro vacantes impio 
elimiuans sacrA domo 
cmdensque flagris asperis 75 

est ullus offensam palris. 

Est inde passa scandalum 
mens invidorum principum 
morti studens hunc tradere, 
qui venerat vitam dare. 80 

Tune judicari pradulit, 
quem judicem mundus trennt, 
caput subegit senlibus. 
vultum sputorum sordibus. 

Commercium mirabile, 85 

rerum quod auctor in cruce 
nitro volens mortem pati 
se carne permisit mori. 

Post dormiens somno suo 
terra? quievit lectulo, 90 

frustra cubante milite 
ad busta clausa lapide. 

Nam fracta Ditis ostia 
virtute stravit propriA, 
mortisque rupit vincula 95 

vicitque regna pallida 

Sol ille splendidissimus 
imis refulgens Manibus, 
quem nulla nox intercipit, 
nec densa nubes occulit. 100 

Laxata mox captivitas , 
sedes revisit ctelicas, 
quam prima labes intulit, 
dum protoplastus corruit. 
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Ut lux reduxit tertia 5 

Ortus sui primordia, 
orbi revexit maxinia 
Christus resurgens gaudia. 

Testes su.ne victoriae 

donans eos exsistere, 10 

<|UOS ante pugna terruit, 

post spe triumphus extulit. 

llis ergo convescentibus 
conviva jocundissimus 
est pastus liumanis cibis, 15 

non ad saginain corporis. 

Gregis Petro sui fidem 
niandavil inde perpetem, 


ca'li datis «jui rlavibus 

relictus est heres pius. 20 

Nec multa post dilatio 
hunc intulit nubes polo , 
stipnnte se ctelestiuin 
nuiltA caterva civium. 

In patris illinc dexterA 25 

regnans sedet per Siecula. 

None trinitati debilam 
os onine pangat gloriant, 
laudet patrern cum lilio 
et spiritu paraclito. amen. 130 


Reichenauer Hs. zu Karlsruhe No. 241. BL 71. aus dem 10 Jahrb. Die 
zwei letzten Verse sind entweder Zusatz oder es fehlen nach 126 noch zwei 
Verse, wodurch dieser Schluss zwei vollständige Strophen bekäme. 

Dieses Lied enthält den ganzen Lebenslauf Christi , also ein cyclischer 
Hymnus, deren auch im späteren Mittelalter manche Vorkommen, die sich ent- 
weder auf das ganze Leben oder auf das Leiden Christi beziehen. Dass sio 
gesungen wurden, beweisen die beigeschriebenen Melodien und die Aufnahme 
solcher Hymnen in die Ritualbücher, hei welchem Gottesdienste sie aber ge- 
bräuchlich waren, hat die Liturgie zu untersuchen. 

Das Lied hat vollkommenen Reim und regelmässige Abwechslung des- 
selben, ist also jünger als Ambrosius, aber nicht viel, denn es beobachtet streng 
die klassische Metrik. Ich setze es in den Anfang des 5 Jahrhunderts, auf 
welche Zeit auch die Beziehungen auf das römische Ueidenthum lünweisen, wie 
V. 59. liorret tartarus (ebenso bei Daniel 1, 108 tartarus horrens, und 2, 356), 
V. 92 busta, 93 Dis, 98 Manes. Damit stimmt auch der V. 5 überein, worin es 
heisst, Christus sey in dieser jüngsten Zeit (hora sub har novissima) Mensch 
geworden, ähnlich wie im mozarabischen Messbuch: ante non multa tempora, 
welche Stelle Lesley (pra»f. p. LVU) für das hohe Alter desselben geltend 
macht. Nicht damit zu verwechseln ist die griechische Zeitbestimmung in 
ioxüuay, denn diese bezieht sich auf den Schluss des alten Testaments. So 
heisst es von Christus und Maria: u in' ia xreraiy te/#«). Febr. 6. rj in' ia/ara >y 
Xfunite aaf/xl TtioKvla. Mart. 30. in' iaxüiay ix nag yivov <ra(/xa>ttei(. Cosmte 
Hieros. trop. de theog. str. 5. Der Reim V. 27. 28 proximas : visitans rührt aus 
der damaligen Bauernsprache her, s. meine Ausg. der lat. Messen S. 47. 

67 nam für num ns. 68 augiendo Hs. 80 judicare Hs. 119 datus Hs. 

V. 1. orbis ronditor; das Wort conditor für Creator braucht gewönlich 
Gregor d. Gr. Die Griechen sagen: ovgayiag ät/iiiog ögoqiovQfis. Nov. 13. Xojros 
o to näy ovoioi aag. Oct. 12. Als solcher ist Christus dem Vater gleich in der 
Wesenheit Ji'lor , öti to fui^ov uiy bau ir t e alriag, io Je iaoy lijg (fvoivg. 
Gregor. Naz. or. 36 p. 582. 

Mone, Latein. Hymnen. I. 3 
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V. 1. 2. 6. Christus similis nostri, icqualis patri, divinitatcm usque ad hu- 
mana submisit, humauitaU'in usque ad divina provexit. Leim . m. serm. 8, 2. 
mundi ima potivit heisst in den Menäen regelmässig avfxnsn^aaii. Kcb. 5. 

V. 15. lfi. Die Menäen Oct 4. drücken dies so aus: fhiag gvmu, ovx 
ixtogurdri odpf ferofitro;, «Aid 9ti( irav9^u7ii’ l ans fitfiirr;xe. 

V. 47. contagium für Erbsünde hat auch das gothische Messbuch bei 
Mabillon liturg. Gail. p. 231. 

V. 85. Weil das Wort redemtio im Ursprung ein kaufmännischer Begriff 
ist, so steht hier commercium. Ebenso sagt Anselm. Cant. orat. 42. vom Kreut 
Christi: emptio nutla in te, pretia nulla sunt pro (e, appretiatio nulla super te. 
Mit Bezug auf die Erlösung nennt Augustin Christum manchmal einen Kauf* 
mann, z. B. sermo 81, 5. mortuus est Christus, ut compensatio fieret czelestis 
cnjusdam mercimouii. Die Griechen hrauchen dasselbe Bild, nnvuanxi, s^aofiu. 
S. Chrysosl. opp. XII, 329. ed. Montfaucon. VgL No. 31, 7. 

V. 93. fracta Ditis ostia, AuSov sä xlei&qa r«J xyüm aov Jiaivoruu. 
Daniel 3, 75. 

A V. 97. 99. Dies noster dominus Christus non facit occasum. S. Auguslini serm. 

170 , 10. Christus ist der Tag der Seele und der Teufel die Nacht. Vgl. No. 30,31. 

V. 123. 124. cives cselestes. Der Ausdruck cives wird vorzugsweise für 
die Seligen gebraucht, für die Menschen auf Erden exules oder peregrinatores, 
daher sagt Gregor. Kai. orat 16 p. 252. von der irdischen und himmlischen 
Wohnung: ?J xricsio oxtpij xni ij äea näh; in Bezug auf das himmlische Jeru- 
salem, worüber in den Hymnen manches vorkommt. Daher wird auch das irdi- 
sche Leben der Stall einer Herberge genannt: Utere mundo, non te capiat 
mundus. Quod intrasti, iter agis; exiturus venisti, non rentansurus; iter agis, 
stabulum est htec vita. August, in evang. Joh. 40, 10. M; füg ö nniiur ßioc 
iasi. Chrysosl. de s. Dros. 1. Augustin, de serm. dom. 1, 32. in hac via, hoc est in 
hac vita Gregor. M. hom. in ev. 1, 1, 3. ()uid est vita mortalis, nisi via? Nihil 
aliud in hac vittr nostrte peregrinatione meditemur, nisi quia et hic non semper 
erimus, et ibi nobis locum bene vivendo prteparabimus, unde nunquam migrenius. 
Augustin, in evang. Joh. 32. § 9. In prtesenti vita quasi in via surnus, qua ad 
patriam pergimus. Gregor. M. hom. in ev. 1, 11, 1. 


26. Hymnus de Christo. 

pater verbo omnia creans, 
vivificans cuncta. 

Ad suam quoque homiuein 
fecit dcus imaginem, 

5 cunctis illunt prteficiens, 15 

ut se solum esset colens. 

Hunc serpentis invidia 
heu decipit prava, 
pellens paradiso, 

10 tradebat quoque baratliro. 20 


Te Cbriste palris filiura 
ßibi credo coaeternum , 
verbum et sapientia 
. . . . patris . . nati. 

Sanctum quoque paraclitum 
patri, nato, comternum 
credo et confiteor, 
trinum et uuunt dominum. 

Personis qui cum sit trinus, 
deitate sed est uiitts. 
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Annorum hunc per niillia 
multorum torquens pcena, 
(andern deus Omnium 
miserans genus humanum. 

In fine namque sa>culi 
constituit incarnari 
suum natuin unicum, 
lumen de lumine verum, 

Qui hominem redimeret 
et paradiso redderet, 
unde est ejectus, 
a serpentc cum deceptus. 

Ilic deus in priucipio 
verbum mansit cum deo, 
pro nobis incarnatus, 
per quem est liomo salvatus. 

Iluic cuncti proclamemus: 
Christe Jesu, nobis pius 
sis, Clemens in judicio 
tuo deus novissimo. 

Et ego volis Omnibus 
laudo, adoro precibus; 
vocem confessionis 
exaudi meae dicentis: 

Jesu Christe domine, 
mundi salvator optiine, 
credo et confiteor 
patris dei te filium, 

Ejus, qui et voluntate, 
cooperante pneumate, 
liomo factus virgine 
de matre sine semine. 

Pro nobis mortem patiens, 
post tres dies resurgens 
ccelosque ascendens, 
ad dextram patris residens. 


Omnis in me, inquiens, 
credens mortem sit evadens 
vitam et perpetuam 
illi perenniter tradam. 

25 Ecce credo, domine, 

quantum donas, nunc in te, 
äuge iidem tu in me, 
vita perf'rui dona me. 

Sacerdos ut Melchisedech 
30 crucis in ard hostia 

pro nobis patri factus es, 
ut nos a morte tolleres. 

Peccata mea peenitens 
tibi Christe confiteor: 

35 peccavi quod operibus, 
verbis et cogitatibus, 

Oculis, ore, manibus, 
auribus atque pedibus; 
bis quinque ineis sensibus 
40 mala peregi saepius. 

Luxu, incestis motibus 
et fornicationibus , 
ira, livore, odio 
ac pravis voluntatibus. 

45 Multos fefelli saqiius , 
malis persuasionibus 
mecum peccare suadens, 
neci simul ipsos tradens. 

Magistris inobediens, 

50 cunctis fui impatiens, 
reddendo non honorem 
parentibus et fratribns. 

Mendaciis, obprobriis, 
malis detractionibus, 

55 verbis vanis, jocosis 
et oblocutionibus , 
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CrapulA, somnolentiä, 


Dimittite peccantibus, 


magnis ebrietatibus, 


ut vobis peenitentibus 

10 

Bocordiä, pigritiä, 

95 

deus peccata omnibus 


bonorum negligentiA, 


indulgeat precantibus. 


Omnigcnis seeleribus, 


Rogo deus piissime, 


peccatis et criminibus , 


ne perdas peecantes in me, 


quibuscunque pollui 


dimitte eis domine, 

iä 

nostra potest fragilitas: 

100 

quidquid deliquerunt in me. 


In his Jesu mullotiens 


Idcirco peto domine, 


ofl'endi le, en poenitet me, 


ut propter tui nominis 


Clemens gementem respice, 


sanctissimi honorem 

120 

Dt Petrum olim miserans. 


ntea relaxes criinina. 

Ore tuo sanctissimo 

5 

Propter sanctorum merita 


eripere de tartaro 


induige mihi seelera, 


nos volcns, dicens Omnibus 


nec memor sis peccaminum, 


deum patrera orantibus: 


male quse gessi, multorum. 


Reichenaner Hs. No. 156 in 

folio. 

Letztes Blatt, aus dem 11 Jahrhundert. 

Die Melodie steht mit Neumen 

über 

den Zeilen. Jede Strophe ist in 

einer 


Langzeile geschrieben und die Verse mit Punkten unterschieden. Einige Buch- 
staben sind abgerieben und erloschen. 

12 cuncta ist undeutlich geschrieben. 84 ipso Hs. 

V. 2. tcJ rruTfti avulrcipxoi. Men. Oct. 17. 

V. 3. verbum et sapientia. t ij y <ro<finy xui Xoyov iv crij yfnnqi avlXaßovaa. 
Men. April. 16. Die Verbindung der beiden Begriffe erinnert an die mehrfache Be- 
deutung des griechischen Wortes Xiiyo:. lim die rechte Bedeutung festzuhalten, hat 
man wol in den Menäen (Mart. 13) folgendes Wortspiel zugelassen : t iv löe aoripb, 
Xöyov tw Xdy (J owtUtftpas xai wrip Xuyüv r hoxaf xai fit xd xrnpliv vniq q reffte zoi 
Xoyov naq&ivoc c os nqo Toxov 7uti.tv diiutivns, r du hast das Wort des Vaters 
durch ein Wort empfangen und über die Vernunft geboren und bist nach der 
Geburt wie vorher über Natur und Vernunft Jungfrau geblieben. “ Dafür steht 
an andern Orten : tue Xoyoy injiq vovv ttvaXafixfmna iyivnpai. Mai. 24. und beide 
Begriffe rotif und ioyos verbunden Mart. 10: vov; mit. ovqavio; zi)v wr iq rorr 
vov io/tinv Sitpfitji h vom dvvazal, vov yuq zov TTpuiroe iv yatrtqi Äu yov trvriXafits, 
*dv zu navza Xdya ovazijvüittvov, „ nicht einmal eine himmlische Vernunft kann 
deine Geburt erklären, weil sie über die Vernunft geht, denn du hast das Wort 
{tüyuv ) des ersten Geistes ( vov npoizov) in deinem Leibe empfangen, das Wort, 
das mit seinem Worte (Xoyij) alles Zusammenhalt.“ Dieses Wortspiel bezieht 
sich auf die Schöpfung, Christus als das Wort (loyor) des Vaters hält mit 
einem Worte (Aö^u) die Welt zusammen, die er Buch mit einem Worte, d. L 
mit seinem ausgesprochenen Willen, geschaffen hat. Das lateinische Verbum 
hat keinen Doppelsinn, es ist daher für die richtige Bezeichnung ganz bestimmt, 
Gottes Wort ist sein Sohn, 
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V. 17. Deswegen heisst die Schlange oder der Tenfel in den Menäen 
öqx; ö nn/jTiot^QO;. Mart. 19. und öpyarov rijf xnxin; ö öqoif. Sept. 28. gewünlich 


ötpig. Clem. Alex. pied. 3, 2. 

V. 23. finis smculi heisst der Schluss des alten Testaments; dafür steht in 
den ambrosianischen Hymnen vergente mundi vespere. Daniel 1, 74. und in den 
Menäen /aoxoi fa/aioi. Apr. 12. Vgl. die Anm. zu No. 25, 5. Augustinus fasst 
diesen Gedanken in geistreicher Weise so auf, dass Christus im Greisenalter 
des Judenthums erschienen sev, um es zu verjüngen, und dass die Kirche za 
Augustins /eit in demselben Kalle war, das sinkende römische Iieidenthum zu 
verchrist liehen. Er sagt nämlich sermo 81, 7 (lg. Die homini dicenti tibi: ecce 
temporibus christianis tantae pressune sunt, vastatur mundus, r hoc mihi, ante- 
quam veniret, prsedixit Christus.“ Miraris, quia deficit mundus? mirare, quia 
senuit mundus. Parum tibi praestitit deus , quia in senectute mundi tibi misit 
Christum, ut tune te reficiat, quando cuncta deficiunt? nescis hoc significasse in 
semine Abrahm? ideo seni Abrahac natus est filius, quia erat utique Christus in 
ipsius mundi senectute venturus. venit , cum omnia veterascerent, et novum te 
fecit. Ecce, dicunt, christianis temporibus Roma perit. Forte Roma non perit, 
forte Oagellata est, non interemta; forte castigata est, non deleta. Roma non 
perit, si Romani non pereant; non enim peribunt, si deum laudabunt; peribunt, 
si blasphemant. 

V. 29. 30. Derselbe Gedanken in den Menäen: atöaai rjxto Adäu idv npo- 
rönXamoy. Januar. Bl. 25. 

V. 46. muiuli. Dafür brauchen die Griechen manchmal rö näv, wie Xv- 
Tpo )ti]i lov nanis. Uct. 14. 

V. 68 ist aus dem Hymnus: Jesu nostra redemptio entlehnt, bei Daniel 1,63 

V. 97. auv l/t, ra nniiauctiu. Mart. 14. 



27. Hymnus de Cliristo. 


Te Christe deum dominum , 


um 


. . . c . . is jejunantem, 
Zabulum teris tentantem, 


15 


conceptum sacro pneumate, 
natuin de malre virgine. 


variis proditum, 
doclrinisque demnnsfratum , 



(Te) puerum. vagientem, 
lartantem, pannis obsifum, 
prsesepio inijiositum . 
pastnrihus nunliatum , 


5 in monte (ransfiguratum, 
a puerisque Jaudatum, 


Lavantcm pedes discipulis, 
ipsis et sacri corporis 
mysleria tui sanguinis 


20 


In carne te circumcisum, 
genlibus stell;! cognituin, 
templo prsesent atum . 
a Symeone susceptura, 


10 tradentem bis et posteris. 


In agonia sanguinem 
adoro te sudantem, 
pro nobis mortem patiens, 
ut nos a morte tolleres. 


25 


Proficientem corpore, 
baptizatum in Qumine, 
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Tertia die surgentem, 
discipulis apparentem , 30 

CJelos ascendentem, 
ad dextram palris scdentem. 

Inde et ad judicium 
adoro te venturum, 
reddentem bonis prtemift, 35 

ibi me Jesn tune salva. 

Pro hisce beneficiis 
tuis Christe sanctissimis 
peccata mea laxa 
et a futuris libera. 40 

Libera me et protege 
diebus atque noctibus, 
lioris, momentis Omnibus, 
a peccatis et vitiis. 

M redde pium , 45 

sanctum, beatum, humilem, 
mitem, obedientem 
tuis prasceptis Omnibus. 

Ut te ex corde diligam, 
nee proximum offendam ; 50 

dona pneumat is capiam, 
pacem veram possideam. 


Da mihi, peto, domine, 

Odem, caritatem, spem, 

post hanc vilam requiem, 55 

ubi cum sanctis gaudeam. 

In hac vita dura vixero, 
mihi deus concedat 
dona sancti spiritus, 
ut templum fiam ipsius. 60 

Timoris dei pietatem, 
scientiam, consiliura, 
sa . . . fortitudinein, 
intellectum, sapientiam, 

IIa;c dona septem spiritus 65 

de mihi deus sa-pius, 
fac mecum manere diebus 
ha;c et noctibus. 

In tui pater nomine 

filii jteto, concede, 70 

qnseennque postulavi, 

bona, qute nunc rogavi. 

Haec mihi praesta, genitor, 
deus nate, cum pneumate 
trinus in personis, 75 

unus deus cognomine. amen. 


Dico vobig, quicunque aqua et spiritu renatus cottidie hunc ymnum deo 
cecinuerit, si iidem operibus servaverit, salvus erit, I. enim versus habet propter 
remissionem, qua; hoc uumero significatur. 


Reichenauer Us. No. 156. auf dem letzten Blatt, aus dem 11 Jahrhundert, 
mit Musiknoten, von derselben Hand wie das vorige Lied und ebenso ge- 
schrieben. Dieses Lied hat nur 19 Strophen (versus), das vorige 31, zusammen 
60, beide gehören also nach der Endanzeige zusammen, das zweite fängt dem- 
nngeachtet mit einem grossen Buchstaben oben auf der zweiten Seite des 
Blattes an, und hat auch einen selbständigen Inhalt. Was in der Schluss- 
bemerkung remissio genannt wird, bezieht sich auf den Ablass des Jubeljahrs, 
in spätem Liedern ist die Zahl 50 entweder eine Anspielung auf den drittes 
Theil des Psalters oder eine Bestimmung für den Rosenkranz. Das Jubeljahr 
wird mit derselben Benennung remissio auch in dem Hymnus des Hilarius beata 
nobis gaudia v. 16 angeführt, worüber Daniel 1, 7 Nachweisungen gibt. Ebenso 
in den constitut apostoL 7, 37. loßrjlaios, i> Arti* fror ntrttpmatir Ar ü<f*oat- 
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Oie cursiv gedruckten Stellen sind ebenfalls aus dem Hymnus: Jesu nostra re- 
demptio entlehnt. 

2 purum 11s. 14 über flumine steht von derselben lland: vel in Jordone. 
16 vincentem Hs. 54 possedeam Hs. 

V. 3. Non gcneratione , sed jussione et benedictione sancti spiritus con- 
ceptus est Christus, ßretiar. fit/ei apud Sirmond. opp. 1, 231. 

V. 52. Tune est vcra pax homini et vera libertas, quando et caro judice 
aniino regitur et animus deo praeside gubernatur. Leon. M. serm. 39, 2. 

V. 53. Chrgsost. in nat. dom. 7. hat diese Zusammenstellung: elotyffxufity 
niouy, ü.niöa, äydnijy, otoffomiyi/r, Htquoovyijy, qü.u$fnttv. 

V. 54. Requioscite in deo et quietl eritis. August, cunfess. 4, 18. 

V. 60. Simul omnes nnum templum, et singuli singula templa sumus, quia 
non est deus in omnibus quam in singulis major. Augustin, ep. 187, 20. ChrysosL 
ad Theodor. 1, 1. nennt den Leib des Christen vaos /gtoToq-oyo;. Ebenso de 
vita mon. 3, fin. I Cor. 3, 17. 

V. 61 11g. nach Isaiae 11, 2. 3. 

V. 64. intellectus, 65. ilona. dtogtit ;■ Sidaoxulia lijs ßeoatßtia;, /«pi; Je 
g Ti io ng. Clcm. Alex, ström. 1, 7. ♦ 


28. De vita Christi. 


1. In sapientia 

disponens ornnia j 

superna deitas 
nobis condoluit, 
quos diu tenuit ' 5 

dira calamitas. 

Mittitur nuncius, 
sccreti conscius, 
a caeli solio, 

qui mundo perferat, 10 

quae jam proiniserat 
pater de filio. 

2. Salutat virginem , 

„deum el hominem“, 
dicens , „ concipies , 1 5 

salutem gentium, 
rerum principium 
utero paries. “ 

Nec diu distulit, 
sed „fiat“ intulit, 20 

et plena gratiae 


protulit ftlium, 
lumen fidelium, 
solent justitüe. 

3. IVatus est dei filius, 25 

Ctt'lorum rex, non alius; 
regni ceelestis curia 

laudem reddit in gloria; 
vili jacet praesepio, 
quem nulla claudit regio. 30 
Lux refulsit pastoribus, 
non populis sublimibus; 
stella fulgens apparuit, 
cum virga Jesse lloruit, 
cum ferunt reges munera 35 
auruui thus myrrbam cetera. 

4. Circumcidi passus est, 
qui pro nobis natus est ; 
ad Jordanis lliunina 

nostra lavit crimina. 40 

Offert virgo ftlium, 
vitae sacrificium, 


Simeonis brachia 

visus a discipulis 


sua gestaut gautlia. 

in rerum miraculis 


6. Prima virtus salvatoris 45 

operante gratia. 


aqutü vinum edidit , 7. 

Sicque victis hostibus, 


csecis visuin, claudis gressum, 

iliis intuentibus, 

70 

mutis loqui reddidit j 

lltesus elevatus est; 


surtlus audit, lepra fugit 

nosfrte carnis gloria 


et resurgunt mortui. 50 

summa cum victoria 


Mostem fugat, febrem curat 

in cu'lum assumptus est. 


imperatque fluctui, 

Angelus consilii 

75 

panes quinque, pisces duo 

spiritum solatii 


quinque pascunt rniliia, 

mittens, quem promiserat, 

sanguis manet, Chananaem 55 

dedit dona liliis, 


reddita est filia. 

Unguis loqui variis, 


6. Juxta vaticinium 

sibi quos elegerat. 

80 

magnus pastor ovium 8. 

Eia mente fideli 


imraolandus ducitur; 

vos nova regi cantica 


agnus sine mactila 60 

reddatis, ut redituris 


r mortis solvens vincula 

post brevitatem temporis 


mortem crucis patitur. 

bujus crimina 

85 

Vitam reddens miseris 

tollnt , gaudia 


rediens ab inferis 

reddat perdita, 


surgit die tertia, 65 

prinii sortem parentis. 


Hs. zu Stuttgart Brcviar. No. 123. f. 7. 

aus dem 12. Jahrb. mit der Melodie. 


Das Lied ist nach altteutscher Benennung ein Leich, weil es sein Strophenmass 
wechselt, aber nach der Zahl der Abtheilungen, und besonders nach dem Vers- 
bau der letzten, darf man cs für ein Troparium halten, dessen 7 ersten Theile 
nach lateinischer, der letzte nach griechischer Art gebildet ist. Es hat keine 
Ueberschrift und ist der Form nach von einem französischen Dichter. Da jeder 
Absatz 2 Strophen hat, so ist auch der dritte darnach eingetheilt, denn in der 
Hs. bilden je zwei Verse eine Abtheilung. 

2 dispones Hs. 21 gracia Ils. 36 et mirram Hs. 39, 10 sollten der Ge- 
schichte gemäss nach 41 stehen, der Dichter stellte sie nach der christlichen 
Sitte voraus, weil die Taufe der Aussegnung vorher geht Der Absatz 5 besteht 
aus 2 Strophen von 3 Langversen , die hier in 6 getheilt sind. 55 manat Ils. 
verändert nach Matth. 9, 20. 66 — 68 stehen nach 74, der Zusammenhang und 

der Reim machten die veränderte Stellung nöthig. Die Hs. liest visus est. 
69 sique Hs. 83 reddat — redituros Hs. 

V. 1—3. und 75. habet deus Consilium et intelligentiam, Consilium videlicet, 
quia disponit sua; intelligentiam, quia cognoscit nostra. Gregor. M. moral 11, 9, 11. 
Isai 9, 6. 

V. 29. 30. ö tos TrüÄor xotr/i 1 'Oai Toif otrrftw» xui iij <puxy g tüv atojrOP 
ayux/.ntiui. Dec. 25. 
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41 

V. 37. passus est. Das Freiwillige Leiden Christi drücken die Menäen so 
aus: cJr aVr alhji, aaqxi na&tiv <U' i,uüi ixovaiui xerrtde'fai. Mai. 7. 

V. 45. Quare salvator dictus est mundi, nisi ut salvet mundum, non ut 
jndicet mundum? salvari non vis ab ipso, ex te judicaberis. AugvsL in erang. 
Job. 3, 12. $ 12. 

V. 66 — 69 beziehen sich auf die Jünger zu Emaus. 


29. De vita Christi. 


Quando noctis medium 
factum est silentium, 
virginis in gremium 
misit deus filiunt 

ad salutem gentium. ö 

Landet dcum omne os, 

quia patet-nova dos, 

de excelso cadit ros 

et in terra crescit flos, 

cujus odor sanat nos. 10 

llic mutantur foedera 

et natura; opera, 

virgo fit puerpera, 

cujus casta viscera 

pia gestant onera. 15 

Deus homo nascitur, 

pannis lux involvitur, 

laus in coelis canitur, 

mundo salus oritur 

et pax terris redditur. 20 

De virga procedit ijux 
et de stella vera lux, 
ex Aegypto novus dux, 
cujus sceptrum extat crux, 
per quem ruit leo trux. 25 

Monstratur in Bethlehem 
princeps de Jerusalem , 

Joseph perit in Sichern, 
ut consummet novam spem 
operando nostram rem. 30 


Ibi regem de Sion 

expavescit rex Amon, 

ibi tremit Babylon, 

quia noster Salomon 

coronatur in Geon. 35 

Ibi crux erigitur, ' 

ligno deus figitur, 

vita victrix ungitur, 

auctor mortis moritur, 

morte mors destruitur. 40 

Post occasum funeris 

redit sol ab inferis, 

dotem clari muneris 

pro mercede operis 

reprsesentat superis. 45 

Ibi super »thera 

patris est in dextera , 

natus patri vulnera, 

nato mater (enera 

ibi monstrat ubera. 50 

Pro nostris reatibus 

natus cum vulneribus, 

mater cum uberibus , 

angeli cum Omnibus 

orent cmli civibus. 55 

Salva nos et redime , 

genitor piissime, 

propter vota maxime 

tu<e prolis optima;, 

quem tu amas intime. 60 
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Audi pater etiam ibi nobis gratiam 

Mariae pnesentiam impetrent et gloriam. 65 

ac caoli militiara, 

Hs. zu Stuttgart E. Theol. et phil. 259. 14. Jahrh. l)ie 9 ersten Strophen 
sind in 3 Absätzen, die folgenden in zwei geschrieben. 

2 est fehlt der IIs. 29 consumat Hs. 43 dote Hs. 

V. 1. Matth. 25, 6. Dieses Gleicliniss wird oft auf Maria bezogen, weil 
sie den Messias in stätem Gebet erwartet hat. Sic wird daher auch eine kluge 
Jungfrau genannt. 

V. 12. Christi origo dissimilis, sed natura consimilis: humano usu et con- 
suetudine raret, sed divina potestate subnixum est, quod virgo conceperit, quod 
virgo pepererit, et virgo pennanserit. non hic cogitetur parieutis conditio, sed 
nascentis arbitrium, qüi sic homo natus est, ut volebat et poterat. si veritatem 
qua'ris natura* , humanam cognosee wateriam , si rationem scrutaris originis, 
virtutcm confitcre divinum. Leon. m. serm. 22, 2. 

V. 17. Die Verhüllung des Lichtes in Tücher bezieht sich sowol auf die 
Darstellung der Fiusterniss bei der Kreuzigung , indem Sonno und Mond ihr 
Angesicht mit ihren Gewändern bedecken, als auch darauf, dass der mensch- 
liche Leib für Christus gleichsam ein Schleier oder ein Vorhang war, indem 
die Menschen sein Licht ohne diese Verhüllung nicht hätten ertragen können. 
Christus velamine corporis splendorem inajestatis sute, quem visus hominum 
non ferebat, obtexit. Leon. m. serm. 25, 2. Jacet in pannis, sed fulget in stellis. 
Ambros, de fide 1, 4. Dieser Gegensatz bezieht sich auf die drei Weisen. 

V. 24. Daher heisst es ßaaxleias o oxavgös ovftßolox. Chrysost. de crnce 1, 4. 

V. 25. Der Teufel heisst hier ein Löwe nach 1 Pet. 5, 8., sonst überhaupt 
ein Thier, weil er sich in eine Schlange verwandelt hat. d duißolos xaxovf/yor 
s’o-ri Oijijiov xai nuvxu xaxa Ti', i[ut i fcjja,' •run.uut, Txf/ayftaxsvexax xai xirtt. Chrysost. 
de s. Romano 2. 

V. 37. ungitur bezieht sich auf die Salbung des Leichnams Christi , rita 
victrix heisst Christus als Sieger des Todes. Athanas. serm. maj. 3. Jo») üno- 
xtnrur ov dvxalai, ttt'tslov de xovg vsxgovg gtoortout. Ltrxi xoivvv xai niffy vnnjf 
ix nuxgös /teuren, ürOyotnoi de o airoxhxvtüx. Ebenso c. 27. 

V. 55. cives. Die Einwohner des himmlischen Reiches , daher ist Christus 
ccclestis imperator. Könnt!, ep. 9, 33. Divinffi et ca;lestis reipublicai reguator 
est Christus. Augustini ep. 155, 1. 


30. De adventu domini. 

Intende, qui regis Isratael, 
super chcrubin qui sedes, 
appare Ephrem, coram excila 
potentiam tuam et veni! 

Veni redeinptor gentium! 5 
astende partum virginis, 


miretur omne stcculum, 
talis decct partus deum. 

Non ex virili semine 
sed mystico spiramine 10 

verbum dei factum est carO 
fructusque ventris floruit. 
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Alvus lumescit virginis, 
claustrum pudoris permanet, 
vexilla virtutis micant, 15 

versalur in templo deus. 

Procedit e tkalamo suo 
pudoris aulA regiA 
geturnte gigas substantive, 
alacris ut currat viam. 20 

Egressus ejus a patre, 
regressus ejus ad pal rem ; 
excursus usque ad inferos, 
recursus ad scdem dei. 


Aequalis telerno patri 25 

carnis trophseo cingere 
iniirma nostri corporis 
virtute ßrmans perpeti. 

Prvesepe jam fulget luum 
lumenque nox sperat novum, 30 
quod nulla nox inlerpolet 
fideque jugi luceat. 

[Deo patri sit gloria 
ejusque soli lilio 

cum spiritu paraclito 35 

et nunc et in perpetuum.] 


Reichenauer IIs. No. 91. aus dem 9Jahrb. (A), Hs. zu München Clm. 17027 
aus dem 10 Jahrh. f. 129. (11), Hs. zu Stuttgart Rrcv. No. 101 f. 47. 15 Jahrh. 
(C) , lls. zu Karlsruhe o. N. 14 Jahrh. (D) , Hs. zu Lirhtenthal aus gleicher 
Zeit (E), Hs. zu Freiburg No. 66. f. 2. 15 Jahrh. (F), Hs. der Stadtbihliothck 
zu Trier No. 1404. aus dem 8 — 9 Jahrh. (G). Nach den Hss. und Ausgaben 
•wurde das Lied theils im Advent theils auf Weihnacht gesungen. 

1 — 4 haben fast nur die llrevierhandsrhriflen der Cistercienser, von 
obigen DK. Die Benedictiner haben in der Ausgabe des Ambrosius , von 
welchem dieses Lied ist, die unrichtigen Lesarten Regis und et pare für appare. 
3 Elfrem DE. 8 Daniel 1, 12 hat partus deret gegen die alten llss.; die Hymnen 
des Ambrosius halten sich noch an die metrische Kegel, jene des 5 Jahr- 
hunderts lassen aber den Spondäus auf dem zweiten Fusse zu. deo ACG, nach 
teutscher Rcction. 14 Daniel nahm aus der Expositio hymnorum und Clich- 
toveus den Plural claustra- permanent auf, was nicht nur gegen das Versmass, 
sondern auch gegen die meisten Hss. verstösst Maria heisst claustrum, weil sie 
den Beinamen clausus horlus hat, wie in ihren Liedern oft vorkommt. 15 vir- 
tutum, die gewünlirhe Lesart, dagegen in G virtutis und 2 alte Hss. bei Tomasi 
virtute. F glossirt virlulum durch miraculnrum , aber vexilla miraculurum kann 
man nicht w'ol sagen. Unter virtus ist hier Christus verstanden , welcher dei 
virtus heisst (1 Cor. 1, 24), und vexilla virtutis sind eine Gleichstelle zu vexilla 
regis, d. h. Christi. Vgl. die Anmerk, zu V. 8. 16 templum glossirt F richtig 
durch castus uterus beatm Maria*. Nach diesem Verse hat E eine divisio , was 
sich auf ihre Ueberschrift bezieht: ad vesperam in nativitate domini usque ad 
epiphaniam ; der zweite Theil des Liedes wurde also zur Mette oder zu den 
Laudes gesungen. Dergleichen Abtheilungen längerer Hymnen kommen nur in 
Brevierhandschriften, aber ziemlich häufig vor, weil man die zweite Abtheilung 
des Hymnus zu einer andern Tagzeit sang. 17 proccdens de, die gcwönlicbe 
Lesart , weil die Stelle auf Ps. 18, 7. procedens de thalamo suo beruht, pro- 
cedens e A procedat B, so auch eine Hs. bei Tomasi, doch hat er sie mit Recht 
nicht aufgenommen , sondern procedit gesetzt , wie E. VgL die erste Strophe 
des folgenden Liedes. 19 gennine B, gemina G. 20 occurrat A, entstanden aus 
ntcurrat. 26 accingere , gewönliche Lesart , aber Tomasi ABE haben richtig 
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cingere. S. die Anmerk. zu diesem Vers. Die Stelle wurde oft missverstanden, 
daher kommt auch stropheo F für trophico vor, was Daniel 1, 14 gut findet, 
aber dadurch den Sinn verfehlt. 28 perpetim CF und gewönlich die Ausgaben. 
30 sperat hat allein G , die andern wie alle Ausgaben spirat. Diese Form ist 
aus der Uauernsprache der ältesten Uss. stehen geblieben, wahrscheinlich weil 
sie auf spiramen v. tO bezogen wurde. 31 interpolat G. 32 fidesque G. 
33—36 C, diese Strophe steht der Zeit des Ambrosius näher, als die Doxologie 
bei Tomasi, Daniel und EF. 

V. I. Xquttü, u ror 'Iafjaijl noiuirwv , xtQOvßiu 6 in’ topiar npotl&oir. 
Cosma /liiros. trop. in theogon. st. ft in dem Prudentius des Aldus. 

V. 2. d ini &qoxov ftiiovßip xa&e ^o/iexog. Men. Oct 20. ö rairot g X l ( ov ~ 
ßixolg xafh'ifitvo;. Jan. 24. 

V. 1—4. Diese Strophe ist fast wörtlich aus Psalm 79, 2. 3 genommen, welche 
Stelle als Antiphone zum ersten Adventssonntag gebraucht wird, wie Daniel 1, 13 
angiht (auch schon im gallikanischen Messbuch) , der aber diese Strophe nicht 
für acht hält, weil sie Cassiodor nicht anführt, was aber hier kein haltbarer 
Grund ist Denn in der ersten Strophe wird gefleht, Christus möge zur Er- 
lösung der Juden erscheinen, in der zweiten zur Erlösung der Ueiden (gentes). 
Diese Stellung und Verbindung ist der Bibel gemäss (Matth. 10, 5.6. 15, 22.24. 
Acta apost. 13, 46.), also nothwendig und darf nicht fehlen. Als der Unter- 
schied zwischen den Juden- und Ileidenchristen keine praktische Bedeutung 
mehr hatte, mochten Handschriften und Ausgahen die erste Strophe weglassen, 
aber darauf darf man kein Gewicht legen. Die Kirche betet noch jetzt für die 
Bekehrung der Juden und Heiden , die beiden ersten Strophen haben also noch 
jetzt ihre praktische Bedeutung. Athanas. versteht diese Psalmenstclle auch von 
Christus, denn er sagt: d Dtög ioyog ügdait^ii. 

V. 8. Talis nativitas deeuit dei virtutem et dei sapientiam Christum, qua 
nobis et humanitate congrueret et divinitate pra*celleret. Leim. M. serm. 21, 2. 
deum sic nasci oportuit, quando esse dignatus est homo. S. August, serm. 186,1. 

V. 9. irctfjxidxhis dirnugiog. I'osnias L L st 5. 

V. 10. spiramen mystieum ist die Empfängniss von dem h. Geist Ohne 
die Erleuchtung Gottes hätte Maria das Geheiinniss der Menschwerdung weder 
ahnen noch glauben können, cs ist ihr geoffenbart worden wie die Gottheit 
Christi dem Petrus. Daher liegen in mysticuin die beiden Begriffe heilig und 
offenbarend. 

V. 14. claustrum pudoris braucht er auch in dem Hymnus auf die h. Agnes. 
Es ist ein griechischer Ausdruck, ovSapiög nagtuuitvae nauttixiag aov ra xiiittgu. 
Men. Aug. 22. 

V. 19. ix (Tr ui r aig ovoiaig xai thiijaea 1 . Men. Nov. 11. vnömaaig avx- 
xhlog tV dreri Talg ovaiaig. Ort. 19. Wenn unter ovoia menschliche Wesenheit 
verstanden wird , so heisst Christus als Gott vntQovaiog , dann wird seine 
Menschwerdung so bezeichnet: vnsfiovaiog i.öyog ovtrui&t] olos I u jLiyit^uy . 
Oct 11. 

V. 21. Aehnliche Wahl der Worte bei Cootkm in ascens. st. 24. rij at'rov 
xrrtaßcHTFi — jji at/roti dvaßäott. 

V. 26. Die Auferstehung des Fleisches ist die Trophäe Christi, der Tod 
des Fleisches jene des Teufels, daher sagt Auguslin. sermo 263, 1. troplia'o suo 
diabolus victus est Eine ähnliche Stelle bei Prosper de provident. v. 44-4. 
et de caroe novuni referentem carne trophaum. 
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Pauiini Not. natal. 11, 65* bei Mitratori anecd. 1 

corporeum statuit coelesti in sede tropha>uni , 
vexillnmque crucis super omnia sidera fixit. 

Wie- hier mit caro, corpus und crux, so wird trophseum auch mit spina und 
gloria verbunden , wird aber mehr in alten als in neuen Liedern gebraucht. 
Die Griechen stellen die Worte r^onuioy xarä Saiftoyutr als christlichen Gegen- 
satz des heidnischen Ausdrucks iitotmov xai d/ttifGr auf. Eusebii hist, ecclcs. 
5 prmfi Es wurde damit der alten Volkssitte eine christliche Bedeutung ge- 
geben wie den mythologischen Namen. Daher kommt auch r^dnaioy tov oravpov 
schon in den Constit. apost. 8, 12 vor, und Euseb. orat. in Constantin. 9 nennt 
es ownjpiov T^o.Tmoe, [itytt TQonaiov, uw Trjgioy trr^uetov, weil der Teufel damit in 
die Flucht geschlagen wurde. Justin, dial. cum Tryph. c. 90 nennt es auch 
mjftüor rov otuvquv, was im Lateinischen häufig durch signum crucis ausge- 
drückt wird. Bei Goar rit. Gra:c. p. 405 steht: iqortaioy i )uiv xm« tov fiiaßolov 
Tay tov amvQOV (Jov tvtxov dsdunrer». Tertuüian. adv. Mareion. 4, 20. cum ultimo 
hoste morte prmliatus per trophseum crucis triumphavit. In diesem alten Ge- 
dankenkreise bewegt sich obiges Lied, denn die Stolle hat folgenden Sinn: 
Christus , der Gott dem Vater als Schöpfer gleich ist, hat mit der Auferstehung 
des Fleisches die Schwäche unsere Körpers umgeben und mit ewiger Krall 
gestärkt (weil der auferstandene Leib nicht mehr stirbt, sondern ewig lebt* 
Ambrosius braucht manchmal den Infinitiv mit dein Particip wie die Griechen 
den Aorist, nämlich als historischen Infinitiv. 

, V. 27. 28. Forfitudo Christi te creavit, infirmitas Christi te recreavitp 
fortitudo Christi fecit, ut, quod non erat, esset, infirmitas Christi fecit, ut, quod 
erat, non periret; condidit nos fortitudine sua, quacsivit nos infirmitate sua. 
Augustin, in evang. Job. 4, 15. § 6. 

V. 29. ivTQBTu&a&io t) <fatyr r Men. Dec. 25. 

V. 30. nox ist die Nacht des Judenthums nach Matth. 4, 13 — 16. und des 
Heidenthums, welche durch die Taufe (illuminatio) verschwand. Die Taufe 
wurde illuminatio genannt, weil die Ungetauften in der Finsterniss der Seele 
sitzen. Athanas. in ps. 138, 21. I Thess. 5, 5. 

V. 31. nox interpolet bezieht sich auf den Teufel, denn Gregor. Naz. or. 38 
p. 617. sagt vom Teufel: u diu t i,y la/in^otrjTa sswqedpof, oxdro; dtu Ti.v tuanuty 
gtvoutvo;. Ebenso orat. 42, p. 679. Gregor. M. moral. 4, 6. antiquus hostis dies 
est, per naturam bene conditus, sed nox est, per meritum ad tenebras delapsus. 
Der Sinn des Liedes ist: Juden- und Heidenthum hofTen in Christo auf ein neues 
Licht, das die Finsterniss des Teufels nicht verfälschen, sondern welches durch 
beständigen Glauben leuchten soll. Den Ausdruck braucht ebenfalls Ambros. 
hexaem. 1, 10. sine interpolatione noctium dies perpetuus Ule remunerationis 
seterna: futurus est. 


31. Hymnus 1 io adventum domini ad vespernm. 


Christi caterva clamitat, 
rerum parenti proximas, 
quas esse sentit, gratias 
laudesque promat maximas. 


Vatum poli oracnla 
perfecit olim tradita, 
cum nos redeniit unicus 
factoris Orbis filius. 
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Verbum profectum proditum 
tulit reatum criminum 10 

sumensque nostrum pulverem 
mortis peremit principem. 

A matre natus tempore, 
sed sempiternus a patre, 
duabus in substantiis 15 

persona sola est numinis. 

Venit deus factus bomo, 
nitescat ut cultu novo 
renatus in nato deo 
factus novus vetus bomo. 20 

Natalis hinc ob gaudium 
ovans trophmo gentium 


renata plcbs per gratiam 
ba'c festa praebet annua. 

Adventus bic sollemnibus 25 

votis feratur Omnibus, 
quos sustinere convenit 
tanti diei gloriam. 

Secundus ut cum ccpperit 
orbemque tcrror presserit, 30 

sucurrat bäte bumilliina 
susceptionis dignitus. 

Praesta pater piissime 
patrique compar unice 
cum spiritu paraclito 35 

regnans per omne satculum. 


Its. der Stadtbibliothek zu Trier No. MOV aus dem U ebergang des 8 zun 
9 Jabrh. , unter einer llymnensanunluug , die dem Kloster S. Matthias bei Trier 
gebürte (A); auch in dem bymnarium des Cardinais Tomasi S. 379. ed. Vezzosi (B). 
Paaiet 1, 371 hat dieses Lied nicht unter die alten Hymnen aufgenonunen , weil 
er es nur bei Cassander fand, sondern jenen beigeordnet, die in den Brevieren 
des M Jahrh. Vorkommen, was unrichtig ist, da es in das fünfte Jahrhundert 
gehört. 

’ bymnum, A. gewönlich braucht die Hs. das Wort neutral, was ich auch 
in andern Hss. des & Jahrh. angetrofTcn , die an die lingua rustica streifen, was 
für das hohe Alter solcher Hymnen spricht. 1 clamitet B. 9 profeclo B, nicht 
gut, denn es ist ein Wortspiel zwischen profectum und proditum, und jenes 
steht für missuni, sciL a patre. 30 verus A. 23 genitum B. 28 gloria A. 
33 — 36 fehlen in A. 

t . . 

V. 5. oracula. la>ge libros omnes propheticos, non intelleclo Christo, quid 
tarn insipidum et fatuum invenies? intellige ibi Christum, non solum sapit, 
quod legis, sed etiam inebriat. Augustin, in evang. Joh. 1, 9. § 3. 

V. 7. redemit. Vgl. No. 25, 95. Nach diesem Begriffe wird Christus schon 
bei den alten Kirchenschriftstellern mit einem Kaufmann verglichen. Ad nostras 
merces mercator ille descendit. Auguslini serm. 130, 2., welcher dies Gleichniss 
noch weiter ausführt. Er wiederholt diese Vergleichung in evang. Joh. 3, 13. 
§ 14. emit, ubi pretium dedit. non taeuit in commercio suo, quid emerit; 
fecit tabulas. Terlultian. de fuga 12. sol cessit diern emptionis nostr.v ; apud 
inferos einancipatio nostra est et stipulatio nostra in cailis. dominus virtutum 
hominem de terris, immo ab inferis, mercatus in cselos. — unicus. August, sermo 
30,5. hoc est Christian:? fidei fundamentum : unus et unus. unus bomo, per 
quem ruina, alius homo, per quem structura, per illum ruina, per hunc structura. 
cecidit, qui non mansit, erigit, qui non cecidit. ruit ille, quia dimisit manentem, 
niauens ille descendit ad jacentem. 
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V. 9. Deus unum verbum gcnuit, in quo dix.it omnia, priusquam facta sunt 
singula. Augustin, in gen. 2, 13. Augustin, in ev. Job. 17, 8. sagt zu Job. 10, 17. 
quid est Christus? verbum, inquani, et homo. quid est verbum et homo? verbum, 
anima et caro. Weil er ein vollkommener Mensch svar, hatte er auch eine 
menschliche Seele. 

V. 9. verbum. 18. 19. renatus. Factus es per verbum, oportet te retici 
per verbum. Augustin, in evang. Joh. t, 12. 

V. 13. 1*. Ich setze einige Zeugnisse von Zeitgenossen her, welche be- 
weisen, wie bestimmt dieser Glaubenssatz ausgesprochen wurde. Augustin, in 
evang. Joh. 3, 12. § 8. dum nativitates Christi intelliguntur, ima divina, altera 
humana: una, per quam efficeremur, altera, per quam reficeremur. amluc mira- 
biles, illa sine matre, ista sine patre. Christus non qumsivit nisi matrem in 
terra, quia jam patrem babebat in cselo; natus ex deo, per quem efficeremur, 
et natus ex femiua, per quem reficeremur. Augustin, in evang. Joh. 2, 13. Novus 
Christus in carne, sed antiquus in divinitate. Augustin, in 1 Job. tr. 2, 5. In 
uno dei atque hominis filio et sine matre deitas et sine patre erat buinanitas. 
Leon. m. serm. 28, 2. 

V. 13. Die Menäcn drücken dieses so aus: JinXovg raig Del ijaeaL Oct. 16. 
vnüaiaaii avvtttiog er övtri laig ovaiaig. Oft. 19. asnXovg n}e tpvow, ov ti.V 
vnomaair. Nov. 18. 

V. 16—20. Christus novo online, uova nativitate generatus. novo ordine, 
quia invisibiiis in suis visibilis factus est in nostris; incomprehensibilis voluit 
comprebendi, ante tempora manens esse coepit ex tempore, universitatis domi- 
nus servilem formal», obumbrata majestatis sua? dignitate, suscepit, impassibilis 
dcus non dedignatus est homo esse passibilis, et immortalis mortis legibus sub- 
jacere. nova autem nativitate genitus est, conceptus a virgine, natus ex virgiue 
sine paternu* carnis coucupiscentia , sine maternte integritatis injuria. Leon. m. 
serm. 22, 2. Adam vetus homo appellatur. August, qumst. evang. 1, 43. 

V. 17 — 24. Die Begriffe novus und renatus sind hier mit der jährlichen 
Festfeier verbunden , daher heissen die Jahresfeste bei den Griechen ijrxainu 
oder ifxainafioi, renovationes. Dec. 9. 

V. 19. renatus. ölor er Jl tagin nmwmvi tok trr ftnornor X nur iog. reo vqjrti 
q ttuqerTu ue uxto/revoi ix Magiers ö Xvrqeoii;s. Nov. 11. 

V. 22. tropheeum gentium , der Sieg des Christenthums über die Heiden, 
d. h. die Bekehrung derselben. Zur Zeit dieses Liedes waren also die Heiden- 
christen schon so überwiegend, dass die Jndenchristen darin nicht mehr er- 
wähnt sind, welche noch in den Liedern des h. Ambrosius Vorkommen. S. No. 24, 1.5. 
Troplueum ist die kirchliche Schreibung, welche Daniel unnöthig in die klassi- 
sche tropacum verändert hat. 

V. 29 — 32. haben Aehulichkeit mit der Schlusstropbe des Hymnus: Vox 
clara ecce intonat bei Daniel. 1, 76. 

32. Sabbato adventus domini ad complctoriuiii. bytnnus. 

Adesto nunc propitius 
ct parcc supplicantibus, 
tu dcle nostra crimina, 
tu tenebras illumina. 


Diaitized byXioogle 

* i * 


Salvator mundi, dom ine, 
qui nos salvasti hodie, 
in bac nocte nos protege 
et salva omni tempore. 
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Ne mentem somnus opprimat, 
nee hostis nos subripiat, 10 
nec ullis caro, petimus, 
commaculetur snrdihus. 

Te reformator sensuum 
votis precamur cordium, 


nt pur! castis mentibus 15 

surgainus a cubilibus. 

Sit laus, perennis gloria 
deo patri cum filio, 
sancto simul paraclito 
in sempiterna swcula. 20 


Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrfa. Daniel 1, 474 gibt den Anfang aus dem 
Brevier von Salesbury. Das Lied scheint auf dem Festlande nicht oft vorzu- 
kommen. Es schliesst sich in Form und Inhalt so deutlich an die ambrosiani- 
sehen Hymnen an, dass man es in das sechste oder siebente Jahrhundert setzen 
darf. 

9 sumpnus Hs., eine fremde, nordfranzösiseke Schreibung. 14 cum ntac. Hs., 
nach derselben Schreibung. 

V. 1 — 4. salvator. die dreimalige Wiederholung dieses Wortes zeigt 
schon , dass es im Kirrhengebrauche der regelmässige Ausdruck ist, womit auch 
viele andere Stellen der Hymnen iibereinslimmen. Im allen Testament steht 
dafür salutare, jedoch mit demselben Begritre wie salvator im neuen, nämlich 
als Heiland, d. h. Arzt, denn der Namen bezieht sich auf die Heilung der kranken 
Menschheit. Ich will nur eine Beweisstelle hersetzen. In veteris testamenti 
libris salulare dominum deum nostrum nuncupari docemur, et propric hoc noinen 
per pollkilationem gentibus semper indultum est. Ililnr. in psalm. 13, 5. Was in 
sulularc als Prophezeiung (pollicitatio) lag, ist in mlralor oder salu* in Erfül- 
lung gegangen. Es ist daher nicht ganz richtig, wenn owriip mit sertalor über- 
setzt wird, wie gewönlich in der Potterischen Ausgabe des Clemens von 
Alexandrien, denn dadurch ist die Hinweisung auf Christus den Arzt und die 
kranke Menschheit verwischt. Schon Gregor. M. hom. in cv. 4, 41, 4 sagt: 
Jesus Latino eloquio salularis, L e. salreüor interpretatur. Vgl. No. 35, 5—8. 

V. 9. Daher sagt Clem. Alex, psedag. 4, 9. näotv i,u'tv din/ia/tjtor np u( r or 
vrtroy, nämlich gegen den Schlaf der Seele. 


33. Dominica priina 

Verbum supernum prodiens, 
a patre olim exiens , 
qui natus orbi subvenis 
cursu declivi temporis: 

Illumina nunc pectora 
tuoque amnre concrema, 
audita per prteconia 
sint pulsa tandem lubrica. 

Judexque cum post aderis 
rimari facta pectoris, 


adventus ad inatutinos. 

reddens vicem pro abditis 
justisque regnurn pro bonis: 

Non demum arclemur malis 
pro qualitate criminis, 

5 sed cum beatis compotes 15 

simus perenne eselibes. 

[Laus, honor, virtus, gloria 
deo patri cum filio 
sancto simul paraclito 
10 in sempiterna satcula.] 20 
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Hs. zu Freiburg Kr. 56. 15 Jahrh. (A), Hs. daselbst No. 66. 15 Jahrli. (B), 
Hs. zu Stuttgart Brcv. 101. f. 17. 15 Jahrh. fC). Bei Daniel t, 77. In B ist der 
Hymnus ad nocturnum bestimmt, wie auch bei Bebel, über hymnor. fol. 1. So- 
dajin im Passauer Psalterium v. 1502 (Pj. Hs. des 11. Jahrh. in meinem Besitz (M). 

3 orbis A. 6 concrepa C. 7 ut BP audito ut AM audito ut pra-conio C. 
l)er durchgängige Reim des Liedes entscheidet für die Kritik der Lesarten, 
pnoconia muss also stehen bleiben, damit lässt sich nur per verbinden. Daniel 
folgt der Lesart von C. B glossirt ut durch i. e. quort, woraus wol die Lesart 
qvo entstand, die aber nicht Bebel hat, wie Daniel angibt. 9 qui P. 10 tiinari C. 
13 artemur, gewönüchc Schreibung, die wahrscheinlich aus Frankreich und 
Italien herkommt, arcemur CP. 16 perennes BPM , perennis A. Die Schluss- 
strophe gehört nicht zu diesem Liede , denn sie hat eine andere Stellung der 
Reime. In C lautet sie also : 

Gloria tibi trinitas, et ante omne sseculum 

tequalis una deitas, et nunc et in perpetuum. 

Hier ist aber der Gleichrcim nicht beobachtet, daher passt sie auch nicht zu 
dem Texte. Das Lied gehört wol in die zweite Hälfte des 5 Jahrh. 

V. 1. 3. Die Begriffe verbuin und natum drücken die Menäen gut so aus: 

6 löpog nuxvmai. Dec. 26. 

V. 1. declivum, 8. lubrira, sind Parallelen, welche die Vergänglichkeit der 
Welt hervorheben und auf Matth. 21, 34. 35 hinweisen. Mit dechcum ist das 
Ende des alten Testaments und die erste Ankunft Christi , mit htbrica das Ende 
des neuen und die zweite Ankunft Christi bezeichnet. 

V. 5. illumina , bezieht sich zunächst auf die Bestimmung des Liedes zur 
Metten und erfleht Christum als das Licht der Welt, geht aber auch auf 
Matth. 24, 42 flg., wo Christus zur Wachsamkeit ermahnt, weil kein Mensch die 
Zeit seiner zweiten Ankunft weiss. 

V. 7. prtoconia, die Evangelien vom Ende der Welt, welche auf den 
letzten Sonntag nach Pfingsten ( Matth. 24, 15 — 35) und ersten Advent (Luc. 
21, 25 — 33) in der Kirche gelesen werden. Der ganze Hymnus schliesst sich 
an das Evangeüum des Tages an und gibt dem Advent die doppelte Bedeutung 
der ersten und zweiten leiblichen Ankunft Christi auf Erden. 


34. Per adventum ad terliam. 


Conditor alme siderum, 
aterna lux credenlium, 
Christe redemptor oiunium 
exaudi preces supplicum. 

Qui condolens hominibus 
mortis subjectis legibus 
faotus homo restituis 
vitam in (uo sanguine; 
Mont, latein. Hymnen. I. 


Vergente mundi vespere 
uli sponsus de thalaino 
egressus honestissima 
virgiuis matris clausula. 

5 Cujus forti potentia 
genu fleclalnr omnium 
Ctrlestium, (errestrium 
nec non ct infcrnalium. 

4 


10 


15 



Digiti; 



so 


Te deprecamnr hagie, 
venture judex sseculi , 
conserva nos in tempore, 
quamdiu suinus advense. 


Laus honor virtns gloria 
deo patri et filio 
sancto simul paracüto 
20 in sempiterna satcula. 


Dieses Lied wurde überarbeitet, der ältere Text stebt hier nach einer Ib. 
von Lichtenthal des H Jahrh. (L), womit eine Würzburger bei Daniel 1, 75 (W) 
übereinstümnt , die nur wenig abweicht. 


6 subvectis W. 20 quo LW, simus W. Die Leberarbeitung kommt viel 
häufiger vor, sie steht bei Tomasi S. 378, und wird dort dem h. Ambrosius mit 
Unrecht zugeschrieben, da selbst der ältere Text um 200 Jahre jünger ist, 
als Ambrosius', Daniel hat ebenfalls die Leberarbeitung, die auch in der Hs. zu 
Stuttgart Brev. No. 101. f. 57. des 15 Jahrh. (S), Hs. zu München Clm. No. 17027. 
£ 120. 10 Jahrh. (M), und zu Freiburg No. 66 des 15 Jahrh. (F) vorkommt 
Ich besitze auch eine Hs. des 11 Jahrh. davon (AJ. Ihre Abweichung von 
obigem Text ist folgende : 

5 — 8 fehlen und dafür stehen diese Verse ASF, und in den Ausgaben: 
qui condolens interitu salvasti munduni languidum 

mortis perire sa-rulum, donans reis remedium. * 

Das Passaner Psalterium des 15 Jahrh. foL 95 liest interitum des Reimes wegen. 
10 velut M. 11 — 16 lauten so: genu curvantur omnia cmlestia, terrestria, fa- 
tentur nutu subdita. Da dieses die Bibelstellc Philipp. 2, 10. nicht ganz ent- 
hält, und einen auch der Sprache nach verschrobenen Sinn gibt, so ist der 
ältere Text besser. Nach 16 folgt diese Strophe, welche schon das römische 
Brevier als nicht bieher gehörig auslässt : 

occasum sol custodiens , candor in astris relucens 

luna pallorem rctinens, certos observat limites. 

observet liest M. A lässt diese Strophe weg. 19 a temp. A. 20 liostis a telo 
perfidi, dadurch ist die Beziehung auf den Advent verwischt, die in adven» 
liegt, welches für Pilger steht. Der ältere Text ist regelmässig nach der Be- 
tonung gebaut und bat seine edle Einfalt durch die frühere Leberarbeitung 
wie auch durch die metrische Berichtigung im römischen Brevier verloren. 

V. 5 — 8. touto r ö utyunov x/ti ßainlixoitmoe l’gj'or rov fttov , tjtüiiir r^r 
Br#pti^drr ( To. Clrm. Alex, pa-dag. 1, 12. 

V. 7. 8. restituis vitam. Gregor. M. moral. 11, 38. deus frustra nil facit 
Durch den Teufel kam der Tod , darum stellte Christus das leibliche Leben 
wieder her durch die Auferstehung, denn die Schöpfung Gottes kann der Teufel 
nicht aufheben , sondern nur stören. 

V. 13—16. Diese Bibelsteile ist hier absichtlich auf das Kind Jesus an- 
gewandt, was mit den Weihnachtliedern zusammenhängt, und auch von Kirchen- 
vätern hervorgehoben wird. Christum non quasi parvulum nutrias, sed quasi 
verum atque perfectum deum ex deo vero et perfecto noveris adorandum. 
Ambros, in ps. 17, 11. • 

V. 15. 16. Dieselben biblischen Ausdrücke braucht Alhanas. in ps. 92, 38. 
Es scheint, dass man sie auch in Bezug auf die mackina mundi gewählt bat. 
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35 De adventu doniini liymnus. 


Veni veni rex gloriae 
cducquc nos de carcerc 
mordenlis conscientia; 
dimisso cuncto crimine. 

Quamvis vero instruxeris, 5 

eraeris, liberaveris, 
quid prodest, ni eduxeris 
nos de squalore carceris? 

Est carcer multum horridus 
tenebrosus ac foetidus, 10 

impurus oninis animus 
criminis sibi conscius. 

Hie mullam fert miseriam, 
panis vita? carentiam, 
aqua; viv» penuriam, 15 

vera; lucis inopiain. 

Venne mentis corroditur, 
culp* foetoreid patitur, 
luxus afl'eclu uritur, 
metus frigore siringilur. 20 

v X* ^ 

Tot formidat supplicia, 
quot perpetravit scelera, 
liinc instrumenta varia 
sibi assunt ptenalia. 

Jant jam gehenna; fraditus, 25 

ut inflanunetur ignibus, 
sic culpa; vivens animus 
cruciatur timoribus. 

Pa*na sibi gravissima 

est fccda conscientia, 30 

nam tormenta tartarea 

seit sua fore praemia. 

Hsec quis unquam evaderet, 
ni dcus homo fieret 


hominemque redimeret 35 

ac de culpis educeret? 

Omnes culpa concipimur, 
enufrimur ac iiascimur, • 

mundi ab hac educimur, 
si lide deo jungimur. 40 

Te, fabricator saeculi, 
prsebe pra'sentem homini, 
donans forniam remedii, 
quo subtrahatur carceri. 

Da nobis, fous munditue, 45 

nitorem conscientia*, 
ut in ea tu sedule 
digneris requiescere. 

Aufer <|uodquc obstaculum 
intcr nos et te medium, 50 

ut tibi habitaculum 
sit cor nostrum gratissimum. 

Priva nos ignorantia, 
qua* mala docet pluriraa, 
donaque nos scientiA 55 

liorum, qua; sunt utilia. 

Cura mali pruriginem, 
peccandi consuetudinem , 
reduc tuam imaginem 
in nativam originem. 60 

s ' - .j4 

Transfer ine de filiis 

nos in iilios luminis, 

qui tui sumus nominis, ' & 

simus et vita; simplicis. 

Exstirpatis defectibus 65 

ac reformatis viribus 
mens divinis virtutibus 
renovetur perfectius. 
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Spei cedat (imitlitas, 
regnet mater hnmilitas, 70 

summa viitutum carifas 
ac mundi cordis puritas 

Amet te filialiter, 
non timeat serviliter, 
a quo tarn singulariter 75 

mens dilecta perenniter. 

Purgata menfis acie 
te ccrnat hic aenigmate, 
donec educta carcere 
tua fruatur facie. 80 

Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 


Quamlibet sit exiguuni, 
quo recreas bic animum, 
solatur tarnen nimium 
prwsentis vitae tasdium. 

Ouem modo dofas pignore 85 

tua* futurae glori;e , 
eja educ plenissime 
de bujus earnis carcere. 

Ei educ hunc de tenebris 
bujus foetenlis carceris, 90 

ut te in regno luniinis 
semper laudet cuin angelis. 

IS Jahrh., mit der Melodie. 


26 inflammatur IIs. 7t regnat Hs. 

V. 1 — 12. April. 11. <J Art mu 7 / , Qvo/iSroe tovi ßqoiovc alx/iaXuotag ui 

iX&pov. 

V. 2 — 4. Omnis homo per id, quod male agit, quid sibi aliud quam con- 
scientia; sua* carcerem facit, ut haue animi reatus premat, etiamsi nemo exterius 
accuscl'f Gregor. M. moral. 11, 9, 12. 

V. 2—9. nach 1 Pet 3, 19. wo carcer von der Hölle, und nach ps. 141, 8., 
•wo dies Wort von der Finsterniss des Lebens wie hier gebraucht ist, daher 
Augustin, ep. 163, 16. sagt: anlm.'e , qua; ignorantia; tenebris velut carcere clau- 
duntur. Das Lied stellt eine Parallele auf zwischen den Altvätern, welche in 
der Vorhölle die Geburt Christi ersehnten, und den Menschen, welche die An- 
kunft des Reiches Christi nach dem Ende dieser sündhaften Welt, dieses leib- 
lichen Kerkers, erflehen. 

V. 3. 30. conscientia. Bei den alten Kirchenschriftstellern hat conscientia 
die doppelte Bedeutung Bewusstsein und Gewissen. In jenem Sinne gebraucht 
cs oft Tertullian, z. B. de carne Christi 3. satis erat deo, inquis, conscientia 
sua. Das Wort ist nach dem griechischen oweiStjoie oder < rwiiSii gebildet 

V. 6. emeris. Venerat in hunc mundum dives atque misericors negotiator e 
ecrlis, et commutatione mirabili inierat commercium salutare, nostra accipiens 
et sua tribuens, pro contumeliis honorem, pro doloribus salutem, pro morte 
dans vitam. Leon. m. serm. 54, 4. Vgl. No. 31, 7. 

V. 10. 16. 53. uyroia tö excirof , xatf' >;x nspinirtrofiev TO 7, upiaptTffietoty, 
ifißliKonovvus nepi xi t v äii' fHiuv. gwuofiös <j freioil ion. Clement. Alex. 
ptedag. 1, 6, 

V. 14—16. bezieht sich auf die Beinamen Christi panis und aqaa vite und 
lux mundi. Schon Athanas. in ps. 25, 19. erklärt fons vitao durch Christus. 

V. 29—32. De peena tua peccatum tuum accusa, non judicem. Augustin, in 
evang. Joh. 1, 15. Chrysost. de d;rni. 3, 2. iniyru&i tox ulitov rijf a/iapiius , xai 
ovötyu a/Äox evpyoBis rj xov yftnp rr.xdra ob. 

V. 41. Daher nennt schon Tertullian. adv. Marcion. 1, 14. Gott maximus 
artifex, und Laclant. divin. institut 1, 6. sedificator mundi, und 1, 5. rerum 
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mirabilium fabricator; im Alttcutschen der xvunderere. Ibid. 2, 12. heisst Gott 
marhinator rcrum omnium. Dass unter diesen Ausdrücken nicht nur der Bildner, 
sondern auch der Schöpfer zu verstehen sey, hat schon Ambrot, hexaem. 1, 1. 
bemerkt Fecit deus cielum et terram et ea quasi auctor esse praecepit, non 
tanquam figura* invcntor, sed tanquam operator natura*. Ibid. 2, 1. Omnipotens 
artifex. Augustin, in genes. 2, 8. Gregor. Naz. orat. 12, p. 199 nennt Christus 
o Tejrw'iijf Xofos- 

V. 43. remedii. Nisi esset deus verus, non aflerret remedium; nisi esset 
homo verus, non pra*beret excmplum. Leon. M. serm. 21, 2. 

V. 61. 62. Christus filius hominis est factus, ut nos filii dei esse possimus. 
Leon. m. serm. 26, 2. 

V. 91. regnum luminis. Lucem qutcramus, quam videre cum solis angelis 
possimus, quam nec initium inchoat, nec finis augustat. Gregor. M. homil. in 
ev. 1, 2, 7. 


36. Ilyinnus de natali douiini. 


O salus mundi, salor univcrsi, 
sola spes vit®, decus o perenne, 
debitas lautlos tibi nos ferentes 
suscipe Clemens. 

Oni volens (otuin reparare mun- 
duin , 5 

gratiam miris dederas habenis 
ne jugo legis premeretur omnis 
plasmatis ®tas. 

Haec agens gratis vice caritatis 
res protoplasti miserans levasti 10 
et premens t andern Leviathan an- 
guem 

nos revocasti. 

Nain co®ternum tibi summe verhorn 
prolis human® speciem probare 
miseras orbi, sine labe n®vi 15 
virgine sumptam. 

Jam novum lumen dafür ad sa- 
lutem, 

natus est nobis novus auctor orbis, 


splendor mterni patris ac superni 
jam caro factus. 20 

Ille siguatas reserans figuras 
legis obscura* lideique pur® 
sensilms nostris adcrit perennis 
pro renovandis. 

Piulla vis nobis remanet doloris, 25 
filius summi vigor extat omni, 
qui fide pura vigilique cura 
credit in ipsum. 

Hinc melos hymni resonemus illi 
sujtplici voto studioque toto, 30 
ut coheredes sibimet fideles 
inveniamur. 

Laus patri summo sit honorque 
nato, 

pneumati sancto decus atque doxa, 
qui manens trinus deus est et 
unus 35 

scmpcr ubique. amen. 


Ils. zu München, Clm. 14756. f. 159. 11 Jahrh. Der Hymnus ist von dem 
Mönch Othlo von S. Emmeram in Regensburg, und steht am Ende seiner Gedichte. 
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Da die Cäsuren mit dem Schlüsse der Verse reimen, so sind die Strophen der 
Hs. in 7 Verse ah(ietheilt, weil aber das Metrnm beobachtet ist, so habe ich 
die sapphische Strophe hergestellt. 

10 protoplasti verstösst gegen die Metrik; die griechischen Wörter ge- 
brauchten aber die Lateiner nach ihrer eigenen Gewonheit, was hier auch für 
andere Fälle dieser Art bemerkt wird. 

V. 1. sator, als Säemann, leiblich und geistig, jenes als Schöpfer, dieses 
als Christus. Daher nennt auch Ambros, in evang. Luc. 5, 44 die Apostel salorci 
fidei. Natalis sciL dies , heisst bei Christus Geburtstag, bei den Heiligen Todes- 
tag, worüber die Nachweisungen ihres Orts gegeben werden. Generatio Christi 
origo cst populi christiani , et natalis capitis natalis est corporis. Leon. m. 
serm.,26, 2. 

V. 6. Die mirse haben* beziehen sich auf v. 11., es sind die Ziigel, die 
Gott dem Teufel angelegt hat, um seine Gewalt zu beschränken. Der Beisatz 
mir* wird durch folgende Stelle erklärt: Dei filius diabolum, quem semper sub 
legibus suis habuit et habebit, homine indutus etiam liomini subjugavit, nihil ei 
extorquens violento dominatu, sed superans eum lege justitia* , ut, quoniam fe- 
mina decepta et dejecto per* feminam viro omnem prolem primi hominis tam- 
quam peccatricem legibus mortis, malitiosa quidem nocendi cupiditatc sed tarnen 
jure sequissimo, vindicabat, tamdiu potestas ejus valeret , donec interficeret 
justum, in quo nibil dignum morte posset ostendere , non solum quia sine cri- 
mine occisus est, sed etiam quia sine libidinc natus. justissime itaque dimittere 
cogitur credentes in eum, quem injustissime oceidit. Augustin, de lib. arbit- 3, 31. 

V. 11. Leviathan. Der Teufel ist durchaus bös geworden (m/unüntfof) 
and hat daher kein Erbarmen mehr, deshalb verschonte er auch nicht den ge- 
rechten Jesus. Denn obgleich er keine Schuld an ihm fand, so liess er ihn 
doch tödten, um seine Gewalt über die Menschheit auch nicht durch die Scho- 
nung des einzigen Unschuldigen sich schmälern zu lassen. So wurde ihm die 
menschliche Gestalt oder das Fleisch Christi zur Lockspeise, während er sie 
aber mit der unersättlichen Gefrässigkcit des Leviathans verschlang, biss er in 
die Angel der Gottheit Christi und verlor dadurch seine Beute , die Menschheit. 
Auf dieses Bild wird in den Liedern manchmal angespielt; man darf cs nicht 
misverstehen , als hätte Gott den Teufel an der Angel fangen wollen, sondern 
diesen trieb die Consequenz seiner eigenen Bosheit zur Tödtung Christi, er fieng 
sich in seinen eigenen Schlingen. Scharfsinnig sagt daher Gregor. Naz. orat. 39 
p. 631. Ttjs xaxiag d ao<funi](, vtf0T; ( T(jy sXnuh dtitdoas aagxiti 

ficni (Seit liberal , IV lis Tw 'Aiäfi ttqo ajialüv t<ü ftiw jrepiJr<f(rr, , xai ovrtoi o Mol 
AJä.u jux nai.atbv dvcnrij<ji]Tai t xai Iv&fj io xniäxqign lijc trngx of, ( ragxi tou ba- 
pdiov &araui){hsnos. War unter dem Leviathan naturgeschichtlich das Krokodil 
oder der Haifisch verstanden, so ist das für die religiöse Bedeutung ganz gleich- 
gültig, denn er ist das Ungeheuer des Abgrundes, das in dem Meere des Lebens 
den Fisch Christus verschlingen wollte. Dieses Bild wird in den Liedern und 
Schriften oft gebraucht. Per Leviathan cetus ille, devorator humani generis, 
designatur. hunc pater omnipotens hamo cepit, quia ad mortem illius unige- 
nitum filium incarnatum misit, in quo et caro passibilis videri posset, et di^ 
nitas impassibilis videri non posset. Gregor. M. hom. in ev. 2, 25, 7. 

V. 15. labes neevi. Christus carnem tantum sumsit de Adam, peccatum 
»on assumsit. qui non assumsit de nostra massa peccatum, ipse est, qui tollit 
aostrum peccatum. Augustin, in evang. Joh. 4, 10. 
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V. 17. Leon. m. serm. 26, 1. sagt von Weihnacht: dies hodiernus nova 
etiam in elementis luce radiante coram sensibus nostris mirabilis sacramenti 
ingerit claritatem. — Omnia elementa auctorem suum venisse tcstata sunt. Gregor. 
M. hom. in ev. 1, 10, 2. 

V. 36. Deus ubique pnrsens, nec per motum venit, nec per motum recedit 
Gregor. M. homiL in ev. 1, 2, 6. 


•* . - * c 

37. De nalivitate duniini. 

,t . . l ' * • 


Fregit Adam interdietnm 
et reliquit hoc dclictum 
posteris miseris 
ptenam culpa: veteris; 

Nbera conditiö 5 

mergitur in vitio, 
viget in natura 
conjectura. 

o quanta miscria! 

Fregit liomo pactum dei , 10 

unde sinn us omnes rei, 
patimur, labimur 
tetemumque morimur, 
donec virgo peperit, 


qua: naturam prseterit 15 

Rola prseter morem, 
pium redemptoreni. 
o quanta uiiseria! 

Ilic adjutor opportunus 
a peccato über unus 20 

exstitit, restilit 
liosli , qui nos perdidit ; 
qui duiu petit humilem, 
tentat ut vincibilem , 
satan enervator, 25 

vincit , qui temptatur. 
o quanta victoria! 


Us. zu Cobnar aus Marbach, 12 Jahrh. 

V. 1. Adam homo peccati, Christus justitia?. mortuus es in Adam, resurge 
in Christo, nam utrumque debetur tibi; jam credidisti in Christum, reddes tarnen, 
quod debes de Adam. Augustin, in evang. Joh. 3, 13. 

V. 15. Hic si ratio qumritur, non erit mirabile; si exemplum poscitur, 
non erit singulare. Demus, deuin aliquid posse, quod nos fatcamur investigare 
non posse. in talibus rebus tota ratio facti cst potentia facientis. Augustini 
epist. 137, 8. 

V. 20. Christus sine peccato esse debuit , qui pro peccaforibus intervenire 
potuisset, quia nimirum alieme pollutionis contagia non_tergeret, j si propria 
sustineret. Gregor. U. moral. 21, 4. 

V. 23. humilem. Superbus diabolus, dum Christum humilem conspicit, 
dcum esse dubitavit quia igitur passibilem vidit, non deum natum, sed dei 
gratia custoditum credidit. Gregor. M. moral. 1 , 43. Diabolus non intellexit, 
quod sieviendo in Christum suum destrueret principatum , quia antiqua: fraudis 
jura non perderet, si se a domini Jesu sanguine contineret. sed malitia nocendi 
avida dum irruit, ruit, dum capit, capta Cst, dum persequitur mortalcm, incidit 
in salvatorcm. Leon. M. serm. 60, 3. 

V. 21. Quibus modis diabolus primum hominem stravit, eisdem modis se- 
cundo homini tentato succubuit. Gregor. M. hom. in ev. 1, 16, 3. 
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38. De eadcm. 

Speciosa parit virgo virginum 
speciosum prat filiis hoininum, 
gaudium ! 

Maler incofrupta genuit, 
felix vere, quia deo placuit. 5 

Hostem, per quem primus homo 
corruit, 

hujus parlus sacramcntum latait. 

Dieselbe Hs. 

V. 6. 7. Hoc ipsam, quod Christus nasci elegit ex virgine, nonne apparet, 
altissimte flösse rationis? ut scilicet natam humano generi salutem diabolus 
ignoraret, et, spiritali latente conceptn, quem non alium videret quam alios, 
non aliter crederet natum esse quam cetcros. cujus enim similem cum universis 
advertit naturam, parem habere arbitratus est cum Omnibus causam, nec intel- 
lcxit a transgressionis vinculis liberum , quem ab infirmitate mortalitatis non 
invenit alienum. verax namquc misericordia dci, cum ad reparandum humanum 
genus ineffabiliter ei multa suppeterent, banc potissimum ronsulendi viam elegit, 
qua ad destruendum opus diaboli non virtuta utcretur potentim , sed ration« 
justitise. nam superbia hostis antiqui non immcrito sibi in omnes homines jus 
tyrannicum vindicabat, nec indebito dominatu premebat, quos a mandato dei 
spontaneos in obsequium sute voluiitatis illexerat. non itaque juste amittcret 
originalem humani generis servitutein, nisi de eo, quod subegerat, vinceretur. 
Leon. m. scrm. 22, 3. 


Porta Christo soli patuit, 

qui nascendo nobis banc aperuit. 

Vox paterna super Christum so- 
nuit, 10 

in columba Spiritus apparuit. 

Culpa carens culpas nostras ab- 
luit, 

perit ira , quam vir primus meruit 


39. De eadem. 


Conti net hunc genitrix in gre- 
mio, 

omnia qui condidit ex nihilo, 
terrnm, mare, sidera cum infero. 
Ave mater inclito 
digna puerperio. 5 

Cujus ortum rutilante radio 
Stella micans nunciavit s.tcuIo, 
nunquam visa tempore prseterito, 
ccteris pratclarior , 

orta nato domino. 10 


Ouse magorum intimavit animo, 
ut probetur, deus esset an homo, 
auri, tlmris atque myrrhai pretio; 
nam sunt mysterio 
tanto regi congruo. 15 

Nam in auro regis est ostensio 
et in thure divina condicio 
et in myrrlia sepulcra veluuctio; 
unde pro tripudio 
atque laudis jubilo 20 

benedicat servus über domino. 


Dieselbe Hs. . 

6 ortu, IIs. 11 probaretur, Hs. 14. 15 besser: hasc mysteria — congrua- 
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V. 1. Quem ca-li non capiunt , unius feminin sinus ferebat. S. Augustin. 
serm. 18V mundum implens, in prsesepio jacens. Id. 187. Puer corporis parvi 
dominus et rector est mundi, et genitricis gremio continetur, qui nullo fine 
concluditur. Leon. m. serm. 37, 1. 


40. De 

Audi mirabilia, 
patrem parit filia, 
natura renovalur: 

Christus intacta virgine 
sine viri semine 5 

vir novus generatur. 

Angelorum dominus 
angelis paulo minus 
pro nobis minoratur: 


eadem. 

Deus-bomo propter nos, 10 

homo-deus ultra nos, 
a nobis adoratur. 

Natur« dominum, 
in natura geminum, 

unum personaliter, .15 

quam admirandum est, 
verbum caro factum est 
inconvertihiliter. 


Dieselbe Hs. Diese 4 Lieder No. 37 — 10 sind der Form und Behandlung 
nach von einem französischen Dichter. 

12 adoretur Hs. 13. 16 fehlt eine Sylbe , vielleicht en — o. 

V. 2. Sine matre natus est dei filius generatione coelesti, quia ex solo deo 
pafre natus est; et iternm sine patre natus est, quando natus ex virgine est, 
non enim ex virili semine gencratus est, sed natus de spiritu sancto. Ambros, de 
sacram. 4, 3. 

V. 9. 10. Unde deus humaua patitur , inde homo ad divina sublevatur. 
Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 2. 

V. 13. 14. Sicut in unitate persona* anima unitur corpori , ut homo sit, 
ita in unitate persona: deus unitur homini, ut Christus sit Augustin. episL 137, 11. 

V. 17. Et caro Christus, et anima Christus, et verbum Christus, nec tarnen 
tria ha*c tres Christi, sed unus Christus. Augustin, in evang. Joh. 47, 11. 

V. 18l inconvertihiliter. Diesen Begriff erklären folgende Stellen: Nec 
nasci aeternus , nec cresccre perfertus, nec impassibilis pati, nec immortalis 
mori, sine ulla sui mulaiume vel corruptiime , formidavit; sed quia ba*c pafi non 
posset sola divinitas, hominem, per quem tanti muneris mysterio perfungeretur, 
accepit. Capreoli epist. ap. Sirmond. opp. 1, 219. Verbum caro factum est, non 
hoc signiticat, quod in carncin sit dei natura mulata, sed quod a verbo in uni- 
tatein persome sit caro suscepta. Leon. m. serm. 27, 2. 


41. De natnli domini. 


Dies ista colitur, 
fange symphoniam, 


nam qui puer nascitur 
juxta prophefiam, 
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ul gigas egreditur 
ad currendam viam. 
Felix est egressio, 
per quam fit salvatio. 


5 dono cujus gratise 
reparatus reus , 
cum ad domum viduae 
venit llelisteus. 


25 


Diei festivitas 
ita celebretur, 
ut prudcns simplicitas 
bonum operetur, 
et non cesset caritas, 
qua: nos coiuitetur. 

Diei det gloriam 
houio jam renatns, 
qui per negligentiam 
olim exulalus 
per misericordiam 
redit lilicratus. 

Dieiu liunc la-titine v 
fecit ipse deus, 


jq Dies o quam celebris 
quam et adiniranda , 
lux lucis in tencbris, 

lux glorificanda, 30 

per quam umbra funebris 

nobis est vitanda. 

15 

Die hac resplenduit 
lumen istud darum, 
quod olim innotuit 35 

voce prophetarum, 
per quam Christus diluit 
noctem tenebrarum. 

Felix etc. 


Aus einer Marbacher Hs. zu Colmar,' 12 Jahrh. Oie Wiederholung des 
Rundreims am Schlüsse zeigt an, dass er zu jeder Strophe gehört und bei jeder 
gesungen wurde. 


3 puer fehlt in der 11s. , muss aber nach dem Ycrsmass und in Bezug auf 
gigas v. 5 stehen. 


V. 1 (lg. Der hohe Festtag ist in diesem Liede besonders hervorgehoben, auf 
ähnliche Art äussert sich C/infaost. de Philogon. 3. i] na.räy toyrtSr (rtututurr; 
xai qgixuitindiTj, >J v oi'x äy m nuäfxoi ut r f/uTjoiw rzuaiüt' uör toQTtöy tiqu aetmiy. 
xlf dt itntr avrrj : »J mxxa aagxa roi Xyurtov ■ und fäf xavnjs ja 9to- 

tpayta xai tö näff/a xd itftuy xai i; uyadyift iv xai i] ntxxxfxomg XT t y uqxi *’ xai xqv 
vnd&arty fiaßov. Von Weihnacht fieng der irdische Tag Christi an, worüber 
folgende Stelle: Dies istc, qui circuitu solis hujus impletur, paucas horas habet, 
dies praesentias Christi usque in consummationem sieculi extenditur. Augustin, in 
evang. Joh. 44, 6. nach Matth. 28, 20. 

V. 16. renatus. 24. reparatus. 35. llluxit nobis dies redemtionis novte, 
prseparationis antiquie, feiicitatis :cterna‘. reparatur enim nobis salutis nostraT 
annua revolutione sacramentum, ab initio promissum, in iine redditum, sine Uno 
mansurum. Leon. m. serm. 22, 1. 

V. 29. 30. lux. roü xvqlav It/aoü feyyijOirto; ntquox iotcu xti avfinayxa. 
Dec. 25. 


42. INatalis tlomini. 

Pater matris hodie gratia fit grati» 

filius fit filitc, per gratiam. 

% 

» . 

1 • • 
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Traditus est aditus 
per gratiam 
ad patriam. 

Verbum instar seminis 
format partum virginis, 
nihil ibi criminis. 

Celsus est in humili, 
Solidus in fragili, 
figulus in fictili. 
p. m. tra. 

Aus derselbe!) Hs. 


5 Lucet sol de sidere, 
oriens de vespere 
nesciens occidere. 
p. g. tra. est. 

Hesonet, intonet 
fidelis concio, 
mentibus , vocibus 
fideli gaudio. 


15 


4—7. Naeh der Andeutung des Rundreims bei 13 und 16 wären die V. 4—7 
ebenfalls in eine dreizeilige Strophe so herzustcllen: 

Per Mario; gratiam , per gratiam ad patriam. 

traditus est aditus 

Weil die Worte aber nicht ausgeschrieben sind-, so liess ich den Text unver- 
ändert. 5 et Hs. 9 forma Hs. - - 

V 2. Quia (filius dei) ipse creavit matrem , in eujus virgineo utero ex 
humanitate crearetur, quid ergo mirum, si sequalis est patri, qui prior est matro'f 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 25, 6. 

■ V. 8—10. Crimen, die Erbsünde. Christus sic in mundum venit ex virgine, 
ut nihil haberet de immunda conceptione ; neque enim ex viro et femina, sed ex 
sancto spiritu et Maria virgine processit. solus ergo in came sua vere mundus 
extitit, qui delectatione carnis tangi non potuit, quia nec per carnalem buc de- 
lectationem venit. Gregor. M. moral. 11 § 70. 

V. 11. humili. Ohne die Demuth Christi wäre die Erlösung nicht möglich 
geworden ; wie in den Liedern , w ird diess auch in andern Schriften hervor- 
gehöben , worüber hier einige Stellen folgen. Nisi Christus ad nos humilitate 
nativitatis descenderet, nemo ad illum ullis suis meritis perveniret. Leon. m. 
serm. 26, 2. Uumilitas deitatis nostra provectio est. Leon. m. serm. 52, 2. 
Radix boni operis humilitas. Gregor. M. hom. in cv. 1, 7, 4. 

V. 13 — 16. sidus ist Maria, sol Christus, oriens das neue, Vesper das alto 
Testament, nesciens occidere bezieht sich auf Matth. 2 V, 35. VgL No. 30, 31. 


43. Natalis doinini. 


Nova mundo gnudia 
nova sunt sollcmnia, 
nova fiunt omnia. 

Factus est particeps 
nostra 1 propaginis 
rex prius filius 
Maria; virginis. 

' : 


Verum est, mirum est, 
nihil mirabilius, 
proprim filise 
pater fit filius. 

Mirum est, verum est, 
virgo parit Maria, 
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proprii filii Credulus populus 20 

matcr fit filia. 15 üetetur in domino, 

_ T . Judaeus fit reus 

ISovus rex, nova lex, 

nova natalitia, 

novus dux, nova lux, 

nova fit laetitia. 

Aus derselben Hs. Die Lieder No. 36— 42 vcrrathen durch ihre Form und 
Behandlung einen französischen Verfasser des 12 Jahrfa. Die Rundreime (jrti- 
X'ifn) kommen ebenso in den griechischen Troparien vor, wie in den lateini- 
schen Kirchenliedern. 

5 vielleicht nost. hic prop. 12 das zweite est fehlt der ns. 

V. 1. Innovatus est Christianna, inveteravit Judaeus; renovata est gratis, 
inveteravit litera. S. Ambros, de iuterpclL Job. 1,3. ln diesem Liede ist die 
F.rneuerung der Menschheit durch Christus besonders hervorgehoben, in seiner 
Geburt wird die Wiedergeburt der Menschheit gefeiert. Nach diesem Ver- 
hältnis wird das alte Testament, oder überhaupt die Zeit vor Christus, die 
alternde Welt genannt (No. 24, 5. 6. 25. Anm. No. 26, 25. 32, 9). Aber das 
neue Testament geht auch dem Alter za und die christliche Welt wird am 
jüngsten Tage neu geschaffen. Weil das Ende der Welt in einem unbekannten 
Zeitpunkt eintritt , so wird die Gegenwart ebenfalls die alternde Welt genannt 
sowol in den Liedern als in andern Schriften. Diese Benennung des neuen 
Testaments bezieht sieb daher auf das Weitende, nicht auf Christi Geburt, es 
ist eine Parallele zur Benennung des alten Testaments. Mundus senescens, das 
Ende der Welt Gregor. M. homiL in ev. 1, 1, 1. Mundus in annis prioribus 
velut in juventutc viguit, at nunc ipsa sua senectute deprünitur et quasi ad 
vicinam mortem molestiis crescenlibus urgetur. Gregor. M. homiL in ev. 1, 1, 3. 

V. 3. xau’oTofwvncu cptsreif. Dec. 26. Die neue Schöpfung wird auch in 
den Osterliedern angeführt. 


quem perlidum noinino. 
Nova mundo etc. 


44. De nativilate doniini. 


Nunc assil noliis Spiritus 
omnipotentis caditus, 
qui nos laudare penitus 
filium dei doceat, 
nos caritate repleat, 
ut nostra mens sic ardeat. 

Corda laetentur omnium, 
mens gaudeat fidelium, 

Maria parit filium 

. Hs. zu München, Cgm. 716. f. 120. 


divinum unigenitum, 10 

qui nohis dedit aditum 
per Adam eseli perditum. 

5 Lux corde rectis oritur, 
jam mors antiqua moritur, 
nostra salus reducitur, 15 

prwconia prophetica 
complentur et davirica. 
o Christe nos salvifica. 

mit der Melodie. 13 Jabrh. 
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6 sic, scheint fehlerhaft. 

V. !i. 10. Vgl. No. 11, 55. 56. In filius ist Christus als Menschensohn ge» 
dacht, in unigenitus als Gottes Sohn, in divinus als Mittler, wie die folgenden 
Verse anzcigen. '0 vti>£ fhov, S uiy i’y , Jiijuei yey o de ovx i]v, nqoaiXafo. iyeyy i]&/j 
fiiy, allä xni iyeyiryijto • ix fvynixög t*i‘< öllii xi,t n agfHeov ■ roüro 
ixtivo Stioy ‘ anareig iyjBv&iy , ük/.n xai ü in] uofi ixti&ey. 6).ov Toi’io freön fror- 
Gregor. Naz. or. 35 p. 575. 

V. 12. Daher heisst Christus bei Hilar. in psalm. 66, 7. cadestis Adam. 
Die Vergleichung Adams und Christi führen im einzelnen aus Gregor. i\az. 
orat. 1 p. 11 flg. Leon. M. serm. 25, 5. und dieser sagt auch serm. 12, 1. nos 
quotidie reparat gratia salvatoris, dum, quod cecidit in Adam primo, erigitur in 
secundo. 

V. 13. Cxclusa mens a luce veritatis nil in se nisi tenebras invenit. 
Gregor. M. moral. 11. § 58. 

V. 16. 17. In nativitate Christi secundum prophetiam David fps. 81, 12), 
veritas de terra orta est et justitia de ccelo [frospexit, Leon. m. serm. 21. 3. 
Isai. 15, 8. Warum man den David lieber den Propheten als den König nennen 
soll. CJiry.mt. de peenit. 2, 2. 


45. De eailcni. 


0 Christe, nobis gratiam 
setrrnam <|uoque gloriaiu 
tu da fidelem latriam. 


Maria virgo virginuiu, 

qu» sola spes es hominuin, 5 

pro nobis ora dominum. 

Nunc onincs consolamini 
et intime laetamini, 
ab invicem amamini; 


Kam pner nobis nascitur 10 

et in pr&sepe ponitur, 
qui verus deus noscitur. 

Jam corde sursum tendite, 
quse facta sunt, perpendite, 
et regi nato psallite. 15 

N'am stella, de qua dixerat 
Balaam, ita fulserat 
et munduni illustraverat. 


Dieselbe Hs. f. 120. mit der Melodie. 

3 da et, scheint mir besser. 

V. 6. Athanas. serm. maj. V nennt Christum als Menschen xvgi nxo> aeftgunoc, 
in Bezug auf seine Herrschaft. 

V. 17. Num. 24, 17. Matth. 2, 2. 


46. In nativitate Christi. 


En nunc tempus reciprocat 
luceitt, quse mundtun renovat, 
et generans verbigena; 


hunc mater virgo genuit, 
vis quem inferni tremuit, 
quem jubilant cu'ligeme. 
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Terra resultet gaudio, 
ponti fervor plaudat polo 
bino micanti lumine: 
natus puer in bivio 10 

reclinatur prasepio, 
trino volenle numine. 


Pastoribus hoc nnntiat 
angelus, grex dum excubat, 
celebri cum memoria, 15 
hymnizans pacem populo 
dat terris cieli concio 
in Rama deo gloria. 


Hs. za Strassbarg. E. 60. BL 91. aus dem 15 Jahrb. mH dem Beisatz: caa- 
tilena data scolaribus domus Juhannitarum Argentiucr. anno 1505. 

5 quam, Hs., weil es der Schreiber auf vis bezog, dies gehört aber z* 
inferni. 

V. 2. o iofoc xatroTofiür räf tpvtreif. Jun. t. 

V. 2. 5. 6. sind Welt, Hölle und Himmel erwähnt; V. 7. 8. Erde, Meer und 
Himmel als machina mundi. • 

V. 5. imlußeru T fjöpos ra xaia/ftovia , tni I i.oe ij yv , üxove oi yirvt , öri $ 
dföf an^xö; ItfJfdv niutrir. Bec. 25. 

V. 6. 7. XfitoTÜr ft/ 'hilft vfirei dof «foeaa irüaa rj xviaig. Dec. 23. 

V. 10. bivium. Der Scheideweg des alten und neuen Testaments, zugleich 
eine Beziehung auf die menschliche Abstammung Christi von Juda und Thamar, 
welche die Zwillinge Pliares und Zara auf dem Scheideweg empfing. Gen. 38, IV 
Matth. 1, 3. - 

13. Augustin, serm. 190, 3. Christus natus et infans et verbum est: per 
carnem tacet , per angelos doret , nuntiatur pastoribus princeps pastorque 
pastorum. 


47. De liatiwtatc doniini nostri Jltesu Cliristi. 


Dies est laetitim 
in ortu regali, 
nam processit hodie 
ventre virginali 
puer admirabilis, 
vultu dclectabilis 
in humanitate, 
qui iua'stimabilis 
est et ineflabilis 
in divinitate. 

Mater hatc est filia, 
pater hic est natus; 
quis audivit talia ? 

deus homo factus 
servus est et dominus; 15 


qui uliique cominus 
nescit apprehendi, 
pra-sens est et eminus. 

Stupor iste geminus 
5 nequit comprehendi. 20 

Orlo dei fdio 
virgine de pura, 
ut rosa de lilio, 

10 stupescit natura, 

quod parit juvencula 25 

natum ante s&‘cula 
crcatorem rerum, 
quod über munditise 
lac dat pueritim 

antiquo diertun. 30 
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Angelus pastoribus 


Orbis dum describitur, 


juxta suuin gregem 


virgo pra?gnans ibat 


nocte vigilantihus 


Bethlehem, quo nascitur 


natum cadi regem 


puer, qui nos scribat 


nuntiat cum gaudio, 

35 

in illonim curiam. 

65 

jacentein praesepio 


qui canebant gloriam 


infantem pannosum , 


summa' deitatis, 


angelnrnm dominum 


et in terrse linilms 


et pnenatum hominum 


pax sit in hominibus 


forma speciosum. 

40 

bona; voluntatis. 

70 

Ut vitrum non lseditur 


Christum natum dominum 


sole penetrante, 


omnes imploremus, 


sic illmsa creditur 


matremque cum filio 


virgo post et ante. 


pari! er laudeinus; 


felix est puerpera , 

45 

est satis mirabilis 

75 

cujus clausa viscera 


et multum laudabilis 

• In fc#4 

deum portaverunt , 


vere puer iste. 


et beata ubera, 


ergo solus dominus 


qua- a‘tate teuera 


solus et altissimus 


Christum lactaverunt. 

50 

es tu Jesu Christ e. 

80 

ln obscuro nascitur 


Christa qui nos propriis 


illustrator solis, 


manibtis fecisti 


stabulo reponitur 


et pro nobis Omnibus 


princeps terra; molis; 


nasci voluisti, 


fasciatur dextera, , 

55 

tc devote po6cimus, 

85 

qui aflixit sidera , 


laxa, quod peccavimtis, 


dum ca'los extendit; 


non sinas perire 


concrepat vagitibus, 


post mortem nos miseros, 


qui tonat in nttbibus, 


sed tecum ad superos 


dum fulgur descendit. 

60 

facias venire. 

90 


Hs. zu Trier, Stadtbibliothek No. 724. aus dem 15 Jakrh. mit der Melodie 
(T), auch bei Daniel 1, 330 (D), ferner in der Hvmnudia saera. Monast. (H) 
und bei Paar nucleus devotionis (Pj p. 189. mit der Bezeichnung: kymnus na- 
talitius velus et vulgaris. 

4 de v. DHP. 6 totus de DUP. 14 natus T. 17 comprehendi T. 19 ille H. 
20 nescit 11T. apprehendi T. 25 quem DUP. 29 pudicitim DUP. 36 in p. DI1P. 
39 pra> natis PD. prsenatis H. 4-4 post partum et DP. 45 h:ec für est PD. 
o felix II. 46 casta DHP. 47 genuerunt DP. 49 in fiir qua' D. 51 obscnris HP. 
55 fascinatur U. 56 qu* U. 57 cccto H. descendit HT. 60 ca'los ascendit TII. 
63 et für quo HP. 64 deus T. 65 curia T, 66 gloria T. '67 deitati T. nov» 
dignitatis UP. 6S dco P deus in sublimibus U. 69 dans pacem liomiuibus II et 
pacein P. 
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In D folgen die Strophen so auf einander 1, 3, S. 4. alle andern fehlen. In 
P 1, 7, 3, 2, ß, S, 4, 8, !>. ln II 1, 2, 3, 6, 5, 4, 7. Die zwei letzten fehlen. In 
diesen verlangt der Reim v. 73 matrem atque filium, und v. 81. manibus propriis. 
Das Lied ist überarbeitet und erweitert worden, es sind aber mehr Handschriften 
nöthig, um die ursprüngliche liestalt wieder zu erkennen, denn bei den Ab- 
drücken weiss man das Alter und die IiescbafTeuheit ihrer (Indien nicht. 

V. 30. vrpiiii*n di eui o rrnlmö; jür t'fitQiiv. Kehr. 2. "• 

V. 41. vitrum, daher heisst Maria fenestra und vilreum rastellum. 

V. 41 — 48. Maria felieior atque mirahilior ferunditate addilä , iutegritate 
non perditä. hoc tarn grande miraculum malunt illi (ictum putare quam factuui. 
ita in Christo , homine et deo , crcdere quoniam non possunt humana , rontem- 
nunt, quoniam non possunt contemnere divina , non credunL S. Augustmi 
nenn. 184, 1. 

V. 51 flg. Diese Gegenstellung drückt Cosmas theog. st. 2fi so aus: ögü 
ovgnvov , To 0711^/. (ctoy , tlpo vov j(tgovßut6v tr t P naptfeVor, qtity^v Zf'inlOY , SY u 
aytxi.tr o a/o >p>/ior XpnrTo';. 

V. 53. 54. iv Uü orrij/aiw inQYiyi rrit ; , o ovprrcür tos dpdror f/uir. Der. 26. 

V. 61. Quid est, quod nascituro domino mundus describitur, nisi hoc, quod 
aperte monstratur, quia ille veuiebat in carne, qui electos suos adscriberet in 
neternitatc? Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 1. Cosmas. Hieros. theog. st. 14. sagt: 
e de dovlote tw KnioaQO£ tJüyiiau aTjtygtKf'gi 7m^i,Vor> , xai doiUovr r t pa£ d/5pou 
xai n/ingsla* iJi.tvtfs'priMrfff. 

V. 63. Bene in Bethlehem nascitnr, Bethlehem quippe domns panis inter- 
pretatur. ipse namque est, qui ait: ego sum panis vivos, qui de ccelo descendi 
(Joh. 6, 41). Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 1. 

V. 84. voluisti. Die freiwillige Menschwerdung heben auch die Menäen 
oft hervor, ixar xun'lüs 6 iitfiuno:. Aug. 28. 


48. In natali tlomini. 


Puer uobis nascilur, 
rector angelorum , 
in hoc mundo pascitur 
dominus dominorum. 

In praesepe ponitur 
sub foeno asinnrum, 
cognoverunt dominum 
Christum regem ccelorum. 

Hinc Herodes timuit 

magno cum dolore 10 


et pueros occidit 
infantes cum livore. 

Qui natus est ex Jlaria 
die hodierna, 

5 ducat nos cum gratia 15 

ad gaudia superna. 

0 et A et A et O 
cum cantibus in choro 
cum canticis et organo 

benedicamus domino. 20 


ns. der Stadtbibliothek zu Trier No. 724. mit der Melodie, 15 Jahrb. Der 
Anfang erinnert an den Eingang der Messe auf Weihnacht: puer natus esl nobis 
nach Isai. 9, 6. 
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13 nach dem Yersmass soll entweder qm oder est wegbleiben. 15 per- 
ducat Hs. 18 und 19 sind verdorben, in 19 ist rum wegzulassen, und 18 viel- 
leicht zu lesen: canimus in choro. 

V. 1. ßqt’rpo; änorixrenu o' HqutovQftjOac iov; um;. Oct. 15. ßqiipog 
üqtoutros li rroooiwiioc Seif. Dec. 30. avaitSux lut Ttinrta» Tw» albtet» 

o' xvpiof. Oct. 9. Qui erat iilius dei, liic ex Maria puer natus est nobis et datus 
est nobis; quod enim supra nos est, datur; quod de ca-lo est, datur. nobis, hoc 
est credentibus, non incredulis. Ambros, de fide 3, 8. 

V. 9. Persona Uerodis byporrita- designantur, qui dum ficte qua-runt, in- 
venire dominum nunquam inerentur. Gregor. M. liom. in ev. 1, 10, 3. 

V. 15. gratia. lieber die Menschwerdung Gottes aus Gnade sagt Anselm. 
Canl. Cnr deus homo. 2, 5 ganz richtig: si deus facit bontim homini. quod in- 
cepit, licet non deceat eum a bono incepto deficere, totum gratia- debemus im- 
putare, quia hoc propter nos, non propter se, nullius egens, incepit. non enim 
Ulum latuit, quid homo facturus erat, cum illuin fecit, et tarnen bonitate sua 
illuni creando sponte se. ut perficeret inceptum bonum. quasi obligavit. 

V. 17. i'tQX'i *ai ze'/of a/tiros. Clem. Alex. pa-d. 2, 8. Daher hat er keine 
Zeit als die Gegenwart. Pra-teritum et futurum tempus divinitas non habet, sed 
sein per esse habet. Gregor. M. liom. in ev. 1, 18, 3. 

»" r *■’ •»*** M 
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49. De eadem. 


Dies est lsetitiae, 
nant processit hodie 
Christus rex de virgine 
sine viro: 

virgula de florc, 5 

de virgula flos 
modo miro. 


Natus est Emmanuel, 
quem pnedixit Gabriel, 

Christus rex de virgine 10 

sine viro etc. 

Ergo nostra concio 
benedicat domino. 

Christus rex de virgine etc. 

No. 725. mit der Melodie , 15* Jahrk. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier 

6 dem Reime nach ist der Vers nicht richtig, aber ohne Hülfe von Hss. 
nicht zu ändern, denn das Wortspiel zwischen virgo, vir und virga muss bei- 
behalten werden. 


V. 1. exsultate jnsti, natalis est justilicatoris. exsultate debiles et aegroti, 
natalis est salvatoris. exultate captivi, natalis est redemtoris. exsultcnt servi, 
natalis est dominantis. exsultent liberi, natalis est liberantis. exsultcnt omnes 
christiani, natalis est Christi. S. August, serm. 184, 2. Man bemerke die Reime 
in diesen Sätzen. 

V. 5. Daher der häufige Ausdruck: irje naqthriaf Sv&of. Chrgsosl. de s. 
Bernice 4. 


■(% 





50. De eadem. 


Verbum caro factum est 
ex virgine Maria, 

Mone, latein. Hymnen. L 


in hoc anni circulo 
vita datur sa-culo 


1 x.;’ 


ftL 

Ü . 
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nato nobis parvulo 5 

ex virgine Maria. 


Flos in sup rivulo 

nascitur pro populo, 

fracto mortis vinculo. ex virg. 

Stella solem protulit, 10 

sol saluteni contulit, 

nichil tarnen abstulit. ex virg. 

0 beata feiniua, 

cujus ventris sarcina 

mnndi levat criniina. ex virg. 15 


Virgine de regia, 
sununi regis filia, 
plena datur gratia. ex Virg. 


0 pastores currite, 

gregem vestrum sinite, 

deum verum cernite. cum virg. 

Puer circumciditur, 25 

sanguis ejus funditur, 

nomen Ibcsus ponitur. a virg. 

Reges tres de gentibus 
currunt cum munerilms, 
adorant flexis genibus. cum v. 30 

Die hac sanctissima 

Omnibus gratissima 

plena datur gratia. ex virg. 

Ex divino ilamine, 

non bumano semine 35 

deus datur femina*. iu virg. 


In prmsepe ponitur 

et a brutis noscitur, 20 

matris velo tegitur. a virg. 


Uli laus et gloria, 

decus et victoria, 

bonor, virtus, gratia. cum virg. 


11s. der Stadtbibliotbek zu Trier, No. 72 i. mit der Melodie, 15 Jalirb. 

15 lavat, Us. , svas aber zu sarcina nicht passt. ‘2b fuditur, Hs. 

Die jungfräuliche Geburt Christi wird in diesem Liede hervorgehoben, 
daher der Hundreim stets auf Maria geht und durch verschiedene Präpositionen 
mit dem Texte verbunden ist. 

\ 4 1. ln verbo inviolabili, non separato a carne passihili, parliceps per 
omnia intelligatur et deitas carnis et caro deitatis. Leon. m. serm. 46, 2. 

V. 6. Christus natus ex virgine violatorem huniana* propaginis (diabolum) 
incorrupta nativitate damuavit. Leon. m. serm. 22, 1. 

V. 16. 17. regia. Da dieser Namen oft vorkommt sowol wegen ihrer Ab- 
stammung als auch ihrer Verbindung mit Christus, so will ich eine ausführliche 
Stelle zur Erklärung hersetzen, ßaoi'uaoa nitfvxa; toi ßaodea xvQioy Tfxoiirn, 
Tur tSiakvauvra 'AtSov 7a ßoirt/.tirc, Jr dvuoi.Tet r;',' «ko ßcnrütiaf «aarr«, «f Mixnxt. 
JuL 27. 

V. 35. Deus sibi hominem sine semine operatus est, qui in rerum natura 
sine seminibus operatur et semina. Augustini epist. 137, 10. 


51. De nativitate domini. Hymnus. 

Apparuil benignitas ex carilate nimia 

dei uec nou bumauitas ad nos atque gratuita. 
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O amor quam exstaticus, 5 

quam effluens, quam nimius, 
qui deum dei filium 
nimm fecit mortaliuni. I 

Affectu superfervido , 

quo nos tuiit ab aeterno, 10 

nequibat se comprimere, 

qui venit nos invisere. 

Non invisil nos angelo, 
seu supremo seu infimo, 
carnis nssuuiens pallium 15 

venit ad nos per se ipsuin. 

In se cum invisibilis 
sit nostris lippis oculis, 
tectus mortali tunica 
liuc processit ad publica. 20 

Non solum se ostendere 
voluit, sed convivere 
deus-bomo hominibus 
kic annis triginta tribus. 

Nascitur nobis kodie 25 

pauper, exul ..... 
nobis vagit prsesepio 
junctus bovi et asino. 

Post nobis circumciditur, 
nobis et Jhcsus dicitur, 30 

pro nobis stcllm visio, 
nobis Jbesu oblatio. 

Nobis baptisma suscipit, 
nobis jejunans esurit, 
nobis et satan hunc tentat, 35 

nobis tentantem superat. 

Nobis orat et prmdicat, 
pro nobis cuncta factitat, 
verbis signis et actibus 
nos quajrens non se penitus. 40 


* 


Pro nobis comprebenditur , 
flagellalur, conspuitur, 
crucis perfert patibulum, 
pro nobis tradit spiritum. 

% 

Nobis surgit a mortuis, 45 

nobis se transfert superis, 
nobis suuni dat spiritum 
in robur. in solatium. 

Vere talis dilectio 

non audita a srnculo 50 

de creatura aliqna 

huinana vel angelica. 

Homo talem non habuit, 
quia transgressor exstitit, 
defuit boc et angelo 55 

fervore nimis tepido. 

Die. quis uni|uam spirituum 
bic pro salute boininuni 
incarnari se pertulit, 
non dico, crucem subiit? 60 

Hoc summus fecit dominus 
sua bonitate tractus, 

.• ■ o 

qui natus dedit pretium, 
quo mortis solvit debitum. 

Hinc ex plena laetitia 65 

concinamus nunc „gloria 
sit deo in altissiinis u 
una cum laetis angelis. 

Hos si replet sic gaudio 
nostri congratulatio , 70 

nos o quantum gaudebimus, 
quibus Christus est natus? 

Delectemur in proprio 
nobis nunc nato domino, 
tot bunc mulcentes osculis 75 

quot ejus uieiubra corporis. 

5 * 
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Transeamus in Bethleem, 
quo natus rex Jerusalem, 
cernamus cum pastoribus 
verbum, quod fecit dominus. 80 

En infans sapientia, 
pner, i[uia ante omnia, 
deus pannis involvitur, 
in praesepio ponilur. 


Snmma cum reverentia [85 

adoremus bic singula, 
dilectio bunc corapulit, 
quod lioc dominus pertulit. 

Deo patri sit gloria 
per inlinita strctila, 90 

cujus amore nimio 
salvi sumus in filio. 


Hs. zu Karlsruhe ohne .Nummer, 15 Jahrh. 

10 qua Hs. 20 fehlt ein Wort, ohne Lücke der 11s. 

V. IT. invisibilis. tnufavv ognxnx rraqxl 6 <p vtrei no gmog. Der. 25. 

V. 17 — 19. Der Leib Christi war gleichsam ein Schleier seiner Gottheit, 
weil der Mensch den unmittelbaren Anblick Gottes nicht ertragen kann. 
Ebenso stebt der Leib des Menschen als Scheidewand zwischen der Seele and 
Gott, wodurch der Anblick Gottes verdüstert wird. Daher heisst Christus in 
den Liedern velalus facie, und Gregor. Naz. orat. 31. p. 544 sagt: fiiaoi i;/xiix ts 
»ui &eov 6 oufiuiwö; ovtof tinaiat fyvifoe- S. No. 52, 53. Die Oberhaut des 
Menschen nennt Tertultian. adv. Valentin. 24. pellicea tunica. Diese Vergleichung 
behielt man im ganzen Mittelalter bei, daher sagt der Monach. San-Galt. de 
Carolo M. 2, 21. vom Tode Christi: Christus mortali tunica exutus. Wahr- 
scheinlich beziehen sich diese Ausdrürke auf ep. Jude 23. Mehr darüber bei 
den Marienliedern. S. oben Na 11, 39. 

V. 17 — 20. VgL oben No. 29, 17. 

V. 26. pauper. Nasci in hoc mundo per divites noluit, parentes pauperes 
elegit Gregor. M. horail. in ev. 1, 2, 8. 

V. 35. Non est indignum redemtori nostro, quod tentari voluit, qui venerat 
OCcidL justuni quippe erat, ut sic tentationes nostras suis tentationibus vinceret, 
sient mortem nostram venerat sua morte superare. Gregor. M. hom. in 
•v. 1 , 16 , 1. 

V. 49—52. Stulta qusestio est hominis contra benignitatem dei. Gregor. M. 
hom. in ev. 1, 19, 4. 

V. 63. VJt daret pretium pro nobis, crucifixus est; ut crucifigcretur , con- 
temtus est; ut contemneretur, humilis apparuit. August, in evang. Joh. 4, 2. 
VgL No. 42, 11. 

V. 63. 64. Christus mori missus nasci quoque necessario habuit, nt mori 
posset; non enim mori solet, nisi quod nascitur. mutuum debitum est inter se 
nativitati cum mortalitate. Tertultian. de carne Christi 6. 

V. 65 — 68. Ebenso in den Mengen , Dec. 25. Tür airor nrofioif ziueoir 
äffeltxäg avrtä n^ooäfufiex- „dofa ix iyUrtois xai ini flje etyv«?“ , 

yap r] ngmrioxia xüv itfvüv. 

V. 77. Festinemus ad redemptionem nostram , festinare etiam debeo ipse 
ad novam vitam; erit enim beneficio crucis , qua renovantur universa. S. .tm— 
iros. de intcrpcll. Job. 1, 5. 

V. 8t. LhrysoM. de Pliilogon. 3. dyxifloi.xo xiiv oixirtv ixuaxov xxvtöoavxa ti t v 
Amu!', iya lAoiitex xdv öiunötiy Tjpdty in i tgg (pdxyijs xtittexoe, i'J'inyyunüutvüx, xo 
ygixtöv extixo xai nayadofor &ia/xa. 
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V. 84 — 86. Jijv tpatyrjy nqoaxvvtjitov, di gy uloyo; tör dtQiiiftji vno rov ioyov. 
Gregor. Naz. or. 39 p. 623. Iheron. in Ruffin. 3, 22. sagt von dem Geburtsort 
Christi zu Bethlehem: adoravi prtrsepe et incnnabula salvatoris, in welcher 
Stelle adorare verehren heisst , wie oben nqooxwetv , denn Gregor und Hiero- 
nymus verstanden sowol die Bedeutung der Worte als auch die Glaubenslehre. 


52. In nntivitatc doinini. Iiymnus. 


Nunc deus carens tempore 
circumscribitur tempore 
nascitur et de virgine , 
qui natus est perpetue. 

Tempus et diem congruuin , 5 

horam locumque piacitum 
elegit factor omnium 
a<l .Nimm natalitium. 

Edicto die doininica 
nascitur nocte media 10 

brumm sub inclementia 
peregriuus a patria. 

Natus in diversorio ' 
ponilur in prsesepia, • 

cultu tectus pauperrimo 15 

bove calet et asino. 

\ 

Latens mundi prudenlibus 
et noxA dormientibus, 
propalatur simplicibus 
gregi invigilantibus. 20 

Quodlibet bonim maxirao 
refertum est mysterio, 

Christi qusevis ut actio 
nostra scitur instructio. 

Quidni sapiaut omnia, 25 

sint quoque exemplaria, 
qua* patris sapientia 
gessit nostrA substantiä? 

Non solurn nos redimere 
vcnit, sed et instruere, 30 


ut vita simul et morte 
possit nobis proficere. 

Natus etbcti tempore 
curat obedientia? 

virtutem notam facere 35 

nosque ad hanc incendere. 

Sub hac ipse concipitur, 
nascitur. vivit, moritur, 
hacque venturus creditur 
judex, ut ipse loquitur. 40 

Quid hac virtute carius, 
divinius, priest antius, 
quam tarn vigil in omnibus 
observat dei iilius? 

En die solis congrue 45 

nascitur sol justitia*, 
per quem nox ignorantiac 
dies tiet scientise. 

Dum medium Silentium 
linguse teueren! omnium 50 

justorum prophetantium , 
oritur lumcn gentium. 

Nascitur et in tenebris 
Creator nmnis luminis, 
ut doxam laudis fragilis 55 

spernat, honores nobilis. 

Homini quid cum gloria 

vana ac dcceptoria, 

qui munda conscientia 

vera abundat gloria? €0 


*e 
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E\ul a domo propria 
carnis vestitur (tinica, 
monstrans, quod vivens anima 
huic mundo extranea. 80 


Tempus elegit hiemis 
Creator omnis temporis, 
nt mentis gelu frigoris 
a cunctis pellat perfidis. 

Gelu namque perfidite 65 

■venit Christus depellere 
iideiu quoque accendere 
sua' caritatis igue. 

Hiemis tulit frigora, 
nt nos pro sua gloria 70 

carnis spernamus commoda, 
diligamus incommoda, 

En quod carni molestius, 
quod mundo est despectius, 
quod plus feetet divitihus, 75 

elegit dei filius. 


Yivere in hoc steculo 
quid quam peregriuatio ? 
sed clara dei visio 
nostra vera cst mansio. 

Hinc per ornne , quod agimus, 85 
hoc quterintus, hoc cupimus, 
ut ruptis carnis nexihus 
cceli jungamur civibus. 

Da patris sapientia 

tua sequi humilia, 90 

ut in paterna gloria 

te laudemus in saecula. 


Us. zu Karlsruhe, ohne Nummer, aus dem 15 Jahrh. 

V. 1—4. ln natura sua ante tempora natus est, in nostra venit ex tempore. 
Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 1. <r>j/ uqoy o äraf/xo: Dec. 25. 

V. 5 flg. Verbum a principio, per quod Jacta sunt tempora, terapus elegit, 
«juo susciperet carnem, non tempori cessit, ut rerteretur in carnem. Auguslm. 
ep. 137, 10. 

V. 10 flg. Diese Gedanken drückt Tertulüan. adv. Marc. 5, 9. so aus: 
nocturna nativitatc declarant evangelia dominum, ut hoc sit ante luciferum 
(Ps 109, 3), et ex stellä magis intellectä, et ex testimonio angeli , qui nocte 
pastoribus annuntiavit. na tum esse Christum; et ex loco partus, in diversorium 
enim ad noctem cunveuitur. Fortasse an et mystice factum sit, ut nocte Christus 
nasceretur, lux veritatis futurns ignorantiae tenebris. 

V. 15. pauperrimus. roe (o/aioy lijc mviag o Qoy ix nQOOtui'uv avtwr xai 
i( uitüy tidiyay aoTju^ufuyos. S. ChrgntsUmi opp. 12, 374. ed. Montfaucon. 

V. 17. Weil den Weltmenschen, die sich für aufgeklärt halten, das Chri- 
stenthum eine Tliorheit ist. 1 Cor. 1, 23. Dem Griechenthum gegenüber sagt 
schon Chrysot!. de incomprehcns. dei nat. 2, 2. zu I Cor. 4, 1. näayg oogias 
«t'lr; ij fiuyiu gijorifioii iyw u yuij ovx ta/vatv ij f(io9ey eit)(ty ooqitt, ravia 
xuzunitui.riy »J uu)(jiu xurd Xynnoe. aürij io oxotoi i > jf olxovgiyi ( ; lini/MUtr, 
m : tr; ii gü; iijf fyüottoi inuy^jafe. S. auch No. 53, 81. Den Grund der Ver- 
achtung geben folgende Stellen an. Stultum hominibus Visum est, ut pro ho- 
minihus auctor vitie moreretur. Gregor. M. homil. in cv. 1, 6, 1. Insanis magi- 
Stris veritas scandalum est , et caecis doctoribus fit caligo , quod lumen est 
Leon. AI. serm. 35, 2. 

V. 22 — 24. Opera dei per potentiam aliud ostendunt, et per mysteriunt 
■aliud loquuntur. Gregor. M. homil. in cv. 1, 2, 1. 
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V. 45. 46. Gregor. M. homii. in cv. !. 1, 3 nennt Gott sol mlernus , die Me- 
näen rogröe >;iUo>. I>ec. 25. , um den irdischen Begriff 7.u vergeistigen. 

V. 53. Christus quasi in nocte apparuit in corpore mortali. Augustin, in 
evang. Joh. 4, 3. Vgl. No. 51, 17. 

V. 61. Ambros, hexaeni. 4,5. ante adventum Christi hiems erat, post adven- 
tum Christi flores sunt veris et messis testatis. 

V. 61 — 69. eine ähnliche Auflassung bei Chrgsosl. 1. L p. 390. ßafhta vi£ 

mlrTu xu««/e xai /ttu <ux ix /r(/.t7TUi ri~£ Dui-uaai,! xvumxuuiyi^ , roJe uyuiux 
itvivfiäitor dutxun lux nux lux ux ttoumixox ßior, reue nittfiux ivuuxi oeerfjc. 

V. 66. Die Engel nennt Gregor. 31. hoin. in ev. 1, 6, 2. cives dei. 


53. De eatlcin fcslivitate. iiymnus. 


IVascitur diversorio 
jnanens in patris solio, 
ntonslrans, ipind cum hoc steculo 
nulla sibi cotnmunio. 

In ntuntlo nec est veritas, 5 


cum ejus moros sapimus 
et hos sequi afticimus. 

Si non sapit divinitas, 

edatur vel humanitas, 30 

ne nobiS sit sterilitas, 


nec jnstitia, nec a*quitas, 
sed abundat iniquitas, 
falsitas, fraus et vanilas. 

IIoc ergo nequam sa-cultim 
sit nobis ut ergasfulum, 10 

ipsius ne reti fraudum 
dilabamur in barathrum. 

Exentplo dei filii 
simus hic vagi proftigi , 
sed sursum ferri cupidi 15 

spe virtuteque animi. 

Stratum Jesu pnesepiüra 
ut sit -salubre pahulum 
muniloruin anintabum, 
videlicet fidelium. 20 

Est Jesu qutevis actio, 
in carne conversatio 
noslrae mentis refectio 
ac morutn regulatio. 

l)e Jesu tune cotnediinus, 25 

cum hunc toti diligimus, 


tanta Jesu dapsilitas. 

. t * 

• ( **i * * «•< 

lngrederis, egrederis, 
de Jesu pasci poteris, 
seit liumanis et typicis, 35 
seu divinis ac mysticis. 

Tantis abundatts dapibus 
quistptis inanet famelicus, 
vel follus est vel ebrius , 
seu lioino sit vel angelus. 40 

Pannis tegitur vilibus 
rex regttm atque dominus, 
dans solamen pauperibus 
non verbis sed operibus. 

Quod tarn prtestans existeret 45 
paupertas, tptis boc crederet, 
ni deus baue eligeret 
ejusque decus pauderet? 

Sic fuit, sic est, sic erit, 
dives inpriinis bic erit, 50 

pauperem Christus elegit, 
quem ut suuin bic depriinii. 


y 
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Gaudeat pauper humilis, 
huic mundo dissimilis, 
carens nnmmi divitiis 55 

abundet virtntum donis. 

Quanto qnis hic pauperior, 
tanto Christo similior, 
qui cunctis est humilior 
egenisque pauperior. 60 

Pauper hic nasci voluit, 
plus pauper vigens deguit, 
ac paupertat ent abiit, 
sed pauperrintus obiit. 

Vide Christum huiniiliinum, 65 

qui frigoris incommodum 
utcunque per solatium 
propellit animalium. 

Horum namque anhelitus 
calefacit uberius 70 

iufantem, qui propter frigus 
sub pannis vagit Vilibus. 

0 humilitas nimia, 

O paupertas altissima, 

quod a brutis solatia 75 

capit hic, qui est omnia. 


Quid quod bos nec non asinus 
uterque Christo commodus, 
ni quod doctus et indoctus 
uterque Christo placitus? 80 

Doctus seu idiota sit, 

Christus neminem abjicit, 
dummodo hunc antaverit 
seque humiliaverit. 

Quod verbum vita pneditis 85 

seu luce vita? simplicis 
proficiunt hic aliis 
salvator calefit ab bis. 

Natus pastorum optimus 
nuntiatur pastoribus, 00 

non pigre donnitantibus , 
sed gregi vigilantibus. 

INunquam mentis desidia, 
sed internü vigilid 
percipiuntur intima 95 

natalis Christi gaudia. 

Parare nos ad gratiam 
per internam custodiam 
prtest a Jesu rex gloriie 
prece laudis perpetua?. 100 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. Vorstehende 3 Lieder (51—53) 
sind der Behandlung nach von dem nämlichen Dichter. 

63 entweder ad oder habuil zu lesen. 80 placidus, Hs. 


V. 2. manens. Filius dei factus est homo, ita se ad susceptionem humili- 
tatis nostra? sine diminutione sua» majestatis inclinans, ut manens, quod erat, 
assumensque, quod non erat, veram servi formam ei forma', in qua deo patri 
est a?qualis, uniret, et tanto feedere naturam utramque consererct, ut nec in- 
feriorem consumerct glorificatio, nec superiorem ininueret assuintio. salva igitur 
proprietate utriusque substantia? et in unam coeunte personam, susetpitur a 
majestate humilitas, a virtute infirmitas, ab seternitate mortalitas; et ad depen- 
dendum nostra? conditionis debitum natura inriolabilis natura? est unita passibili, 
deusque verus et homo verus in unitatem domini temperatur, ut, quod nostris 
remediis congruebat, unus atque idem dei hominumque mediator et mori posset 
ex uno et resurgere posset ex altero. Leon, M. scrai. 21, 2. 
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V. 14. näaa naTQt; xai ovSi uia, aii de fevoi xai nagenid>;po;. Gregor. Naz. 
or. 28. p. 483. Nemo in hujus vitas itincre torpeat, ne in patria locum perdat. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, 9. 

V. 15. iva toi'v xcttu rot; ävto owagtg 6 &eöe, oiiqxa ngooehüßtro. Apr. 14. 

V. 19. animalia munda, die Schafe Christi 

V. 29 flg. Wie hier von der Speise Christi, so spricht folgende Stelle 
vom Tranke desselben. Dominus noster nubilum carnis nostrat dignatus assa- 
niere imbrent sancti evangelii largissime infudit, promitlens quoque, quod si 
quis biberit de aqua ejus, rediet ad illum intimum fontcm (Job. 4, 14), ut 
forinsecus non qna-rat pluviam. Augustin, in genes. 2, 6. Vgl. No. 51, 17—19. 

V. 41 flg. 2 Corinth. 8, 9. Christus in paupere atque despecto mundum 
redemit. Ambros, in psalm. 118. § 34. 

V. 43. pauperibus. Xoioro s nf/oodlaße rö /etyov, iva dtö r 6 ße'Xrwv ■ /nrcixevoev, 
V tj/teis rjj Ixeivov nuo/eig nXovTijooifiev • Soviov pon(fi t v (Xaßev, i’j « Tgr IXevtteqiuv 
ruf i» a noXdßopev xart'X&ev, IV* vipaftuifiev 4 /aetgda9r,, iva vixijaapev • rjripdtrthi, 
iva dofmri/ - trad&avev, tva rrtSatj ' ävijX&ev, IV iXxvtrg rrgö; iavrbv xdra xeifievovg 
ev rqJ riß' dua^rias arupart. Gregor, iiaz. or. 41. p. 674. 

V. 53. Semper dives est christiana paupertas, quia plus est, quod habet, 
quam quod non habet. Leon. m. serm. 42, 2. 

V. 65. quia per superbiam homo lapsus est, Christus humilitatem adbibuit 
ad sanandum. August, doctr. Christ. 1, 13. ln explicando et dicendo , ut quoque 
modo humilitatem Christi loqueremur, non suflicimus, immo deficimus. Idem in 
evang. Job. 3, 15. 

V. 76. qui est omnia, hier fehlt sibi, welches aber nicht in den Vers geht. 
Es soll nämlich der Gegensatz zwischen den) Keirhthum Gottes und der Armuth 
Christi hervorgehohen werden. Der Reichthum Gottes wird gcwönlich durch 
den Satz ausgcdriickt: er braucht nichts, w'eil er sich selbst Alles ist. Uilar. in 
psalm. 2 c. 14. deus nullo indiget. Cbm. Alex, psedag. 3, 1. averdeys uöro; o 
&eös. 

V. 8t. Augustin, in evang. Joh. 1, 7. § 17. dominus idiotas elegit, unde 
confunderct mundum. Clem. Alex, ström. 1, 6. xai ävev ygafiudruv mtriöv etvai 
dwarbv gapiv. Idem ström. 1, 1. rn dautjpipa^ xaftaneg 6 tbeus, Xuyu mtrreverai, 
or YQafiuari. Deswegen sagt August, epist. 138, 15. intellectui fides adituin 
aperit, infidelitas claudit. 


54. De nativitate Christi et innocentiini. 

Applaudainus pueris 
et nos pueri, 10 

quod incentor sceleris 
frena laxans sceleri 
lac sugentes uberis 
matrum raptus funeris. 

Quorum inorle doluil 15 

Kachel, jam non tlolcal, 


Gratulentur parVnli 

nato rege parvulo, 

factor enim steculi 

factus est in saeculo: 

ipsi sonent nioduli. 5 

quos pro noslro modulo 

modulemur seduli 

voce, corde sedulo. 


20 


causam luctus habuit , vita jttgis teneat, 

causam risus habeat, et quam flere tlecuit, 

et quos vix mors teiiuit, nunc ritlcre tleceat. 

IIs. zu München. Clm. 5539. f. 37. Mit Musikiloten. IV Jahrh. Sinn und 
Strophenbau beweisen, dass nach 13 und IV zwei Verse fehlen. Denn es sollen 
3 achtzeilige Strophen seyn, jede mit 2 Reimen, die. obgleich stumpf, dennoch 
zweisylbig sind. Daher ist wol auch I V raptos zu lesen. 

V. 1. Amat Christus infantiam, quam prinium et animo suscepit et corpore, 
ainat Christus iufantiani , humiiitatis magistram , innocentim regulam , mansuetu- 
dinis fonnani. ainat Christus infantiam, ad quam majorum dirigit mores, ad 
quam seuuin reducit a-tates, et eos ad suum iuclinat exempluni, quos ad regnuiu 
Sublimat a'lernum. Leon . m. serm. 37, 3. 

V. 15—22. Bei Kinderbegräbnissen wird kein Trauerlied gesungen, sondern 
der Ps. 112, worauf sich diese Stelle bezieht. Vgl. Matth. 2, 18. 


55. IXatalis Christi et innocentuni. 


Sonent lautlos pueri 
sonent et provecti, 
de cisterna veteri 
pariter ejecti, , 

prnles nascitur divina, 5 

peritune gentis medicina. 

Nascitur in gentibus 
dominator Orbis, 
cunctis iimuinentibus 
ut occurrat morbis, 10 

cujus praecinit adventum 
prophetarum lingua sapientum. 


Trucidari pueros 
jubet violentus, 

ut hic idter ceteros 15 

forte sit peremptus; 
magnis viribus egebat, 
inorti vitam dare qui volcbat. 

Senex inter brachia 

diu exspectatum 20 

et in templo vidua 

viilet prsesentatum ; 

ergo vidua; gaudete 

et vos senes deo benedicite. 


Hs. zu München, Clm. 5539. fol. 36. Mit Musiknoten, aus dem 15 Jahrh. 

•V besser erepti , denn der Reim erlaubt es , vgl. 1 V. 16. 5 pioles Hs. 
6 pariturai Hs. 20 tune für diu Hs. 

Kinder und Greise sind in diesem I.iede wie auch in andern bei der Ge- 
burt Christi zusammengestellt, jene als Mitglieder des neuen, diese des alten 
Testaments. Simeon und Anna stehen als Zeugen bei der Erfüllung der Pro- 
phezeiung und als Parallele von Adam und Eva am Anfang der Weihsagung. Das 
gealterte Menschengeschlecht hat seine Wiedergeburt und Erneuerung in Chri- 
stus erlebt und durch Simeon und Anna gesehen. Diese Lieder beziehen sich 
auf Christus den Kinderfreund. 

\. 6. Je«* rTtot i n d i.öyog xix'/.rytm. d Tel f.oyLxit xuvxu i£ev()C}v uvfrqMnoig elg 
ivuto ttrpiuv xui ouirflia* tfü<jfiuxu. Clem. Alex, ptedag. 1, 12. Leon. in. serm. 67. 5. 
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nennt Christum den allmächtigen Arzt. August, doctr. Christ 1, 13. sapientia 
dei hominem curans^se ipsam exhibuit ad sanandum, ipsa medicus, ipsa me- 
dicina. S. No. 32, 1 — 4. 

V. 13. Dispositos dies Christus sub persecutione inrhoavit et sub per- 
secutione ßnivit; nec puero tolerantia passionis, nec passuro defecit mansuetudo 
puerilis. Leon. m. serm. 37, 3. 


5G. llvmnus 
•1 

in thcophania. 


Inluniinnns altissinius 


Aquas colorari videns, 


uiicantium aslrorunt globns, 


inebriare flumina. 


pa.x, vita, luinen, veritas, 


elementa mutata stupet 


Jesu fave precantihus; 


transire in usus alteros. 

20 

Seu mystico baptismate 

5 

Sic quinque millibus viröm 


fluenta Jordanis retro 


dum quinque panes dividis, 


couversa quodam tempore 


edentium sub dentibus 


pra*senle sacraris die; 


in ore crescebat cibus; 


Seu slella parltim virginis 


3Iultiplicabatur magis 

25 

cselo micans signaverit, 

10 

dispendio panis suo, 


et bac ad oralum die 


quis htec videns mirabitur 


prtesepe niagos duxerit; 


jnges meatus faucittnt? 


Vel liydriis plenis aqua 


Inter manus frangentium 


vini saporem fuderis, 


panis rigatur proflnus, 

30 

bausit minister conscius, 

15 

intacta, qute non fregerant, 


quod ipse non impleverat. 


fragmenta subrepunt viris. 


Reichenauer 11s. No. 91. aus 

dent 

9 Jahrh. (AJ, Hs. zu Karlsruhe 

o. N. 


des 14 Jahrb. (Bj, 11s. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51 des 13 Jahrh. (CJ, Ils. von 
Günthersthal zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (Gj, zu Lichtenthal, 13 Jahrh. (Ej, andere 
Hs. zu Lichtenthal (L) des 14 Jahrh. Bei Daniel 1, 19 (I)). Der llvmnus 
ist von Ambrosius. Ein sehr fehlerhafter Text steht int mozarabischen Brevier 
p. 49 ( apparitionis domini ad primas vesperas), welchen Uianchiiio in seiner 
Ausgabe der Werke des Cardinais Tomasi I, CLV1H mitgetheilt hat (31). 

2 globum M. C fluente Jordane 31. 7 quondam M. quondam tertio ED 

BCL und die Ausgabe des Ambrosius v. S. 3!aur. 8 pnesenti sacravit viam M. 
pra-scntis G , prsesenti ABE , praesentem — diem CD. 10 signaveris EBL und 
Ausg. 11 hunc adorandum diem M, diem CA, hoc alle ausser E, adoratimi alle 
ohne E. 12 duxeris EBDLG, weil die 2 p. sing, in der Strophe 2 und 4 steht, 
so haben sie auch mehrere Texte in der dritten gesetzt , zu deren Con- 
struction sie aber nicht passt. 13 hydris, d. i. bvdrls für h\ driis 31, aqu» 
GBLE und Ausg. 14 saporem B, fuderit C, infuderis BDLE, infunderis 31. 
15 concius E. 16 quos C. 17 colorare A. 18 inebriari C. 19 mutata clementa 
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stupent haben alle, nur Tomasi und Cassander stupet, richtig, denn es geht 
anf minister. Ich stellte den Anapäst elementa voraus, weil Ambrosius auf dem 
zweiten Kusse regelmassig den Jambus hat. Die Betonung mutata auf der Arsis 
hat auch Juvencus, freilich nicht in den Ausgaben, aber wol in den alten Uss. 
21 milia virorum M , viris Kit und Ausg. 22 dividunt M. dividit A, undeutlich, 
dividit C. 26 sine disp. M, sui C. 27 quem videns non mirabatur M, quis nonC, 
mirabatur C. 28 fontium KBD und Ausg., ohne Sinn. 30 profluis M. 31 fre- 
gerat M. 32 subrepant rivis M, superfert C viri G. 

V. 1. Ebenso sagt Ambros, hexaem. 4, 5. ex alto illuminat , und versteht 
darunter Christum (de fide 3, 2), quis negat, Christum esse altissimum signi- 
ficatum? Darum heisst Gott qwxodöxt jf. Aug. 6. Hier bezieht sich illuminans 
auf die Taufe Christi, denn qwxtofia , illuminatio, wurde überhaupt die Taufe 
genannt, daher auch Alhanas. den ps. 26, weil er mit Dominus illuminatio mea 
beginnt, durch die Taufe Christi erklärt. Nach diesem Sprachgcbraucbe fangt 
auch Ambrosius den Taufhymnus Christi mit Illuminans an und verbindet ihn 
dadurch mit den Psalmen, was bei mehreren seiner Hymnen vorkoinmt und auf 
ihren Zusammenhang mit den Psalmen hinweisen soll. Alle diese Ausdrücke 
beruhen auf Ilebr. 6, 4., wo die Getauften cjoniadivzti heissen. Die Griechen , 
nennen das Fest iä iftitxa. 

V. 2. Cyprian, de spcctac. p. 614. nennt sie astrorum micantium choros. 
Ambra«, hexaem. 1, 6. micans fulgentibus stcllis polus. 

V. 3. lieber die biblischen Beinamen Gottes und Christi handelt aus- 
führlich Gregor. Ans. or. 36 p. 590 flg. 38 p. 620. Es folgen unten noch mehr 
Beispiele. 

V. 5 bezieht sich auf die Erbsünde und ist deutlicher bei Cosmas trop. in 
theophan. st. 2 ausgedrückt: ’ASau xor xpSuyb iä öraxUctxxei fei&Qoic ’IooAnyov. 

Zu V. 6 gibt die griechische l.iturgie eine ähnliche Stelle: eUoaiiy <rt 
vdwTa xai {xpoßi/ltrflay. ö Joydüyi^ iaxguifi, ft,- To öxxiaxo &Bairafievoi To sxvq Tijf 
&eu ir t TO£ oxopuxume xaTty/outror. Dies wird dreimal wiederholt. Goar rit. 
Grsec. p. 370. 375. und S. 366 heisst es: 6 'loydttyys xxöy idiuv vapäxwr en s/rt rö 
(itvuu Mena'or. Jan. BL 18. tu yii&yoy 'loqiiirov ftrroijri;. Aqua Jordanis stupuit. 
Reichenauer Ils. No. 60. Bl. 33. VgL Ps. 113, 3. Diese Stellen vom Zurück- 
weichen des Jordans bei der Taufe Christi bezieht der llymnograph Joseph, 
der gegen Ende des 9 Jahrh. starb, auf den Durchgang des rothen Meeres und 
stellt die Taufe als die Ertränkung der Erbsünde dar, welche die Menschheit in 
der Gefangenschaft hatte wie Pharao die Israeliten. Die Stelle lautet also 
(Jan. 4): 


’Sli b yatiflf xxf^cvaa; 6 ’lay ai : l 
b äßvmrtf f/i toi , 

Tor dioixTr,» 'Unqnä 
na&oytov novxuviityuy 
r emytxioy t-it) >r , , 

C)uu . if.foiuty u 


'Apailiiio tbta r; si((n>, ai xiax yiai 
xröy tfrrüv ndbaoar! 

Tiproif 6 ßaailev; 

7ld(Ti,f fys XX tjofffp/frot yoalf 
loySarov, xi t v i jpiöy 
nott'Oai xü&ayaiv. 


Im V. 1 steht r’rxjj^qi nach neugriechischer Schreibung, ich habe der Deutlichkeit 
wegen die alte gesetzt. Aehnlich sagt schon Alhanas. in ps. 105, 21. ro fJaiT« 
Hop« toi)»' äp/oira; tov aaxayä tltuyu iümjxv. 
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57. De 

Inluxit orbi jain dies 
corusca tot miraculis, 
in quo recurso tempore 
signis deus se prodidit. 

Miiis benignus arbitcr 5 

luec cuncta fecit provide, 
humana mens ne falleret, 
i sed se colendum crederet. 

Bogatus est ad nuptias, 
aqu;\ replevit bydrias, 10 

Sermone Christi concite 

mit tuet t undu originem. 

Stupent fluenta gignere, 
natura qute non contulit, 
pallor ruborem parturit 15 

et vina currunt ilumiue. 


epipliania. 

Johanne BaptistA sacro 
implente munus debil um 
Jordane mersus hac die 
aquas lavando diluit. 20 

Non ipse mundari volens 
ex ventre natus virginis, 
peccata sed mortalium 
suo ut fugaret lavacro. 

Dicente patre: „quod ineus 25 

dileetus hic est fdins a , 
sumens(|ue sanctus Spiritus s. 

formam coluinba; caditus. 

Hoc mystico sub nomine 
micat salus ecclesiae, 30 

persona trina consonat, 
unus deus per omuia. 
l)eo patri etc. 


lls. der Stadtbibliothek 7.u Trier No. 1,418 des 8 Jabrh. in einer Hymnen- 
samnilung. Ein altes und seltenes Lied, denn es ist aus dem 5 Jabrh., und ich 
habe cs sonst nicht angetroOen. Dieser Hymnus bat die genaue metrische Form 
wie der vorige, aber nicht die gedankenreiche Kurze, wodurch sieb die Lieder 
des b. Ambrosius auszeichneu. 

2 corusrat Hs. 12 dieser Vers kommt auch in dem Hymnus des Sedulius 
vor: llostis Herodes impic (Dank! 1, 148}. Ich halte jedoch obiges Lied, weil 
es metrisch richtiger ist, für älter als den Hymnus des Sedulius. 20 dileetus 
fehlt in der Hs. 

V. 1. Inluxit dies, nage/L&ovira ioQTr. Jan. 4. 

V. 6. provide, bedeutet bei Gott die Vorsehung, bei den Propheten die 
Weihsagung, und ist mit pnrsciens synonym. Cuncta deus secutura pricsciens 
ante ssecula decrevit, qualiter per ssecula disponantur. Gregor. M. moral. 12, 2. 

V. 17 flg. In liczug auf Joh. 3, 30. macht Augustin, in ev. Job. 3, 14. $ 5. 
folgende Vergleichung: Johannes capite minutus, Christus in cruce exaltatus. 
Deinde natus est Christus, cum jam incipcrent crescere dies, natus est Johannes, 
quando coeperunt minui dies, adtestata est ipsa creatura et ipsm passiones 
r verbis Johannis (evang.) dicentis: illum oportet crescere, me autem minui. 

V. 21—24. Nullus homo sine pcccato est nisi ille, qui in hunc mundum 
non venit ex peccato. Gregor. M. moral. 12, 9. 

V. 29. mysticum nomen, ist sowol die h. Dreieinigkeit, als auch ihre Er- 
scheinung bei der Taufe Christi, daher diese epiphania oder tkeophania heisst, 
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jenes in Bezug auf die drei Personen der Gottheit, dieses in Bezug auf Christus. 
Bas in den Liedern häufig vorkommende Wort myslirus ist vorzugsweise ein 
Ausdruck des neuen Testaments. Pas alte war im Verhäitniss zum neuen Te- 
stament ein prophetisches Vorbild, das neue ist gegen das alte die Erfüllung, 
gegen den jüngsten Tag aber ein Mysterium, das seine Enthüllung nach dem 
Weltgericht erhält. tvtmmuc u iy Kiftntoi,.' t tlov/uira, fivouxüe di /'ui> üno xu9t- 
<na/tfyd tim. Gregor. Aaz. or. 44. p. 708. 


58. De epiphania. 

Jesus refulsit omniutn polest suo qui sanguine 

pius redemptor gentium: peccata cosmi tergere. 20 


totum genus fidelitun 
laudes celebret dramatum. 

• Quem steila natum fttlgida 
monstrat micans per srthcra, 
magosque duxit praevia 
ipsius ad cunabula. 

Ilii cadentes parvulum 
pannis adorant obsituui, 
verum fatentur et deum 
intuius ferendo mysticum. 

Denis ter annorum cyclis 
jam parte vivens temporis 
lympham pelit baptisnialis 
cunctis carens contagiis. 

Felix Johannes mergerc 
illuin tremiscit ilutnine, 


Vox ecce prolem de polis 
testatur excelsi patris 
5 virtus adestque pneumatis 
sauet i. datrix charismatis. 

Nos Christe supplici prece 25 

precamur, omnes protege, 
qui praecipis rubescere 
10 potenter hydrias a«j«;e. 

* Praesta benignum sedulo 
solatnen adjutorio, 30 

raptosque nos e tartaro 
regnare fac tecum polo. 

15 

Laus trinitati debil a, 
honor potestas gloria 
perenniter sit omnia 35 

per satculorum ssccula. 


Ils. zu Stuttgart Breviar. No. 98. mit der Melodie, 11 Jahrh. (S). Nach 
V. 12 setzt die Hs. divixio, theilt also den Hymnus für 2 Tagzeiten. Nach eng- 
lischen Hss. gedruckt in ( Stephenson's ) Latin hymns of the Anglosaxon rhurch 
p. 48 fE), auch aus dem lt Jahrh. Steht auch bei Thomasius S. 358 (T) und 
Banicl 1, 4 (ü), die beide das I.ied dem h. Hilarius zuschreiben, dem es aber 
schwerlich angehört. denn die Gleichreime der Strophen sind so durchgeführt, 
wie es bei den noch übrigen Liedern desselben nicht vorkommt. Was aber von 
Hilarius und der klassischen Metrik noch mehr abweicht, ist der Stabreim oder 
die Alliteration , welcher durch das ganze Lied sich deutlich erkennen lässt, 
und manchmal sogar doppelt vorkommt, wie 11. 12. fatentur, ferendo und 
munus, mysticum, ebenso 31. 32. raptos, regnare, und tartaro, tecum. Dies führt 
auf einen angelsächsischen oder irischen Verfasser, denn die alten Iren liebten 
besonders die Einmischung griechischer Wörter in die Hymnen, wie es hief 
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theils dem Reime zu lieb, theils ohne Reim (rosmi 20) geschieht. Da die Stro- 
phen nur einen Reim haben , so lassen sich je zwei Verse in eine Langzeile 
verbinden, die in der Mitte und am Ende gereimt ist, welches Stropiienmass in 
den altirischen Gedichten häufig vorkommt. 

6 monstrans micat S in DES. 9 ibi wäre besser, doch hat es kein Test 
11 ut D. 12 ferentes bei Cassander ist wahrscheinlich von ihm gesetzt, denn 
sein Text 13. 14. qui sena lustra corporis postquam sui compleverat , ist eben- 
falls eine Neuerung, die schon gegen den Reim des alten Liedes verstösst. 
13 denum S. 14 ist dunkel, andere haben corporis, und Bebel schlägt vor 
parce, was der Vers nicht zulässt, vielleicht besser in pacc, weil die Verfol- 
gung Christi eigentlich mit seinem öffentlichen Auftreten anfieng. vigens E. 
18 tremescit E. 21 ergo für ecre haben alle, aber dies muss stehen nach 
Mattli. 3, 17. T lässt diese Strophe weg. 25 subnixa DST. 28 aquas (T aqu.-e) 
potenter hydri» I). 29 benignus DT. D hält diese Strophe nicht fiir acht und 
lässt die letzte weg, T gibt beide auch nicht in seinem Texte, sondern als 
Lesart einer andern Hs. Sie sind aber den andern ganz gleich. 

Zu V. 16 vgl. No. 25, 47. und V. 19. 20. beziehen sich auf Christus als 
das Lamm Gottes, sein Leiden als Bluttaufe ist hier der Wassertaufe des 
Johannes gegenübergestellt. S. No. 59, 3. 

V. 21. Die Menäen Jan. 4. haben diese treffliche Vergleichung: 

Kvqiov ae fröne > sV tij <rf; ye»n';mi • 

owno'oi dujfovruu yvr öe rrem'p <rt xr/pvrret 

jtjr triy cwTf o dö^ar viöv ayam/tor tfuriu^untvov. *v 


50. In epiphania 

A patre unigenitus 
ad nos venit per virginem, 
bnpfisma cruce consecrans. 
cunclos fideles generans. 

De cado celsus prodiit, 5 

excepit fnrniam hominis, 
facturam ntorte redimens, 
gaudia vita? largiens. 

Iline te redentptor <|iuesiumis, 
illabere propitius 10 

klariini(|ue nostris sensibiis 
luinen praebe fidelibus. 

Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51. 
14 Jahrh. ( B ) , ad laudes. Bei Thomits. 
dieser llvmuus in den Latin hymus of 
raison) Durbam. 1851. p. 53. (E). 


ad noeliirniini. 

Mnne tioliiscinii domine, 
noe tem ohscurain remove, 
omne delictum ablue, 15 

piam ntedelaiii tribue. 

Quem jam venisse novimus, 
redire ilem crediuius, 
sceptroque tuo inclito 
tuum tiefende populum. 20 

Gloria tibi domine, 
qui apparuisti liodie, 
cum patre el sancto spiritu 
in sempiterna sjecula. 

15 Jahrh. (A), Hs. in meinem Besitz, 
p. 359 ( T). Nach englischen Uss. steht 
Ihe Anglosaxon Church (pubL by J. SU- 
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Ein akrostichischcs l.icd nach dom Alphabet, daher ich im V 6 excepit 
stehen Hess, obgleich aceepit besser ist, und V. 1t klarem set/te, wie auch 
V. 18 die Wortfolge ändern musste. Da solche l.icder nach der vierzeiligen 
Strophe nur bequem bis ins T oder U geführt werden können, so ist in der 
ersten Strophe gewünlich ein Aulaut zweimal gesetzt, wie hier zweimal A. 
Der Hymnus bei Thomas, p. 120. Altissimi verbuni patris geht aber durch das 
ganze Alphabet, nur muss im drittletzten Verse statt Christo geschrieben werden 
Xristo und im zweitletzten für hymmun ymnum, wodurch die Reihenfolge des 
Alphabetes bleibt 

6 concepit A, accepit T. 9 hoc ARTE. 18 item redire ABT. 19 sub 
sceptroque A, sub sceptro B, tu sceptrum tuum inelytum ET. 20 tuo — cly- 
peo TE. 22 qui lotus es in flumine K. das weitere fehlt 

V. 1 — 4. Quod per historiam impletum est in Adam, per prophetiam signi- 
ficat Christum, qui rcliquit patrem (Joh. 16, 28) et matrem, id est sxnagoga 
veterem atque carnalem observationem , qua; illi mater erat ex semine Ra'id 
secundum carnem (Rom. t, 3) et adhccsit uxori susp, id est ecclesitr, ut sint 
duo in carne una. August, in genes. 2, 37. Darum ist Christus der Vater der 
Gläubigen durch die Kirche, i; ixxlrjaia dx ilaifiöxtiv ivityov xtxattugpdyti i« 
dioixiuy ex rije nlevqüg cov^Eiiiram aiuau. Oct 6. 

V. 3. Nach Marc. 10, 3a 

V. 13. 14. ist eine llindeutung auf Luc. 24, 29. 

V. 15. delictum , 16. medcla. Wie hier werden oft in den Liedern Sunde 
und 'Krankheit gleichbedeutend gebraucht, ebenso bei den Griechen: tijr ngaf- 
itäv läoaoitai. Oct 5. 

V. 16. medela. llbique nobis occurrit superna medicina , quia et dedit 
homini prtecepta , ne peccet , et tarnen peccanti dedit remedia , ne desperet- 
Gregor. V. hom. in ev. 2, 25, 9. 


60. In epiphania. 


„Nos respectu gratise 
gentium primitiae 
speni totius veniae 
vobis damus hodie. 

Cujus stellam vidimus, 5 

veram lueem credimus, 
quem deum cognovimus, 
adorare venimus. 

Dona damus talia, 

per quse regis gloria 10 


palet et potentia, 
qute gubernat omnia. 

Jus in auro regium, 
tbure sacerdotium, 
myrrha munus tertium 15 

mortis in iudicium.“ 

Lucis tantse radio 
ha;c perfusa concio 
ex amore nimio 

. . . . cum tripudio. 20 


Marbacber Hs. zu Colmar, 12 Jahrh. Das Lied ist wie ein Versus (1—16) 
und Responsorium (17 — 20) eingerichtet, indem der Chor den drei Königen 
antwortet. 
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13 Ihns Hs. Fehler des Ruhrieators, der den grossen Anlaut T für I setzte, 
welche Versehen in den llss. oft Vorkommen. 16 indirtum 11s. 20 es fehlt ein 
zweisylbiges Wort, dem Sinne nach psallat oder ranat; die Hs. hat keine 
Lücke. 

V. 2. gentium primitia'. Nach Augustin, serm. 202. 1. illi magi, quid jam 
fuerunt, nisi primitia' gentium? lsraelita? pastores, magi gentiles, utrique ad 
angularem lapidem conrurrerunt. Vgl. auch serm. 20*. fivoxaftoyovaa minus 
avfxiti.il to vs sf iftviür ij xov itiov aoqitt rtgös to <f<ä{. Jan. V. 

V. 5. stella in. Hierüber sagen die Menäcn I)ec. 25. sehr gut: iaOtöy 

thif ‘ti ( > vnü io ffirijluioT, ti/A ovgayos ee Txuotv exi,gi >$ev uamg axv/xu röv tioxegu 
ngorlrtihiiitvo;. 

V. 9. dona. ixnarov rwv v n o aov ftvofitvrov xxiofitixtor Ji t v ivfagurriav aov 
ngoatifU . ol tiffeioi Tor vuro v, ol ovgaroi Tor noxe'ga, ot ucifo t t« ätügn , oi noi- 
fitn; to &uv/ta , ?' fi t To amjkaioy , i) (gijftos xijv tftixyijy , i/ttls de fir^xign rrorg- 
ttevov. I)ec. 25. 

V. 13 flg. Ambros, de fide 1, 4. Magi aurum, thus et myrrbam supplices 
ad Christi cunabula detulerunt: auro regem fatentes, ut deum thure venerantes; 
thesaurus enim regni, sacrifirium dei, myrrba est sepultune. Leon. M. serm. 31,2. 
thus deo, myrrhain hoinini, aurum olferunt regi, scientcr dirinam humanamque 
naturam in uuitate venerantes. 


61 . Octava cpinhaniac ( popnrium ). 


1. Iste dies celebris constat 

2. Ob trinitatis 
manifestaiu in 
terris notionein, 

Cujus Johannes 5 

mediastinus 

fuit semper felix. 

3. Fit patris vox ad filium 
baptizatum 

et spiritus in specie 10 

corporali 

hunc invisit ut columba, 

4. Mansurus super 
eum, uncturus 

et prseconsortibus. 15 

ö. Res ista natos dei 
baptismo nos creari 

Mont, lateln. Hymnen. I. 


capacesque ipsius 
teslatur spiritus. 

6. Misericors igitur 20 

genitor, precainur, 

ut in quibus displicet 

tute bonitati, 

ejus membris junctos 

foveas, in quo tibi, 25 

bene complacuit 

unico nato tuo. 

7. Ergo persolvamus 
gratias deo patri, 

qui nos coheredes 30 

fecerat Christi sui, 
et prodigo 

sui sanguinis Xyioti?, 
spiritui 

quoque cordis unctori 35 

jubilemus. 


f ljt a 
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Hs. zu München, (.'Im. 140*3. fol. 11, mit Neunten, aus dem II Jahrh. Von 
Absatz 3 bis T besteht jede Abtheilung nur ans einer Strophe , obgleich die 
einzelnen Strophentbcile mit grossen Buchstaben die Verse anfaugen. Im V. 33 
ist Christo griechisch geschrieben, welche absichtliche Hinweisung auf grie- 
chische Vorbilder solcher Sequenzen ich im Abdruck beibehielt. 

V. 6. mediastinus, weil er zwischen den beiden Testamenten in der Mitte 
steht. In den Liedern auf ihn wird dies Verhältnis* erklärt. 

V. 13—15. nach Luc. 5, 18. Act. ap. 10, 38. Pratconsortibus ist undeutlich; 
liest man pro consortibus, so erklärt sich dieses durch die V. 31. 35., welche 
auf 2 Corinth. 1, 21. 22 beruhen. Der Sinn ist dann dieser: der h. (jeist salbte 
ihn auch für die, welche mit ihm gleiches Loos erhalten sollten, d. i. für die 
Christen oder Gläubigen, welche die Miterben Christi sind. Roin. 8, 1”. Con- 
sortes ist Parallele zu coheredes V. 30. 

V. 17. Die Wiedergeburt durch die Taufe nach Job. 3, 5. 

V. 24. ejus (sciL Christi) membris junctos, ebenfalls nach Joh. 15, 4. 5. 
und Rom. 12, 4. 5. Eplies. 4, 15. 16. Da Christus das Haupt der Kirche ist 
(Kphes. 5, 23), so nennt Augustin, ep. 187, 21. die Kirche einen Leib (corpns) 
nach Coloss. 1, 24. 

V. 35. cordis unctor. A sancto spiritu ungendis mentihus auditoruni ea, 
qme in libris veteribus de Christo dicht sunt, nxplanantur. — Filius «lei 
( Isai. 5, 1 ) fideiis populus dicitur , qui ad lidein dei interna saucti Spiritus 
unctione generatur. Gregor. M. moral: 19,24. 


02. Dominica I post oclnvam cpipliania', ad secundas vcsperas. 


Lucis creator oplime, 
luceni iliorum proferens 
primordiis lucis nova* 
muntli parans nriginem , 

Qui mane junclum vcspcri 5 

dicm vocari pr.-ocipis, 
tot rum cliaos inlabitur, 
audi preces cum fletibus: 

Ne mens gravata crimine 
vitas sit exsul miniere, 10 


dum nil perenne cogitat 
seseipic culpis in lig.nl . 

Cmlnrum pulset inlimum, 
vitale tnllat prmmititn. 
vitemus omne noxitim, 15 

purgemus omne pessimum. 

Prtesta pater piissiuie 
patritjue compar unice, 
etc. (No. 31). 


Hs. der Stadlbibliothek zu Trier, No. 1404. des 8 — 9 Jahrh. aus dem 
Kloster S. Matthias (A), Hs. in meinem Besitz 15 Jahrh. (B), IIs. zu Stuttgart 
Brev. 101. f. 62. 13 Jahrh. fC), Ils. zu Darmstadt No. 2106. aus dem 8. Jahrh., 
ad vesperam (D), lls. v. S. Georgen zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (E), 11s. zu Frei- 
burg No. 56. 15 Jahrh. stimmt mit obigem Texte ganz überein. Auch in den 
Latin livmiis by Stephenson. p. 13. ohne Abweichung. 

5 nam f. qui Ü. 7 inlab. AD, die alte Schreibung, jüngere llss. haben 
illah. 10 in le f. vitse C. 13 cadorum haben alle gegen die metrische Rich- 
tigkeit des Liedes. Ich vcrmutke ein Verdcrbniss, denn der Sinn des Verses ist 


Digitized by Google 


83 


weder klar noch bestimmt. Das römische Brevier hat: cseleste pulset ostium, 
was der Bibelstelle gemäss ist, aber bis jetzt zeigt keine Hs. den Weg zu dieser 
Aenderung. 14 tollet D. 16 purgemur D. 

Das Lied hat noch nicht den vollständigen Reim , beobachtet aber genau 
die Reimvocale nebst der Quantität , dies und die Beziehung auf die Völker- 
wanderung im V. 7 lässt den Hymnus in das erste Drittel des 5 Jahrhunderts 
setzen. Als Bezeichnung der gewünlichen Nacht wäre der V. 7 zu stark und 
zu alt, versteht man ihn aber geschichtlich, so hängt das Lied wol zusammen, 
es ist ein Abcndlicd des römischen Reiches, oder der alternden Welt (mundus 
senescens), die in den Hymnen manchmal erwähnt wird. Die alten Hy innen 
verw eisen nämlich auf die Zeichen ihrer Zeit (nach Matth. 24, 32 flg.) wie die 
alten Predigten und Messgebete. Gregor. M. hom. in ev. 2, 2S, 3 gibt ein Bei- 
spiel, worin es heisst: aliquando nos mundus delectatione sibi tenuit, nunc tanlis 
plagis plenus est, ut ipse nos jam mundus mittat ad deum. Leber dergleichen 
Aeusserungen in den Messgebelen s. meine lat. und griech. Messen p. 54. 107 flg. 
Gregor d. Gr. bat den V. b dieses Liedes in seinem Hymnus Audi benigne ron- 
ditor entlehnt, was ebenfalls für dessen Alter spricht und andeutet, dass es in 
Italien w o nicht gemacht wurde , doch bekannt war. Bei Tomasi S. 422. ist 
das Lied dem h. Ambrosius zugeschrieben und als hymnus ferialis des ersten 
Schüpfungstages angegeben, was sich mit V. 7 nicht vereinigen lässt 

V. 7. teter, heisst im Kirchenlatein schwarz (von ater), und ist hier der 
Gegensatz des vorausgehenden lux. Daher auch der Teufel den Beinamen leier 
und MX. S. No. 73, 16. Malignus Spiritus per meritum nox est. Gregor. V. 
moral. 4, 14. yrög oi o dtnßoioi imi. Alhanas. in ps. 17, 21. Er hat nämlich 
durch seinen Sündenfall den Lichtglanz verloren. Chaos, ist auch ein Beinamen 
des Teufels. Gregor. Naz. carm. contra diahoL 21, 3. gibt ihm folgende Namen: 
öijri, nvg , Bti.ii;, xaxitj, flogt, yuoua, dnaxeor, th : o , 
vt'f, /Ui/e , i.vuoa , yä o; , ßdoxuit, ärögoifort. 

V. 10. nach ps. 141, 6. pörtio mea in terra viventium. 

V. 13. nach Matth. 7, 7. Luc. 11, 5 — 8. 


63. In feslo transfißuralionis Christi. 


Novunt sitlus exoritur 
Christi pia clementia, 
qno tenelirosa premitur 
inimici stevitia. 

Insurgere cum nititur 5 

malignitatis spiritu , 
ex atlverso resistitur 
praepoteuti exercitu. 

Roborantur in acie, 

iutuentes signaculuui, 10 


decertantes, militise 
ut asse(|uantur braviuiu. 

Pro quo se ciuictis objicit 
heatum in mysterio 
Christus, et tandem perficit 15 
regnans in copli solio. 

Gloria tibi domine, 

potestas et imperium, 

qui ccrtantibus hagie 

aperte monslras prtemiuu. 20 

V 6* 




8 * 


Hs. zu Coblenz ohne Nummer, 15 Jahrh., mit der Melodie und dem Beisatz: 
festum iustitutum est a papa Calisto III, anno tertio (1457), worüber Gat und 
de sacr. rit. nachzusehen ist. 

11 desistentes, Hs., der Abschreiber bezog es wahrscheinlich auf mililise, 
welches aber dann militiä heissen müsste , was der Reim nicht erlaubt und 
keinen guten Sinn gibt. 13 objiriunt, Hs. gegen den Reim; der Abschreiber 
Verstand es nicht, objicit steht für offert, der Sinn ist niimlirh dieser: pro qno 
braMo asscquendo sc Christus cunctis decertantibus eifert beatum in mysterio 
transfigurationis , quod mysterium landein perficit elc. 15 ut lur et Hs., besser 
wäre quod. 

Die Griechen feiern das Fest am 6. August wie die Lateiner, und haben 
mehr Lieder darüber. Daniel 1, 135. gibt nur den Hymnus des römischen Bre- 
viers. Die Verklärung selbst wird in den März gesetzt. 

V. 1. novum sidus, ein neuer Festtag; ebenso fängt ein Lied auf die h. 
Elisabeth von Hessen an: novum sidus emieuit Hier heisst auch sidus die Ver- 
klärung, weil das Antlitz Christi wie die Sonne stralte (Matth. 17, 2), daher es 
Cosmas. de transfig. str. 8. HeoXix 3 unoCaa nennt Die Heiligen werden an 

ihrem Todestage mit der Sonne verglichen, nach Matth. 13, 43. justi fulgebant 
nt sol, daher z. H. der Apostel Bartholomäus genannt wird: wivgoito; ijin;, 
ttu i j o äivrof. Aug. 24. 

V. 3. 4. drückt Coma* L L st. 13. besser so aus: nx#pnxa vnc'Jeifn? rmv 
#for>, ro» , xaiuifitfoviu ftir äfiaqiias , yiv/ds de tfUiCüviu. Durch sidus V. 1. 
tenebrosa V. 3. und roborantur V. 9. ist zwar auch die dreifache Beziehung auf 
Gott, Teufel und Menschen (Apostel) angedeutet, bei Cornau 1. L st. 23. ist sie 
aber deutlicher und auf andere Art ausgedrückt: ui»- ot'paxov dtimojom xai T»/f 
} nje ßaailevoyri xai xata^doyiux tt,x xvgiax fyorT t, Xtiurii aoi natjitrtrpav ix utr 
Tjji' J njg (inucrro/oi , tag ovQarav di 6 Oeaß^ttjg 'HXiag , 5 Uo<Jr,s di ix rexafar. 

Noch auf andere Art fasst Augustinus die Verklärung, ebenfalls in dreifacher 
Beziehung auf: evangetium testimonium habet a lege et propbetis , ideo et in 
monte, quando voluit ostendere dominus noster Jesus gloriam suam , inter 
Moysen et Eliam stetit. medius in honore ipse fulgebat, lex et prophette a 
lateribus adtestabantur. Sermo 252, 10. Moyses et Elias, id est, lex et pro- 
pheto . quid valent, nisi cum domino colloquantur 7 nisi domino perhibeant testi- 
monium, quis leget legem, quis prophetas? Ejusd. sermo 78, 2. Jam demon- 
stratur nobis in ecclesia regnum dei, hic dominus, hic lex et prophetse, sed 
dominus tanquam dominus, lex in Moyse, propbetia in Elia, sed ipsi tanquam servi, 
tanquam ministrL Ibid. e. 4. Aehnlich äussert er sich de doctr. Christ 2, 25. In 
transßguratione itlud quidem principaliter agebatur, ut de cordibus discipulorum 
crucis scandalum tolleretur, nec conturbaret eorum fidem voluntarijc humilitas 
passionis, quibus reveiata esset absconditse excellentia dignitatis. Leon. m. 
nenn. 51, 3. Diese Ansicht wiederholt auch der Mönch Cosmas in den Menäen: 
txa thugipav reg (die Apostel) ra &avfidaid aov u>, deüiaaaai rö na&ijfiatd aov. 
Aug. 6. 

64. In festo transfigurationis Christi. 

Gaude mater pictatis pro ducatu dignitatis 

in valle gementium Christi regis oinniuin. 
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5 Moyses I »men praeclarum 15 
legis datse ccelitus 
et Helyas jubar niagnum 
zelo dei fervidus. 

10 

de supremo gerinine 
et spiritu veritatis 
formte nubis lucidte. -G 

Genitori genitoque etc. 

«c. 

5 der Reim ist nicht genau. 14 besser vielleicht prtecinunt. 24 forma* 
lucida Us. 

V. 11. 12. Dominus noster in monte transfiguratus est in gloria, non ut 
manus ac pedes ceteraquc mcmbra perderet, et subito in rotunditate vel solis 
vel spluera* volveretur, sed eadem membra solis fulgore rutilantia apostolorum 
oculos perstringerent ; unde et vestimenta ejus mutata sunt in candorem, nou 
in aerem, ue forte et vestes ejus asseras spirituales, llieron. in Job. JerosoL 29- 
Jesus in monte claritatem apostolis suse gloria' demonstravit; quia licet intel- 
lexissent in eo majestatem dei, ipsius tarnen corporis, quo divinitas tegebatur, 
potentiain nesciebant. Leon. m. serm. 51, 2. 

V. 13 (lg. Contirmandis apostolis Moses et Elias apparuerunt, lex scilicet 
et prophetm, cum domino loqueutes, ut verissinte in illa quinque viroruin prae- 
sentia compleretur, quod dictum est: in duobus vel tribus testibus stat omno 
verbum (Deut. 19, 15. Matth. 18, 16). (luid boc stabilius, quid firmius verbo, 
in cujus prsedicatione veteris et novi testamenti concinit tuba, et cum evange- 
lica doctrina antiquarum protestationum instrumenta concurrunt? adstipulantur 
enim sibi inviceni utriusque fuideris paginae, et quem sub velaniine mysteriorum 
priecedentia signa promiserant, manifestum atque perspicuum praesentis gloriaa 
splendor ostendit. Leon. m. serm. 51, 4. 

V. 15. In persona Moysi lex, in persona Elim propbetae accipiuntur, inter 
quos et in monte dominus gloriosus apparuit. Auguslini epist. 55, 28. Ausser 
dieser Erklärung gibt llieron. adv. Jovin. 2, 15 folgende: dominus noster ob 
jejuniorutn consortia Moysen et Eliam transfiguratus in monte secum ostendit 
in gloria. 

V. 20. provide. Vgl. 57, 6. 

\ ,i • - * ■ . ••-fi"- -i »i i|Ä,itxV j ^ 

> 

65. De trausfigurationc domini. hymnus. 

Caelestis formam gloria* , in monte Christos indicat , 

quam spes quatrit ecclcsiae, quo supra solem ernicat. 


Pra?sentia deitatis 

declaratur provide , 20 

in audita voce palris 


quo dilecta pra;dotaris 
in cubnine montium; 

Ubi patres prtecellenfes 
in tnorlali corpore 
admirnnda assistentes 
de tarn graudi munere, 
divinum lumen cernentes 
in creato lumine. 

Quod verlices proplietarum 
pratcolunt devotius, 

Hs. No. 136. zu Freiburg. 15 


* * IM 
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Res memoranda steculis, 5 

hic cam Irilius discipulis, 

Cum Moyse et Helia 
grata proinit eloquia. 

Assistant testes gratiaj 
legis atque prophetise, 10 

de nube testimonium 
sonnt patris ad filium. 

Glorificata facie 
Christus declarat hodie, 


quis sit honor credentium 15 

dco pie frucntium. 

Visionis mysterium 

corda levat fidelium, 

unde solleinni gaudio 

clamat nostra devotio: 20 

Pater cum unigenito 
et spiritu paraclito 
unus nobis haue gloriam 
largire per pra-sentiam. 


Hs. zu München, Clm. 5510. f. 32. 15 Jahrh. in einem Officium auf dieses 

Fest. 

7 Moyse, ist dreisylbig, wie Isaac, Aaren und ähnliche Namen. 

V. 1. Jtif«i ßovXofiixoi Tije dvatnöurttas ii;y iuurryciiira. Aug. 6. 

V. 7. Enoch et Eliaa vescuntur ccelesti pane, et saturantur omni verbo 
dci , eundeni habentes dominum , quem et cibum. Hieran, in Job. JerosoL 29. 

V. 9. testes gratise , sind die drei Apostel , -weshalb es in den Menäen 
Aug. 6. beisst: roüf MOQwpaimrs $z (üy (inlhpwv; legis geht auf Moyses, pre- 

phctise auf Elias , daher in den Menäen L L ö naj.ni <!«< yofiov km upo qriyT«är 
luii.craf in i,ii xi &iös. An beide Personen knüpfen die Menäen noch die Be- 
merkung: im Ji üruay xai vtxylöv xi-pifrefi. 

V. 17. mysteriom. Die Auferstehung des Fleisches ist ein /ivorijpior .-rpö 
aiwvay xtxalvfUrov (Aug. 6), welches durch die Verklärung Christi offenbar 
wurde. Zum Beweise, dass auch die Menschen dieser Verklärung theilhaftig 
werden sollten, waren zugegen Mavaiji 6 ^timt/e xai 'Hiiae 6 (finvqoi aqua- 
xai äfitxxoi ov(/nrod(f6fioc. lbid. Dieser verbrannte nämlich nicht durch 
das Feuer, worin er gen Himmel fuhr und jener stand Gott nah in dem Feuer 
des Sinai, ohne davon verzehrt zu werden. 

Vier andere Sequenzen auf die Verklärung Christi aus den Messbüchern 
■von Salzburg. Tournay, Utrecht und Xanten stehen in den Sequentise ex missa- 
libus, ed. Joh. M. Neak. (Londin. 1SS2) p. 159 flg. Aeltere lateinische Lieder 
anf die Verklärung als das 15 Jahrb. scheinen selten zu seyn. 


66. In septuagesima. 


Alleluja piis edite laudibus 
cives attherei, psallite suaviter 
alleluja percnne. 

Hinc vos perpetui luminis accolas 
assuinet resonanshymniferischoris 5 
alleluja perenne. 


Vos urbs eximia suscipiet dei, 
qua? la-tis resonans cantibus excitat 
alleluja perenne. 

Felici reditu gaudia sumite, 10 
reddcntes domino gloriiiciun raelos 
alleluja perenne. 
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Almuin siderea» jam patriae decus 
victores capitis, qno canor est 

j"g>s 

alleluja perenne. 15 

lllinc regis honor vocibus iu- 
clitis 

jocundo reboat hetoque carmine 
alleluja perenne. 

Hoc fessis requies, hoc cibus et 
potus, 

Os. zu München, CIm. 17027, mit Neunten. f. 138. aus dem 10 Jahrh. (A) 
und in den Latin hymns p. 37 ( 11 ). Auch im mozarabischen Brevier (C) 
p. 79. (Thumum opp. ed. Itlancliin. 1, clxxxj. 

1 edicte C. 2 sptherii A — naviter B, unanimiter C. 3 B fügt noch den 
weitern Rundreim bei: edite laudibus. 1 accola AC. 3 ad summum rcso- 
nate C. 8 resonat-exeita AB. 10 — 12 fehlen A. 11 dominum C. 12 illic. A. 
Nach 12 folgt in B der Schluss 25 — 27, womit B den ersten Theil des Liedes 
als einen besondern yntnus ad nocturnas schliesst, und den zweiten ad matu- 
tinam mit V. 13 anfängt, aber lfi— 18 auslässt. 13 sidere C. 14 canere pos- 
sitis C. 17 jocundum — canuine perpetim C. affluis AB, oblectans geht nämlich 
auf requies, und affluens auf potus. Reduces sind die selig Verstorbenen, die 
zuin Himmel zuriirkkehren. Ueber die Betonung der kurzen Vorale auf der 
Arsis 7. 22. sieh No. 56, 19. 19 hoc pot. C. 20 obltetans C. 22 nosque C. 

23 hac f. ac B. 

ln der Fasten vom Sonntag Septuagesima bis Ostersonntag wird das Alle- 
luja in der Kirche nicht gesungen , daher wird jener Sonntag mit den Worten 
bezeichnet, quando alleluja deponitur, dimittitur, clauditur etc. Man machte 
daher auf den Vorabend von Septuagesima Lieder auf das Alleluja , weil es 
6 Wochen lang nicht mehr gehört wurde. Zu dieser Art gehört obiger 
Hymnus, welcher das Alleluja der Seligen beschreibt und hervorhebt, dass es 
keine Unterbrechung hat wie das Alleluja der Menschen auf Erden, daher der 
Rundreim: alleluja perenne. Von gleichem Inhalt ist ein altes Lied bei Daniel 
1, 261. Auch obiger Hymnus gehört wol in das 3 Jahrh., da er in abgekürzten 
choriambischen Strophen besteht und man zu jener Zeit die klassischen Strophen- 
masse verändert hat. VgL Prüden I. Cathem. 5. Ein weiterer Beweis für das 
Alter dieses Liedes ist seine Aufnahme in das mozarahische Brevier, worin nur 
Hymnen stehen, die vor dem 8 Jahrh. gemacht sind. 

V. 2. tetherei, bedeutet die Seligen, daher sagt Gregor. M. hom. in ev. 2, 
29, 5. aliud est ctrlum aereum, aliud sethereum. ctelum quippe aereunr terrio 
est proximum. Ferner derselbe Moral. 2, 74. immundi spiritus e eselo a'therco 
lapsi sunt 

V. 16. requies, darunter wird stets die Ruhe der Seele in Gott verstanden. 
Cum deus solus sit requies, a qtio quisque, quanto longe fuerit, fit tanto et 


oblectans reduces, haustibus af- 
fluens , 20 

alleluja perenne. 

Nios te suavisonis conditor aflatim 
rerum carminibus laudeque pan- 
gimus 

alleluja perenne. 

Te Christo celebrat gloria vo- 
cibus 25 

nostris omnipotens ac tibi dicimus 
alleluja perenne. 


togk 


inquietus. Gregor. M. moral. 12, 4. Die Griechen nennen diese Rohe i' *«to yvxv* 
övdnrneoif. Jan. 4. Tito,- tau ihooeßtiai i' utdto; ixranavoii iy iig &tü. Hern. 
Alex, psedag. 1, 13. 


67. In septuagesima Q troparium ). 


1. Canlemus euncti melodum 
nunc alieluja. 

2. In laudibus «sterni regis 
haec plebs resultet allel. 

Hoc denique cadestes chori 5 
canlant in altum alle). 

3. Hoc beatonun 

per prala paradisiaca 
psallal concentus allel. 

Quin et astroruin 10 

micantia luminaria 
jubilant altiun allel. 

4. Nubium cursus , 

vcntorum volatus, 
fulgurum coruscatio, 15 

et tonitruum sonitus 

dulce consonant 
simul alieluja. 

Fluctus et und®, 

irnber et procella;, 20 

terapcstas el serenitas , 

cauma, gelu, nl\, pruinm, 

saltus, nemora 

pangant alieluja. 

ö. Hinc varia; volucres 25 

crealoreni 

laudibus concinite cum all. 

Ast illinc respondeant 
voces alUe 

diversarum bestiarum all. 30 


6. Istinc niontium 
celsi verlices 
sonent alieluja. 

Ulinc vallium 

profundilales 35 

saltcnt alieluja. 

7. Tu quoque maris 
jubilans abysse die allel. 

Nec nou terrarum 

molis immensitates allel. 40 

8. Nunc omne genus 
humanum laudans 
exullel alieluja. 

Et creatori 

grales lrequentans 45 

consonel alieluja. 

9. Hoc denique nomeu 
audire jugiter 
delectalur alieluja. 

Hoc ctiam carmen 50 

cseleste comprobat 
ipse Christus alieluja. 

10. Nunc vos o socii 
cantate ladanfes 

alieluja. 55 

Et vos pueruli 
respondete seinper 
alieluja. 

11. Nunc ornnes canite simul 

alieluja domino, 60 
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alieluja Christo, 
pneuinatique alieluja. 

Laus trinitati adernte 


alieluja alieluja 
alieluja alieluja 
alieluja alieluja. 


65 


Hs. zu Stuttgart Brev. 123. f. 194. mit der Melodie, 12 Jahrh. (A). Andere 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51. 15 Jahrh. ( Bj. 11s. zu Freiburg No. 66. f. 7. 
15 Jahrh. (C). Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe. 15 Jahrh, (D). ln einem Psal- 
terium et bymnarius des 15 Jahrh. s. 1. e. a. fol. 130. (II). Psalterium von 
Passau, s. L e. a. (P). 

4 resultat C. 6 cantent nP. 8 paradisiata II. 12 jubilent H. 13 ruliium P. 
17 consonent C11PD. 20 procella 1 fehlt P. 26 creatori BCIIP. 27 laudes C. 
30 illinc C. 32 ronsonent P. 33 istinc II. 39 moles DC. 45 consonent H. 
46 nomini C. 50 prohat C. 53 canite C. lsetantes semper P. 55 puerili BIL 
58 canite fehlt C. 

Daniel (2, 53) bemerkt mit Recht, dass dieses Lied dem Psalm 148 nach- 
gebildet ist. Seine Eigentümlichkeit besteht hauptsächlich in der Anwendung 
des Alleluja. Dieses ist in der Doxologie (Absatz 11) neunmal wiederholt, zu- 
erst dreimal lur die drei Personen, dann sechsmal fiir die Dreieinigkeit zu- 
sammen. In demselben Zahlenverhältniss steht das Alleluja dieses Absatzes za 
den 9 \orausgehenden Absätzen 2 bis 10, wo es achtzehnmal wiederholt wird. 
Der Eingang im Absatz 1 ist hierbei nicht gezält, wie er auch bei der Metrik 
nicht in Anschlag kommt. In der Anlage dieser Sequenz ist also die h. Drei- 
einigkeit besonders hervorgehoben , daher das Alleluja, welches ihr gesungen 
wird, in dem Sclilussatzc verdreifacht wird und dieses verdreifachte Alleluja 
mit den vorausgehenden Absätzen wieder eine Verdreifachung bildet, mithin das 
ganze Lied ohne den Eingang 27 Alleluja hat. Der Dichter wollte damit das 
ewige Alleluja ausdrückcu, das, wie das Sanctus im Himmel, stets dreimal ge- 
sungen werden soll. 

V. 7 — 9. beziehen sich auf das canticum novunt. ApocaL 14, 3. Vgl. 
No. 69, 20. 

V. 55. Besondere Knabenchöre sind zwar oben bei den Liedern auf 
Weihnacht und die unschuldigen Kinder angeführt (No. 54. 55), sonst kommen 
sie selten vor. Hier V. 52 sind socii die Priester, omnes V. 58 das \olk, so 
dass in diesem Liede wie bei den Griechen ein dreifacher Kirchengesang unter- 
schieden wird, wovon die Menäen viele Beispiele enthalten, deren ich eines 
hersetze. Jan. 20. 

oi Ttnidi; etUoj'fire , laof vntyvtyOVTt 

isQH ärvftrd re, «’» nana; rove aiiaraf. 


68. Scptuajjesinia;, in secundis veaperia. 


Dies absolut! pra’tereunt, 
dies observabiles redeunt, 
tempus adest sobrium, 
qutcrawus puro corde dominum. 


Hymnis et in confessionibus 5 
judex cum placabitur dominus, 
non negat hie veniam , 
qui vult , ut liomo quterat gratiam. 
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Post jtigum servile Pharaonis, 
post catenas dirae ßnbylonis 10 
über homo patriam 
(juierat caelestein Jerosolymara. 

Fugiamus de hoc exilio, 
habitemus cum dci lilio; 

hoc decus est famuli, 15 

si sit colieres sui domini. 


Sis Christo uobis dux hujus vitae, 
memento, quotl sunius oves tuae, 
pro quibus ipse tuajn 
paslor ponehas morte nniimun. 20 

Gloria sit patri et filio 
sauctO(|ue sit simul paraclito, 
sicut erat pariter 
in principio et nunc et senvper. 


Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 52. 15 Jahrh. (A), Hs. zu Freiburg No. Si 
f. 11. 15 Jahrh. (B), Passauer Psalterium f. 98. (C ) mit der Ceberschrift: io 
septuagesima et sexagesima hyinmis. Psalterium et hy mnarius s. L e. a. 
fol. 132. (D). Bei Bebel f. 5 heisst er hvmnus anieter, ist daher auch unrichtig 
abgedruckt (E). Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe. 15 Jahrh. ad nocturnas (F) 
mit der Melodie. Der Form nach ist das Lied von eiuem französischen Dichter. 

I 

4 rorde p. B. 6 ronplacabitur ACD, complac. E, wo auch dominus zum 
folgenden Verse gezogen ist. F. 8 petat BE. 12 Gerusolimam B, weil es nor 
5 Selben haben soll; llierosoly mam D leidet der Vers nicht. 17—20 folgen in 
F auf 12. 20 morte fehlt D. 22 sit fehlt ABECD, sancto ACDEF, simulque A, 
et fehlt F. 

V. 2. dies observabiles , die Gnadenzeit der Fasten , nach Galat. 6, 10. 
tempus acceptabile, dies salutis. 

V. \. 8. 12 ist dreimal qurrro wiederholt, weil es sich auf hai. 55, 6 be- 
zieht: quierite dominum, dum inveuiri potest, invocate eum, dum propc est. 
Deswegen ist die Lesart petat V. 8 nicht gut 

V. 9. Pharao ist figürlich der Teufel. In occisione Christi paseba est 
verum et singulare sacrificium, quo non ex dominatione Pharaonis unus popnlus, 
sed ex diaboii captivitate totus mtindus eruitur. Leon. m. »er in. G0, 2. 

V. 9—20. Die vierzigtägige Fasten ist hier mit der vierzigjährigen Wan- 
derung der Israeliten zusammcngestellt , die Gefangenschaft in Aegypten nnd 
Babylon mit der Gefangenschaft in der Sünde, das gelobte Land mit dem 
himmlischen Jerusalem, die Führung durch die Wüste mit der Führung Christi 
durch das Leben, und der alte Uebergang (Passah) der Wanderung mit dem 
neuen zur Besserung verglichen. Solche ParaUelen werden in den Liedern ge- 
wönlich nur angedeutet. S. No. 72, 12. 

V. 12. Für das himmlische Jerusalem steht auch oft superna pahia. 
Gregor. M. hont, in ev. 1, 3, 3. 

V. 13. exilium. Agimus saluberrimum transitum, cum a diabolo transinms 
ad Christum. Augustin. in evang. Joh. tr. 55, 1. Mit Uindeutnng auf den Durch- 
gang des rothen Meeres wird auch das Leben oft ein Meer genannt. Mare 
smculum significat. Gregor. M. liorn. in ev. 1, 11, 3. 

V. 17. dux vitse. Der Führer durch das Meer und die Wüste des Lebens 
ist Christus mit seinem Kreuz. Nemo potest transire mare hujus steculi, nisi 
cruce Christi portatus. Auguslin. in evang. Job. 2, 2. 
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69. Dominica I (juadrajjcsima’ , ad laudes. 


Jam Christo, sol justitise, 
mentis dehiscant tencbno, 
virtutis ut lux redeat, 


majoro tno muncre 
quo deinplio sit criminum. 


Dies venit, dies tua, 
in qua reflorent omuia , 


terris diem cum reparas. 


Da tcmpus acceptabile 
et poenitens cor trihue, 
convertat ut benignitas, 
quos longa suflert pietas. 


5 hctonlur in liac ut tua; 15 

per lianc rcducti gratite, 


da ferre, quamvis grandium 10 


Quiddamque pcenitentise 


Te rerum Universitas 
Clemens adorct trinitas , 
et nos novi per veniam 
novum cananius canticum. 20 


11s. des 15. Jahrh. in meinem Besitz (A). Hs. von S. Peter zu Karlsruhe. 
15 Jahrh. (B). Bei Daniel 1,235. (Dj. ln den Latin hymns von Stephenson. 
p. 155. (E> 

2 diescaut DE, nicht gut; dehisco ist synonym mit scindi, welches l’itulent. 
cathem. 2, 5 braucht: caJigo terrae scinditur. Denn der Leib ist eiu Nebel 
zwischen der Seele und Gott, der erst nach dem Tode verschwindet, im Lehen 
aber nur für die Lichtblicke der göttlichen Gnade zerreisst. S. Daniel 1, 73. 
3 virtutum. haben alle, das Metrum verlangt den Sing. 4 dum DE. 5 dans E. 
10 licet ü, quam vis B. 11 majori AB. 15 ad tuam D. 19 ut nos B et mox D. 

Durch das ganze Lied ist die Erwartung auf den Ostertag als die zweite 
Schöpfung ausgedrückt und die Fastenzeit als die biisscnde Vorbereitung dazu 
angegeben. Es ist daher eine Parallele zu den Adventliedern, welche auf die 
geistige Wiedergeburt des Menschen durch Christi Geburt vorbereiten. Die 
erste und zweite Schöpfung, wie auch einzelne Psalmen, gaben den Dichtern 
Anlass, die Grösse und Güte Gottes in der Natur hervorzuheben, was ihre Lieder 
bekanntlich von den heidnischen der Klassiker unterscheidet , welche für die 
Schönheit der Natur keinen Sinn haben. Der älteste christliche Dichter, welcher 
auf die religiöse Betrachtung der Natur hindeutet, ist Prudentius; schon vor 
ihm thaten es prosaische Schriftsteller wie Ambrosius im lle.xaemerou , und 
nach ihm noch mehrere, wovon ich nur ein Beispiel hersetzen will. Stabat in 
admiratione sui tenera orbis inchoatio, et ptenc decoris proprii concussa stupore 
titubabat, ante agnitionem ordinis solam sortita de auctore substantiam. Ennod. 
diel 5 p. 1056. ed. Sinnomi. In den Präfationen mancher alten Messen gibt es 
auch beachtenswerthe Belege für die christliche Anschauung der Natur. S. meine 
Ausg. der latein. und griech. Messen. S. 28. 34. 35. Der Zusammenhang mit 
dieser Anschauungsweise bestätigt das Alter des obigen Liedes. 

Die Quantität ist in dem Liede nicht immer beobachtet, der Reim aber auch 
noch nicht vollkommen uud gleich massig gebraucht (9— 12J, daher man es wol 
nicht vor das 6 Jahrh. setzen darf. 

V. 1. sol justitise. Yirtus divinitatis in se quasi sol in cado est, virtus 
divinitatis in homioibus (apostolisj, sol in terra, solem justitise ergo intueamur 
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in terra, quem videre non possumus in cselo. Greyor. M hom. in evang. 2, 30. 10. 
Der Ausdruck kommt manchmal in den Passionsliedern vor, wo die «eitere« 
Nachweisungen gegeben sind. 

V. 20. novum canticum, in Bezug auf Ps. 97, 1. kommt in manchen Hymne« 
vor. lliehei Ist zu merken, dass in der alten Kirchensprache diene bei Hymnen, 
und canere bei canticum und carmen gebraucht wird. Diesem Gebrauche geniss 
übersetzt die \ ulgata v/iri,aani£ bei ftlatth. 26, 30. Marc. 14, 26. ganz richtig 
durch hymnn diclo, was einige Herausgeber, welche die alle Kirchensprache 
nicht verstanden, vermeintlich verbessern wollten, ijuum hymnum cecimx'tnl. 
Jener Gebrauch kommt daher, dass am Schlüsse der Priifation das Sanctus feU 
der hymnus angelicus stets mit dem Worte dicenles angeführt wird. 


70. In quadragesima per dnas hebdomadas, ad completorium. 


Christe, qui lux es et dies, 
noctis tenebras detegens, 
lucifer lucem proferens, 
vitam beatam tribue. 

Precamur sancte domine, 5 

defende nos in ltac nocte, 
sit nobis in te requies, 
quietam noctein tribue. 

Ne gravis somnus irruat, 
nec hostis nos subripiat, 10 

ne caro illi consentiat, 
nos tibi reos statuat. 


Oculi somnum capiant, 
cor semper ad te vigilat; 
dextera tua protegat 15 

famulos, qui te diligunt. 

Defensor noster adspice, 
insidiantes reprime, 
guberna tuos famulos, 
quos sanguine mercatus es. 20 

Memento nostri domine 
in gravi isto corpore, 
qui es defensor aninta*, 
adesto nobis domine. 


Hs. zu Darmstadt No. 2106. aus dem 8 Jahrh. (A), Hs. von S. Peter zu 
Karlsruhe, 15 Jahrh. (B), lls. von S. Georgen zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (C), 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 52. 15 Jahrh. (D), Hs. in meinem Besitz, 
15 Jahrh. (E), Hs. zu Kreiburg No. 56. 15 Jahrh. (F), Bei Daniel 1, 33 und 
Thomas, p. 423. (T). Das Lied ist wol nicht älter als das 7 Jahrh. 

2 detegens hat nur T, alle andern detegis. 3. 4 sind aus AT, die ander« 
haben: lucisque lunien crederis , lumen beatum prsrdicans, was ein Verderhniss 
durch Missverstand ist. Man nahm vielleicht Anstoss an dem Namen Lucifcr 
für Christus, obgleich er in den Hymnen des Hilarius steht: tu verus mundi 
lucifer ( Daniel 1, 1.). Christus brachte das Licht in die Welt, darum heisst er 
Lucifer in den alten Hymnen, in den spätem bat man diese Benennung weg- 
gelassen. Beruht sie, wie mir scheint, auf Ps. 109, 3. ante lucifcrum genui te, 
so wäre die richtigere Lesart des V. 3. luciferum lux praeiens, denn lucifcr und 
lucem proferens sind genau genommen eine Tautologie. Aber keine lls. gibt 
jene Lesart, denn alte Schreibfehler blieben in den Hss. der Hymnen viel fester 
stehen , als in andern Schriften , weil man die durch den Kircbengebrauch ge- 
wöhnten Texte nicht ändern wollte. Oft beweist aber das Veranlass, dass die 
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Wortfolge verstellt ist, ebenso muss man die Verstellung der Casus zugeben, 
da sieh auch Veränderungen der Zeitwörter naehweisen lassen. So lauten z. B. 
die drei ersten Verse eines Hymnus in allen Handschriften und Drucken, die ich 
gesehen: Vox clara ecce intonat, obscura quaeque increpat , pellantur eminus 
somnia ( Daniel 1, 76). Hier muss pi'llal gelesen werden, denn es bezieht sich 
auf t ’OiT, nicht auf somnia. 7 ut sit T. 11 nec /VF, consentiens BCDE, consen- 
tiet F. 12 et ne nos reos T. für die Satzfolge gut, aber mir scheint der Gegensatz 
zwischen libi und Uli nothwendig. 13 capient B. 14 vigilet BCDKT. stimmt als 
Assonanz zu eapienl, es sollen sich aber 14. 16 als Indicative, und 13. 15 als 
Conjunrtive entsprechen. FT hat die Doxologie: Deo patri sit gloria etc. 
BE: Praesta pater omnipotens etc. D hat die Zusatzstrophe bei Daniel 1, 34. 
Ad te clamamus domine etc. Diese steht auch bei Bebel und in der Freiburger Hs. 
No 66, die im klebrigen ganz mit Daniels Text iibereiustimint, so wie auch die 
Latin hymns p. 12. E: praecedens Intimus dicatur cottidie usque ad diem ccenas 
exclusive. 16 fam. tuos F. 18 ins. nos F. 

V. 3. als Quelle des I.irhts heisst Christus mjf'q q-tMrqdpo,-. Jan. 7. 

V. 17 — 20. werden manchmal zum Segen gesungen und haben eine sehr 
schöne und alte Melodie , die wot vor die Abfassung dieses Hymnus zu 
setzen ist. 

V. 22. grave corpus. Gregor. M. mor. 12, 17. gravis est sarcina corru- 
ptionis. 


71. Dominica I ct II quadragesiina’, ad noctiiriiuiu. 


Clantm decus jejunii 
monstratur orbi Ctrlifus, 
quod Christus auctor oinnium 
cibis dicavit abstinens. 

Hinc Hloyses carus dco 5 

legisquo lator factus est, 
hoc Ileliam per aera 
curru levavit igueo. 

Hinc Daniel mysterium 

Victor leonuni viderat, 10 


per hoc amiens intimus 
sponsi Johannes claruit. 

Ilac nos sequi dona deus 
exeinpla parsimonias , 
tu robur äuge menlium 15 

dans spiritule gaudiuni. 

Prscsta pater per filiuni, 
prtesta per alniuni spirittim. 
vivens per tevum triplici 
unus deus cognomine. 20 


lts. zu Stuttgart Brev. No. 101. f 53, 15 Jahrh. (A). 11s. von S. Georgen 
zu Karlsruhe. 15 Jahrb., mit der Melodie (B). Bei Daniel 1, 178 (D). Breviar. 
Mogunt (E). Bei Bebel f. 6. (F). Us. zu Freiburg o. N. 15 Jahrh. (G), dominica 
quadragesiiutD usque ad dominicain OculL ln den Latin hymns von Stiphenson. 
p. 65. (C). Das Lied ist von Gregor dem Gr. 

2 monstrat F. 3 altor C. 5 hoc BCEFG. 6 est fehlt A. 8 cursu G. 
9 mysteria C. 11 amicos E. 12 Christi C. 19 cum his st. viv. ABFG. 

V. 3 — 8. Moyses, ut legem accipcret secundo, diebus quadraginta jejunavit, 
£lias in deserto quadraginta diebus abstiuuit; ipse auctor bominum ad homines 
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veniens in quadraginta diebus nullum omnino cibum sumsit. Gregor. M. hom. in 
evang. 1, 16, 3. Aua dieser Stelle sieht man, dass die Lesart altor zu V. 3 in 
der 11s. C nicht gut ist, und dass vielleicht in obiger Stelle der Homilie eben- 
falls aurtor omnium statt hominuiii besser sein möchte, ln diesem Hymnus hat 
also Gregor einen Theil seiner Predigt wiederholt, um dieselbe dem Volke ein- 
zuprägen. 

V. 12. Johannes der Täufer, den auch Gregor. M. moral. 3, 11 amiens 
sponsi nennt, nach Job. 3, 29. 



72. Eodera tempore, ad Inudcs. 


Nunc lempus acceptabile 
fulget datum divinilus, 
ut sanet orbeni languidum 
medela parsimonia*. 

Christi decoro lumine 
dies salut is eraicat, 
dum corda culpis saucia 
reformat abslinentia. 

11s. zu Stuttgart Drev. 101. f. 33. 13 Jahrh. (AI, bei Thomas, p. 360 (B)- 
Daniel 1, 233. gibt den Anfang. Das Lied kommt selten vor, cs ist auch von 
Gregor d. Gr. 

4 medelam A. 3 Christo B. 6 emicat B. 10 tenore A. 11 prospere A. 

V. 9—12. Diese Gedanken änssert Gregor. M. homil. in evang. 2, 26, 10 
auf folgende Art: Paschalia solemnia agimus , sed ita vivendum est nobis. ut 
pervenire ad teterna fcsta mereamnr. transeunt cuncta. qua* temporaliter festiva 
celebrantur. curate, qui bis solcmnitatiluis intcrestis, ne ab aeterna solemnitate 
separemini, quid prodest interesse festis liominum, si deesse contingat festis 
angelorum? Linbra Ventura solemnitatis est solemnitas praesens. VergL 
No. 68, 13. 


Ilanc menle nos et corpore, 
deus, lenere pcrfice, 10 

ut appelamus prospero 
pereune pascha transitu. 

Deo patri sit gloria 
ejusque soli lilio 
etc. (No. 30). 


73. In quadragesiina per duas hebdoniadas. 


Ex more docti mystico 
servemus hoc jejtiniuin. 
denilm dicrunt circulo 
ducto quater notissiino. 

Lex et prophetae primitus 5 
hoc protulerunt, postmodum 
Christus sacravit, omnium 
rex atque factor temporuiu. 


Utamur ergo parcius 
verbis. cibis et potibus. 10 

somno. jocis, et arctius 
perstemus in custodia. 

Vitemus autem pessima, 
qua; subrunnt mentes vagas. 
nullumque demus callidi 15 

hostis locum tyrannidi. 
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Dicamus omnes ccruui, 
clnnicmus at<juc singuli , 
ploremus ante judicem, 
flectamus iram vindicem. 




ne des honorem noininis 
tui, precamur, alteri. 


Nosiris roalis ofTendimns 
tuam, deus, clementiam . 
effunde nobis desuper 
remissor indulgentiam. 


2 Q Laxa malum, quod gessimus, 

äuge bonum quod poscimus, 30 
placere quo landein tibi 
possimus hic et perpetim. 


Pra'Sla beala trinitas, 
concede siinplex unitas, 


Memento, quod sumus tui 
licet caduci plnsmatis, 


25 ul fructuosn sint tuis 35 

jejunioruin munera. 


35 


Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jahrh. (K). Hs. 7.u Stuttgart Brev. 101. f. 52. 
15 Jahrh. (A). Hs. von Ettenheiin- Münster zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (B). Bre- 
viarius Moguutinus (C), mit dem Beifügen: iste hvninus usque ad doniiniram 
tertiam non variatur. Bei Daniel 1. 96 (1>). Breviar. Spirense v. 1507. f. 208 (F). 
Psalterium Patav. (G). Psalterium et hyninarius (11). Bei Bebel, f. 5 (I). 
Auch in {StephenxOns) Latin hymns p. 63. (E). 

Bas Lied ist von Gregor d. Gr., es hat nicht nur seine Behandlung der 
Zahlenmystik (vgl. seine homil. in evang. 2, 24, 4 und 2, 31, 6), sondern auch 
die Art seiuer Lehren und Predigteu. 

2 cn K. 3 deno-circulo DCFGIK. 4 novissimo C. notissimo gehört zu 
mvstico. ductu-noctissiino H. 6 pra'lulenint KIIGFC. ist eben so gut. 7 creavit I. 
10 cibisque B. 15 eallido ABBEGKHI. 16 liosti — tyrannidis ABDEGIIIK. 
23 infunde , corrigirt in E. 29 fccimus EH. 32 poss. in perpetuum E. 
33 — 36 schliesst B als unärht eia 

V. 3. 4. Was in Bezug auf diese Zahlen das Wort mysliro V. 1 bedeuten 
soll, erklärt Gregor, hom. in evang. 1, 16. ä. also: cur in abstinentia quadrage- 
narius nunierus custoditur, nisi quia virtus decalogi per libros quatuor sancti 
evangelii impletur? denarius enim quater ductus in quadragenurium surgit. Er 
führt die Zahlenbedeutung dort noch weiter aus. 

\. 15. rallidus hostis, troifti m]i xirxlaj. Gregor. Ifaz. orat. 29. p. 474. 

V. 16. Vgl. No. 4, 15. mit den dort angeführten Stellen. Biabolns exer- 
citatus hostis est. quid ergo faciendunt? invoretur oinnipotens adversus exerci- 
tatum diabolnm. Augustin, in I Job. tr. 4, 3. Chryxnxl. de dann. 3, 1. ernrygo; ö 
MnAoio;, all' iavri'i aon.ooy , ov/ t'uir, de vi/ptofttr. Tetra diaboli dominatio, 
vincula dirte captivilatis. Leon. m. serm. 52, 1. 


74. In quadi-ajresiina tisqtie ad passionem domiiii , ad tertiam. 

Audi benigne conditor Srnitator ahne corditun . 5 

nostras preces cum flelifvi infirma tu scis viriunt. 

in hoc sacro jejunio ad te reversis exbibe 

fusas quadiagenario. rcuiissiouis giatiain. 
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Mulfuni quidem peccavimus, 
sed parce confidentibus, 
ad nominis laudem tui 
confer uiedelam langüidis. 

Sic corpus extra conteri 
dona per abstinentiam, 


jejunet ut mens sobria 
10 a labe prorsus criminum. 

Prsesta bcata trinitas, 
concede Simplex unitas , 
ul frucluosa sint tuis 
jejuniorum innnera. 


15 


20 


Ils. zu Lichtenthai des 1t Jahrh. (A). Hs. in meinem Besitz. 15 Jahrh. (B). 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 53. 15 Jahrh. (C). Hs. zu Freibarg No. 66. f. 17. 
15 Jahrh. (D). Reirhenauer Hs. zu Karlsruhe No. 91. 10 Jahrh. (KJ. Autiphonar 
zu Karlsruhe o. N. 14 Jahrh. ( F). Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe. 15 Jahrb., 
mit der Melodie (G). Breviar. Mogont. (II), Spirense v. 1507. f. 103. (I). Psal- 
terium et hymnarius s. 1. e. a. (Kj. Hs. von Güntherstbal zu Karlsruhe, 

15 Jahrh. ( M ). Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (N). Hs. zu Freiburg 
No. 56. 15 Jahrh. (0). In (Stephenson' s) I.atin hymns p. 62. (L). Das Psal- 
terium Pataviense stimmt mit 111 überein. Der Hymnus ist von Gregor d. Gr. 

7 adhibe D. 8 gratiae M. 10 pmnasque eomparavimus CDGF.H1K. 11 tui 
nom. des Reimes wegen ABLNO. sed cuncta qui solus potes CDGEHIK. Der 
Text in 10. 11 wurde nach AFLM gewählt, AM sind eine Cistercienser Hs., mit 
welchen die alten Breviere des Ordens übereinstiminen ; L ist aus dem 11 Jahrh., 
also mit der Gründung des Ordens gleichzeitig. Bei No. 30. musste ebenfalls 
der Cistercienser Text vorgezogen werden , und auch dieser Hymnus beweist, 
dass sie bessere Hymnentexte hatten als die Benedictiner und die Domkirchea. 
12 languidum B, aber langüidis verbessert. 13 contere L, Schreibfehler, denn 
die angelsächsische Lebersetzung beon lubrytl beweist es. 13 — 16 lauten in 
ValcHÜimi hymnodia ss. patrum (Venet. 1646 ) p. 240 ganz verschieden also: 
Concede nostrum conteri culpte ut relinqnant pabulum 

corpus per abstinentiam, jejuna corda criminum. 

Diese Strophe habe ich sonst nirgends gefunden. 17—20 lässt Valentianus weg. 

16 ab omni labe er. AFMN. 19 ut fehlt D, ut sint acceptabilia L, wahr- 
scheinlich des Reimes wegen. 

V. 8. Peccatorum remissio non probitatis est meritum, sed spontane* in- 
dnlgenti* voluntas. Ililar. in ps. 66, 2. 

V. 9. Non te moveat, quod vituperantur aninur peccatrices, ut dicas in corde 
Ino, melius fuisse, si non essent. in sui enim comparatione vituperantur, dum 
cogitatur, quales essent, si peccare noluissent. institutor tarnen earum deus 
prseclarissime pro humana facultate laudandus est. Augtislin. de lib. arbit. 3, 1.2. 

V. 13—16. Incassum caro atteritur, si a pravis suis voluptatibus animus 
non refrsenatur. Gregor. 31. hom. in ev. 1, 16, 6. E vicino abstinentiam carnis 
nonnumquam vana gluria obsidet. Idem hom. in ev. 2, 32, 3. 


75. Dominica III tjuadragesima: , ad laudcs. 

Summi largitor pratniii , preces intende servorum 

spes qui cs unica mundi, ad te devote clamantum. 
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Nostra te conscientia 
grave offendisse monstrat, 
quam emundes, supplicamus , 
a piaculis Omnibus. 

Si renuis, quis tribuet ? 
indulge, quia potens es, 
le corde mundo rOgare 
fac nos, precamur, domine. 


10 


Ergo nunc accepfa nostrum, 
qui sansisti, jejunium, 
quo mystice paschalia 15 

capiainus sacramentn. 

Summa nobis hoc conlerat 
et adoranda trinitas, 
in qua gloriatur unus 
per cuncta stecula deus. 20 


Hs. zu Frei bürg o. No. 15 Jahrh. (F). a dominica Oculi uaque ad dominicam 
passionis ad nocturnum. Us. zu Lichtenthal, 13 Jalirh. (Cj. Noch eine 11s. da- 
selbst, 13 Jahrh. (E). Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51. 15 Jahrh. (A). Hs. von 
S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (B), hei Daniel 1 , 182 (D) und Thomas. 
p. 360. (T). Dieses Lied hat einsilbigen Reim , wobei der Schlussconsonant, 
wenn er ein Zahnlaut ist, nicht gezählt wird. Sodann liegt der Ton auf den 
Flexionen, also auf den Endsilben. Dies bestimmte mich , bei obigem Texte zu 
bleiben, obgleich die zweite Klasse der Uss. bessere Lesarten gibt. 

4 clamantium AF. 7 emunda F. 8 ab omn. piac. ABDTF, ist blos ver- 
stellt. 9 tribuit F. 10 vgl. die Lesart zu No. 74, 11. 11 te corde rogaro 

mundo BT, si corde rogamus FAD, puro A. 12 certe dehes ex promisso C'DE, 
prtemisso A, eine Aemlerung. die wol nur der Reim auf mundo veranlasst hat. 
13 ergo accepta hoc DT, nunc A, ergo acceptare nost. F. 14 sacrasti BDT. 
19 in deitate trin. DBT. 

Die Lesarten einer Ebracher Us. zu Würzhurg, die Daniel mittheilt, ent- 
halten einen andern Text dieses Hymnus aus dem 13 Jahrhundert, womit auch 
die Hs. C iibereiustimmt , deren Lesarten hier folgen. 2 sp. una inundi perditi. 
3 pauperum. 4 ad pcdcs (der Rest des Verses fehlt). 5 nos f. te. 6 culpis 
accusat gravibus. 8 ab omnibus. 10 mitis. 11 pio. 13 acc. mysticum. 14 quod 
sacrasti. 15 uti digne p. 18 in deitate. Dieselben Lesarten bat die Us. E, 
woraus sich ergibt, dass der Text dieser drei Hss. dem Cistercienser - Orden 
eigen ist. 

Zwei Strophen alter Fastenlieder stehen als Beispiele unter grammatischen 
Schriften in der Reichenauer Hs. No. 112 f. 13 des 8 Jahrh., die so lauten: 


Ymnis et precibus , 
sanctis vigiliis 
cum abstinentia 
servite domino. 

Die Hymnen, wozu diese Strophen gehören, 
masse waren aber in Frankreich vom 6 bis 12 Jahrh. gebräuchlich. 

V. 7. emundes. 10. indulge. Numquid Christus ad hoc amavil peccatores, 
ut peccatores remanerent? Augustin. in I ep. Joh. tr. 9, 10. 


Ymnus est domino 
ut sacrificium, 

(si) cum jejuniis 
ad ctelum mittitur. 
kenne ich nicht, ähnliche Vers- 


76. Ad laudes, a dominica I tjiiadrag-csiiiia* usque ad dom. 

Oculi. 

Amorem sensus crige ut fias Clemens cordihus, 

ad te, largitor venite, purgat is inde sordibus. ^ 

Mont, latein. Hymnen. L • ^ 
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Benigne multnm, domine, 
tu lapsum scis in liomine, 
infirma est materia, 
versamur in miseria. 

Causa tibi sit ngnita, 

4 nulla mens est incognita; 
aufer a nobis omnia 
fallentis raundi somnia. 

Dives pauper effectus es, 

pro nobis crucifixus es; 
lavans e tuo latere 
nos mumla vita vetere. 

Externi huc advenimus, 
in exilio gemimus, 


10 


15 


tu portus es et patria, 

duc nos ad vitae atria. 20 

Felix, quae sitit caritas 
te fontem vitae veritas, 
beati valde oculi 
te speculantis populi. 

Grandis est tibi gloria, 25 

tuae laudis memoria, 
quam sine fine celebrant, 
qui cor ab imis elevant. 

Hoc ut possimus, domine, 
praesta in (uo nomine, 30 

sine quo labor deficit 
et digne nihil cfficit. 


Hs. zu Freiburg o. No. 15 Jahrh. (A) und bei Bebel f. 6. Neale in seinen 
Sequentia* p. 35. Ibeitt das Lied aus einer IIs. mit (N). Oer Hymnus kommt 
selten vor, er ist alphabetisch, geht aber nur bis ins H, und nach der 
Endstrophe wird es zweifelhaft , ob er durch das ganze Abece geführt wurde. 
Da er durchgängig zweisylbigen Reim, oft auch dreisylbigen hat, so ist er 
schwerlich in Teutschland gemacht , sondern in einem romanischen Lande und 
höchstens aus dem 12 Jahrh. Daniel 1, 27 V gibt den Anfang. 

1 amoris sensum, wäre besser. 9 sat für sit N, besser scheint mir sunt, 
und 10 zu lesen: cui n. m. inc. 16 vita; A. 21 te f. qua* N. 32 qui f. et N. 

V. 1. erige. 27. sine fine. 28. cor elevant. 32 digne. Diese Stellen ver- 
rathen, dass der Hymnus sich an die Präfation anschliessL 

V. 6. 7. Homo, qui per se cecidit, per se ad paradisi requiem redire non 
potuit. Gregor. M. moral. 12, 13. 

V. 16. 16. beziehen sich auf die Taufe , wie bei Cosm. Hieros. de exalt. 
crucis in Grelseri opp. 3, 297. 

///.eepd» ujfpurrov 

iofZIi rgcoiH t mji 

vtltjn ov v üiuttu 

iStfag&g, 

ijxatviXox (L xawiXor') Siath’.xtje 

V. 17. externi für exules, peregrini. Vgl. No. 81, 75—78. 

V. 19. portus. Imprmscntiarum navigamus , luctamur atque pugnamus, nt 
in fine perveniamus ad portum, corouemur, triumphemus, Hieran, adv. Jovin. 
2, 24. VgL No. 69, 13. 17. Oft wird dieser Beinamen der Jungfrau Maria ge- 
geben, wie aaxt/Ua; Itui'i*. Oct. 5. Weitere Belege in den Marienliedern. 

V. 21. 22. sitit fontem vitte , nach Joh. 4, 14. Ebenso xvird auch die 
Wahrheit mit dem Brodc des Lebens verbunden nach Matth. 4, 4. tj «m« zi ( *> 
7iürtiv aly&ela, cJ s ugios, urnyxetin Tipo* tu cijr. dem. Alex, ström. 1, 20. Der- 
selbe sagt an der nämlichen Stelle: /löxtj >J xvgia uvn/ olt/#s«n, 'nuQiyxttioe, 
tjr nugu rtü vuö toe iluii nuaibvofitda. 


xni nvmtxoy ( 1 . üvTioy) üfiagxiai’ 

Tür nujtäe yüp 

irxavQÖi xavxgua 

xui ßniTilicov 

xgaroi xai Mtgeaun. 
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77. Dominica passionis ad nocturnum. 


Lignnm crucis mirabile, 
olim per orbem pnenitens, 
in qua pependit innoccns 
Christus redemptor oninium: 


lioris mouentes omnibus 
munire nos non abnuas. 


ILec arbor est sublimior 
cedris, habet quas Libanus, 
qu;e poma nescit noxia 
sed ferre vitte prtemia. 


Ut ore consono tibi 
et corde devotissimo 
possimus omni tempore 
laudes rcferre dcbitas. 


15 


Tu Christe, rex piissime, 
hujus crucis signaculo 


10 


Te summa trinitas deus 
collaudat omnis Spiritus, 
quos per crucis mysterium 
salvas, rcgas per smcula. 


20 


IIs. zu Karlsruhe v. 1493. f. 24. hyninus ad completorium (A). Hs. zu 
Stuttgart Brev. 101. f. 5V 13 Jahrh. (B). Im Breviar. Mog. ad primas vcsperas. 
auf Kreuzerhöhung (C). Das Lied folgt der Behandlungsart Gregor d. G. und 
ist wahrscheinlich von ihm. 


1 signum B. 2 renitens A. praenitet C, mit dieser Lesart müsste olim in 
omnrm verändert werden. 6 quas hab. ABC. 11 monitis A, momentis BG. 
12 munere A. 13 tibi con. ABC. 17 — 20 bat nur B und liest deus trin. 
20 rege B. 

V 7. 8. Diese Gegenstelhing des Kreuzes und des Baumes im Paradiese 
haben manche Lieder. Zur Erläuterung füge ich einige Belege aus Schrift- 
stellern bei. Gregor. Kot. orat. 1, p. 12. £vXok *« t “ rov £v).ov, xui xar« r ije 
ZHQOS /fipfi, tiJ» cixfunJi ixra&eioiji al yexvttito; ra Heitren. Per lignum erigitur 
lapsus in ligno et gustu fellis et aceti diluitur csca peccati. Leon. m. scrm.57, 4. 
tö £v/.ox ixtixo ix rtg nngadeitre) /ito^ox Sv, Httvarov fr txe, io de £ r/.uv iov tnuv~ 
Qtti (rj(ff>v Sr, ioii’y iyirrijoe. Chrysost. de s. Phoca 2. 

V. 10. signaculo. Augustin, doctr. Christ. 2, 63. signo crucis omnis actio 
christiana describitur, bene operari in Christo et ei perseveranter inhtererc, 
sperare coelestia, sacrameuta non profanare. Signaruhtm bedeutet eigentlich ein 
Siegel, aber signum wird ebenso gebraucht. Augustin, in evang. Joh. 3, 2. nos 
christiuni Christi signum in fronte gestamus, h. e. crucem suam. Weil nämlich 
Christus der Gesalbte ist, so werden auch seine Gläubigen durch die Sacrameuto 
gesalbt und heissen deswegen auch in dieser, Beziehung Christen. Vgl. Augustin. 
serm. 302, 3. 67cm. Alex, ström. 2, 3.' nennt daher die Taufe /uaayia tiggufif, 
eine Besiegelung oder Bezeichnung zur Seligkeit, weil sic als ein bleibendes 
Zeichen aufgedrückt wird wie ein Siegel. 


78. Ad vesperam in passione doinini usque ad pascha, praiter 
doininicani in palinis et praller festa sanctorum. 

llyninuin dicamus domino, qui nos crucis patibulo 

laudes deo cum cantico, suo redemit sanguiue. 


4 

I 




«4 V 
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Vier Hss. za Lichtenthal , drei aus dem 13 Jahrh. und eine aus dem 
15 Jahrh. (V). Sie stimmen alle vier mit der Würzburger 11s. bei Daniel 1, 82 
überein (D), und geben also den Text der Cistercienser. Nach V. 16 haben sie 
eine ßivisio für die Complete. 

5 decursa D. 6 qua D. 16 negavit, Juda- fehlt A. 34 quam D. 29 tuncD. 

Wie einzelne Verse und Strophen alter Hymnen zu Responsorien benutzt 
'wurden, thciLs im Versmaas, tbeils in Prosa aufgelöst, zeigt die Reichenauer 11s. 
No. 60. Bl. 68 des 12 Jahrh. durch die beiden Verse: 

verax datur fallacibus, pium (luge Hat impius. 

Sie sind aus dem Hymnus des Sedulius: A solis ortus Str. 20 genommen, und 
gleich darauf folgt das Responsorium : Barrabas latro dimittitur et innocens 
Christus occiditur, worin ohne Schwierigkeit zwei Verse erkennbar sind: 
et Barrabas dimittitur, at innocens occiditur, 

"wovon der erste in obigem Hymnus V. 29 steht. Wäre der zweite an der 
Stelle von 31, so würde das Relativ quem V. 32 besser dazu passen als zum 
jetzigen Text. 

V. 13. Pater tradidit filium suum (Rom. 6, 32), et ipsc Christus corpus 
suum (Gal. 2, 20), et Judas dominum snum: cur in hac traditionc deus est pius 
et homo reus, nisi quia in re una, quam fecerunt, causa non una est, ob quam 
fccerunt? Augustin, cp. 93, 7. 

V. 32. Remrrectionis vocabulum significat non, aliud ruere, aliud suscitari j 
et quod adjicitur mortuorum, carnem proprium demonstrat: quod cnira in bomine 
moritur, hoc et vivificatur. Hieran, adv. Job. Jeros. 33. Corporura salus, qu:e 
vera exspectatur a domino, erit in fine, in resurrectione mortuorum ; tune quod 
vivet, non morietur, tune quod sanabitur, non mgrotabit, tune quod satiabitur, 
Bon esuriet aut sitiet, tune quod renovabitur, non veterascet Augustin, in evang. 
Joh, 5, 17. § 1. Heber die Art der Auferstehung des Fleisches sagt Gregor. Naz. 
orat, 10 p. 173. t gönor oiier 6 lavra ovvdijaas xai ötftivaas. S. No. 1, 103. 
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Die decurso ad vesperum, 
quo Christus morti traditur, 
ad etenatu venit impius, 

qui erat Christi proditor. 

* 

Jesus futura nunliat 
Ccenantibus discipulis: 
r unus ex discumbentibus 
ipse me traditurus est.“ 
i » 

Judas mercator pessimus 
osculo petit dominum, 
ille ut agnus innocens 
non negat Juda: osculum, 

Denariorum nuntero 

' * 

Christus Judads traditur 


5 innocens et innoxius, 
quem Judas tradit impius. 

Prtcses Pilatus proclamat: 
„nullam culpam invenio“. 
ablutis aqua manibus 
1( j Christum Judicis tradidit. 

Fallacos Judad impii 
latronem petunt vivere , 
Christum accusant graviter; 
„crucifigatur , reus est!“ 

^ Et Barrabas dimittitur, 
qui reus mortis fuerat, 
vita mundi suspenditur, 
per quem resurgunt mortui. 

v Gloria tibi domine etc. 
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V' ' V IÄF' f * v, 

79. In coena doniini. versus Flavii. 


Tellus ac aethra jubilent 
in magni ceena principis, 
qui protoplasti pectora 
vita> purgavit ferculo. Tellus. 

Hac nocte factor omnium 5 

potentis ac mysterii 
carnem suam cum sanguine 
in escam transfert aniin;e. Oui. 

A celsis surgens dapibus 
prtebet fonnani mortalibus, 10 

liumilitalis gratia 
Petri petens vestigia. Tellus. 

Pallet servus obsequio, 
cuiu angelorum dominum 
fereiido lymphain et linteum 15 
cernit coeno procumbere. Qui. 

„Permiltc Simon ablui 
acta figura mysticü, 

11s. zu München Clm. 14083. f. 8G. 11 Jahrh. (A), noch eine Clm. 14845. 
f. 67. 12 Jahrh. ( H ) mit Neumen. Zu Karlsruhe Reichenauer 11s. No. 60. 111 220. 
12 Jahrh. (Rj mit der Melodie. Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, o. N. 14 Jahrh. 
mit der Melodie (Pj , und bei Daniel 1, 233. (DJ. Ein Hymnus bei der Fuss- 
waschung. Der Text hei Daniel beruht auf ungenauen Handschriften , wie die 
Vergleichung zeigt Je zwei Verse der ersten Strophe wurden abwechselnd 
als Refrain gesungen, wodurch die Melodie eigentlich eine dreitheilige ist. 
Flavius war liischof zu Chälons um das Jahr 580. Arevali hynmud. hispanica 
p. 146. Thomas, p. 367. 

vers. Flav. fehlt AB. 1 jubilant AP. 6 potenti sat mysterio D. 9 — 12 
fehlen in B. 10 prtebens ü. 12 pradiens P. 14 et ang. P. 15 linteo DPR, et fehlt. 
18 figurant D. 19 bajulat D. 20 quid D, servil P. 21 Itcva tortoris D. Dies© 
Lesart verlheidigt Daniel mit Unrecht, lavator thoris accubat heisst: der Fuss- 
wascher Christus setzt sich wieder zu Tische, womit die folgenden Verse ganz 
gut zusammen hängen. Thorus steht fiir xlinj, ein tortor oder eine lseva tortoris 
hat hier gar keinen Sinn und passt nicht zum folgenden Texte. Mensae wäre 
deutlicher als thoris, der Dichter walte aber dieses, weil er noch die Elision 
der Vokale zuliess. 22 aggerat AB. 25 Judas B, Juda lupe P. 27 das AB. 
29 nexis R. 31 unguentum R. 32 crescit DA, datur R. 33 inclitaiu D. 


dttin sumrau.s ima bajulo, 
quod cinis servet cineri“. 20 TelL 

Lavator thoris accubat 
verbique favos nggregat, , v 

quos inter hostem denotat, 
necis tjolos qui ruminat. Qui- 

Trux lupe, Juda pessime, 25 

fers aguo miti basia, 
dans menbra loris regia, 
qutr sorde tergunt saecula. Tellu». 

Nexi solvunlur hodie 
carnis ac cordis carcere, 30 

unguen sacratur chrismalis, 
spes inde crescat miseris. Qui. 

Victori mortis inrlytA 
pangamus laude gloriam 35 

cum patre et sancto spiritu, 
qui nos redemit obitu. Tellus. 
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V. 1. tethra juhilent, ist biblisch nach Ps. 1*8, 3. Clrm. Ater. cobort. 
c. 1. p. 5. bezieht es auf die Harmonie der Welt und nennt sie aaua «x/irrior, 
fysiaua reue liicjv xai t't n u ovia r we 7mrrar. 

V. 2. princeps. Schon bei Augustinus Senno 2, 2. epist. 2*3, 9. heisst 
Chriitus imperator, weshalb auch Maria irnperatrix genannt wird. Scito te 
habere imperatorem , qui jam prsreessit in ccelum. Auyustim sermo V, 37. auch 
361, 15. Er will aber nicht, dass man diesen Beinamen sinnlich auffasse, denn 
er sagt: nulite vohis dcum ante oculos ponere tanquam imperatorem in sclla regia, 
lucida, ornata sedentem et jubendo creantem. Sermones inediti. ed. Denis pag. 8. 
Jesus ist* ein Kaiser, aber kein irdischer. Johan. 18, 36. Auch bei Cyprian, cp. 10. 
p. 51. heisst er imperator und bei Terlultian. exhort. rast. 12. Heruht auf Isaia* 55, *. 
Ouis dubitet, potentissiinum esse regem, qui totius orhis habest iinperiumf 
Lactant. div. inst. 1, 3. Dort wird auch ein rerum natura* imperium erwähnt 
Sunimo et rero imperatori militandum esse suademus. Augustin, expos. ep. ad 
Rom. 15. Die Heiligen, besonders die Märtyrer, heissen deswegen in den Liedern 
mildes Christi. Damit verbinden die alten Schriftsteller die Grundsätze über den 
christlichen Staat oder das Reich Gottes auf Erden, wozu schon das Vaterunser 
Anlass gibt Als Ueispiel genügt hier eine Stelle. Qui doctrinain Christi ad- 
versam dicunt esse reipublicu* , dent cxcercitum talem , quales doct rina Christi 
esse milites jussit , dent tales provinciales , tales maritos, tales conjuges, tales 
parentes, tales filios, tales dominos, tales servos, tales reges, tales judices, 
tales denique dchilorutn ipsius fisci redditores et exartores, quales esse prav 
cepit doctrina christiana, et audeant eam diccrc adversam esse reipuhlica*. immo 
vero non dubitent eam confiteri magnam , si obtemperetur, salutem esse rei- 
puhlicte. Autjustmi epist. 138, 15. Vgl. No. 29, 55. 

V. 3. *. Hier ist das Abendmal als die Speise des Lebens dem Genuss der 
verbotenen Frucht im Paradiese als der Speise des Todes gegenüber gestellt 
Vgl No. 77, 7. 8. 

V. 5. factor omnium, o rar ohov JStjfuovQpog. Oct. *. Bei Cosmas in pentec. 
Bt. 19. jirtrrf^rijHMr, der Allkünstler. Auch Tegrtstjt. Id. de bypap. st. *. Bei 
Augustin, serm. 331, 2. artifex mundi , und sermo 361, 16. ars omnipotentis arti- 
ficis. S. Cyprian, de habitu virg. p. 360. deus artifex. Bei Terlultian. de cultu 
fern. •*. artifex omnium. Bei Lactant div. inst. 1, 5. universi artifex. 

V. 9 — 11. pafriftate vnoicixrvH Taneirtoatta,' ö dtam irijf ivtiov, 6 xttfdnii 
ds Tor nöloe TTeqtßttitaiv ynirrvTac iU'rrior, xai xutimtl yöw, docilwr ixniveai aöilfff. 
Cosmas llicros. in magnam fer. 5. str. 1*. 

V. 10. 11. nach Auyuslini epist. 55, 33. lavandos pedes dominus propter 
formam humilitatis commendavit. 

V. 25. Judas heisst ein Wolf im Gegensatz zu Christus dem Lamm Gottes. 
Der Wolf ist auch ein Bild des Teufels, lupus enim diabolus est (s. Auyustini 
sermo 137, 12), und diess bängt zusammen mit Job. 10, 12. 13, 2. Accedentem 
«d osculum oris tui cruentam bestiam aversatus non cs. o innocens agne dei, 
Uuid tibi et lupo illi? Anselm. Cant, meditat 9. 

80. Versus ad clirisnia cancndi. 

O redemptor, sume carrnen temet concinentium 
Audi judex mortuorum, una spes mortalium, 
audi voces proferentum douum pacis prsevium. 
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Arbor fela alma luco hoc sacrandum protulil, 
fert hoc prona praesens turba salvatori sa;culi. 

Stans ad aram immo supplex infulatus pontifex, 
dehilum persolvit omne consecrato.chrismate. 

Consecrare tu dignare, rex perennis patriae, 
hoc olivum, signuiu vivum jura contra daemonum. 

Ut novetur sexus omnis unctione chrismatis, 
raedeatur sauciata dignitatis gloria. 

LotA mente sacro fonte aufugantur crimina, 

' unctA fronte sacrosancta induunt karismata. 

Corde milvs er parenlls alvura implens virginis, 
prsesta lucem, dampna mortem chrismatis consortibns. 15 

Sit dies hwc festa nobis ssectilorum swculis , 
sit sacrata digna laude, nec senescat tempore. 

II». zu Stuttgart Bibi. 20. f. 75. mit der Melodie, 12 Jalirh. (A). Bei 
Daniel t, 237., der die Lesarten eines Merseburger Druckes von 1533 angibt (ß) 
und bei Thomas, p. 367 (C). Das Lied gebürt in das 5., höchstens in das 
6. Jahrhundert. 

1 BC setzen den Rundreim nach jeder Strophe. 3 proferentium A, kann 
ausnahmsweise stehen, aber nach V. I ist es rüthlicher, die Ausnahme hier 
wegzulasseu. B führt die Lesart an: sanctam crucem, ohne Angabe der Duelle, 
sie scheint nicht hieher zu gehören. 4 sacratuin B. S digneris B, der irrig 
sagt, dass Toniasi diese Lesart habe. 9 olivae B. lt et medetur A. 12totaB. 
13 influant A. 15 claude für dampna BC, die richtige Lesart scheint mir Jeme. 

V. 3. mortuorum — mortalium. Das Chrisma ist die Salbung zum Leben 
in der Taufe und zum Tode in der letzten Oelung. Das Lied beginnt mit den 
Todten, aber mit der Hoffnung derselben zur Auferstehung fspes mortalium), 
was sich auf die Katechumenen bezieht, die am Charsamstag getauft wurden, 
wie die V. 10—13 anzeigen. Der Olivenbaum des Chrisma ist V. 5 dem Todes- 
baum im Paradiese als Heilung gegenübergestellt , und das dunum pacis V. 3 
bezieht sich auf den Olivenzweig der Taube nach der Sündflut. Gen. 8, 11. 

V. 11. sauciata gloria. Verweist auf Christus als den barmherzigen Sa- 
mariter, der Oel in die Wunde giesst, und sie heilt. Luc. 10, 34. Gregor. M. 
homil. in ev. 1, 20, 13. hat diese Zusammenstellung: per olivam misericordea 
accipimus , quia et grsece Tito; misericordia vocatur. Er leitet also Tito; und 
liaioy (Oel) aus gleicher Wurzel ab. Cadestis medicus singnlis quibusque vitiis 
obviantia adhibet medicamenta. Gregor. M. hom. in ev. 2, 32, 1. 

V. 14. Die cursive Stelle ist aus Frudent. entlehnt. Daniel 1, 122. 
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81. De passione. 


Plange Sion filia, 
leva supcrcilia, 
vide pium Jhesnm 
per pectus, per ilia, 
per membra gracilia 
vulneratum, liesura 
graviterque emsum. 

Pafitur Justitia 
poenas et supplicia 
falsis a Judads, 
qui tot beneficia 
totque verba mitia 
conferebat eis 
diese mortis reis. 

Operationibus, 
verbis et sermonibus 
clare radiavit, 
tarnen est latronibus 
par in passionibus, 
dum crucem portavit, 
qua nos iiberavit. 

Triginta denariis 
a viris nefariis 
emitur rex codi , 
subest peenis variis, 
mundo necessariis, 
in morte crudeli 
]»is clamavit: „heli!“ 

Ouando sol clcmentiam 
vidit pcstilcntiam 
pati mortis ferm , 
jam lucis priesentiam 
clausit, violentiam 
nequiens videre, 
quam Jliesu fecerc. 


Tellus horribititer 
(fehlt 1 Vers.') 
lapides secantur, 
rumpitur similiter 
5 velum visibiliter , 

tumbm reserantur, 
mortui vagantur. 

Condolent flagitüs 
et dei tristitiis 
10 omnes creaturm, 

sed manet in vitiis 
suhdita duritiis 

gens cervicis durse, 
non est sibi curae. 

15 Dolet maternaliter, 
dolet visceraliter 
mater benedicta, 
dum universaliter 
membra prolis taliter 
20 aspicit afflicta 

et liagellis icta. 

Hoc intactum liiium 
pati videns liiium 
fiel, ut mater solet, 
25 hinc adest Consilium 
Judmorum vilium, 
hinc Johannes dolet, 
quis gaudere volet? 

Cuspis arundinea 
30 cum corona spinea 

sacra membra forat, 
fundatori viuea 
vina dat sanguinea 
naturaque plorat, 

35 dum Jhesus laborat. 
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Cujus efficacia 
vicit cum audncia 


ducat ad palalia 
ereil cunctas gcntes 
in eum credentes. 
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Barrabam dicentes. 


suse mortis gratia 

Hs. zu Darmstadt, alte No. 843. des 13 Jahrhunderts. Das Lied hat nur 
zwei- und dreisilbigen Reim , wie er seit dem Ende des 12 Jahrb. besonders 
von französischen Dichtem mit grosser Gewandtheit gebraucht wurde. 

73 barathrum IIs. , ohne Sinn. Durch das ganze Lied wie durch diese 
Strophe geht der Gegensatz der Juden und Heiden, daher die Verbesserung 
Barrabam mir nüthig scheint 

V. 8. Justitia. Diesen Ausdruck erklärt Anselm Cantrnr. cur deus homo. 1, 7. 
also: Deus debuit pritis per justiliam contra diabolum agere, ut liberaret ho- 
minrm, quam per fortitudinem, ut, cum diabolus eum, in quo nulla mortis erat 
causa et qui deus erat, occideret, justc potestatem, quam super peccatores ha- 
bebat, amitteret, alioquin injustam violentiam fecissct illi , quoniam juste possi- 
debat hominem, quem non ipse violenter attraxerat, sed idem homo se sponte 
ad iUum contulerat. — Diese Gerechtigkeit Gottes gegen den Teufel heben 
schon die allen Schriftsteller hervor, während die Lieder nur kurz darauf hin- 
weisen. In conflirtu (cum diabolo) pro nobis inito, magno et mirabili mquitatis 
jure certatuin est, dum omnipotens dominus cum ssevissimo boste non in sua 
majestate sed in nostra congreditur humilitate , objirirns ei eandem formam 
eandcmque naturam, mortalitatis quidem nostra; participem, sed peccati totius 
expertem. Leon. M. senn. 21, 1. Appensum est a;quitatis examine, ut nec 
ipsius diaboli potestati negaretur homo, quem sibi male suademlo subjecerat. 
iniquum enhn erat, ut ei, quem ceperat, non dominaretur. Augustin, de üb. 
arbit. 3, 29. 

V. 18. S. AugusHni serm. 285, 2. crux Christi in medio non fuit supplicium 
sed tribunal, de cruce quippe insultantcm latronem damnavit, credentem übe- 
ravit. 

V. 75 — 78. Hier ist der Himmel das Wohnhaus aller gläubigen Völker 
genannt. Die Grösse dieses Bildes beruht auf der Stelle: in meines Vaters 
Hause sind viele Wohnungen. Mit Bezug darauf {patris doinus) heisst der 
Himmel sehr oft pulria. wie z. B. bei Augustin, sermo 38, 11. patria bona, patria 
co’lestis, patria conteniplationis angelorum, patria, ubi nullus civis moritur. 
Denn der Mensch ist auf dieser Welt ein peregrinus in sceculo, wie Augustinus 
dort ebenfalls sagt. VgL No. 68, 17. No. 25, 123. 124. 

Passionslieder wurden bereits im Mittelalter thcils in die Volkssprachen 
übersetzt, theils auch darin gedichtet , und wahrscheinlich bei den Andachten 
der Charwoche gesungen oder gebetet. Des Zusammenhangs wegen will ich 
einige Beispiele aus Handschriften mittheilen, zuerst ein teutsches Bruchstück 
des 15 Jahrb. aus einem halb vermoderten Blatte zu Lichtentlial , welches 
stclleuwcis nicht mehr lesbar ist. Es giengen demselben wenigstens 3 Strophen 
voraus, wovon noch einzelne Wörter übrig sind, der Umfang des Ganzen lässt 
sich aber nicht mehr bestimmen. 
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Do der her kam an die . . 
do zugent sie ... 

vor dem Volk stnnt er nackent und 
ellent, 

mii schecher bracht man auch mit im, 
sic sprachen , er wer ir geselle. 

Sie slugent im der nagel dry, 
da was sin liebe matter darbv , 
sie slugent sie ym durch kcnd und 
fuesze. 

der mcnsch, der esdeglich betrachten ist, 
der herr losz uns geny essen. 

Da das crücz wart ufgericht, 
da hing er also iemerlich 
mit usz gespanten armen. 


acb mensch, sich an die grosse not 
uud losz dich es erbarmen. 

Der herr erlitt so manch dorechten 
von rittern, von fuersten und von 
knechten, 

ir gespoett was so maniglaltig, 
sie sprachen : „bistu Christus gottes soa, 
so mach dich selbs behalten.“ 

Der herr der bat vuer sine fynd, 
er verzieg dem schecher alle sine 
. suend , 

der schecher bat in mit Hisse, 
der herr gab im me dan er begert, 
er verhiez ym daz paradisze. 


Die sieben Tagzeiten (hone caunnicce ) wurden schon seit den Conslitutt. 
apnslotnr. 7, 31 auf die lluuptmomente des Leidens Christi, bezogen, weshalb 
vorzüglich die Passionslieder diese Fanthcilung befolgen, entweder nur in 
kurzen Denkversen, wovon Bonn de psalmod. c. 2 § 3 Beispiele gibt, oder in 
gauzen Strophen, wie folgende Nummern 82. 83., oder in einem Cyclus von 
Liedern wie No. 81 fig. Diese Reihe von 7, 8 bis 9 Liedern, welche zusammen 
einen Passionsgesang ausmachen, sind der Form nach dem Kanon der Troparien 
sehr ähnlich, welcher ebenfalls aus acht zusammen gehörigen Liedern besteht 
und seiner Anlage nach neun haben soll. Sowol zar Vergleichung mit dem 
griechischen Kirchengesang als auch mit den vielen Bearbeitungen in den 
Volkssprachen habe ich daher eine grössere Anzahl von Passionsliedern auf- 
genommen. 


82. IlOrac canonicic salsaloris. 

Patris sapientia, veritas divina, 

Christus Jesus captus est hor;\ maiutinä, 
a suis discipulis et notis relictus 
Juda'is est venditus, truditus, afflictus. 

Hora prima ductus est Jesus ad Pilatum, 5 

falsis teslimoniis multum accusatum 
in collo percutiunt manibus ligalum, 
conspuentes faciem, ilt est prophetatum. 

„Crncifige!“ clamitant horft (ertiarum, 

illusus induilur veste purpurarum, 10 

caput suum pungitur coronj spinarum, 

fert trabem in humoris ad loca poenarum. 
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Jesus horA sextA es* ernci conclavatus , 
pra 1 tormentis sifiens feile es* pntatus, 
pendens cum lafroniliiis cum eis deputalus, 
sinister cum reproliat lalro sceleratus. 

IIorA nonA dominus Jesus exspiravit, 

„lieli“! clamans animain palri commendavit. 
ejus latus lancea milcs perforavit. 
terra tune contremuit et sol obseuravit. 

. ' l)e cruce deponilur horA vespert inA, » 

fortitndo latuit in mente divinA. 
talem mortem subiit vita- mcdicina , . ’ - 

heu corona gloritc jacet hie supina! 

IIorA completorii dafür sepultur® 
corpus Jesu nobile, vitfe spAs futurte, 
ronditur aromatc, inplentur scripturm, 
jugis sit memoria: mors li;ec tute cura?. 

Ilas horas canonicas cum devotione 
tibi Jesu recolo pia ratione, 
ut sicut tu passus es poenas, in agonc, 
sic laborc consonans consors siut corunae. 

» t • 

Reirlienaucr Hs. No. 36. Bl. 38. (R) nnd bei Daniel 1, 337. (I)). Die Les- 
arten, welche Daniel aus dein Magdeburger Brevier mittbeilt, stimmen meist mit 
obigem Texte überein, weichen aber von andern Texten stark ab. Eine Lau- 
guedokische Perg. Ils. des 15 Jalirh. (L) zu Donaueschingen gibt einen ähn- 
lichen Text wie Daniel. Auch in dem Diurnuqi pietatis Christian»! exercitium 
(Prag. 1682. p. 55) als 11} mnus zu dem officium parvum s. crucis ( P ). Ferner 
in einer 11s. zu Coblrnz No. 19 (C) aus dein I V Jahrhundert und in einer Hs. 
za Mainz, Karth. No. 599. Bl. 10V. des 15 Jalirh. (.M). Auch im llortulus 
animie, Bl. 21., dessen Text meist mit Daniel übereinslimmt und woraus ich nur 
die Lesarten bemerke, welche dieser nicht angegeben (11). Auch im Breviar. 
Basiliense ( B). Hs. zu I.ichtenthal ( Y ) des IV Jahrh. Noch eine Hs. daselbst, 
IV Jahrh. (N). 11s. des NVcrnhcr von Zimmern zu Karlsruhe No. 59. 14 Jahrh. 
(Z) und französ. Brcvier-Hs. des 15 Jahrh. im Privatbesitz (F). ln der Reiche- 
naucr 11s. Bl. 82 steht die Bemerkung: has horas „patris sapientia, veritas di- 
vina u rompilavit papa ßenedictus duodecimus. Dieser starb 13V2. Dieselbe Hs. 
gibt mehrmals Pähste als Verfasser solcher Lieder an and fügt bei, dass grosse 
Ablässe dafür ertheilt würden. Allein die Hs. widerspricht sich hie und da in 
der Angabe der Verfasser, und da es verschiedene Texte solcher Lieder gibt, 
wie gerade von diesem, so kann die Hs. die Frage über den Verfasser nicht 
entscheiden , obgleich sie in der zweiten Hälfte des 14 Jahrh. geschrieben ist, 
also seiner Zeit ziemlich nahe steht. Die Hs. C gibt schon einen andern Ver- 
fasser an: has horas canonicas edidit papa Johannes XXII., also den Vorgänger 
Benedicts XIL Die 11s. N hat sogar diese gereimte Ueberschrift: 
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20 
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30 
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Subscriptas lioras edidit de Jbesu passione * 

Egidius episcopus ex devotione, 
trecentisque diehus indulgentim dotavit, 
quos et apostolicus Johannes confirmavib 
Die Wenge der Ilss. beweist eine grosse Verbreitung dieses Liedes, welches 
dadurch auch viel verändert wurde. Es scheint, dass in Frankreich und Teutsch- 
land verschiedene Texte im Gebrauche waren , die man kaum w ird herstellea 
können. 

2 Christus homo CMBVN, deus homo c. DFLPZ. 3 disc. cito derelktus 
FDLP, rel. fehlt in R. derelictus C.MUV, a notis et disc. cito Z, derel N. 4 trad. 
vend. D, et afD. MRBN, a Judteis trad. FZI.P et afll. PVZ. 5 Christus C, Chr. 
duct. e. N, dominus Jesus L, liora pr. dominum ducunt ad. P. 6 mullis N, 
et a falsis testibus P. ? collum MD, collo H, colaphis p. P. percussum B, fascia 
velatum N. 8 vultum dei conspuunt lumen ccrli gratum DFLP, so auch Z, nur 
ejus für dei; fac. ejus BV. 10 Jesus illusus V. 11 ejus p. DLPZF. 12 cro- 
cem portat (portans F) humeris ad locum DLPZM, locum N. 13 b. s. J. e. 
BFDP, dominus Jes. L, h. s. dom. J. est Z, h. s. C. e. N, in für est, cruce C, 
est fehlt M, cruci est V. 14 f. saturatus DFBVMPLN, dieser Vers steht an der 
Stelle von 15 DLCZF. 15 et est cum L pendens d. PDI.ZF, dieser Vers steht 
für 14, cum fehlt CV, reputatus CNI1M. 16 fehlt in D, dafür steht agnus crimen 
diluit sic ludificatus , so auch in LF , sic vivificavit deificatus Z; besser ist cum 
für cum. P wie D nur diluens. IT dom. fehlt M. 18 spiritum für an. P. 
19 latus ejus DLPZF. 20 sol sc MZ, tremuit BV. 24 jacuit sup. DFPZ, jacuit 
spina L, htcc R. 26 Christi LP, ejus C. 27 romplentur DLPNFVMBZ. 29jugi 
s. memoriä m. h. mihi curm H, memoria ZF, mihi F, sic memoria m. est mihi c. D, 
mors hmc michi c. BL, jugis fit memoria mortis suae durce. P. 30 Christe ZND 
LPMBV, Christe tibi F-, pari' N. 31 lautet in DFPL ut qui pro me passus es 
amoris ardore; tu fehlt B , tu qui pro me p. Z. 32 lautet in DFPL sis mihi 
solatium in mortis agone. M consonus. sic tibi condolens consors tum sim co- 
ronte B, sit labori Z. 

V. 1. sapieutia, in den Menäen heisst Christus nj; aoqiae i; äjhwoo;. 
Aug. 22. 

V. 25. 26. nid f.i {htruvudv n;r iv rcJ tiii jmu xurüthmv »J räx oio >v Jf/frm 

Conwas in magn. sabb. str. 8. ln der st. 7. heisst er auch £u!ji &tjtravfOS. 

Von diesem Liede steht in einer Lichtenthaler Hs. des 15 Jahrh. eine 
französische L'ebersetzung in der Mundart der Normandie, die ich hier mittheile. 
Da in der Hs. die Strophen als prosaische Absätze geschrieben sind , so wurde 
durch eingeschaltete Wörter das Veranlass verdorben, das ich wieder berzu- 
stellen suchte und die Abweichungen der Hs. unter dem Texte bemerkt habe. 

Le savoir ä dien le piere, qu’ est divync verite, 
le fitz dieu et hommc verrav fuyt 1 pris au matine, 
de ces disriplcs tres amez lesez est 1 et degerpi , 
a Juys bailo, par Juvs tray, vendus est* et mal bailly. 

Mon seignour Jhesu Crist, toy aouroms 3 
et toy sire de bouche leoms 4 , 
que par ta doucc croys benoit 
rechatcas nous pechcours. 
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A houre de prime devaunt Pilat s Crist estoit mcnee , 
qne temoignes , qe ne s’acorderent riens s , le onnt enquesee ; 

• de colees aspres s’il ount ferru, le meyns forz 7 lyee, 
le face dieu 14 trebeaus 9 par esconpage ount 10 defoulee. 

Mon seignour Jhesu Crist etc. 

A l’oure de tierce crient 11 : „soit ä la crois atache!“ 
en unc vesture 12 de purpre 13 l'ont vestu, s'ils ount moske, 
d'unc coroune qe 17 le poynt 15 des espyne est corounee, 
a leu des peyncs ä ses espaules la croys 16 ad portee 
Mon seignour etc. 

A i’oure de sexte le meyns 17 a la crovs sount encloce, 

et one larouns 18 de pendre Crist a mort 19 est forjugee, 

quaunt s'il lies ert, uyn nieldlc de 20 fyel par une rosel ly ount donee 21 ; 

ly avnes, q'estoit dieus verray, umaigne cryme ad 22 lavee. 

Mon seignour etc. 

A l’oure de noune 23 Jbesu de ceste vio est trepassee , 

.me az tu deguerpi, my dieus!“ creit, se alme ä piere a comaundee; 
sa cousto d'une launce fiere 27 ad un chivaler piercce, 
alors la tiere tout movoit 25 , le soleil est oscursee. 

Mon seignour etc. 

A 1‘onre de vespres le cors 26 Crist de la 22 crois est oustee , 
la force de luy eyns sc repent cn eigne de la deite, 
si fiere mort 28 suffrv le myrO.de nostre enfermetö, 
alas la coronne de glovre gyst bas tout reversee ! • 

Mon seignour etc. 

A 1‘oure dereyne de complve le corps 30 est entere© 
de mon tres noble seignour 31 , par qi la vie est espire, 
et 32 en mort de douche odours les escriptours sount consummee, 
en memoire continuclment mo soit la mort, dont sumes curee. 33 
Mon seignour etc. 

1 besser: si fuyt. 2 estoit Hs. 3 im Verfolg kommt auch die Form 
aouroums vor. 7 ist immer corrigirt in die neuere Form !ooms. 9 mon tres 
donz seignour Jhesu. Hs. 6 de divers. 7 tres forz. 8 que ert. 9 trebeanis. 
10 besser le ount. 11 ly Jues , que mon seignour Jbesu Crist. 11 que estoit. 

13 dount. 17 greef. ■ 15 est. 16 benoite. 77 mon seignour J. C. 18 tredigne. 
19 a mort mon seignour J. C. 20 deefyel, corrigirt. 21 der Vers ist zu lang. 

22 s'il. 23 mon seignour J. C. 27 un ad de ch. 25 et 26 mon seignour J. G. 
37 seynte. 28 de gree. 29 aOermete. 30 benoyte. 31 J. C. de tre douz. 32 est. 
33 der Vers ist zu lang. 

In der Stellung der Verse 14 — 16 stimmt diese Uebcrsetzung mit dem 
lateinischen Texte überein, wie er in den IIss. Frankreichs vorkommt. Obgleich 
die Uebersetzung, wie ihre Verderbnisse des Versmasses beweisen, nicht zum 
Gesänge bestimmt war, so ist sie doch für die Geschichte des französischen 
geistlichen Liedes nicht unerheblich. Sie schliesst sich in der Form sehr genau 
dem Lateinischen an, indem sie wie dieses nur in der ersten Strophe zwei Reime 
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hat, in den folgenden aber nur einen. Accente und Apostrophen habe ich bei- 
gefügt , wo sie nöthig sind. Es gibt auch eine altniederländische gereimte 
Uebersetzung dieser Tagzeiten. S. meine niederl. Volksiit. S. 151. Eine bocb- 
teutsche bat Huffmann in s. Gcsch. des teutsch. Kirchenliedes S. 193 mitgetheilt- 


83. Horte de passione domini. 


Ut horao resurgeret 
mortis a ruina, 
dei natus captus est 
hora matutina: 

a suis deserifur 5 

fugA repentinA , 
a Judaeis trahitur 
fune latrocinA. 

Hora prima prtesidi 

captus pratsentalur, 10 

falsis testimoniis 
justus accusajur, 
alapis affligitur 
et colaphizatur, 

sputis ejus facies 15 

tota sordidatur. 

HorA vero tertiA , 

dire flagellatur, 
purpura induitur, 

spinis coronatar, 20 

crueifigi petitur, 

quod itiox demandalur. 
crux ad locunt Galgata 
sibi fdrri dalur. 

Hora sexta patiens 25 

cruci applicatur, 
extensis manibus et 
pedibus clavatur, 
cum aceto sitiens 

et feile potatur, 30 

„qui salvas tdios, te 
salva blasphematur. 


Hora nona moriens 
„heli!“ vocitavit 
et oommendaus animam 35 

patri exspiravit, 
latus ejus lancea 
miles perforavit, 
tune terra contremuit, 

sc sol obscuravit. 40 

De cruce deponitur 
hora vesperorum, 
mori sic disposuit 
vita mortuoruin. 

ut suos redimeret 45 

a pirnis tortorum, 
descendens ad inferos 
fregit portas horum. 

Hora cumplelorii 

scpultune datur, 50 

corpus ejus sindone 
niunda circumdatur, 
monumeuti ostiurn 
cum saxo Signatur, 
milites custodiunt, 55 

ne furtim tollatur. 

Horns illas ennimus 
tibi Jesu bone, 
mortem nostram destruens 

necis in agone, 60 

vitam surgens reparas 
obruto dracone. 
fac nos dignos effici 
tua passione. 
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Quam des nt memoriter 65 ut compuncfi jugiter 

corde tcncainus tecum assurgamus 70 

et eam fideliter et in codis pariter 

fletu recolamus, tecum convivanrtis. 

I 

Reichenauer Hs. No. 36. BI. 37. in diesem Liede ist die letzte Strophe 
achtzeilig gereimt, daher ich auch die andern so abgetheilt habe. Solche Lieder 
als Tagzeiten wurden viele gemacht und ihre einzelnen Strophen als Hymnen 
zwischen die Gebete der horse eingefiigt. Obiges Lied ist gleichsam eine Um- 
dichtung des vorhergehenden und die letzte Strophe eine Erweiterung der ge- 
wönlichen Endstrophe , wie sie aueh anderwärts vorkommt Diese Strophe 
wurde mit einiger Aenderung an den Schluss mancher Tagaritlieder gehängt, 
obgleich sie ein anderes Versmass hatten. So ist in dem Diurnum piet. Christ, 
exercit. (Prag. 1682 } dem Hymnus: Jam sol recedit igneus, dieser Schluss an- 
geliigt: 

has horas canonicas cum devotione ut sis mihi prsesens mortis in agone 

dixi , sancta trinitas, tui ratione, et regnemus jugiter ceeli regione. 

Ebenso hat dort der Hymnus: custodes bominum psallimus angelos, diesen 
Schluss : 

has horas canonicas cum devotione precor me custodias mortis in agone, 

dixi, custos angele, tui ratione, et prsesens me deducas cceli regione. 

Es stehen noch mehr Lieder in jenem Buche mit diesem Zusatz. 

39 tmuit 11s. 63 me dignum Hs. 

V. t. Daher heisst Christus neqißtiii aftavaoing. Nov. 17. 

V. 1. 2. Sicut per bominem mors, sic et per hominem resurrectio mortuo- 
rnm. quomodo in Adam omnes morimur, sic in Christo omnes vrviiicabinmr; 
servivimus in lege veteri Adam, serviamus in evangelio novo Adam; factus est 
enim primus homo Adam in animam viventem, et novissimus Adam in spiritum 
vivificantem. Micron, adv. Jovin. 1,37. 

V. 13 — 16. Sputa, flagella, alapas. Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 8. Diese 
Zusammenstellung kommt oft vor. 

V. 23. patiens. Augustin, in evang. Joh. 37. % 10. qui patientiam docebat, 
ideo potentiam diflerebat 

V. 62. dnaxüvTtiiy rüg xiipng ovrf'tgtrf/e Xguri rof. Men. Jan. BL 24. Es wird 
auch von Heiligen gesagt durch Hülfe des Kreuzes: (oxr&eürm jov oinvooö 
Dvrii uh ovr^TQitjiay 4/ 9 po v tuüvui' / rtrov xtifui.i’y. Febr. II. Und in den Mess- 
gebeten: 7iaQnox° v * nl > T< *f «grnj l«p tmv a6(iajuy dfmorrav avrfHutrai. 

Benaudot 1, 82. Das Bruchstück eines alten Hymnus in der Umjua rustiea, 
welches die Reichenauer Hs. No. 112. des 6 Jahrh. f. 13 aufbewahrt hat, be- 
weist, dass diese Vorstellung auch schon früh in den lateinischen Liedern ge- 
braucht wurde. Es lautet also: . 

Vmnisque dei (1. de um) plurimis 
. mentem (L mente} rogamus humiles, 

ut tetris quoque bestiis (tetras quasque bestias) 
sub nostris subdat pedibus. 
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84. De passione domini. 


matutinum. hijmnus, 

Btec omnia nos satient 
et dulcitcr inebrient, 
nos repleant virtulibus 15 

et gloriosis fruc(ibus. 


ad 

In passione domini, 
qua datur saius homini, 
sit mentis 1 refrigerium 
et cordis desiderium. 

, Portemus in memoria 5 

dolores et opprobria 2 , 

Christi coronait spineam, 
crucem, clavos et lanceam, 

Et plagas sacratissimas 
omni laude dignissimas, 10 

acetum, fei, arundinem, 
mortis 3 amariiudinem. 


Te crucifixum colimus 
et toto corde poscimus, 
nt nos sanctorum coedibus 
conjungas in cselestibus. 20 

Laus, honor Christo vendit'o 
et sine causa prodito 4 , 
passo mortem pro populo 
in aspero patibulo. 


Strassburger Ils. ohne Nummer, Perg. in Duodez, H Jahrh. (Sj. Karlsruher 
Perg. 11s. ohne Nummer, Bl. 29 mit der Melodie, IV Jahrh. (Kj. Eine andere 
Karlsruher Hs. stimmt mit dieser ganz überein, bat aber das Lied auf das Fest 
de spinea corona , ad coinptetorium. Das Lied ist von dem h. Bonavcntura und 
steht in seinen Werken in dem officium de passione domini Xlfl, 220. (B> 
Reirhenauer 11s. No. 30. BL 65. (R). Den Anfang gibt Daniel 1, 301. Steht 
auch im llorlulus anirnae. BL 26. (11). 

1 undeutlich nienti in S. dafür nostrum BRKH. 2 pirnas sputa op. R. 

peenas KH, atque K. 3 et mort. HBS. 4 perdito R, nostri causa p. B. 
V. 17-20 fehlen K. 

V. 14. inebriare heisst in den Kirchenliedern gewönlich begeistern. Deos 
de vino invisibili inebrict nos. August, in cvang. Job. 1, 8. § 3. Es ist ein alter 
Sprachgebrauch, den Augustinus so erklärt: qui Iretatur in domino et cantat 
lauiles domino magna cxsultatione , nonne ebrio similis est? probo istam ebrie- 
tatem. Sermo 225, 4. Da Christus der Weinstock und Wein ist, wie das 
Waizenkorn und Brot, so sagt Augustinus daselbst: bonus hospes vos esu- 
rientes invenit, pascit vos; sitientes invenit, inebriat vos. Das Wort spieltauch 
an anf den h. Geist , durch dessen Empfang die Apostel den Juden betrunken 
schienen. Act apost. 2, 13. Damit man den Ausdruck nicht missdeute, so sagt 
Augustinus dafür auch ebrietas sobria. Sermo 34, 2. Athanas. in ps. 80 nennt 
Christum iör oi Vor evgyofrvytjs , und erklärt auch ps. 103, 32. vinum durch 

Christus. 


85. ad landen. 

Christum ducem, qui per crucem laudet latus noster coptus, 
redemit nos ab hosfibus, exultel ctelum laudibus. 
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Pcena forlis tuae mortis 5 

et sanguinis effusio 
corda terant, ut te qumrant, 

Jesu noslra redemptio. 

Per felices circatrices, 

sputa , flagella , verbera 1 0 

uobis grata sint collata 
wterna Christi munera. 


Nostrum tangat cor, ut plangat, 
tuorum sanguis vulnerum, 
in quo toti simus loti , 15 

conditor ahne siderum. 

Passionis tum donis 
Salvator nos inebria, 
qua fidclis dare velis 

beala nobis gaudia. 20 


Die Ils. S Dl. 9. und R wie bei dem vorigen Liede und die Ausgabe B. 
Auch in den Cursus collecti (C) BL 5t. Daniel 1, 340. hat den Anfang. Das 
cursiv Gedruckte sind Anfänge anderer Hymnen , welche bei Daniel stehen 
1, 242. 63. 27. 74. 5. Hortulus animse. Bl. 28 (H). 

2 reddit R. 5 dir* m. R. 6 et fehlt R. 7 Corde II. 14 sanguinem C. 
15 sumus CH, leeti sumus eseei R. 20 seterna nobis B, bona n. S. 


V. 5. Pcena wird der Tod Christi genannt in Bezug auf die Menschheit, 
die ihn verschuldet hat. Da Christus ohne Schuld war, so hat man p<rna nicht 
mit Strafe übersetzt, um den schiefen Begriff zu vermeiden, sondern daraus Pein 
gebildet, und darunter mehr die Grausamkeit seines Todes verstanden. 

V. 10. S. No. 83, 13 — 16. 

V. 17. 18. donis inebria. Augustin, quaest. evang. 2, 39. Jesus Christus 
pascit credentes verbo fidei et sacramento fidei. dicant ergo servi miuistrantes, 
hoc est evangelizantes, per sinapis granuni arbori huic moro, hoc est, ipsi 
evangelio crucis dominicae, per poma sanguinea, tanquam vulnera in ligno pen- 
dentia, victum populis pra-bitura. Die Vergleichung bezieht sich auf den Bauin 
im Paradiese, S. No. 84, 14. 


86. ad vesperas.. 


Qui pressurA mortis durA 
solvisti nexus criminum, 
nos ad paccm duc veracem, 

Jesu corona virginum. 

In flagellis potum fellis 5 

bibisti amarissime 
pro peccatis perpetratis, 
tet er ne rex allissime. 

Nostras genti recolenti 

tum mortis supplicium 10 


da virtutem et salutem, 

Christe redemptor omnium. 

In amara crucis ara 
fudisti rivos sanguinis, 

Jesu digne, rex benigne, 15 

consors paterni luminis. 

Sanguis Christi, qui fuisti 
peremptor hostis invidi, 
fac sitire et venire 

ad ccenam agni providi. 20 


Die Hss. wie bei dem vorigen Liede, S. Bl. 11. K. BI. 30. mit der Melodie, 
tiberschrieben ad tertiam in festo de spinea corona. Diese Ils. setzt zum 
Mont, latein. Hymnen. I. 8 
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Eingang die Strophe Beata Christi passio , die aus No. 90 hieber gezogen ist. 
Die Schlussverse sind Anfänge anderer Hymnen, weiche bei Daniel stehen 
1, 112. 196. 78. 27. 89. Hortulus animae BL 32 (H). Cursus collecti (C) BL 51. 
ad primas vesp. de passione. 

4 coronam B, also auf duc veracem bezogen, was aber nicht gut ist, da 
der alte Hymnus corona hat. 9 tu® BK, omni C. Wenn ein Lied für einen 
bestimmten Orden oder sonst eine Versammlung gebraucht wurde, so müssen 
die Lesarten tum oder nostree bleiben, wurde es aber allgemein gebraucht, so 
ist omni vorzuziehen. 10 tum coronm K. 19 servire R, secure HC, nos für et 
CSH, da für et BK; mir scheint et richtiger nach V. 11. In K fehlen 5 — 8, 
dann kommen 13 — 20, hierauf 9 — 12, und dann dieser Schluss: 

Laus honor, virtus, victoria sancto simul paraclito 

deo patri et filio in sempiterna smeula. 

V. 5 — 7. Das Leiden Christi wird in der Bibel ein Trank oder ein Kelch 
genannt und ist hier der verbotenen Speise des Paradieses und ihren Folgen, 
den Sunden, entgegengesetzt. Dieser Trank Christi ist daher auch die Einladung 
zum himmlischen Gastmal, wie Sidon Apollin. ep. 9, 4 sagt: parva toleramus, si 
recordamnr, quid biberit ad patibulum, qui invitat ad coelum. 

V. 13. Ckrysosl. de cruce 2, 1. nov s9vfhj Xqunös ; iq' vqnjiov iiutvynv • 
xairöv xni {sVor tu Hv’Tuojti'nun 1 , eneidt) (ei'tj xai naQi^iaypivq i] itvoia. dvaia- 
cm\qiov >’>■ (I (rraupd,'. Daher steht von jeher auf den christlichen Altären ein 
Kreuz, und das Wort altarc (alta ara) hängt in seiner Bedeutung mit dem 
Kreuze zusammen, ara. Christus non in templo nec intra septa civitatis, sed 
foris et extra castra crucifixus est, ul nova hostia novo iinponeretur altari, 
et crux Christi non templi esset ara sed mundi. Leim. in. serm. 59, 5. 

V. 19. 20. Leber das himmlische Gastmal sagt Augustinus sermo 78, 13. 
non debemus illic carnales epulas cogitare aut aliquid tale in illo regno con- 
cupiscere. epulas terrm liujus ibi non cogites. Sidon. Apoll, ep. 9, 4. sagt mit 
Bezug auf das Leiden Christi : ad promissa convivia patriarcharum vel ad nectar 
ccelestium poculorum per amaritudiuum terrenarum calices perveuitur. No. 9, 23. 

Von den vorstehenden drei Liedern (No. 84 — 86 ) und den nachfolgenden 
fünf (No. 87 — 91) habe ich in einem niederländischen Gebetbuch des 15 Jahrh. 
im Privatbesitz eine prosaische Uebersetzung gefunden, die beide Lieder unter 
einander mischt, um dadurch acht vollständige Tagzeiten herauszubringen, weil 
obige No. 84—86 nur drei enthalten. Wie die vorstehenden Lieder No. 85. 86. 
aus andern einzelne Verse entlehnten, so hat jene Uebersetzung acht Lieder zu 
einem Cyclus der Tagzeiten mosaikartig zusammen gefügt. Um sowol von 
dieser Behandlung der Lieder ein Beispiel zu geben , als auch den Charakter 
prosaischer Uebersetzungen zu zeigen, theile ich dieselbe am Schlüsse von 
No. 91 mit. Die Ucbertragung beweist nicht nur die Bekanntheit des Liedes 
bei dem übersetzenden Volke, sondern oft auch die Beliebtheit desselben. 


87. Horte tle passione d. n. Jesu Christi. 


ad priinam. lujmniis. 
Tu qui velatus facie 
fttisti sol justitiie, 


flexis illusus genibus 
c;esus quoque verberibus: 

Te pelimus attentius 5 
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nt sis nobis propitius, 
ut per tuam clementiam 
penlucas nos ad gloriam. 

Laus, honor Christo vendito 
et sine causa perdito, 10 

passo mortem pro populo 
in aspero patibulo. 

88 . ad lerliam. 

HorA qui ductus tertiA 
fuisti ad supplicia, 

Christe, ferendo humeris 15 

crucem pro nobis miseris: 

Fac nos sic te diligere 
sanctamque vitam ducere, 
ut mereamur requie 
frui ccelestis patriae. 20 

Laus, honor etc. 

89 . ad se.xlam. 

Crucem pro nobis subiit 
et stans in illa sitiit 
Jesus sacratis manibus 
elavis fossus et pedibus. 

Honor et benedictio 25 

sit crucifixo domino, 


qui suo nos supplicio 
redemit ab exitio. 

Laus, honor etc. 

90 . ad nonam. 

Beata Christi passio 
sit nostra Iiberatio, 30 

ut per hanc nobis gaudia 
parata sint ccelestia. 

Gloria Christo domino, 
qui pendens in patibulo 
clnmans emisit spiritum 35 

mundumque salvans perditum. 

Laus, honor etc. 

91. ad completorium. 

Qui jacuisti mortuus 
in pace rex innochus, 
fac nos in te quiescere 
seiuperque laudes canere. 40 

Succurre nobis domine, 
quos redemisti sanguine, 
et duc nos ad suavia 
rt'tenia: pacis gaudia. 

Laus, honor etc. 


Rcichenauer Hs. No. 36. Bl. 65 — 67. (R) mit den andern prosaischen Ge- 
beten, welche zu den Tatzeiten gehören. Der Hymnus zur Vesper ist aber aus 
einem andern Liede genommen, er besteht nämlich aus den 5 Strophen Qui 
pressura ( No. 86), welchen der Refrain Laus, honor angehängt ist Es war 
also bei diesen Tagzeiten ursprünglich kein livmnus ad vesperas vorhanden, wie 
auch keiner ad malutinas. l)ie Strophe ad tertiam steht ohne Abweichung auch 
in der Strassburger Hs. o. No. in Duodez, Bl. 10. woraus das Lied No. 86 ge- 
nommen ist, und ein Theil der Strophe ad nOnain auch in einer Karlsruher Hs., 
wie dort angegeben. Ferner im Ilortulus anirnrn Bl. 29. (II) und in den Cursus 
collecti (C) Bl. 55. R fügt in der Ueberscbrift bei: ex prophetis et novo 
testamento per bcatum Urbanum papam compilatsc. Darauf folgen diese Verse: 
Collige, serve dei, saltem pro parte diei 
probra redemptoris fusique meiuento cruoris. 

17 in te quiescere C. 19 valeamus BC. 23 et für Jes. C. 24 fossisque B 
fossis clav. et HC. 86 filio B1L 27 nos suo U. 2S exiüo U, egiptioQ. 31etR- 

8 * 
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38 petra HC. 40 reddere C, sanctamque vitam ducere BH. 43 coelestia BC. 
4-4 Iuris H. 

V. 1. Cum salvator virtutem inscparabilis a suo hominc deitatis per ve- 
lamen nostrce infirmilatis absconderet, illusa est securi bostis (diaboli) astutia. 
Leon. m. serm. 22, 4. S. No. 29, 17. 

V. 2. sol justitiap , Malacb. 4. 2. tunumrvrtje in den Menäen, Jan. 
BL 15. Julii BL 6. Daniel 3, 129. Cosmas in pasrha st 11. auch ijlloe rijc diifijt. 
Dec. 23. in Bezug auf seine Auferstehung, und ijitoc n'i &eorr/ tof. Oct. 15. in 
Bezug auf seine Menschwerdung. In seinem Leiden aber heisst Christus die 
Sonne der Gerechtigkeit zuin scharfen Gegensatz seiner ungerechten Verurtei- 
lung. Ein Responsorium in der Reichenauer Hs. No. 60. Bl. 142. des 12 Jahrh. 
bat dieselbe Benennung: 

solem justitioe, regem paritura supremum 
, stella Maria maris hodic processit ad ortum. 

Avgmtini s. serm. 292, 4. sol ille justitite sine nube, sine nocte, ipse non oritur 
Kalis, non oritur impiis, non oritur infidelibus. Den Gegensatz zwischen V. 2 
und 10 drucken die Menäen so aus: xafrflxvfjtvoc d liiyo, vn' rirdqdiy rjofynvöuür 
frufiti axmtf. Oct. 17. Da Christus die Sonne der Gerechtigkeit ist, so sind die 
Heiligen seine Strahlen und heissen darum auch die Gerechten. Darum sagen 
die Griechen von den Heiligen : ni* nxiiya <re cf>tyyaßölov d^urpnipcr n roü 
xoauov ijitog. Febr. 15. Um die Benennung Sonne nicht falsch zu verstehen, 
heisst cs an andern Stellen Jt^wvgyds roi (liov. Apr. 11. Sol velatus ist viel- 
leicht auch eine Anspielung auf die Sönnentinsterniss bei der Kreuzigung, denn 
in den Menäen Aug. 24 steht in dieser Beziehung Folgendes: r*<o» itxror t'pnri- 
geouu, xai ij yjj tö gä,- £(,' ^oiydidts ifidtioy yrotftgüi fiixSßake. Im Gegensatz 
dazu heisst es in den Menäen bei der Taufe Christi: Dafißelxai i,hios ögüv es 
ijice. Jan. Bl. 19. " . 

V. 38. in pace. Mit Bezug auf das Leiden Christi heisst es daher vom 
Tode der Märtyrer: vnvtxtav xdv ylvxvv imvoy xlavaiu &dyxtc dui Xgitnöv. OcL 17. 
Schlaf und Frieden sind hier gleich. 

V. 41. aüaox iaöy, oy tj tnitruit /J(J olxeito a'tuari. Mai 7. 

Niederländische Uebersetiung des Hymnus In passione domini. 

(No. 84.) 

Nmmen. In dat liden ons heren, daer den menschen salicheit in ghegeven 
■wart, daer moet sijn onse vercoelinghe ende die begheringhe ons herten. 

Laet ons draghen in onse ghedachten die pijn ende die versmadenesse 
Christi, sijn doernencroen, sijn cruce, sijn naghelen ende speer. 

Ende die alre heilichste wonden, die alles loves waerdich sijn, die galle, 
asijn, die bitterheit sijns doots. 

Alle dese moeten ons versaden ende soeteliken dronken maken, ende 
Koeten ons vervullen mit doechden ende mit glorioser vruchten. 

Wy oefenen di ghecruusti ende bidden di van al onser herten , dattu ons 
’V'ilste toevoegben den scaren der heilighen in den ewigen leven. 

Glorie si di heer, die daer bangheste in den cruce, ende al roepende dinen 
gheest op gavesle ende verlossest den (in einer andern Stelle richtig die} verloren 
tverelt. 
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Lof ende eer si Christo, vercoft ende verraden mit enen teilten des vreden, 
ghepassijt ter doot sonder saec voer't volc in die versmade ghalghe. amen. 

Vebersetzvng des Hymnus Christum ducem qui per crucem, No. 85. 
wahrscheinlich ad nocturnos. 

Onse scaer moet blijdeliken loven Christum den beieder, die ons verlossent 
heeft ovenmts dat cruce, ende die hemelsche scaren moeten hem verbilden met 
love. 

O Jhesu onse verlossinghe, die Sterke pijn dijns doots ende dat wtstorten 
dijns bloets moet onse herten beroeren, op datse di soeken. 

Die ewighe bequaem ghaven Christi sijn ons ghegeven overmits die ghe- 
selen, spekelen, slaghen ende die saligbe wonden. 

0 heilich maker der sterren, dat bloet dijnre wonden, in welken bloede 
wi alle ghewasseben sijn, dat moet onse herten beroeren, op dat wij't bo- 
screien moeten. 

0 behouder, wilt ons dronken maken mitten liden dijns doots, overmits 
welken liden du ons ghelovighe menschen gheven wils die salighe blijscap. 

Uebersetzung des Liedes Tu qui velatus facie. (No. 87.) 

, Von den Liedern So. 87 bis 90 fand ich auch in einer niederländischen Hs. des 
Seminars zu Slrassburg, aus dem 15 Jahrh., eine Vebersetzung , deren Abweichungen 
ich in Klammern beifüge ., weil sie zur Beurlheilung der Sprache und Behandlung 
dienen. ' ' . ■ r 

0 du sonne der gherechticheit , die ghedecket wortste (ghedect worden 
in) dijn aensebijn mit enen docc, (enen docke), bespot mit gbebogben (ghe- 
bogheden) knien ende ghepinicht mit slaghen (ende fehlt , mit sl. ghep.) 

Wy (wi) bidden di naersteliken (erentslic), dattu ons ghenadich wesen 
wilste, ende overmits dijn goedertierenheit wilt (overmids dijnre gued. wil) ons 
leiden totter blijscap (bliscop). (Lof ende ere si Cristo, vercoft ende verraden 
mit enen teiken des vreden, ghepassijt ter doet sonder sake voer dat volk in 
die versmade galghe). 

Uebersetzung des Ilora qui ductus tertia (No. 88). 

0 du Cbriste, du wordes geleit (die wordeste ghcL) tc tercie (to tercien) 
tijt totter pinen, te draghen dijn cruce op dinen scouderen voer ons onsalighen. 

Ghif ons di also te minnen ende heilickliken te levcn (mynnen ende een 
heilich leven to leiden) , op dat wi moeten waerdich worden te ghebruken 
(wy weerdich werden to gheb.) die rust (rüste) des hemelschen vaderlandes 
(vaterlos ts). 

Uebersetzung des Crucem pro nobis subiit (No. 89). 

Jhesus is om (omme) ons an den cruce gheclommen, in welken (wilken) 
cruce dat bim (hem) dorstede ende sijn heiligbe banden ende voeten worden 
doergraven (ende sine bande ende votc w. doerghegraven) mit naghelen. 

Eer ende benedictie (benedixie) moet sijn den beer (here) ghecruust, die 
ons met (mit) sijnre pinen verlossent heeft (verlost kevet) van der ellendicheit- 
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Uebersetzung des Ueala Christi passio (No. 90). 

Dat salighc ( fehlt ) liden Christi (fehlt) moet ons sijn een (onse) ver- 
lossinghe, ende overmits dat liden moet ons bereet (bereit) sijn die hemelscbe 
blijscap (hemelee bliscap). 

Die zweite Strophe Glorie si etc. wie oben bei No. S4. (Glorie si di here, die 
daer bengeste an den eruce ende dinen gbeest al ropende opgaveste ende ver- 
lossede die verloreue werelt.) 

Uebersetzung des Oui pressnra mortis dnra (No. 86). 

0 Jliesu , een verlosser alre menscben, die ontbonden heveste die knopen 
der sonden mitter swaerre pinen des doots , leide ons totten waeracbtigben 
vrcdc, Jhcsu croen der maeckden. 

0 waerdo Jhesu een goedcrtieren eoninc ende een ghesellc des vaders 
lichtes, du heveste die rivieren dijns bloets wtgbestort in dat biUer oulaer des 
crucen. 

0 waerdo bloct Christi, die warcs een verderver des nidigben viants, ghif 
ons te dorsten ende tc comen totten avontmacl des voersienigben lams. 

Uebersetzung des Oui jacuisti mortuus (No. 91). 

0 wonderlike coninc, die doot lagtics in den grave, ghif ons in di te 
rüsten ende di altoes lof te gheven. 

Heer, com ons te hulpe, die ons verlossenl' hebste met dinen bloedo, ende 
leide ons tottcr ewigher blijscap des vreden. 


92. De passioue doniini nostri. 


Dulcis Jesn, spes paupcris, 
qui semper ades miseris, 
ad te miser confugio, 
quem tota mente sitio, 
ad te deum, quem diligo, 5 

vocem gementem dirigo, 
te vos requiret flebilis, 
te mens adoret humiles. 

Dulcis Jesu, pax sseculi, 
memOr sis (lentis farnuli, 10 

cordis vide suspirium, 
tuum pnebe subsidium , 
cujus caro candidum, 
sanguis meuin poculum, 
per hanc piam memoriam 15 

luilii reo da veniam. 


Dulcis Jesu, lux hominum, 
nodos meorum criminum 1 
dono relaxa gratite, 
parcens mete miseriae: 20 

cujus beata passio 
mihi fiat protectio, 
salus mentis et corporis 
per hujus iter temporis. 

Dulcis Jesu, te postulo, 25 

prtesta prccanti servulo 
ptenas tuas rccolere, 
quas passus es in funere 
ictus coronA spineA, 
clavi, sputum, fei, lancea 30 

meutern meam non transeant, 
sed semper intus maneant. 
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Dulcis Jesu, nil dulcins, 


Dulcis Jesu, me respice, 

65 

nil est vere jocundius, 


votum rei non despice, 


quam frequenter revolvere , 

35 

qui totus es ptrnis datus: 


peenas tuas percurrere. 


Clavis raanus, plagA latus 


mortis tum memoria 


fobdis sputis est illitum, 


pigmenta vincit omnia, 


spinis caput est obsitum, 

70 

myrrham et tlius, cinnamomum, 

vultus dulcis conspuitur, 


uardtim, crocum et balsamum. 

40 

collum colaphis cteditur. 


Dulcis Jesu, quid feceras? 


Dulcis Jesu, doctor pie, 

■ - 

muiquam crucem merueras, 


sanctus liquor, ros gratite 


quod tu luis, nos fecimus, 


fluxit de tuo latere, 

75 

quod tu bibis, nos meruimus: 


fluxit de tuo vulnere, 


nos ex Adam propagine, 

45 

remissionis pretium , 


tu te pudica virgine. 


salvationis pnemium 


ortu reaturn traximus, 


fluxit de tuis manibus, 


ortu inanes purissimus. 


fluxit de tuis pedibus. 

80 

Dulcis Jesu, quod pateris, 


Dulcis Jesu, qui proditus, 


totum fuit pro miseris, 

50 

qui tractus es, qui venditus, 


quos in tyranni carcere 


qui per zelus gentis trucis 


peenas videbas luere. 


es affixus ligno crucis: 


te non pu*nm nccessitas, 


qui vulneratus cuspide, 

85 

sed gratiarum largitas 


qui clausus es sub lapide, 


fecit pati patibulum, 

55 

qui Victor adis mtbera, 


gustare mortis poculum. 


Salvare nos accelera. 


Dulcis Jesu, quis referet 


Dulcis Jesu, parcens reo, 


digno stylo, quis reseret 


inl'er jubar cordi meo, 

90 

tanti boni dulcedinem, 


qui me cruore roseo 


quod fit per unum bominem? 

60 

lotum redemisti deo. 


nullus loqui sufliceret, 


Virtus patri, laus gcnito, 


nec mens humana disseret,. 


sancto decus paraclito, 


quam sit piutn, quod toleras, 


sit solis tribus gloria 

95 

qui mortem inorte superas. 


per secla rneta* nescia. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 

165. 

überschnellen Jubilus b. Bernhard! de 


pass. etc. Einen jubilus kann man aber das Gedicht wol nicht heissen. Steht 
nicht in den Werken des h. Bernhards, wäre aber seiner würdig. 

13, IV sind nach dem Reim und Versmass vielleicht so herzustellen: cujns 
caro est ferculum , et sanguis meum poculum. 26 passurus Ils., was geändert 
werden musste. Aber auch für [untre stünde besser corpore. 44 bleibt nos 
stehen, so ist meruimus dreisilbig zu lesen. 53 peente fehlt in der Hs. 55 pati 
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fehlt der 11g. 60 folgt noch dieser Zusatz in der Hs.: omnis Stylus deficeret 

68 plag» Hs. 60 es, 11s., dieser Vers ist unrichtig, er hängt mit dem vorigen 
nicht zusammen und wiederholt sich in 71. Es fehlen die Wunden der Fasse. 

69 spin. acutis Hs. 90 meo Hs. 

V. 1. dulcis. S. Augustini serm. 130, 3. amemus Jesiuti , quia dulcis est 
Nach Psalm 33, 9. Auch bei Aruelm. Cant, meditat 10. 12. und häufig in seiner 
orat. 15. Deos dulcedo non fallax, dulcedo fclix et secura. August, confess. 2, 1 
pauperis. Geistreich drückt dies Cosmas trop. in theogon. st. 11 so aus: ölov iö 
UtttA' i'uüf Tirol xevaas (dtuvgyifltts, du hast unsrer Armuth eine göttliche Weihe 
gegeben. 

V. 18. nodi criminum , in andern Liedern vincula peccatorum , hei den 
Griechen tretyai rziaiafidiuv. Oct 3. bezieht sich auf die Sclaverei der Sünde- 
Job. 8, 31. ceifai twi Au UU r : : u uU‘)i. Gregor. Aas. or. 10. p. 660. AUtanas. in ps. 
13, 25. ol s ir (xi/unsaaut mnnaiiniu i/ruiv r ati (ifiaQTiaig iuxov. 

V. 15 — 18. Athanas. serm. maj. 25. Xqunös xatielTui de xai \ IAaii , ei xai 
TTOÄÄI, rov detne'pov dunpogä -i uuu idx tt ooi xov ■ 6 fjev ydq ix yij£ yiyovlv , o de, 
Xoyo; ei v roti natqöi, vd(( dyirero. Die Vergleichung Christi mit Adam kommt 
in mehreren Liedern vor. 

V. 51. tyrannus. mxpü Tvgarrig tiSx Jat/uorar. Apr. 10. Antjidvuv lupaw'f. 
Chrysost. de s. Romano 2. Idem de s. Barlaam 1. diußoXo; Tvgdrrcir ndrrar 
goieTioirepof. VgL No. 1, 15. 

V. 61. Morte crucis pejus nihil fuit inter omnia genera mortium. Elegit 
extremum et pessimum genus mortis, qui omnem fuerat ahlaturus mortem. 
Augustin, in evang. Joh. 36 § 1. Christus mortem, quam pertulit, resurgendo 
calcaviL Gregor. M. hom. in ev. 1, 17, 1. 

V. 90. jubar. Die Unkenntniss Gottes nennen die Griechen oxor»; ßa&v- 
rarov. Oct. 16. 


93. Passio Christi. 


Flectit genu, contristalur, 
orat, suos consolatur, 
pallet, sanguine rigatur, 
patris subest placito. 

Judas prodit, osculatnr, 5 

turba ruit, Jesus fatur, 

Malchum sanat, captivatur 
solus sine socio. 


Vinclis ligant, trahunt, trudunt, 
supra dorsura pugnis cudunt, 10 
jactant , ludunt et illudunt, 
nec sic parcent verbere. 

Stat innocens, pra?sentatur, 
judex quserit, arte fatur, 
tacet, gena verberatur, 15 
reuin clamant funere. 


Hs. zu München Cgm. 716. f. 2. mit der Melodie, 15 Jahrh. Das Lied ist 
offenbar nicht vollständig, es folgt aber unmittelbar darauf der Jubilus s. Bern- 
harde 

In ähnlicher Kürze fasst Augustin, in evang. Joh. 3, 3 das Leiden Christi 
Zusammen: ilie qui appreheusus , colaphizatus , flagellatus, sputis illitus, spinis 
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coronatns, in cruce suspensus, mortuus, lancea vulneratas, de crace depositas, 
in sepulcro positus. 

V. 16. Hier ist reus wie dignus construirt, reus funere heisst dignus morte. 

94. Hora de passione domini. 

- ad maltäinum. 


Ad matutinum gemide 
tu patrein exorasti, 
qui pra ntarore tremide 
cruorem (lesudasti 

Recumbens in angustia 5 

in monte olivarum 
cum tristi querimonia 
instantium poenarum. 

Ast interim cum facibus 

Judai venientes 10 

et gladiis minacibus 
te propere quarentes 

Per osculum miserrimi 
te Juda; cognoverunt, 
te servi, sed asperrimi, 15 

, ligantes abduxerunt. 

Apostolis timentibus 
savitiam cohortis 
atque diüugienfibus 

tiniore dirae mortis. 20 

Hinc coram pontificibus 
fuisti prasentatus, 
in causis multiplicibus 
non minus accusatus 


Per testes iniquissimos 25 

omnimode mendaces, 
et viros per nequissimos 
et nimium procaces 

In collo tuo cmsus es, 
in roseis maxiliis 30 

percussus atque lasus es, 
cum palmis et pugillis. 

In facieui sputamine 
Judai macnlantes, 
cum albo linteamine 35 

te etiam velantes, 

Te mul tum derisorie 
cadendo verberarunt, 
te valde despectorie 

calcando subsannarunt. 40 

Petrum tribus te vicibus 
negantem audivisti, 
a diris cafniticibus 
iilusus dum fuisti. 

Hac horrida convicia 45 

tu quia sustulisti 
et alia supplicia, 

quibus nos redemisti. 


3 pro 11s. für qui stünde besser el. 4 sndasti Hs. 7 querimonio Hs. 
19 fugientibus Hs. 30 in fehlt Hs. 33 tis oder cis für in, Hs. 36 te fehlt. 

46 besser pertulisti. qnia hat keinen Nachsatz, es scheint daher (ur ein anderes 
Wort zu sieben, etwa für pie. 


95. ad priinam. 

Ad primam prasentatus es de quo jam destinatus es 

• tu prasidi Pilato, llerodi scelerato, 


* 
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Sed et hie sua concio 5 

te, proh dolor, irrisit, 
in alba veste Pontio 
Pilato te rcmisit. 

Oui quidem multifarie 

te jam examinavit 10 

immunem et a carie 
te fore proclamavit, 

Verumtamen instantilms 
nequissimis Jud;ris 
te multum accusantibus 15 

asscntit liic et eis. 

Nam Barrabam redemerant, 
ad statuam lignrunt, 
ilagellis corpus foderant, 

te dire castigarunt. 20 

Post chlamydem coccineam 
te super vestientes 


atque in caput spineam 
coronam imprimentes. 

Arundinem in manibus 25 

hinc tibi tribuerunt 
et verbis cum minacibus 
illudere coeperunt. 

Kam juvenes ctun senibus 

furentium tortornm 30 

clamabant flexis genibus: 

„ ave rex Judicorum!“ 

Qui caput heu spinifernm 
hinc tuum verberarunt 
arundine mortiferum 35 

et ictum replicarunt. 

Ut cruor ab acnmine 
spinarum emanaret 
et rubicundo ilumine 

te prorsns irrigaret. ' 40 


17 nam et 11s. 18 fehlt te. 22 soll wahrscheinlich stehen jacientes. 

’ . ■ 

96. ad terliam. 


Ad tertiam nequisgimus 
ab tequilate cedens 
Pilatus , atrocissimus 
pro tribunali sedens 

iniquam per sententiam 
te mori judicavit, 
qui tuain innocenliam 
injusle condemnavit. 

Amicis tuis flentibus 
judicium tarn durum 10 

tuumque deplangentibus 
supplicium futurum. 

Hinc stevis carnilicibus 
fuisti derelictus, 


a quibus roulliplicihus 15 

es cladibus aftliclus; 

Qui crucem tuis humcris 
gerendam tune viderunt, 

5 conviciis innumeris 

te quidem aflecerunt; 20 

Nam geminis pra-donibus 
fuisti sociatus , 
pr.'esertim cum latronibus 
iniquis reputatus. 

Te sequebatur flentium 25 

caterva matronarum 
et tuum deplangentium 
dolorem tarn amarum. 
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Ad locum despecfissimum , 
Calvarise vocatum, 30 

exosunt . dcdignissiinum , 
latronibus aptatum ; 

Ubi jam secundario 
milites te nudabaut 


et flagra tua vario 35 

tormento renovabanf. 

Jam tu am cosequaliter 
vestitum dividentes 
et partes soeialiter 

ex eis capientes. 40 


23 pnesertim scheint mir nicht gut, und iniquus wäre such besser. Vgl 
No. 82, 15., welche Stelle der Dichter nachahmte. 33 jam fehlt 11s. 


97 . ad 

Ad sextam com funiculis 
extensus es in cruce 
et üxus cum claviculis 
a gente nimis truce 

Per pcenas ineflabiles 5 

per palmas sacrosanctas , 
sicut per venerabiles 
etiam tuas plantas; 

Ut tua caro regia . 

sit quasi lncerata, 10 

quum tua prieegregia 
• sint meinbra numerata. 

Hinc supra epitapliium 
Pilatus cruci fixit, 
per tripartitum graphium 15 

conscriptum, quo edixit: 

„Hic Jltesus Xazarenus, 
rex verus Judseorum, 
regale cui est genus 

de Stirpe proavorum. u 20 

0 vere dolor nimius, 
cum omnes tui cari 
viderunt te sublimius 
in cruce sublevari. 

Tune sese dilataverant 25 

clavorum fixurtu 


sextam. 

et sanguinem stillaverant 
pedes manusque purse. 

Sed inter hsec supplicia, 

quaa valde te gravabant, 30 

multimoda convicia 
Jndati tibi dabant, 

Dicentes: „segrolarios 
hic multos sanos fecit 
atque languentes varios , 35 

nunc sibimet delecit.“ 

Non minus inculpaverat 
te latro sinistrinus, 
e contra reprobaverat 

hunc latro dexterinus. 40 

Unius obloquentiam 
benigne sustulisti, 
alius peenitentiam 
condigne susccpisti. 

Et in rupe Calvarise 45 

tu matreiu prope stantem, 
carentem omni carie, 
vidisti lacrimantem ; 

Hane tuo consanguineo, 

quem mere dilexisti, 50 

discipulo vjrgineo 
Jobanni conunisisti. 
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7 sic etiam von. Hs. 8 etiam fehlt 10 fit 11s. 12 enumerata Hs. 16 qoi 
dixit Hs. 1? Jhesus ist hier dreisylbig. 19 genus est Hs. 26 fehlt eine Sylbe. 
33 jam fehlt Hs. 35 atque fehlt Hs. 39 reprobraverat Hs. 40 dextrinos Hs. 
42 besser pertulisti. 45 et fehlt Hs. 


98. ad nonam. 


Ad nonam, „ego sitio“, . 

clamasti Jhesu bone, 
prte nimio supplicio, 
cum esses in agone. 

Gens mala tibi tribuit 5 

polare fei amarum 
per spongiam, sed libuit 
hoc bibere te parum. 

Dicendo, „consummatum est, 
de passione mea, 10 

qnod ante prophetatum est 
per vates in Judtea.“ 

Hinc luis pro tortoribus 
patrem exoravisli , • 

pro tuis derisoribus 15 

cum lacrimis dixisti : 

2 clamitasti Hs. 30 tn fehlt Hs. 

99. 

Ad vesperam aromala 
vir Joseph deo carus 
et Nicodemus, grammata 
qtti novit legis gnarus, 

Discipulorum nomine 5 

private se gereutes 
tibique, Christe domine, 
sincere condolentes, 

Audacter tune intraverant 
ad judicem Pilatum 10 


„His, pater amantissime, 
dimitte, qui me plagant 
et cruciant gravissime, 

cum nesciant, quid agant. 20 

Me tuum quare filium 
liquisti, heli, heli, 
hoc mortis est exilium, 
plasmator alme cteli. 

En morior pro homine 25 

de morte redimendo, 
in manus tuas domine 
spiritum commendahdo.“ 

Sic peenis in gravissimus 

tu pendens clamitasti 30 

altisonis cum vocibus, 
quum vitam exhalasti. 


et tuum impetraveranl 
corpusculum beatum. 

Cum quibus secundarie 
tortores abierunt 
et ad locum Calvari» 15 

te mortuum viderunt. 

Quapropter grex carnificmn 
os tibi non confregit, 

Longinus sed deificum 

tuum latus impegit 20 


ad vesperam. 
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Cum lancea gravissima, 
qua cruor emanavit 
cum aqua limpidissima , 
qua; nos a noxa lavit. 

Per sanguinem sacerrimum 25 

rigasti crucis postem , 
quo Zabulum asperrimum 
necasti nobis liostem. 

Kam agnus absque macula 
tu es prmfiguratus , 30 


qui diluis piacula 
in pascha consecratus. 

Extractis hinc claviculis 
fuisti resolulus 

et lineis panniculis 35 

dignanter involutus. 

Pro tuis funeralibus, 
qua; Joseph coinparavit, 
expcusis qui magnalibus 

exequias paravit. . 40 


15 et fehlt Hs. 22 besser quo. 27 Zabulum Us. 38 quos 11s. 

V. 6. private, heimlich, weil Nicodemus Nachts zu Christus kam. Joh. 3, 2. 
V. 21 — 24. yvytie ini aoi nXtvftäy o xtioJtjs , irraope, idslovoio); haQJOv- 
/iero(, alfia xai vSo)( a^offyoi, SC (Ly üvtni.d<rlh,fny. Sept. 14. Dies bezieht sich 
auf die Taufe wie V. 24. 

V. 26. postem, bezieht Bich auf die Besprengung der Thürpfosten mit dem 
Opferblute vor dem Auszug aus Aegypten. Exod. 12, 22. 


100. ad complelorium. - 


Ad horam completorii 
fuisti deporlatus 
ad specum promontorii, 
ibidem tumulatus, 

In candido sudario 5 

gratifice consutus, 
aromate cum vario 
condigne delibutus, 

Ex myrrh® mixturamine 

ac aloes conditus, 10 

cum mundo linteamine 
decenter investitus. 

Hinc lapidem eximium 
discipuli volverunt 
et monumentum nimiunt 15 

firmitcr obstruxerunt. 

Tangentes suum dominum 
te, mundi redemptorem, 


salvantem genus hominum 

ob maximum amorem. 20 

In terra tune sanctissim®, 
salvator Jesu bone, 
tarn virgincs clarissim® 
quam nobiles matron® 

Sederunt cum racestitia 25 

cis tuum monumentum, 
in cordis amaritia 
fundentes heu lamentum 

Cum domina sacerrima 
Maria gloriosa , 30 

benigna , priepulcerrima , 
prmdigna, prmformosa, 

Qu® fletibus rigaverat 
heu virginalem vultura 
gemendoque spiraverat 35 

continue singultum. 
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ll*c mater vere nobilis 
sepulchro cohaerebat 
et permanens immobilis 

cum Uentibus tune flebat. 40 

0 quanta desolatio 

hic matrem tune affecit, 
eidem consnlatio 
nam utique defecit, 

Dum haec cum violentia 
de tumba traheretur, 


amabili prtesentia 
sic tua privaretur. 

Sic debiles exequiae 
fuerunt adimplette. 50 

in tua sancta requie 

sunt hör® jam complette. 

QLaus honor Christo vendito 
el sine causa perdito, 

45 passo mortem pro populo 
in aspero paiihulo.) 


16 bene st. firmiter 11s. 21 tune fehlt Hs. 42 tis f. hic Hs. 44 non f. 

nam Hs. 

Diese sieben Lieder (No. 9-4—100) stehen in einer Hs. zu Heidelberg o. N. 
15 Jahrh. Die letzte Strophe ist aus dem Passionsliede Bonaventura's (No.S7) 
entlehnt, gehört aber nicht hieher, wie schon das veränderte Strophenmass 
leigt. 


Mit gleicher Ausführlichkeit wie diese Passionslicdcr wurden auch die 
Tagzeiten vom Leiden Christi niederländisch behandelt, wovon ich ein Beispiel 
bersetze, um den Zusammenhang des geistlichen Liedes der Volkssprachen mit 
den lateinischen auch in diesem Punkte nachzuweisen. 


I. To metfenen. 

O Jesu Criste, geminde here, 

gi moet hebben lof ende ere 

ende owelec sijt gebenedijt, 

maer Sonderlingen op desen mettentijt, 

want in die ure van der nacht 5 

uwe moeder u ter werelt bracht, 

ende in der nacht, doen was gedaen 

dat avontmael, soe gind-i säen 

op den berch van Oliveten, 

als ons die scrifturc doet weten, 10 

dar gi bedrueft waert tot-er doet 

ende den anxt hadt alsoe groet, 

dat u liep ter selver sieden 

swet als bloet van allen leden, 

om dat u claerlec stont voer ögen 15 

die bittere pine, die gi soudt dogen. 

daer knieled-i neder üp-ter erden 

ende baedt met gröler werden 

uwen vader van hemelrike , 

dat hi van u, wacr-t mogelikc, 20 

nemen woude die bitter doet, 


norhtan soe gaefd-i u al bloet 
te sinen wiUe endo seidt met-tien: 
„vader, u wille moet gescien!" 
ende waert gehorsam uwen vader 25 
tot-er doet toe van algader. 
doe quam Judas ter selver stont 
ende coste u an uwen mont 
ende verriet u valschelike. 
die Joden quamen dapperlike 30 
tote u gewapent met gröter scaren, 
als ocht gi waert een mordenare, 
die u hielden ende vingeu 
ende al te smadeleec handelen gingen, 
dit woud-i al om ons gedogen, 35 
gi liet verbinden uwe beilege ögen, 
u anseijn bespouwen ende teblouweo, 
dat die ingelc begeren te scouwen. 
si daden u confusen soe vele 
ende sloegen u te hären speie, 40 
daer wart al die langen nacht 
in uwer scanden over bracht. 

Voer dese smadeleecheit, live here, 

moet-i hebben lof ende ere 
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ende moet ons hebben in uwe wacht 45 
ende ons bringen wt deser nacbt 
onser sondcn ende gebreken, 
daer wi na in midden staken, 
ten claren dage van bemelrike, 
daer men u sal loven ewelike. 50 

II. Te primen. 

O Jesu, coninc van hemelrike, 
gi moet geloeft sijn ewelike, 
maer na te primtide Sonderlinge, 
doe gi bracht waert in t-gedinge 
voer Pilatuse van den Joden, 55 
die u gröte onere böden. 
si daden u groet ongerief 
ende bondeu u als enen dief, 
van uwer doet ginc men daer dingen 
ende valsche getugen over u bringen ; 60 
die tugeden, dat gi waert een quaet 
ende van gröter overdaet, 
ende ondaet gedaen badt soe groet, 
dat gi wel badt verdient die doet. 
Pilatus sinde u te selveu stonden 65 
tote ilerodes al gebunden, 
die met u maken ginc sijn spot 
ende dede u als enen sot 
met enen witten clede cleden 
ende tote Pilatuse weder leden. 70 
ay licre, gi die om onse scout 
so vele rechteren hebben wout, 
die n banteerden smadeliken, 
dat verdroecht gi oetmoedelike. 
gi stont vore hem ende suueecht al 
stille 75 

ende gaeft u over te hären wille 
ende sloecht uwe ögen ter neder waert, 
sere bedruct ende bcsaaaert 
met droever harten, met suuaren sinnen, 
met sacchten moede, met heter m innen. 80 
ende badt in-t herle gedoecbsamheit 
ende in den wille gelatenheit 
Ic bidde u here dat gi wilt sijn 
genadech rechter in den fijn, 
als gi seit comen ordeel geven 85 

van dat wi hebben hier bcdreven, 
ende wilt ons doemen niet ter hellen, 
maer met den goeden ons gesellen 
in der vrouden van hemelrike, 
daer gi seit regneren ewelike. 90 


/»• 

III. Te tercien. 

O Jesu Criste, behoudere mijn, 
geloeft so moet-i ewelec sijn 
maer, here, Sonderlinge sijt 
geloeft in deser tercientijt, 
doen die Joden te gader liepen 95 
ende r cruysd-en , cruysd-en!“ ßp n 
riepen. 

men dede 'u alle awe cleder wt 
ende maecte u naect al tot-er hayt, 
met scerpen geesseien ginc men u 
blouwen 

ende met wonden al dore houwen. 100 
dat bloet liep u van allen leden 
al van boven tote beneden. 
si slogen u met gröten woede, 
die ecrde waert roet van uwen bloede, 
u liehame was van bloede nah 105 
doen si der slage waren sat, 
gaf men u omme een purperen cleet, 
cne scarpe crone was u bereet, 
die van doernen was gewrongen 
ende in u hoeft met pinen gedrongen, 1 10 
dat bloet liep neder al gedichte. 
si bespoirwen uwe scöne ansichte, 
dat roet ende nat was van den bloede, 
si gaven u eens coniucs roede 
in uwe hant ende seiden u : 115 

.coninc der Joden, god groet u!“ 
si knielden vore u te hären speie 
ende gaven u gröter slage vele. 
doe gingen si u weder elenden 
endeüt-er stat ter doet waert leiden, 120 
die quade knechte mede liepen, 
die op u juyehten ende riepen: 

„gi nioest selve uwe rruce dragen!“ 
u moeder volgede met gröter clagen, 
si quam na , ende gi gingt voren , 125 
si volgdc uwen bloedegcn sporen. 

Ay beere, doer dese pine groet 
moett-i ons helpen üte alre noet 
ende comen doen met u daer boven, 
daer men u sal ewelec loven. 130 

IV. Te sexten. 

0 Jesus, gi moet lof ende eere 
hebben nu ende emmermeere 
ende sunderlingen ter selvcr ure. 
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die u gemaert was al te suere. 
want gi doen waert om onse scout 135 
genichelt an des crucen liout, 
men inaecte uwen liehame naect, 
die al met womit'» was mesmaect, 
men ginc daer cloppen ende blouwen 
met groven naglen u doerhouwen, I VO 
liande ende voetc op t-cruce strecken 
ende alle uwe lede soe üte recken , 
dat men uwe bene mochte teilen al. 
die slage maecten groct gescal, 
daer men u ane t-cruce sloech. 1V5 
als men u mett-en crucc op drorh, 
gingen die wonden bloeden sriere, 
daer mocht-men sicn (bnteinert viere, 
die daer sprongon tote beneden 
van u warmen bloede wt uwen leden. 150 
ai hingen u tusschen twc mordenaren 
ende wouden procven openbarc, 
dat gi van quaden feyte waert. 
gi sloecbt uwe ögen ncder waert 
ende spraect tote uwer monier, 155 
dat sinte Jan soude sijn hare lioeder. 
si stont daer seercch ende suoaer, 
wel mocht-si driven groet mesbaer, 
doen si u sach an t-cruce hangen, 
die traenen liepen hare over die 

Wangen , 160 

t-nweert des rouwen doer ginc haer 
herte, 

want alle die pine ende alle die smerte, 
die men u in den liehame dede, 
die leet si in der sielen mede; 
want hare leven was al in u, 165 

daer bi was si geernyst met u. 

Ay heere, die aen-t cruce hinct, 
temalc met roeden bloede besprinct, 
al doerwont ende al doerhouwen , 
laet ons uwe anseijn eweleec scouwen. 

170 

V. Te nonen. 

O snete Jesns, der heileger leven 
moeten u lof ende eere geven, 
al der werelt crcaturen, 
ende sunderlingcn te descr uren 
van der nonen, doe gi hinct 175 
aen den cruce ende waert besprinct 
met roeden bloede in alle uwe lede. 
van groter pinen, die men u dede, 


waerd-i verdroecht ende seidt: „mi 
dorst!“ 

men bracht gedragen sonder vorst 180 
galle geminget met asine, 
dat was u drank in uwe pine. 
daer na spraect-i: „het-s voldaen!" 
u hoeft dat liett-i neder gacn 
in die ure van uwer doet 185 

ende spraect met eenre stemmen groet: 
„vader, in den handen dijn 
bcvele ic u die siele mijn.“ 
doe gi ane t-cruce gestorven waert, 
quam daer een ridder ongespaert, 190 
die u met enen spere stac 
ene wonde, dat u t-herte brac 
in uwe side, ende nt-cn steke 
ran bloet ende water als een beke. 

Ay hoc edel es die dranc, 195 

-die daer üte uwer berten spranc, 
ende hoe diere es dese fonteine, 
die ons maect van sonden reine 
ende van der eweger doet verloest, 
dit es der sundaren hoepc ende troest. 200 
Uwe moeder was wel na gestorven 
van groten rouwe ende al bedorven, 
doe si u naect sach ende bloet 
hangen an den cruce doet, 
doergaet mit wonden roet van bloede, 205 
ay hoe wee was hare te moede ! 

No bidd-ic u doer uwe doet, 
dat gi ons helpt fite alre noet, 
laet ons met n der werelt sterven, 
dat wi uwe rike mögen verwerven. 210 

VI Te vesperen. 

0 Jesns , gi moet emmermere 
hebben werdecheit, lof ende cre, 
maer sunderlingcn moet men u loven 
te vespertide , als gi van boven 
van den cruce waert gedaen , 215 

daer liadde u die doet gevacn. 
nochtan hadd-i die ewege doet 
met uwer doet verslagen doet, 
want den doden es gegeven 
mids uwer doet d-ewege leven. 220 
die doet versloechd-i, dat was wonder, 
doen si u brachte in t-cruce t-onder. 
doen die doet verwan dat leven, 
doen straf die doet ende waert ver- 
dreven 


ende gi here bleeft te boven, 225 
dies moeten wi u ewelec loven. 

Als dat uwe moeder sacb die maecht, 
dat gi doet daer vore bare laecbt, 
al ovcr sprayt met roden bloeitp , 
doen mocht hare sijn wel we te moede, 30 
si mocht wel hebben anxt ende vaer, 
grölen rouwe ende groet meshaer, 
als si gelcefde den drueven dacb, 
dat si u soe gestorven sach. 
si sach vol wonden al uwe lijf, 235 
uweu licbame cout ende stijf, 
uwe anscijn was bleec ende vale, 
die doet badde u ontferwet te male, 
uwe ögen al verdonkert waren, 
uwe scoenheit was te male vervaren,2V0 
gi waert beroeft van uwe sinnen, 
gi en haddet geen leven binnen, 
si suchte meuechwerf ende .... 
si sach op u ende sprak u an, 
gi-ne mocht niet spreken noch op hare 
sien , 255 

hare en mocht-s niet meere gescien, 
dan dat sl te menegen stonden 
cussen mochte uwe versehe wonden 
ende uwen mont van bloede roet, 
die vercout was van der doet 250 
faaer anschijn waert roet al te male, 
dat te voren was bleec ende vale 
van bitteren rouwe, van droeven moede, 
hare vvangen bloosden van uwen bloede. 
Ilere, nu bidd-ic u op trouwe 255 
docr nwer moeder bitteren rouwe, 
dat ons te staden comen moet 
nwe bittere doet, n dierbaer bloet, 
dat wi u mögen na dese cllinde 
eweleec loven sonder inde. 260 

VII. Te completen. 

0 Jesus , gi moet t-alre tijt 
geloeft sijn ende gebenedijt, 
maer sunderlinge te completen, 
doen gi uwe achterste avonteten 
met uven jüngeren cten woudt, 265 
ere gi om onsen wille sterven soudt 
daer gaofd-i ons in testament 
uwes selves lichamen sacrament, 
dat wi souden uwes daer mede 
gedinken in onser ellindechede. 270 
daer gaefd-i middcl sonder deel 
Mont, lateiu. Hymnen. I. 


ons u selven al geheel , 
u vleesch , u bloet , u menscheierbeit, 
uwe edele siele, owe godelerbcit, 
u en es sunderlings niet hieven, 275 
dat gi ons niet en hebt gegeven. 
dit es onser sielen spise, 
die ons voedt na hemelsche wise, 
als wi met süvere sielen g»en 
ten heilegen outaer u ontfaen. 280 
oec groef men u te selver uren, 
dat uwer moeder waert te süre. 
want doen men u groef te completen, 
doen was u moeder daer bi geseten 
ende ginc groten rouwe driven 2S5 
ende woude emmer bi u bliven. 
si woude u behouden doet, 
si dreef den rouwe al te groet, 
want si-ne mochte uwes niet derven, 
van u te sccedene was hare een ster- 
ven. 290 

maer het en mocht hare niet bescieteu, 
si-ne mocht-uwes neiumere genieten. 
men ginc-se met erachte van u leiden, 
maer t-hertc en mocht van u niet sceiden, 
want al was si geleit daer af, 295 
hare siele blcef bi u in-t graf. 

Nu geeft ons here op erterike, 
n t-ontfane soe weerdelike, 
dat uwe doet moet in ons becliven 
ende wi in U begraven bliven. 300 

Dese getiden, Jesus heere, 
les-ic dagelijes in u ere, 
om te gedinken uwe bittere doet 
ende uwer ntoeder rouwe groet , 
ende bidde u doer uwe trouwe, 305 
dat gi ons geeft gewaregen rouwe 
van dat wi hebben u mesdacn , 
ende van den sonden ave te sfacn, 
ende dat gi ons willet verlenen 

om uwe doet also te wenen 310 

met uwer moeder wtvercoren, 
dat niet en blive aen ons verloren 
u dierbare bloet, u heilege leven, 
dat gi heeflt voer ons gegeven; 
ende dat wi moeten in onser doet 315 
gedinken uwer trouwen groet, 
dat wi met uwen dieren bloede 
mögen ontgacn des duvels roede 
ende in der glorien met u versamen 
in dat rike uwes vaders. amen. 320 
4 9 
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Aus einer Perg.-Hs. zu Brüssel No. 821. in 8. aus dem Anfang des 15 Jahrb. 
Es ist dasselbe Gedicht, das ich in meiner niederländ. Volkslit. S. 178 ungereift 
habe. Die langen Vocale V. 15. 17. 18. 25. 31. 36. 56. 63. 77. 96. 103. 11*. 118. 
155 . 239. sind in der Hs. als Doppellaute mit beigefügtem e geschrieben, um 
unrichtig ist, weshalb ich die Länge mit dem Büchlein bezeichnet habe. 

Wie in dieser niederländischen Bearbeitung, so bat man auch in den alt- 
teutschen Gebetbüchern nicht nur das Leiden , sondern auch andere Begehrt- 
heiten aus dem Leben Christi in die Tagzeiten aufgenommen , die sich damit 
vereinigen Hessen. Eine ausführliche Zusammenstellung steht in einer Hs «t 
Konstanz BL 91 des l VJabrh., die ich hier beifüge, weil man darnach die rela- 
tive Vollständigkeit solcher Lieder ermessen kann. Die kleinen Vocale nfb« 
den grossem stehen in der Hs. über denselben. 

Die siben zit und diu stuk , diu unser herr Jhesus Cristus zu ieder zit b<- 
sunder glitten hat. Ze metti zit Jhesus ward in der nacht geborn von Marita 
( chemo in vorstehendem Liede V. 5. 6 ), gieng sinen vigenden engagen, zaigt sieb 
Beiher willeklich ze lident, schlu"g sin figend nider mit ainern wort, ward fälsch- 
lich griueszt von Judas, ward fälschlich küsset von Judas, ward gefangen vo* 
den Judun, ward verlauzzen von sinen jungem, ward in Aunas bus gefiiert, 
ward kinl lieh verspollol, ward och vcrspüwen, ward mamgvaltklich gescholten, 
Ward an sinn hals geschlagen, ward verloegent von Petro, sach Petrum au 
barmherzküchen. 

Zc primzit. Jhesus ward ze primzit in Cayphasz hus gefiunt, ward 
fälschlich über ziugot , ward verspuwen , ward siu antlit verbunden , ward i» 
sinn hals geschlagen, ward gbunden gefiuert für Pylatuin, ward fälschlich 
gschulgot. 

Ze terczzit. Jhesus ward ze terczzit zu llerodes gsent, ward da ver- 
BChmaecht und verspottot, ward wider zu Pylato geßuert, ward au aiuer s»l 
gegaiselt, ward verurtailt von Pylato, ward mit purper bclaidt, ward mit dor« 
beriuent, ward kniüwiut verspottot und verspuwen. 

Zc soxstzit. Jhesus ward ze sexst usz gefiuert mit den mordern, truog sin 
aigen erüez, ward getrenkt mit gemirtem win , ward nakkent an daz erüez ge* 
nagelt, ward gelestcrt, gscholten und verspottot, bat sin vatter für sin vigend, 
sprach: vatter vergib in, tet gnaud dem ainen morder, sprach zu» im, hüt *** 
du bi mir in dem paradise sink 

Zc nonzit. Jesus befalch ze nonzit sin muoter sant Johanscu, spratb. 
nim war wib din sun, rueft an sinen vatter, sprach: min got, wem haust du 
mich gelaun? sprach: ach mich dürst, ward gtrenkt mit essich und mit gall |ID 
sprach: cz ist voll braucht, schraig och mit luter stimm, befalch sinn g»‘d 
si/nm vatter, sprach: minn gaist befilcli ich in din band, ward sin sit ufl'gstocbw 

Ze vesper zit Jhesus ausz daz nachtmaul mit sinen jungem, gab inan da* 
sacrament sins zarten frouHchams, wünsch in ir fiuesz, wüst in ir fiuesz nut 
ainern linin tnocli, predgot in ain siuesz 1er, hat sinn vatter für sin junger, vard 
genommen ab dem erüez. 

Zc completzit Jhesus gieng usz zcomplet am den berg, ward trurig W 
betriuebt, bettot dristund kniüwind, sprach: vatter, nim von mir disen kelfb- 
schwist den blueitenden (sic) schwaisz, ward gesterkt von aimm engel, w ‘ >ri 
daurnach enmornent begraben, Jhesus grab ward bschlossen mit aincm sW* 11 ! 
Ward vcrsigelt und verkittetet. 
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101. In passionc doinini. 

(Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis, 
nulla silva talem profert fronde, flore, germine, 
dulce lignum dulces clavos dulce pondus sustinct.) 

Pange Lingua gloriosi pradium cerfaminis 
et super crucis tropha>o die triumphum nobilem 
qualiler redemptor orbis immolatus vicerit. 

(Crux fidelis etc. usque Dulce lign.) 

De parenfis protoplasti frandc facta condolens, 
quando pomi uoxialis morsu morte corruit, 
ipse lignum tune notavit, damna ligni ut solveret. 
(Dulce lignum etc.') 

IIoc opus nostrie salutis ordo depoposcerat , 
multiformis perditoris ars ut artem lulleret 
et medelam lerrct inde, hostis unde lseserat 
(Crux fidelis etc.) 

Ouando venit ergo sacri plenitudo temporis, 
missus est ab arce patris natus orbis couditor 
atque ventre Virgin aü carue lactus prodiit. 

(Dulce lignum etc.) 

V r agit infans, inter arcta ponitur pnesepia, 
meinhra pannis involuta virgo mater alligat 
et pedes manusque crura stricta cingit fascia. 

(Crux fidelis etc.) 

Lustra sex qui jam peracta tempus implens corporis, 
se volente natus ad hoc, passioni deditus 
agnus in crucis levatur immolandus stipite. 

(Dulce lign. etc.) 

Hic acetem, fei, arundo, sputa, clavi, lancea, 
mite corpus perforatur, sanguis unde proiluit, 
terra, pontus, astra, mundus quo lavantur flumine. 

Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis, 
nulla talem silva profert fronde, flore, germine, 
dulce lignum dulces clavos dulce pondus sustinens. 
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Fleete ramos arbor alta, tensa laxa viscera 
et rigor lentescat ille, quem dedit narivitas 
ut superni membra regis miti tendas stipite. 30 

(Dulce lign. etc.) 

Sola digna tu fuisti ferre ssecli pretium 
atque portum prmparare nauta mundo naufrago, 
quam sacer cruor perunxit fusus agni Corpora 
(Crux fid. etc.) 

[Tenebrfe et umbrse mortis patefactus inferus 

prmvidens ruina mundi gustatoque vetito, 35 

indc salvat, quod perierat, crucis fructus exhibens. 

Viso redemptore mundi mox infernus tremuit , 
bella, vincla damnatorum, quos perversus perdidit, 
ascendit sedem excelsam salutemque reddidit. 

Quos salva damnatos agmina lugentium, 40 

te prophetfe cecinerunt redemptorem omnium 
trophajumque mortis gustans dans vexillum frontibus. 

Quem totus mundus non portat, monumento clauditur, 

tertia die resurgit, saxum retro volvitur, 

tellus, pontum , polum, astra adest auctor omnium. 45 

Gloria et honor deo usque quo altissimo 

uua patri filioque, inclito paraclito, 

cui laus est et potestas per seterna sajeula.] 

Dieses Lied ist von Venantius Fortunatus, aber mehrfach verändert worden. 
'Was oben ohne Klammern steht, ist der Text des Fortunatus in seiner ur- 
sprünglichen Folge, die Verse in Q sind zwar auch noch sein Text, aber aus 
ihrem Zusammenhang genommen und als Rundreime benutzt; was aber in eckigen 
Klammern [] steht, sind Zusätze aus dem 7 Jahrhundert in betonter Metrik. 

Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1518 aus dem 8 Jahrb. (A), als 
hymnum in exaltatione s. crucis, andere Hs. daselbst No. 1405. des 8—9 Jahrh. 
(B), Hs. zu St Gallen No. 361. p. 251. des 11 Jahrb. (C), Hs. des ehemaligen 
Klosters Kreuzlingen bei Konstanz, 14 Jahrb., mit der Melodie (D), Hs. des 
Lyceums zu Konstanz , 14 Jabrh. mit der Melodie (E) , Hs. zu Licbteathal, 
14 Jahrh. (F), Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 101. p. 55. des 15 Jahrh. (G). 
Andere Hs. zu Stuttgart Brev. No. 123. f. 38. 12 Jahrb. (L). Steht auch bei 
Daniel 1, 163 (H). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. fl). Ausgabe des Fortu- 
natus in der Max. bibliotb. patr. 10, 533 (K). 

1 was in Q steht bis V. 15, hat E, die folgenden Rundreime hat L, mit 
1 — 3 fangen auch LCDFGI an, F mit der Bestimmung; in passione domini ad 
completorium, G; in parasceve ad ponendum crucem. L: in parasceve. 3plangeL. 
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3 trophmum DE , die f. die L. 7 factor CAGHL ‘8 morse in mortem AGHIK, 
morte morsa BE, diese Lesart ist besser als jene, weil in nicht zu enrruit passt, 
und die Gegenstellung morsu morte schärfer ist als mnrm in mortem. In K steht 
auf dem Rande morte. 10 proditoris AGHL 12 medellam BK, Schreibang der 
lingua rustica. 13 caro AE1IGI, fructus G, virginale D. Mit 15 hört E auf. 
16 positus GCDI, conditus ABHK , dies erlaubt zwar das Vcrsmass, aber nicht 
der Sinn. 18 scingit G, pingit L, pangit C, stringit L 20 ob hoc A, auch gut, 
in B steht ad hoc und darüber ob h., natuin G. 21 cruce B, corrigirt crucis. 
cruce GlIDI, stipitem CL. 22 aceto B, sputo L, clavis L 23 a milite Corpus B, 
mitte GK, unda haben alle. Mit 25 fängt F an. 25—27 lassen Gl aus. 27 dulci 
clavo II, dulcem darum A, dulce darum B, sustinet haben nur GIL. 28 densa I, 
darüber, rel tensa. 31 pretium smeuli HABGCDIK. Ich folgte der Cistercienser 
Hs. F. 33 quam I, gewönlich quem, agni fusus sanguine D. 34 — 45 hat nur B, 
sie sind undeutlich durch ihre Construction und ihre Bauernsprachc , denn 35 
ist ruinam zu lesen. 34 patefactm inferi. 40 quse salrarit damnatorum. 42 ge- 
stans das. 45 pontus, polus. Diese Zusätze sollten das Leben Christi bis zur 
Auferstehung enthalten, ihre Unbeholfenheit gibt einen Beleg für die gesunkene 
Bildung des 7 Jahrhunderts. 46 — 48 haben AB1IF. In DG1L lautet die Doxo* 
logie also: 

Gloria aeterno patri pro Salute posita (positus G, posito Lj, 


gloria unico ejus, qui crearit omnia, 




Die 


spirituique sancto in sempiterna (per aeterna I) seecula (L crux fid.). 
Besser in E , nur ist nobiscum magna zu setzen , wenn man es auf machina 
bezieht : 

Gloriam deo canamus hymnicis concentibus, 
quam simul magnä nobiscum tota mundi machina 
voce consonä celebret in sempiterna (L seterna) sierula. 

Doxo logie in C entspricht aber am besten dem alten Texte: 

Sit (L sint) patri natoque summo gratis cum spiritu, 

sempiterna trinitati laus, salus et gloria, 

qum crearit, qu® redemit, quseque nos illuminat. 

Den Anfang des V. 4 hat Thomas v. Aquino in seinem Abendmalshymnus nach- 
geahmt:. 

pange lingua gloriosi corporis mysterium. 

V. 1. fidelis, steht für die Genitive fitlei oder fidetium, das Kreuz des Glau- 
bens oder der Gläubigen, in welchem Sinne auch Leon m. serm. 60, 2. sagt: 
crux Christi eadein est et credentium gloria et non credcntium peena. 

V. 5 crucis trophxum, ebenso bei Gregor. Naz. orat. 42 p. 691. roü araejo» 
TfjOTTttioy öij’iTijioe. S. No. 31, 22. No. 30, 26. 

V. 1 1. ior ngonüioga 'Adufi 6 tirrctxi/ju; tx £vi.tx , Xtx tjxavQxg delea, flau 

Sept. 14. S. No. 142. 

V. 12, {vite fdei to {vlor tnrrnjdfi. Sept. 14. S. unten No. 106, 9. 

V. 27. dulce, vgl No. 106, 2. 

V. 32. Mare transeundum est, et lignum contemnis? quare Christus cru- 
cifixus est? quia lignum humilitatis ejus tibi necessarium erat; superbia enim 
tuinueras et longc ab illa patna rejectus eras, et ffuctibus liujus sxculi inter- 
rupta est via, et qua transeatur ad patriam non est, nisi ligno porteris. August. 
in evang. Joh. 2, 4. 
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V. 42. Cum dominus lijrnum portaret cruris, trinmphi sui portabat tro- 
ph.Tum et signum satutis adorandum regnis Omnibus inferebat. Leon. m. serin. 
69, 4. Das vexillum frontibus, bezieht sich auf die Bezeichnung der Stirne mit 
dem Kreuze bei der Taufe; es ist darunter crucis vexillum verstanden, was 
Uieron. adv. Jovin. 2, 37 braucht Vgl. No. 111, 3. 


102. Hymnus de s. cruce. 


Crux tua, Christe, salus hominum 
abslulit omne nefas velerum, 
qnos dolus hoslicus ilficitos 
implicuit violare cibos. 

Criminis liujus ob exilium 5 
tu pius es datus in pretium, 
surculus ut noenus venia; 
cederet arboris innocuae. 

Hoc venerabile robur humi 
post obitum latuit domini 10 

tempora regis ad usque pii 
ex HelenA genitrice sati. 

Quo Latii caput imperii 
absque ntetu moderante sui, 
cum validä furor liunc acie 15 
cceperat hosticus irruerc, 

Bicet anxius ipse sui 
rcdilitus est super hoc animi, 
ne sibi copia suppeteret, 
qua fera pectora comprimerct. 20 

Ast ubi fessa quiete fovens 
Corpora straverat umbra silens, 
tum sopor arripiens animum 
principis obtinuit timidum. 

Ecce ligura crucis medio 25 

enituit rutilantc polo 
claraque vox super intonuit: 
„vince per hoc, pie caesar!“ ait. 

Denique spe redeunte sibi 
Biox ope non dubia; fidei 30 


edita signa crucis populo 
signifer extulit ipse suo. 

Cernere prorsus erat miseros 
sic dare terga fugä trepidos, 
qualiter arbore deciduA 35 
arida ventus agit folia. 

Hinc animatus amore dei 
rex sua colla jugo fidei 
subdidit et renovante sacro 
ecclesiam subiit lavacro. 40 

At simili pietate vigens 
ipsius Helena dia parens 
sedula de cruce conlinuum 
quterere cceperat indicium. 

Plurima gentis et hebraicae 45 
jusserat agmina colligere, 
quo sibi sponte palam faceret 
tecla negotia, qua; cuperct. 

Corda sed impia cassa fide 
fixit aculeus invidiae, 50 

suppliciis mage veile mori, 
muncra quam reserare dei. 

Quos simul igne cremare jubens 
absque morA basilissa potens 
compulit Los forc veridicos, 55 
quos sua fraus tulit ante reos. 

Nomine namque Judam socium 
tradere disposuere suum, 
regius hoeque dato placidam 
bis vigor exhibuit dominam. G0 



135 


* 


Solms inde Judfe licito ' 
aptius utitur eloquio, 
quo sibi Calvarim loculnm 
dctegeret cruce magnificum. 

Nec minus bis quoque judaico 65 
obstitit ille furens animo, 
ceu sibi non ea nota forent, 
Scftula qua* modo cuncta tenent. 

Sensit ut hasc sapiens domina, 
hunc humili positum fovcä 70 
fecit ibi mala digna pati, 

* (fehlt ein Vers .) 

Orbita septima solis ubi 
se radiis reseravit ei , 
lucis amore cibique flagrans 75 
misit ad alta preces qucrulas: 

„Jam satis eecc lui scelerum, 
qutoso dari venia' spatium, 
qntc petitis, manifesta dabo, 
hac nece me relevate modo!“ 80 

Post ea dicta manus juvenum 
fiinibus exhibitis miserum 
ftecibus eripiendo lnti 
exposuit super ora laci. 

Praevius ille gradu celeri 85 

venit ad usque locum tumuli, 
muncra qui veneranda crucis 
clausa suis habuit latebris. 

Inde viriliter infodere 
ceepit in ima patente scrobe, 90 
pra'fulit et sua vota polo 
dantc fidem sibimet domino. 

Enituit crucis ecce decus 
cnintidulA nive lucidius, 
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hinc odor exit aromaticns 95 
nectare mellifluo satius. 

Forto crucis inibi geminte 
cuin simul hac fuerant aliae, 
cum domino quibus ante rei 
pro meritis fuerant positi. 100 

De quibus cxstitit ambiguum , 
quse foret illa ferens dominum, 
cum perimens moriendo necem 
restituit superis hominem. 

Mcenibus urbis at interea 5 
prodiit exanimis vidua, 
non minimo populo comite 
commiserante situm miserae. 

Substitit utraque turba loco, 
corpore cum crucibus posito, 10 
ut sacra crux totigit gelidara, 
spiritus intus alebat cam. 

Daemonis at super hoc rabies 
aera voce gravi feriens 
questns erat, sacra dona dei 15 
esse reperta piis decori. 

Arguit hunc ad hi ... . domitas 
jam solidus pietate Judas 
tartareumque subire cbaos 
jussit, ut aufugerel superos. 20 

Gaudia plena deltinc populis 
addidit ipse fide stabilis, 
salvilico simul aere dato, 
quo fuerat sacra lixa caro. 

lloc pretium modo divitias 125 
Qmnigenas hominum supcrans 
perfida corda furore necat 
astraquc chrisficolis reserat. amen. 


Hs. von Reichenau zu Karlsruhe No. 21V. Bl. 75. aus dem 10 Jahrh. Dieses 
Lied hat dasselbe Veranlass wie der Himnus auf die h. Agatha, welcher dem 
h. Damasus zugeschrieben wird (Daniel 1, 9). Vrudcntius gebrauchte es auch. 
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machte aber daraus Strophen von 5 Zeilen, hymn. ante cibum, bei fatrirw» 
poetar. vett. Christ, opera p. 45. Ihm folgte Walafrid. Strahns in magna bihlM. 
palrum, ed Coloniens. I\, 989. Dieses Lied beobachtet Quantität und Keim wie 
No. 25 und hat mit demselben die Keime rabies: feriens, divitias : superaav 
Kagrans: querulas (V. 76. 113. 125) gemein, so auch den Genitiv laci (V. Si). 
was der Form pra’scpium entspricht. Heide Lieder scheinen mir von turnt 
Dichter. Seine klassische Bildung zeigt sich besonders im Gebrauche dichteri- 
scher Freiheiten, wie in dem Wort basilissa Ihr regina V. 54. tartareum claos 
V. 119, und in dem Gleichniss V. 35, welches einen Leser des Virgils verräth. 
Der einsylbige Keim ist in beiden Gedichten Regel, wie in den ältesten Hymne», 
der zweisilbige aber daneben erlaubt. 

Zur Erklärung der Legende setze ich eine Stelle her aus dem Antiphotn- 
rium von Reichenau (Hs. No. 60. BL 107) aus dem 12 Jahrh. Elena Constantui 
maler llierosoly mam petiit. tune prtecepit eos omnes igne cremari, at illi 
timenles tradiderunt Judam. cunique ascendLsset Judas de lacu , perrexit ad 
locum, ubi jaccbat sancta crux. Orabat Judas: dous, deus meus, ostende michi 
lignuin sancta’ c.rucis. Cum orasset Judas, commotus cst locus ille, in quo 
sancta crux jacebat. In einem Liede des Maximus Planudes auf deu Kaiser 
Constantin wird darauf so angespielt: 

uv (tir, (laaij.lv, aiavfiür IttSif £r ruäu , 
ir vnoyiioi; d’ tenfe >J iixovoa ae, 
ü/itfui d’ tWp y/V Tovrue eVrepifure. 

llardl calalog. mss. gra’cor. Bavar. No. 50. f. 207. Cirysost. contra Judaros c. 10. 
berührt die Wallfarlen zum h. Kreuz: dvrv TU (vjor txilyVf frllu iö ayiov i'iäbt; 
oiöfitt xai ariaxoivilia(h„ Tnpl/iet^rflor imtv äaaat. 

Die griechischen Kreuzlieder hat Greiser gesammelt in seinem Werke: 1>* 
s. cruce (opp. 3, 285—350), xvie auch die lateinischen (daselbst S. 352 — 358), 
diese aber so unvollständig, dass es bei seiner grossen Kenntniss und Belesen- 
heit befremdet. Viele Kreuzlieder sind auch verloren, man findet deren Bruch- 
stücke als Antiphonen und Responsorien in allen IIss., z. B. in der Reichenauer 
11s. No. 60. Bl. 109 des 12 Jahrh. steht folgende Antiphone, die zu einem 
solchen Liede gehört: 

Crucem Christus subiit accinctus est potentia, 

et infernum confregit, surrexit die tertia. 

In den Volkssprachen scheinen die Kreuzlieder nicht so zahlreich zu «eyn . wir 
die Passionslieder. 

3 tumiduni Hs., was aber nach V. 17 und 29 nicht stehen kann. 13 Latio 
hat die 11s. 26 11s. rntilans. 32 signa und signifer beziehen sich auf das La- 
barum. 42 hier ist Uclcna falsch scandirt, man Wird llellena schreiben müssen. 
81 Hs. postea. 117 Ils. ad hi . . domi . . , zwei Lücken für Sy Iben, die der 
Abschreiber nicht lesen konnte. 

V. 1. Crux wird oft für die Erlösung gesetzt, weil es dafür keinen kür- 
zeren Ausdruck gibt. Diejenigen, welche diese einfache Metapher nicht ver- 
standen, hielten sic für Abgötterei, in sehr unnöthigem Eifer, den auch Daniel 
2, 79. zurechtweist, wie schon früher Greiser gethan (opp. 3, 206 Kg.), Galat. 
6, 14. Philipp. 3, 18. I Corinth. 1, 17. 18. Ephcs. 2, 16. Diese Stellen werden 
hiureicbcn, um den Ausdruck richtig zu beurtheilen. salus. In dieser Beziehung 
erklärt Allianas, in ps. 20, 2. 39,* 40 das Wort salutare durch atavQÜ;. 
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V. 1 — 8. Dip Vergleichung de» Lehensbaumes im Paradiese mit dem 
Kreuze Christi haben die Menäen in geistreicher Weise auf die Frucht des 
Baumes und des Kreuzes ausgedehnt, und den Gegensatz hervorgehoben, dass 
die Frucht des Baumes den Tod, jene des Kreuzes, der I.eib Christi im Abend- 
mal, das Leiten gebracht habe: rö (iilor jije (ayg iy Tw antjiaia i(yyfh,<riy ix 
Ij[s naqOiyov nagddliaot & e yii p y ixiiyyc ymrri ]g iihi/fh, yorjjug, iy w tu dtiov 
(fviov, in ov (fnjuyies Ji( ooifity , oe/i de <Sf ’.ldn/i nthi^omtin, Xqtmbf yrrynTni. 
Dec. 20. In ähnlicher Weise sagt Anselm. Canlunr. Cur deus homo 1, 3. opor- 
tebat, ut diaholus, qui per gustum ligni, quem persuasit, hominem vicerat, ita 
per passionem ligni, quam intulit, ab homine vincoretur. Sieh oben No. 77,7.8. 

V. 2. Chrysost. contra Judivos c. 10. nennt das Kreuz roü xtariiiov rrvu- 
ßoloy, d. b. das Wahrzeichen des Erlösungstodes , und sagt in diesem Sinne 
ganz richtig: ruüro töe ttuyuiuy äriiie, Tot'ro roü itAov tag /nlxiig nving irvri- 
xiaae, lovg iriJyqovg /io/iovg avrilHuae, roü <J taßoi.ov ii;v tixnonohy xaiilvtre, Tyg 
ä/iagjiag tu rtvqn ifixoyty , ini xirradixijy xnftiyyy xi/v oixovftivtjy uixnaav efijp- 
rrnoe , &eiji.axoy qegoitiyyy xntu xyg gvoecag ti ]g t/fitxiqug nh^yy uritrtn).e. Statt 
des Kreuzes setzt er advers. Jud. 7, 2 den Leib des Herrn (uu/ja dtmouxöy'), 
nämlich des gekreuzigten Christus. 

V. 9. 9fTog xhpjavqog iy Yl, xqvniöu&yog 6 aravqög. Men. Sept. 14. 

V. 28. bi Bezug hierauf nennt Comas de exalt. cruc. st. 23. das Kreuz 
Tpo.-mioi'/oe xnv/yua xoi. ßuadtvai. Auch igonaioqöyoy imiuy. ib. 27. 

V. 42. dia, die Griechen gebrauchen zuweilen auch diu,- für heilig. 



103. De s. crnce. 


Salve crux sancla, 

Salve lignum triumpliale , 
in qua pependit 
Christus patris salutare, 


Salve crux sancta, 

vera spes verte salulis, 10 

per te salvemur 

seniper a periculis. 


Quam prsesignavit 
lex testamenti veteris, 
quam prtegustavit 
rex (laus exeniplum celeris. 


5 Audi nos rex Christe, 
* Clemens et misericors, 
deduc nos hoc signo 
ad teterna gaudia. 


15 


Reichenauer Perg.-lls. No. 209. Bl. 14. mit Musiknoten. Das Lied ist zum 
Wechselgesang eingerichtet, daher je zwei Verse abwechselnd mit rothen und 
schwarzen Anfangsbuchstaben ausgezeichnet sind. 

Dieses Lied hat Aehnlichkeit mit den griechischen Liedern, die Grüsse 
enthalten. Es besteht in langen Vcrspaaren, wie die griechischen Häuser, jedes 
Reimpaar verbindet zwei parallele Gedanken. 


V. 2. 3. eine ähnliche Verbindung bei Augustin, serm. 302, 3. non signum 
ligni to delectat, sed signum pendentis. 

V. 2. Zu lignum triumphale vgl. die Stelle bei Euseb. orat. de Constant. 
c. 9, der das Kreuz vtxorroiöe ayftiioy nennt. In den Menäen heisst es auch 
uxrmgoy rixonoioy. Mai 7. Diese geschichtliche Beziehung wird in den 
lUcnäcn auch so ausgedrückt: rtxag xoig ßacd.eva t xuia ßa gHagay Sugov- 
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/uro;. Sept. 14. Crux sancla, <riav(io; nainytu;. Men. Sept. 11 triumphale 
bedeutet auch, dass das Cliristentbum die ganze Welt erobert hat. Darum sagt 
Cirysosl. contra Juda'os 8 vom Kreuze: oi fovr ßaatXti; diuJi’/iaio dnoutHumt 
TO) onuvftör tirttlu/jßitrovtri. ir noQtpvQtoi tnav(/6s , dr SiaJil/tatrt atnvnu ; , cd 
tv/tor mnvfiv;, eui iinXior irruepo,', aal rij»' t purieVt. t>'»' (d. h. auf den 

Altar) mnvyu;, xal narra/ov njf oixoviurij; 6 tnavQu; vrrep tut fhfr dtolnpaa 
ln ähnlicher Art i/m/, c. 9 iin. 

V. 4. salulare steht für salus oder salvator, dieser Gebrauch des neun 
adj. wurde aus der griechischen Kirchensprache in die lateinische übernommen 
denn Maria wird z. li. in den Meniirn (August. 24) ü/nvn’pu» genannt für nuvn. 
Abwehr, Schirm. So heisst es auch von der Geburt Christi; io voni/ju» i» 
itfrür uiyajti. Dec. 20. 

V. 5. Mao!,; nf/otivnoxrt /eipa» ixnira; li; iiipoc. Sept. 14. i' itör /Hp» 
eVo/.i. oyij Toe narpiapguv ‘IaMtkß eV iv/.ofiu mir Tfxrtjy tu xparaiox ToO «narpo* 
nfoeth^ium ovftßoi.vr. ibid. TTpodiSTtbrot) uvulLxiü; ntij.ni TOI /(mnJ o lifroi; o I« 
Kunj otttvi/ov lor I crrue , t!p Ta,’ x l, V a * äfireu»« tnavyutf.nyiö;. ib. Sehr gut er- 
klärt Cusmas de exalt. cruc. st. 2. den Ausdruck troplueum crucis: Motors toh- 
(i tritt; lyüntttoy Tuii.uutn; ] / yliyl. 


104. Atl 

0 lignum vener.ibile , 

O Iignnm admirabilp, 
a ntaligno nie protoge, 
sancla crux, omni tempore. 

Cum insurgit temptatio, 
sis mea liberatio, 


s. crucem. • 

in atlversis refugium, 
contra liostes pra-sidium. 

Contra satanm jaculum 
sis mihi crux obstaculum, 
5 tua potens munitio 
ab omni purget vitio. 


Reichenauer Hs. No. 36, Bl. 209. Mit dem Beisatze : transiens et videns inw- 
gincm dom. n. Jhesu Christi pendentem in cruce, dicat lianc orationem. 

V. 1. 3. lignum und malignus sind Wortspiel, ganz ähnlich sagt Comt» 
de exaltat. crucis str. 13. dtö £vj.ov nimuxiy 6 £u1gi dnaTTjaa;. 

V. 1 — 3. Diese dreifache Beziehung des Kreuzes Christi drückt .tsseta- 
Canluar. orat. 42. so aus : terris et a:there fulges , sa-rulum reples , infernnm 
perlustras. te angelicm mirantur potestates, mundi adorant principes, da-monuni 
timen t satellites. 

V. 9. Ardentes diaboli sagitteo. S. Hieran, epist. 54, 7. duifiorar i i rdf® 
xal jü ße).r r Men. Jan. 17. Nach Ephes. 6, 16. diaboli jacula hat auch Ci/priM 
de patient p. 498. Bezieht sich auf Apocal. 6, 2. 8. Noch deutlicher ist die 
Anspielung in einem Marienliede in der Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 167, wo es 
heisst : 

hosti nostro callido jam sedenti et furenti 

in equo mortis pallido tu resistas citius. 

ToC i^üfJüv ßekr r Febr. 26. »oü e/Opov Ta ßtj.q xal tä xeVrpa. Jul. 16- dui- 
(twoir r d{a xai ßiltj. Jan. 17, 


Digitized by Google 




139 


V. 11. mimitio. naponUa tov crrctvgov. Oct. 9. 
rrjgior &6toy. Sept. 14. 


Aach rav nurrdty q vlan- 


105. Ad 

0 crux, tuom signaoulum 
sit mihi propngnaculum 
a motibns illicitis 
et ab acfu libidinis. 

Contra omnc piaculum 5 

sis mihi crux umbraculnm , 

Aus derselben Hs. 


i. crucem. 

et ab acstu libidinis 
conserves arcem pectoris. 

Ke turpis cogitatio 
aut carnis delectatio 10 

ad consensum me pertrahat, 
crux me semper custodiat. 


5 besser periculum, denn der dreisylbige Reim ist unnöthig, und vom Ab. 
Schreiber wahrscheinlich der ersten Strophe nacbgeahmt. 7 et fehlt. 

V. 1. signaculum. S. August'mi gern). 263, 2. ut cruce dominica nos sig- 
nemus, non fecit hoc domini peena sed causa. 

V. 2. propugnaculum. önlor. Sept. 29. Das Kreuz ist die allge- 

meine Waffe, die Menäen führen auch besondere an, Glauben, Hoffnung und 
Liebe, weil sie die arma lucis (Christi) spccialisiren, z. B. Jul. 23. inavnvv äs 
ü.-t/.or xfar uiöv xaj^/uy zbqgI , rrv nioiiy cJf , (iniSa &vffuy, äymrgv 

Tofor. 

V. 7. testus libidinis, die Leidenschaften heissen daher in den Menäen 
iXddi) ndS-r/ , Aug. 20. , weil sie wie dürres Ilolz brennen und materiell sind. 
Folgende Anwendung habe ich in lateinischen Liedern nicht gefunden. 'Hamas 
6 mihiL iifntaaro iöy fhioy ay&fiaxa Xfiurtov, nätray v x 7 ( . uunyrias 

x«iutf/.iyuyaa. DeC. 19. 


106. De s. cruce. 


Dulce lignum adoremus, 
dulces clavos venereinur, 
verbum patris prsediccmus 
sollemni prmconio. 


Ave ligntim, quod fnisti 
dignum ferre corpus Christi, 
mundo lapso contulisti 15 

vitam et imperium. 


Christi crucem adoremus, 5 
cruciiixum deprecemur , 
ut ab hoste libcreraur 
crucis patrocinio.' 

Ave liguum pretiosum, 
pondus ferens gloriosum , 10 

quondam eras onerusum 
mortis improperio. 


Christus in te triumphavit, 
morte mortem superavit 
ct potenter spoliavit 

Acherontis atria. 20 

Hinc prmviam atque duccm 
habeamus Christi crucem, 

Bt viderc veram lucem 
possimus in patria. 


t 
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Hs. zu Lirhtenthal, 14 Jahrh. 

3 prmdicemur Hs. 20 hic Hs. 

V. 1. 5. Tot' inavgov aov tö (vlov ngooxvrov/jer. Sept. 14. Adoro te in 
cruce , pt (Tue um in te. A/isefmi orat. 43. Die Anbetung des Kreuzes ist bezie* 
Illings weise zu verstellen , nämlich von Christus, welchen die Väter unter dem 
lignum vit® (proverb. 3, 18) und dem arbor vit® (apoc. 22, 2) verstanden und 
auf ps. 1, 3. bezogen. Vgl. S. Hilarii comm. in ps. 1, c. 9 — 13. 

V. 1. 9. 13. lignum. Quouiam in itinere abundant fluctus et tempestates 
diversarum tentationum, in crucifixum crcde, ut fides tua in lignum possit ascen- 
dere. non mergeris, sed Ugno pnrtaberis. S. Augmtini serm. 131, 2. 

V. 2. yiwreiV Ai JjÄoi, xai ei iictv Aivrggoi. Gregor. Naz. or. 42. p. 693. 

V. 4. vita, daher heisst das Kreuz rxmoi. Voxmas de exalt. crttc. 

st. 19. 

V. 7. Deswegen heisst Christus der Allbefreier, dlevtfepwn/? mim». 
Jul. 25. 

9—12. Die Gegenstellung des Kreuzes und des Banmes im Paradiese 
hat folgenden Grund : weil der erste Adam au dem Baume der Erkenntnis« ge- 
sündigt hatte , musste der zweite Adam Christus am Baume des Kreuzes sterben, 
darum wird es manchmal arbor crucis genannt. Peccatum hominis primum fuit 
per hoc, quod ponium arboris ligni scientite boni et mali contra prmeeptum dei 
comedit, loco cujus Christus se ligno afligi permisit. S. Thoma Aquin. comp, 
theolog. c. 228. Per qu® enim pcccat quis, per h®c et torquetur. Sapirnl. 11,17. 

V. 18. Daher heisst er vtxgmijg rot) fbaräiov. Febr. 26. Occidit vitain 
mors, ut a vita occideretur mors. S. Augustini serm. 279, 3. Die Menäen 
drücken dies auch so aus: ngo rov u Iiwv trravgov oov ipoAegö; ö &ävaTO£ roii 
arAgioriut ,- , utitt ro fedufoe nafroe ipoßtqog 6 ur,&Qa)nof iw fbarata. Sept. 27. 
Christus hat nämlich durch seinen Tod die Wirkung des Todes der Erbsünde 
aufgebobeu. Aut Animo v tö &ygr ör, ötä ia<p rj£ ro (pAagröx fiexa^äi.iei£. Cosnat 
in magn. sabbaL str. 15. 

V. 19. spoliavit. Per te infernus spoliatur. Atise/mi orat. 41. t a Aiuuix 
ioalevthj xov Anymov. Sept. 14. 

V. 20. atrium Acberontis, Vorhof der Hölle, ein gewählter Ausdruck für 
Vorhölle. 

V. 21 fig. &eii£ üiA o(j;tüi £ öd oy vnedetj-e Aiit trravQOv irg o» viftog ovgoror 
tventrlrnoy. Sept. 4. 


107. Sequcnüa de s. cruce. 


Ecce arbor salutaris, 
lignum sanctum, expers paris, 
fulgens Christi sanguine: 
hoc vexillum triumphale, 
inter ligna nullum täte 
tanto darum germine. 


Aenens hoc fixus anguis, 
pretiosus cujus sanguis 
plagas nostras abslulit, 
duin percussus a serpente, 
5 ipso nobis condolente, 
sc spectandum obtulit. 



„» •• 


141 


I. is 


Hic est lec(ns, quo perfectae 
caritatis dat dileclae 

sponsus sponsm pignora, 15 
dum ejus ainore motuiu 
tril>nit sc ipsum totum 
mortis serens vulnera. 

Hic dilcctum rubicundum 
spousa cerne , da cor mundum 20 
et ainplecti cupido: 
da amplexus , liga nexus , 
hic amoris, cordis, oris 
ut fruaris candido. 

0 ctvi, ave dulce lignum, 
orthodoxa laude dignum 
dignumque memoria! 
te salvator sublimavit 
et te nobis consecravit, 
tu es nostra gloria. 

Contra hostes tu tntela, 
contra morbos tu medela, 
salus in periculis: 


in virtute gratiosa, 
in triumphis gloriosa, 
veneranda smeulis. 

ln te mortem mors necavit, 
dum se ipsum immolavit 
vera Christus hostia: 
per te Christus hoste strato, 
inferno despoliato, 
ad se traxit omnia. 

Crucem tuam qui portasti 
et nos lapsos reparasti 
propriis doloribus: 

25 fac nos ipsos abnegare, 
crucem nostram bajulare 
sanctis in operibus. 

Laude crucis qui laetamnr, 
0Q Christe da, ut muniamur 
crucis beneficio: 
ut in cruce gloriemur, 
tuo vultu satiemur . 
in cceli palatio. 


35 


40 


45 


50 

4 • 


t 


IIs. zu Dannstadt No. 1228. des 15 Jahrh. Die Anfangs Worte der beiden 
ersten Verse verweisen auf den Gesang am Charfreitag: eece lignum crucis etc. 
und der Anfang des V. 25 bezieht sich auf das schöne Lied: o crux ave spes 
uni ca etc., das auch am Charfreitag gesungen wird. V. 4. vexillum triumphale 
spielt auf den Hymnus an: vexilla regis prodeunt, und V. 5 Dg. erinnern an 
No. 101, 2- 3., endlich V. 33 an No. 111, 3. 

5 lignum Hs. 18 entweder sanans oder curans zu setzen. 44 lapsos qui rep. Hs. 

V. 1 {tilor awTijQtor. Men. Sept 14. fiiloe rtjy oair/Qiai i'/iwc. ib. 15. 

V. 7. nach Joh. 3, 14. Dies hat Cosmas de exalt. cruc. st. 18. so aufge- 
fasst : inatipü tr}r tpu/dltifpor vöaov rijs ntorijf amj/nue Xfurtoe- Moyscs ver- 
trieb durch das Kreuz den Tod des Leibes, Christas der Seele. Terlullian. de 
idololat. 5. Imago crucis tereus serpens est; nam etsi in carne snspensus est 
Christus, tarnen in eo et ipse crucifixus est mundo, et ipsi crucifixus est mundus 
(Galat. 6, 14). Crucifixus est ergo in suis mundus illecebris, et ideo non verus 
sed aureus snspensus est serpens , quia in veritate quidem corporis , sed sine 
veritate peccati suscepit dominus speciem peccatoris, ut per lubricum infirmitas 
humanai simulando serpentem, depositis carnis exuviis, veri destruerct serpentis 
astutiam. Ambros, de spir. s. 3, 8. Quia & serpente mors, per serpentis efG- 
giem figurata est August, in evang. Joh. 3, 12. § 11. 

V. 8. 9. ai/tan \>eov ö &£ tot» viptus önonlvmai. Sept 14. 
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V. 25. dulce et nobile lignum auch bei Fnrhmat. lifc. .2, 1. 

V. 3t. r ij; ixxltjnia; ntQixdxitx/ia. Sept. 13. 

V. 32. medela, ev irtuogtü firovtax Idfiata tote äoihvoixriv it tiua^nnt;. 
August. 1. 

V. 37. In den Troparien heisst Christus vbtQwoi; thxruxov. Goar rit 
Oner, 456. Und weil durch die Sünde der Tod in die Welt gekommen, so 
heisst es von Christus in den Menäen (Januar. BL 4), d ft'lu nxqxma; X’.r 
otfKJtQttny. Alhnnas. serm. maj. 13. y.ii u naxvtoe tov x6o t uov ro tjiöfut txowixvi 
TtagadiSaxev , iVa tov notk fiuotltvovta rov &avötov dicißoXov &avat xvotj xa tov 
iiiov oafxatoe &avdtu>. Daher heisst Christus rxxpfjtr* Aufov. Aug. 14. #orr«r« 
Sävar o» xoi "Aiix-v ttavoxaone. Cosmus in niagn. sabb. st 2. Morte occisus 
mortem occidib August, in ev. Job. 3, 12. 

V. 42. traxit vymv/isvoe iltfoxrae rove nexxraxotae- Jul. 31. vxpov/iirov so», 
Seonota, tv atxtvgxg xrwxtvvxfmaae toi 'Adäfi ti,r txmiotov (fiow chxaoav. Sept. 14. 

V. 50. xnaufos nuruäv i 6 att'jfif/ta. Mai. 7. 


108 . 

Salve crux, arbor 
vitse praeclara, 

Christi vexillum, 
thronus et ara. 

0 crux profanis 
tortor et ruina, 
tu christianis 
virtus es tlivina, 

t ' * 

salus et victoria. , 

Tu properautis 
contra Maxentium, 
tu prudiantis 
juxta Danuhium 
C'onslantini gloria. 

Favens Heraclie- 
perdis rum ftlio 
Cosilroe profanum. 

In hoc salutari 
ligno glnriari 

decet christianum. 

* * J „ 

Crucis longuin , lat um, 
sublime, profundum, 
sanctis propalatum, 


De s. cruce. 

quadrum salvat mundum 
sub quadri figura. 

Medirina vera 
5 Christus in statera 
crucis est distractus 
pretiumque factus 
solvit mortis jura. 

Crux est nostrrn 
10 libra justilia;, 
sceptrum regis, 
virga potential. 

Crux ctrlestis 
^ signüm victoriae, 
belli robur 

et' palma glorise. 

Tu scala, tu ratis, 

2 Q tu crux desjieratis 
tabula suprema, 
tu de membris Christi 
decorem traxisti 
regum diadema. 


25 


30 


35 


40 
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Per te nobis, crux beata, “ 
crux cruore consecrata, 

Hs. zu S. Gallen No. 546. f. 175. mit der Melodie, 15 Jahrh., und dem 
Beisatz: pulcbra sequentia antiqui alicujus Sanctigaliensis coenobialis. Nur dia 
Anspielung auf die Donau V. 13. gibt dieser Versicherung einige Glaubwürdig- 
keit, die Form und Behandlung des Liedes war in Teutsc bland nicht ge- 
bräuchlich. 

V. 4. ara. Crux Christi sacramentum veri et prsenuntiati habet altaris, 
ubi per hostiam salutarem natura: humanse celebraretur oblaiio. Leon. m. 
serm. 55, 3. 

V. 5—9. Cruce nihil contumeliosius proferes, quam profitemur et credimus 
et in qna de hostibus triumphamus. Hieran. adv. Helvid. 18. 

V. 8. virtus, iytyytiti tov utavqov. Sept. 14. 

V. 21—25. Die viertheilige Gestalt des Kreuzes ist hier auf die vier Welt- 
gegenden bezogen, weil die Erlösung die ganze Welt umfasst. Noch andere 
Vergleichungen s. bei No. 110. 

V. 26. medicina. ln cruce Christus vulnera tua curavit, ubi sua diu per- 
tulit; ibi te a morte sempiterna sanavit, ubi temporaliter mori dignatus esL 
Auifustin. in evang. Job. 3, 3. S. No. 107. 32. <5 inavpös rw» äa&txovrto» turpdf. 
Sept. 14. 

V, 32. sceptrum. iS; oxf , jnpos tr&eov nooirxwovfup oov oroupie, Xpurre. 
Sept 14. . 

V. 33. 34. ln cruce et tribunal domini et judicium muadi et potestas est 
crucifixi. Leon. m. serm. 59, 7. 

V. 34. gaßfioi i] ti’s <5 vrufita;. Sept. 13. nach Ps. 109, 2. 

V. 39. scala. Athanas. comm. in Matth, p. 24 (opp. t. 4). L/eis xni *li- 
fiaxu Sit' t xov<rax and eis oeparrör, lös troii-tjior irfuvQOv. nruHaftfilSus Sk Mt 

Offiaxa rate u/QueMoy evnj'yel. iar. Per crucis supplicium gradus vobis ascen- 
aionis parat ad regnum. Leon. m. serm. 51, 7. 

V. 44. diadema. Vgl. No. 103, 2. 

V. 46. cruore consecrata, s. No. 101, 33. und No. 99, 26. 


45 sempilerna gatidia 
det stiperna gratia. 


109. De s. cruce sequentia. 


Salve crux laudabilis, 
arbor admirabilis 
et plena dulcedine: 

Arbor una nobilis, 
cui nulla similis 5 

fronde, flore, germine. 

O crux, arbor inclita, 

Christi mernbris prsedita - 
et sacrala sanguine: 


Per te vita reddita, 10 

ligno dudum perdita 
primte matris crimine. 

Virga mare reserans, 

Israhelem liberans 

Moysi regimine. 15 

Crux vere lux lumiuum, 
medela peccaminutn, 
mundum replena lumine. 
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Debellatrix agminum, 
mente« purgans hominuin 
veteri caligine. 

-Summe rex cadestium, 


per crucis auxilium 
20 et in tuo nomine 
Ab in cursu omnium 
nobis adversantium 
protege nos domine. 


25 


Aus derselben Hs. f. 176. V. 3 und 6 sind aus No. 101, 1. 2. entlehnt 

V. 10. 17. Chrysost. ad illum. cat. 2, 5. ovx oliat, noaa xniw y&iMir ö 
trtavyoi j %'uv 9tiv arox xare Ivos, n]x äfinyiiitv Eofltae. 

V. 13. Diese Anspielung auf die Theilung des rotben Meeres durch den 
Stab des Moyses ist in dem Canon des Cosmas von Jerusalem und der Erklä- 
rung des Tbeodorus Prodromus bei Greiser opp. 3, 294. ausführlich behandelt 

V. 16. lux luminum, (ponoiafmijs äait't><or itlnof. qrumoov i j/uäi tjj üd/iym 
crov i rtavyi. Sept. 14. 

V. 16. 18. 21. <1 tnavyog itrofhoie Atti ouTijpinrf. ovrof tjfiäf TJ*V tiXang 
anr^/.n^sv , üinn,' tV oxotsi xa&i t fitvovg tq föiuTfr , ovtog exosTroltfiaytrov; /uq> 
n> &eii xan^lafe, änr l /./.otyiuutvov£ lixtiaae. Chrysost. de crucc 1, 1. 


110. De s. cruce. 


(Juadriforme crncis signum, 
trinmphali plausu dignum , 
proscquamur laudibus: 
vota deo persolvamus ( 
dulce lignum opponamus 5 

inünici fraudibus. 

In hoc signo singulari 
nos oportdl admirari 
ejus circumstantiam, 
crucis Christi quadratura 10 

sacri cuitus in ftgura 
gerit observantiam. 

Quo sub ritu forma prima 
caritatis expressiva 
latitudo ponitur; 15 

consequenter longitudo , 
qua Signatur sanctitudo, 
perseverans colitur. 


In profundo, quod non vides , 
nec prajsumat tanta lides, 20 

cesset inquisitio; 
pars sublimis manifestat, 
quod in ctrlo nobis restat 
certa repromissio. 

Ista crucis sacramenta 25 

comprehendat mens intenta 
viUe propugnacula; 
hujus ligni per virtutem 
nos perducat ad salutem 

agnus sine macula. 30 

Ad cceli palatium 
crucis nos solatium 
elevet, o Christo. 


Hs. v. S. Peter zu Karlsruhe, o. No. 14 Jabrh. mit der Melodie, f. 160. 

5 apponamus Hs. 12 observantia Hs. 13 dem Reime nach ist dieser Vers 
ao faerzusteUen: qua sub forma primitive. 
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Neben der mystischen Auslegung der Kreuzgestalt (vgl. No. 108, 21—25) 
hat man auch geschichtliche Beziehungen auf die beiden Testamente damit ver- 
bunden. Nobis, qui ad teternam patriam tendinms, scriptura sacra per quatuor 
suas facies mare est, quro crucem annuntiat, quia nos ad terram viventium ligno 
portat. Gregor. M. hom. in Ezech. 1, 6, 13. Men. Sept. 14. 

leqüg rioouloipV/.ETdi pvoiqqiov oxrpiijg 

6 Tfrpo/iepijs trruvQoTibwii 

laof, nqoiffovpevos t ugtot xkei^opevog. 

I r,g ix 7V7UÜ 

V. 5. 6. <re üVrloc up'^oyi,' xat' s/&gidv rjqofiaUope&a. Sept. 14. 

V. 9. circumstantia, die Gestalt, der Umfang. 

V. 28. ligni per virtutem, weil das Kreuz die virga polentue ist No. 108, 3-4. 8. 

V. 31—34. diu eiavqov v<palhj!ier and ygg nqdg ovqdrta. Greiser opp. 3,285. 
Diese Stellen verweisen auf Joh. 12, 32 als ihre Quelle. S. No. 107, 42. Diese 
Beziehung wurde besonders in den Liedern auf Kreuzerhöhnng angewandt 
Sept 14. mavqi nnmtiuouLS, injfiegor vifiovfitrag tteiu vivftau, lievif/otg «ton«f. 
Ibid. df ov and ytjg i-q&T i u.ev. 


111. Hymnus in exaltatione vel inventione s. crucis. 

Salve crux sancta, salve mundi gloria, 
vera spes nostra, vera ferens gaudia, 
signuni salutis, salus in pericalis, 
vitale lignum vitam portans omnium. 

Te adorandam, te crucem vivificam, 
in te redempti, dulce dccas satculi, 
semper laudamus, tilii semper canimus, 
per lignum servi, per te lignum liberi. 

Originale crimen necans in cruce 
nos a privatis, Christo, munda maculis, 
humilitatem miseratus fragilem 
per crucem sanctam lapsis dona. 

Protege, salva, benedic, salvifica 
populum cunctum crucis per signaculum 
morbos averte corporis et animse, 
hoc contra signum nulluni stet periculum. 

Sit deo patri laus in cruce filii, 
sit cotcqualis laus sancto spiritui, 
civibus suimnis gaudium sit angelis, 
honor in mundo sit crucis inveutio. 

Mune, lateln. Hymnen. I. t. 
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Hs. ia Karlsruhe o. N. von 1493 (K> BL 48. mit der Bemerkung : carmen 
bexametnun jambicum monoculum. Auch in der Expositio hymnorum (E) BL 69. 
Daniel 1, 243. bat den Anfang. Der Ilyinnus bei demselben I, 193 hat dasselbe 
Veranlass, nur ist er nicht gereimt. Auch bei Paar nucl. devot, p. 263 (P), und 
im Psalterium, Colon. 1524. Bl. 103 (Cj. Ils. zu Stuttgart Brev. 101. f. 72 (A> 

8 per pomum Ada 1 . schal. K. a jugo djemonis. schol. K. per te sumus 1. C. 
10 besser peccati. inalis f. mac. EP. 1 1 humanitatem EPCA besser. 12 sacram E. 
13 sanctifica ECA. 20 es steht erattatin, darüber ini'enlia als Glosse, was aber 
besser zum Verse passt. So auch E. P mundo crucis exaltatio. A vel ex- 
altatio. 

V. 1. ernx sancta, oravnög narotjdafiiog. Men. Sept. 14. mundi gloria, 
tm v maxür xuv/i.uu. ib. Häutig wird es axnvffdg ti ttmyiu, genannt 

V. 3. signuin salutis. Augustin, in ev. Job. tr. 118, 5. quid est signum 
Christi, nisi crux Christi! quod signum nisi adhibeatur sive frontibus credes* 
Gum, sive ipsi aqua?, ex qua regenerantur, sive oleo, quo chrismate uuguntur, sive 
sacrificio, quo aluntur, nibil eorum rite perficitur. Eine auch für das Alter der 
Benedictionen bemerkenswerthe Stelle. Chrysosl. de cruce 2, 1. sagt: er tavyog 
tö xttjdiawv xiji crwri , Qtag ri,g »'ueiejirf. Bei Fortunat, lib. 2; 3. salutifrrum 
signum. rt'g ornog x n tt"> ayfitior. Sept. 13. «rwti’pior £t'loK Sept. 14. 

V. 4. In eiuem Troparium hei Goar. rit. Griecor. p. 159. heisst cs von den 
Märtyrern, sie kämen in das Paradies und geuüssen die Frucht des Lebens- 
bauines: i]yoiyt,aav vttiy nattuötiaov 7Tvi.ni, xtti erlüg yertruerot Toti ftilov lyg gs>i,g 
nm/Hutre. Es bezieht sirli dieses auf die Worte Christi an den guten Schächer. 
£v).ov ^Modfüpi ( Tor. Sept. 13. 

V. 5. Auch bei den Griechen heisst das Kreuz Christi ^uonotog aravyüg, 
und cs sind die Gebete bei Goar 1. 1. 652 flg. mit den lateinischen Liedern zu 
vergleichen. Men. Aug. 1. ioiodw^i^og mnvyüg , auch ii.ji.ifij i*> g . Sept. 13. io 
ityov xai Dilov felox rov trrav(tov lyuirxvriuwu i v. Sept. 13. Dem Bauiue der 
Erkenn tniss, der Duvar^gdffor fezo»* genannt wird, stellen die Menäen das Kreuz 
gegenüber als atavyog jMi/qrupo». Mai 7. 

V. 8. Aehnlich in den Menäen: £viw Idiftvoag i>,v roü feioe x<ria- 
xnitnr. Febr. 20. Vgl. V. 15. Chrysosl. de terra 1 motu 6. tis Am Sovhog, ei ur o 
noiür ryr duuyiiay; Omuis, qui Christum rccipit, sapiens; qui autem sapiens, 
über: omnis igitur christianus et über et sapiens. Ambros, epist cl. 1, 37. 

V. 9. Chrysosl. adv. Jud. 3, 4. « inavitü; dnii.e Irr duaoriny. 

V. 9. 10. liier ist die Erlösung von der Erbsünde und die Vergebung der 
Sünden des einzelnen Menschen neben einander gestellt. Für beide Sünden 
kommt der Ausdruck nexus , vincula peccatorum vor , die Erlösung aber be- 
zeichnen die Menäen also: Xgurroy, o [türvg f r?;.' , irr d^ovaiar ei/e , rov» 
nentdyfibvovg T uig astQaig nur nuuo/idiitiv cuxiUmc dritt ln, itÜy ihuituv rwr uivii.tr. 
OcL 3. Christus war allein im Stande , die unlösbaren Bande zu lösen. Die 
Benennung originale crimen scheint dem griechischen rtyuyortxt, xarnduo, nach- 
gebildet. Oct. 10. 

V. 13. truaov xvyte tos /.nur <7 uv. Sept. 14. 

V. 15. d oTavQÖg rwri ituru Xvtt. Men. Aug. 1. Der Grund dieser Beziehung 
steht Sept. 14. £iUm yd/» Chi tu $vi.or idtraathu. 

V. 16. Daher heisst es uVt/.oc äyijyxror. ScpL 13. ex narr oiwr xtrövrar 
ihbv&eyuooy fie. Mai. 7. 


D ig lized b v Go ogle 



i*r 


112. De s. cruce 

1. Salve crux sancta, 
arbor digna, 

2. Cujus robur pretiosum 
mundi ferret talentum, 

Et hogtis per lignum victor 5 

ligno revinceretur; 

♦ > 

3. Ouodque exortu mortis 

primis erat terrigenis 
paradiso propulsis 
Causa, etiam vitae 10 


Qtropariuni). 

foret cunctis morte Christi 
vere vivilicatis. 

Ilorrificum 

tu es semper signum 
'inimicis, crux 
sancta, sasvis. 

Ouem mors pavet 
infernusque timet, 
qiue Christo suos 
reconsignet. 

5. Cui laus et honor 
sit in aevum. 


15 


20 


Hs. zu München Clm. 14845. f. 6. 12 Jahrh. Die 4 Doppelstrophen (An- 
fang und Schluss 1. 5 bilden auch eine solche) können für 8 Absätze gellen und 
sind also auch ein Kanon der Troparien. Solche kleine Troparien kommen 
mehrere vor. 

V. 3. 1. Derselbe Gedanken wie in No. 101, 31. Dort ist prctium und hier 
talenlmn das Lösegeld für die Erbsünde. 

V. 5. lignum. Crux ligno Signatur. Gregor. M. mor. 12, 5. 

V. 13 — 16. üriiüy ijuiv «('üiptrur ddöOxf, <J»’ ov yutbjuty ntioai tat Sritipae 
rcJv ärtixei/ieriay, &ih oravft. Sept. 11. 

V. 18. o y yat> xuitmt nö&oi 6 "AiStlt, wtilvn xqofitg. Sept. 14. 



r 


113. Alia de s. cruce ( troparium ). 


1. IVunc crucis alma cantet gaudia 

2. Plebs cruce , sanguine Christi 

redempfa, . 

Laudans, proclnmans, voce 
sonans clara. 

3. Quoniam benignus est 
dominus per cuncta siecula, 5 

- qui morte sua 
a morte nos salvans 
a trucis diaboü 
Servitute dira liberal 


4. Etenim mala 10 

nostra pius pater miserans 

Filium sibi 

consiroilem misit in terram, 

ö. Ut deus verus 

homo verus fieret 15 

absque sordis macula, 

Obediensque 

patri veuit in mundum 

summa sapientia. 

10 * 
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6 . Ecce deus virginis 
fiJius faraem, sitim 
tolerat, pro nobis plorat, 

Probra suffert, alapas, 
flagella, coronatur 
Corona caput spinea. 25 

7. Cruce clavis fixus 


20 in altä vita nostra moritur 
atque die rcsurgit tertia. 

8. Ipsi honor. 

laus et potestas 30 

perpetue 
in sa?cula • 
sit senipiterna. amen. 


Hss. zu München Clm. US«, fr 69. 12 Jabrb, (A> ' Clm. 14083. f. «. 
1t Jabrh. (lij. 

8 ac f. a, AB, dann muss entweder salrat oder libernns stehen. 23alapisB. 

Der zweite Absatz besteht aus zwei einzeiligen Strophen, was gewönlicl 
nur am Anfang und Ende der lateinischen Troparien stattfindet. Der dritte 
Absatz ist eine dreitheilige Strophe mit dem Abgesang in der Mitte, wie auch 
der achte. Die zweite Strophe in 6 hat einen andern Tonfall als der erste, 
was nicht unregelmässig ist. 

V. 1. nunc, dies bezieht sich auf den Festtag, an welchem das Lied $t- 
Bungen werden soll. In gleicher Weise fangen die griechischen Festlieder oft 
mit im uujov an, z. B. < r^ucftov £i'Ä oy syoreepoidti;, utnoi y£vo% 'ESqaiwv utüJWTi), 
ai'jitqor if minie ymtQoviai. Sept. 13. Das Wort nunc ist diesen Seqseorett 
Tor andern Liedern eigen. S. No. 67. 

V. 12. consimilis bedeutet tcqualis, das einfache similis würde eines so - 
richtigen Sinn geben. 


114. De sancta cruce (troparium). 


1, Grates, bonos, bierarchia 
et euphonizans tibi 
interminabiüter 
hymnologia. 

2. Sacrosancta ' 5 

tu patris hostia, 

Jesu Chrisfe, 

rex (idvaQxog, omniuni antistes 
et evXoyqfiive. 

Pietate, 10 

propiciator , qui 

gratuita 

ipsum te propter nos obtuleras 
ciavQOv in ara. 


3. Suavitatis spirans I 3 

deo torridulus odorem, 
cum eumandrita profundere« 
tuum pro erroneo 
grege cruorem. 

Vas excoctus igne 20 

passionis ut testaceum, 
summe plastes, tu fragilium 
qivaiv restaures pius 
irse vasorum. 

t. Legis qui peccatum 25 

crucisque factus es maledictutn 

libidinis victimarum, 
bestiale nostrum coelitus, 

0 Emmanuel, ablue delictum. 
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Reconciliator, 30 

asylum spesque sola reorum, 
inspirans dediticiam 
tu confessionem , fer nobis, 
paraclite, propiciationem. 

5. Tu magnus respice parvulos, 35 
archiater, nos raorbidulos, 

E( contra mortis poterium 
vit® propinans antidotum. 

6. Tu totus desiderium, 

boui, totius generis 40 

generalissimum 
gaudimonium 
tu quam verissime 
hyperbolicum , 

solaque tu aonr^ia 45 

Clemens, tui nos intima 
pasce 'hiüQit/. 

Oeov Ttuvra bktrjiiov 

atftais benignicula 

TOVUUV CCflCtQTUÖV, 50 

sanctimonium 

dulce. jocundule, . 

tu delici®, 

portus quietis unice, 

äoxös patrum et optimas, 55 

ü.irfluv rjiäs- 

7. Et tu solus qui fortiter 
crucis (orcular tristeque prrnlum, 
vir de gentibus nuilusquc tecura, 


idem ipse bot rus elegans Cypri 69 
rubicundulus, calcasti, 
bibens nobiscum ]>otum te 
nobis ipsum, tui 
(er patris in regno. 

Fac nos calix inebriet, 65 
per quem optimus sobrietatis 
spiritalium dulcedinis 
H'ternorum mir® dilectionis 
sophi®que salutaris, 
quo vitis Sorech palmites 70 
fructus plures ferre 
queamus betautes. 

8. Nos ut immolantes 
tui sanguinis sacri 

tibi rubentia 75 

musta cottidie 
inundicorditer et intime 
nudam crucem nudula 
bajulemus carne et nf>. 

Te<|ue dux sequamur ,80 

sponte voluntaria, 

■ non abre ut Simon 
et in angaria, 
mundo revera moriendo 
tibique nos, non nobis, 85 

vera vita, post h®c vivendo; 

9. Te Christe, noster crucifixe, 
pra'stante tua pietate 
niiuia, qui redemptio 

sola totaque nostra tu 90 

propicians es misericordia. 


Its. zu Mönchen Clm. 1 4845. f. 67. 12 Jahrh Die gemischte Sprache dieser 
Seqaenz beweist schon, dass sic nach griechischen Mustern gemacht ist, womit 
auch die übrige Behandlungsart übereinstimmt. Die griechischen Wörter sind 
alle mit lateinischen Buchstaben geschrieben, wobei das i, durch y ausgedrückt 
bt, welches im Versmass eine Sylbe bildet, ebenso, wenn für v und i im La- 
teinbehen y steht. 

9 eulogeme, Us. Schreibfehler, wie 14 stayros; da beide Verse 6 Sylbe» 
haben, so kann nur evioyi ytin oder ii-Xoyovutyt passen. 23 tu fehlt, ist aber 


• 4 
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nach dem Versmnss nüthig. 40 genas, Hs., nach dem Vers and Sinn verändert, 
denn der Genitiv bängt von dem folgenden Nominativ ab. 46 tbeu panta cley- 
mon, Hs. 49 aflcsis Hs. 50 iaton amartion , IIs., das Demonstrativ hat hier 

keinen rechten Sinn. 5f> eleyson ymas, 11s. 79 noy. Hs. zweisylbig für röu. 

V. 8. Christas heisst ein Monarch, weil ihm alle Gewalt im Himmel and 
anf Erden gegeben ist and er die jWelt überwanden hat. Matth. 28, 18. 

Joh. 16, 33. S. No. 115, 71. \o. 79, 2. 

V. 10. 12. pietate gratnita, oaoxutflÖQOf {hitjfiatt. Oct. 9. 

V. 17. cumaudrita, entweder latinisirt, oder der Vocaliv tv/jarSfita, bone 
pastor. 

V. 34. paraclilos heisst Christas nach 1 Joh. 2, 1. 

V. 44. hvperbolicum, nach dem GriechLschen, wo die izttqfloli] äfnfrotiio; 
Xi/iittov manchmal erwähnt wird. Sept. 14. 

V. 46. 47. pasce nos intima tui theoria, nach dem Griechischen: rur rovt 
fiov Iffvvt n.(öe aiiior £tf aiyiuv zuv oov t'ioüp dtozöxe. Uct. 10. 

V. 62 - 64. nach Matth. 26. 29. 

V. 65. inebriet. Vgl. No. 64, 14. 65, 17. 

V. 60. dux , ü oTttepiv zuv uc5i ( yof. Sept. 14. 

V. 91. miscricordia, üe'ovi j üßvairoe, Oct. 9. 


1 15. Planctus Bonaventura? de Christo. 


O crux, frutCx salvilicus, 
vivo fonle rigatus, 
quem flos exornat fulgidus, 
fructus fecundat gratus, 

Jesus de patre genitus, 5 

Jesus über signatus, 

Jesus cunctorum dominus, 

Jesus desideratus. 

Jesus promissus palribus, 

Jesus praefiguratus, 10 

Jesus cmis8us ctrlitus, 

Jesus de uatre ualus. 

Jesus sub lege posilus, 

Jesus magis inouslralus , 

Jesus redemptus parvulus, 15 

Jesus infans fugatus. 

Jesus puer proficiens, 

Jesus vir brtptizatus, 

Jesus panis esuriens, 

Jesus victor temptatus. 20 


Jesus nobis circuiens, 

Jesus nobis lassatus, 

Jesus pro nobis indigens, 

Jesus iuhonoratus. 

Jesus miranda faciens, 25 

Jesus verbis sensalus, 

Jesus peccata diluens, 

Jesus transfiguratus. 

Jesus nnguenlis redolcns, 

Jesus asello latus, 30 

Jesus subjeclis serviens, 

Jesus agnus oblatus. 

Jesus fulura prarvidens, 

. Jesus angusliatus, 

Jesus cruorem efiundens 35 

Jesus orans prostralus. 

Jesus emptus argenteis, 

Jesus turbä vallatus, 

Jesus caplus ab impiis, 

Jesus ter denegatus. 40 
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Jesus sa(ur opproliriis . 

Jesus vulfu velatus, 

Jesus concisus alapis, 

Jesus colupkizatus. 

Jesus astrictus vineülis, 45 

Jesus perfl.igellatus, - 
Jesus punctus aculeis, 

Jesus dire ligatus. 

1 

Jesus virisus perfidis, 

Jesus false accusatns, 50 

Jesus sjtretus a populis, 

Jesus luorle dauinatus. 


Jesus clamando moriens, 

Jesus Iransverberatus, 

Jesus inferuum adiens, 

Jesus intumulatus. 

Jesus eaptivos eruens, 65 

Jesus resiiscitatus, 

Jesus ad palrern rediens, 

Jesus glorificatus. 

Jesus dona disli-ibuens, 

Jesus clarificatus, 70 

Jesus mooarchiara preudeus, 
Jesus summe beatu$. 


Jesus crucem circumfercns , 
Jesus veste uudatus, 
Jesus morti se oflerens, 
Jesus ligno elavalus. 


Jesus purgans a sordibus, 
Jesus splendor optatns, 
55 Jesus spirans afllatibus, 
Jesus cruci immolatus. 


75 


Jesus orbem concutiens, 

Jesus planetu rigatus, 

Jesus matrriu conspiciens, 

Jesus feile potatus. 60 


Per hunc crux Christi sontibus 
esto vitalis flatus, 
profectus in virlutibus 
• et. sempiternus Status. 80 


Reichenauer 11s. No. 3G. BL 42 (R). Unter den Gedichten des h. Bona- 
ventura (ed. Venet. 1735} steht dieses nicht, die Herausgeber führen es auch 
nicht unter denjenigen Gedichten an, die demselben zugeschrieben werden. Alle 
gleichen Verse dieses Liedes haben den nämlichen zweisilbigen Reim auf -ahu. 
Steht auch in der Hs. No. HIV der Bibliothek zu Namür ^Nj , die ich jedoch 
nicht ganz verglichen, worin aber die Strophen mit dem Vocativ Jesu anfangen, 
weil der Abschreiber den Sinn des Liedes übersah, welches nach der ersten 
und letzten Strophe an das Kreuz oder die Erlösung gerichtet ist , und daher 
die Nominative Jesus von den Nominativen (los und fructus der ersten Strophe 
abhängen. Dass dieses der Sinn ist, sieht man auch daran, dass alle Participien 
bei Jesus im Nominativ stehen. 


1 R lässt o aus. 3 adornat N. 5 Jesu ex N. 6 libro N. 21 pro nobisR. 
31 subjectus, Hs. unrichtig, denn subjectis geht auf die Fusswaschung beim 
Abendmal, und dies muss hier stehen, denn unguentis bezieht sich vor den 
Palmsonntag, asello auf denselben, subjectis auf den Gründonnerstag und agnus 
auf den Charfreitag. Die Strophe umfasst also die gan/e Leidenswoche. 3.5 ef- 
fluens R, vgl. 71 prendens, wo die erste Sylbe auch nicht betont ist 49 a perf. R. 
71 monarcham R. 77 sontibus unsicher geschrieben R. 


V. 2. wird Christi Blut der Lebensquell genannt, übereinstimmend mit den 
Menäen, worin Jesus m,y i) iijs Zeit],- heisst Jauuar. BL 4. 
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V. 3. flos. Pies wird erläutert durch folgende Stelle de* h 4dt*ree de 
spiritu s. 2. c. 5. Flos odorem suum et succisus reservat et routritus arcumulat, 
nec avulsus amittit; ita et dominus Jesus in illo patibulo cruris nec routritus 
cmarcuit, nec avulsus evanuit, et illa lancea- punctione succisus saero speciosior 
fusi cruoris colorc veruavit. ’< - t 

V. 13. > nuov rxlrjQCiin/ £ . ' Men. ib. 16. 

V. 28. transfiguratus narb dem griechischen (itja/ioi><f(o{hi£. Aug. 5. 

V. 80. sempiternus Status, deutlirber «JmcreitfToc tynuua. Aug. 1. 

lieber dieses Lied steht eine Predigt in einer Perg.-Hs. des Karlsruher 
Archivs BL 283 vom Jahr 1450, welche beweist, dass es ziemlich bekannt und 
gebräuchlich war. Der Prediger hat es aber sehr verändert und überarbeitet, 
denn er sagt darüber: ex multis pauca collegi, in imaginaria quadam arbore 
sic ordinavi atque disposui ut in prima et infima ramorum ipsius expansione 
salvatoris origo desrribatur et vita in media, passio et glorificatio in suprema- 
et in prima quidem ramorum Serie quatuor altrinsecus secundum alphabeti or- 
dinem ponentur versiculi, similiter in secunda et tertia, — ut sic sint quasi XII 
rami, afferentes XU fructus juxta mysterium ligni vita-. Ich setze diese L'eber- 
arbeitung her: , 


Fasciculus myrrhae. . 

O crux, frutex salviticus, 
vivo fonte rigatus, 
cujus flos aromaticos 
fructus desideratus. 

L Mysterium nativitatis. 

Jhesus ex dco genitus, 5 

Jhesus pnefiguratus, 

Jhesus emissus corlitus, 

Jhesus Maria- natus. 

Jhesus conformis patribus, 

Jhesus magis monstratus, 10 

Jhesus submissus legibus, 

Jhesus regno fugatus. 

Jhesus baptista ctelicus , 

Jhesus hoste temptatus, 

Jhesus signis mirificus , 15 

Jhesus transfiguratus. 

Jhesus pastor sollicitus, 

Jhesus fletu rigatus, 

Jhesus rex orbis agnitus, 

Jhesus panis sacratus. 20 


II. De mysterio passionis. 

Jhesus dolo venundatus, 

Jhesus orans prostratus, 

Jhesus turba rircumdatus, 

Jhesus viuclis Iigatus. 

Jhesus notis inrognitus, 25 

Jhesus vultn velatus, 

Jhesus Pilato traditus, 

Jhesus morte damnatus. 

Jhesus spretus ab omnibus, 
Jhesus cruci clavatus, 30 

Jhesus vinctus latronibus, 

Jhesus feile potatus. 

Jhesus sol morte pallidus, 

Jhesus translanceatus. 

Jhesus cruore madidus, 35 

Jhesus intumulatus. 

e I 

III. Mysterium resurrectionis. 

Jhesus tritimphans mortuis, 


liier bricht der Text unvollendet ab, da einige Blätter der Hs. fehlen. 
Diese Bearbeitung bängt besser zusammen als die erste und die Ausdrücke sind 
dem Lebenslauf Christi genauer angepasst. Den Y. 0 bezieht der Prediger auf 
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die Bcsrbneidung Chris! i, und 25 auf die Verleugnung durch Petrus. Nach der 
Anlage der beiden ersten Theile des Liedes fehlen dem dritten noch 15 Verse. ’ 

Leber das Mysterium vom I.ehensbaumo sagt schon Ctem. Alex. Strom. 5, 11. 
ri,v tfnorrpiv 9eiar v Mavtriji futor i^ays töyopatre. Dies hängt zu- « 

sainmen mit dem mysterium enteis in No. 77, 19., wofür in No. 110, 25. sacra- 
menln steht, weil das Opfer am Kreuze in Christi Fleisch und Blut bestand. 
Was Clemens die göttliche Vorsehung nennt, heisst in den Menäen ifnixri; oixo- 
touin toi' (rtnvyov , Sept. 14. und r 1 ',' oixoyouia; sov Xnujtov p\xrri { qut, 

Oct. 4. , auch ärptnoe olxoropia. Oct 14. oixorofua ist nämlich das lateinische 
dispositio, Fügung, und diese bestand darin, dass durch den Baum des Kreuzes 
das Leben der Menschheit wieder gebracht wurde, welches durch den Baum 
der Krkenntniss im Paradiese verloren war. 


116. Ad facicm salvatoris. 


Ave facies prseclara, 
qu:e in sancta crucis ara 
facta eras palliila , 
anxietate denigrala, 
sacro sanguine rigata; 

te texit linteola, 
in qua mansit tua forma, 
qute compassionis norma 
cunctis est prielucida. 


Cordi meo sit impressa 10 

per te, Jesu, neque cessa 
hoc cremare indefessA 
tui amoris facula. 

Post haue vitam cum bealis 
contemplari voluptatis 15 

fac nos vultuin deitatis 
in perenni gloria. 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. Bl. 211. aus dem 14—15 Jahrh. (VA). Dabei 
steht: Innoccntius papa IV prsedictam salutatioriem confirmavit. Also würde 
das Lied in die Mitte des 13 Jahrhunderts gehören. Eine zweite Abschrift steht 
in demselben Codex Bl. 26. (Bj. - 


3 es AB. 5 sudore sanguineo B. 6 cor. pass. B. 10 hoec cordi B , sit 
fehlt B, die letzte Strophe fehlt in B. 12 hoec A, der Vers fehlt in B. 

Leber das Angesicht Christi gibt es zwei Klassen von Liedern, die eine 
ist in dreizeiligen Strophen geschrieben , die andere in vier- oder achtzeiligen. 
Zu jener gehört obiges Lied und No. 117. 118., zur zweiten No. 119. 120. Die 
vielen Hss. dieser Lieder zeigen, dass jede Art überarbeitet wurde, und zwar 
so stark, dass man sie am besten als selbständige Lieder neben einander ab- 
druckt, wodurch ihre Unterschiede deutlicher hervortreten. F.ine blosse Ver- 
gleichung der Lesarten ist darum nicht thunlich, weil jedes Lied jeder Klasse 
in mehreren Hss. vorkommt , die onter sich verglichen werden müssen , ’ und 
welche zusammen eine Bearbeitung ausmacken, die int Ganzen mit jeder andern 
Bearbeitung zu vergleichen ist. 

Beide Klassen der Lieder unterscheiden sich auch durch ihren Bachverhalt, 
ln der ersten Klasse ist das Angesicht des todten Christus verstanden, welches 
■wie das Ecce homo eompassion , compassionis norma, genannt wurde, in der 
zweiten Klasse ist das Schweisstuch gemeint fvera icon) , oder das Bild des 
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lebendigen Christus. das auf seinem Leidenswege in das Ttieb gedrückt worden 
sev. Hierüber ist nachzoschen Gregor. Turm. opp. ed. Huiniirl. p. 715. not 

Diese Lieder sind auch für die Kunstgeschichte bearhtenswrrlb. Zur ersten 
Klasse gehören die alten Bilder des todten Christus , die mit dunklem oder 
schwärzlichem Antlitz gemalt sind. Dieses verdunkelte Angesicht war der'tie- 
gensatz seiner Verklärung und eine lliudeutung auf die Sounenliusterniss bei 
der Kreuzigung , Wodurch Christus als die Sonne der Gerechtigkeit mit einem 
dunkeln Schleier bedeckt wurde. Darauf spielen die Menäeii manchmal an, 
z. B. Oct 6 ö dirxiit ii irc, otavgio m rrpoo^i.oö.utvoe qruiodur« xoitooi.ie. Der 
hier scharf ausgedrückte Gegensatz . dass der Lichtgebcr Christus sogar von 
seinem geschalfenen Sonnenlicht verfinstert wurde, umschreibt nur den Aus- 
spruch des Apostels Paulus (Philipp. 2, 7), dass Christus sich ganz eiitäussert. 
also nichts zurückbehalten habe , was er zum Opfer darbringen konnte. Auch 
als gebratenes Osterlamm hat Christus ein schwarzes Antlitz. No. 161,5.6. Zur 
zweiten Klasse gehören dio blutigen Schmcrzensbilder Christi auf dem Srhw eiss- 
tuche. ln der Schrift von If Grimm über die Sage vom Ursprung der Christus- 
bilder, in den Ahhandl. der Berliner Acnd. vom Jahr 1612 S. 121 flg. siud solrhe 
Lieder nicht beachtet. Die Menäen reden frühe davon, weil sie sich gegen die 
bildcrstürmcnden Kaiser erklären, und nennen das Bild Christi überhaupt « 
ainiuv elxurm/iu. Mart. 12. Dort heisst es auch gegen den Kaiser Leu: offi t,aa; 
■ih/jKJÖü,- idiuSt Atu >r i xvfjurroi foöf ixhxxove , /xi] x«ttop«r lifiu<un t r 

tixovu Xgtviuv. Ein alt-slavonisches Bild (/a sain/c face) befindet sich in der 
Kirche zu Laon. 


117. Ad facicin sulvaloris. 


Ave sancta facies 
dnmini pneclara, 
qti* pro nohis palliria 
facta in crucis ar;l. 

Prit* dolore denigrata, , 5 
rore sanguinis rigata, 
te texit linteola, 

In qua inansit tua forma, 


qua; compassionis norma 

cunclis est perlucida. 10 

llatc cordi meo sil itnpressa 
per te Jesuiii. neque cessa 
tui antoris facultV 

Sic cor meum fac ardere, 

,ut post vilam hanc videre 15 

possim vultum deitatis 
in perenni gloria. 


Strassburger 11s. E. 135. Bl. 75. I V Jahrh. Dieses Lied scheint mir eine 
verkürzte Ueberarbeilung des vorigen. Die erste Strophe ist in vier kurze 
oder zwei lange Verse verändert, und nach V. 12 und 15 fehlen zwei Verse, 
die in der folgenden No. 116, 13 und 16 wirklich Vorkommen. 


118. De s. facie. 

Salve facies prseclara, tota es deformata: 

qua; pro nobis in crucis ara anxietate denigrata, 
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sudore sanguineo rigata 5 

ac mortis pavore pallidata. 

Te texit linteola, 
in qua mansit tua forma: 
lwec cumtis praducida 
est coiupassiouis nonua. 10 

Hut cordi meo sit impressa 


pro te Jesn, neqne cessa 
hoc cremare indefessa 
tui amoris facula. 

Ut post hanc vitam cum beatis 15 
contomplari voluptatis 
vultum tute divinitatis 
possim in percnni gloria.. 


, i ■ 

Hs. der Seminarbibliothek zu Trier, 0, 58. Aus dem IV Jahrli. In dieser 
Abschrift wurde die strophische Form des Liedes fast ganz aufgelöst. Eine 
zweite Hs. der Stadtbibliothek zu Mainz, Karth. No. 599, Hi. 2V des I V JalirlL ( M) 
gibt ebenfalls einen verschiedenen Text. Steht auch im Antidotarium aniime 
f. 59. (A). Hs. zu Lichtenthal, IV Jahrh. (L). 

1 Christi prmclare L. 3 dafür es facta sic pallida M V, es facta sit (1. sic) 
pallida L. 6 fehlt l.MA. 7 linteolo A. 8 quo A. 9 fehlt hier MA. 10 quac 
comp. LMA. 11 est cunctis prmlucida MAL, dann folgt 11. 12 per A, Jesu 
atque uieinorata L. 13 indefensa L. 15 ut fehlt A. 17 possum vultum A, 
possim — pietatis L, possum vultum deitalis M. 


HO. A<1 iaciciu salvaloris. 


Salve sancta facies 
nostri rcdemptoris, 
in qua nitet species 
divini splendoris, 
inpressa panuiculo ' 5 

nivei candoris 
dataque Veronica 
sigtium ob amoris. 

i 

Salve decus su'culi, 

spcculum sanctorum, 10 

quod videre cupiunt 
Spiritus ctelorum: 
nos ab omni inacula 
purga vitiorum 

atque nos consortio 15 

junge beatorum. 


Salve nostra gloria 
in hac vita dura, 
labili et fragili, 

cito transitura; 20 

nos perduc ad patriam 
o felix figura, 
ad videndam faciem, 
qu;e est Christi pura. 

Esto nobis qutpsumus 25 

tutum adjuvamen, 
dulce refrigerium 
atque consolamen , 
nobis ut non noceat 

hostile gravamen, 30 

sed l'ruainur retiuie. 
omnis dicat, amen. 


Strassburger Hs. E. 135. Bl. *5. aus dem 1 V Jahrli. (S), womit der Abdruck 
bei den liollandisten nach dem Augsburger Messbuch von 1555 übereinstimmt, 
der aber noch die Endstropfae hiuzufügt, die in S fehlt. Es ist bemerkenswert!), 
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dass die Bollandisten (Acta SS. Felir. I, 452) keine handschriftliche Aufzeich- 
nung dieser Lieder anfiihren. Reichenauer Pap. - Us. No. 36. BL 18 (A) 
Daniel 1, 3 VI (D), der dieses Lied zweimal ahdrucken liess, denn es steht sich 
bei ihm 2, 232. Salemer Hs. zu Heidelberg (H). Die vier ersten Halbstrophes 
stehen hei Paar nucl. devot, p. 71 als zwei, die fünfte und sechste fehlen, »olir 
andere Strophen aus der folgenden Bearbeitung eingefügt sind, die zwei letz«» 
bilden dann ebenfalls den Schluss. Auch in der Hs. zu Mainz , Karth. No 59) 
BL 44 des 14 Jalirh. (M) mit dem Beisätze: hanc orationem Aegidius mazn* 
composuit , und der Schlusstroplie. Das Lied steht noch einmal in dieser Ile 
BL 54 (N). Ils. franzüs. Tagzeiten im Privatbesitz, 15 Jalirh. (F). Bruch-tüti 
des 15 Jalirh. in meinem Besitz (B). Ils. zu Licbtenthal , 14 Jahrh. (L), zd 
s. Veronicam. Hs. zu S. Gallen No. 482. 15 Jahrh. (G). Hie Lesarten vos 1 
beziehen sich auf die Reichenauer Hs. No. 36. BL 37., über welche Bearbeit^ 
die Anmerkungen zu folgendem Liede zu vergleichen sind. 

2 salvatoris N. 4 amoris R. 5 pannicula S. 6 coloris BGLNS. 9 aveB, 
speculi R. 11 appetunt R, quam v. M. 12 justorum N. 14 pcccatorum A 
15 atq. cueli gaudiis A, et tantem cons. P, consortia B. 17 salve nostrum iwt- 
dium P, domina M, ave N, gratia F. 19 ac F. 20 transitoria L, peritnra l 
21 nos provebat superis HF. 22 felix hure f. HF. 23 videndum LN. 24 Christ: 
quoque p. N. 25 domine N. 26 totuni N, verum II. 27 d. et r. N. 29 die*' 
und der folgende Vers fehlen H, ut noliis LF. 31 sic II. 32 onines dicant DPL 
cccli tecum. am. R, dicamus omnes N. 

V. 9. decus sieculi , ähnlich heisst Christus in den Menäen iviofia tMun. 
Januar RI. 15. 

V. 21. Christianus intelligit, sibi eremum esse istum mundum, i ntelligtt « 
peregrinationc se vivere, pa triam desiderare. 8. August ini sermu 4, 9. 


120. Oratio de facic salvatoris. 


Salve sancla facies 


et a nostris sensibus 
tolle caligata. 


nostri redemptoris, 


in qua nitet species 
divini spl emloris , 


Salve splendor glori®, 


impressa panniculo 
nivei candoris 


• salus peccalorum, 
repr*sentans proprie 


dalaque Veronic* 
signum ob amoris. 


regem supernoruin, 
restauratrix grati®, 


20 


Salve vultus domini, 
imago beata . 


speculuiu sanclorum. 
jg te quaerunt respicere 


ex ®terno mtinere 
mirc decorata. 


Spiritus ctelorum. 


lumen i'umle cordibus 
ex vi tibi datä 


Salve robur fidei 
nostr® Christian®, 


lä 



destroens baereticos, 
qui sunt vita; varne. 
ho rum äuge meritum, 
qui te credunt saue 30 

illius effigiem, 

qui rex tit ex pane. 

Salve nostra gloria 
in hac vitA durA 

labili et flebili, 35 

cito transiturA; 
nos perduc ad patriam, 
o felix ügura, 
ad videndam faciem, 

quse est Christi pura. 40 

Salve o sudarium, 
nobile jocale, 

•8. nostrum solatium 
et memoriale 

ejus, qui corpusculum 45 

assumpsit mortale, 
nostrum verum gaudium 
et bonum finale. 

Salve jnbar steculi, 
stella matutina, 50 

in conspeetu populi 
fulget lux divina, 
qu;«‘ est cura languidi, 
vitae medicina. 

HOB in mondo labili 55 

serves a rninA. 

Salve gemma nobilis, 
vcra margarita, 

Corlicis virtutibus 
perfecte munita, 60 

non depicta manibus 


sculpta vel polita, 
hoc seit summus artifex, 
qui te fecit ita. 

Ille color ccrlicus, 65 

qui in te splendescit , 
in eodem permunet 
statu, nec decrescit, 
diuturno tempore 

minime pallescit. 70 

fecit te rex gloriae, 
fallere qui nescif. 

' Nesciens putredinis, 
servans incorruptnm, 
quod est a christicolis 75 

coram te deductum. 
tn vertis in gaudium 
gemitum et lnctnm, 
confer saluberrimum 

te videndi fructum. 80 

Salve decus saecnli, 
speculum sanctornm, 
quod videre cupiunt 
Spiritus caelorum. 
nos ab omni macnlA 
purga vitiorum 
atque nos consortio 
jnnge beatorum. 

Esto nobis quaesumns 
tutum adjuvamen, 
dulce refrigerium 
atque consolamen , 
ut nobis non noceat 
hostile gravamen, 
sed fruamur requie 
cum beatis. amen. 


85 


90 


95 


Hs. su Karlsruhe o. N. von 1440. Bl. 65. (K). Die Strophen bestehen in 
der Hs. jedesmal ans vier langen Versen. Hs. so Freiburg No. 91. f. 78. 
45 Jahrh. (F), als oratio edita per papam Johann. XXIL Die Hss. RS und der 
Druck P sind bei der vorigen Nummer genannt, ln F folgen obige Strophen 
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„„f einander: 1 , 11 , 2 , 4 , 5 , 8 , 9 , iO, 12 Die Str •» * 

Lief4 e Folge: 1 , 11 , 3 , 2 , 4, 5, 8, 9, 1», t2. £, fehlen ’ m’ V"“* i*Ri* 
( ^ a fe V. 42. ist das alt-französische joyaf jetzt joyau, K , ,.* h ? 6 ' '• Bas Wort 
Bearbeitung von einem Franzosen Fierzuriihren modj es scheint Halles 


liese Bearbeitung von einem 

11 numine R. Iß coliigata RPSF. 22 — 24 lauten • 
te collaudat jugiter castus angelorum. 25 robor R. 2 S ^ ,un "'"qu« c;ci:or™ 
31 effigir SF. 31 und 32 lauten in R. »uas contumeiias d»ü ? ^ R ' ,n,,n f's v SP 

pmulium RPS. 35 fragili S. 36 peritura S « , , a ‘°eri man? » _ ' ' 

Lndum S. 42 vitale für joc. P * 48 feriale ” ~ ad pr«p ri ,o 

^ 65 salve C °E R- 73 putredinem pg , V,ta ^ *>2 aot R. «•> 

beiden Anfänge entsprechen dem Eingang der C ^ VuUu * ^omim s R 
man not fetr. 11 schüesst , so siud alle ^ Vor »“sgehende 0 StronJ!' ** 
Bor ™T 1 r,,ticol# S - christiculo F. ^“g e de S Liedes glZb\ 7 T 

et feF-. 9' SF . . 95 fQ '.dent, k. 8 9 ist/p M ™ / ür 

° ■ 96 ca ‘l> tecum a FS tm 


121 . 


Ave caput Christi g,- a(um 
diris spinis coronatum 
„OS « onserva, ne ,ieccatu in 
poeme ducat ad reatun». 

Ave dextra rnanus Cli r - 
perforala plag« Clslt , 

nos ad dextra« ’ 

quos per crocem rede^J 

Ave palma Je SU i a , V{j 
sic confixa pahnd s ; ,, V d 
nos ab. omni «alo ] ev ’ 

«juod produxit „ la(er ^ 

Ave latus lanceafum 
unde fluxit flumen 

® ra *UUl ) 

Reicbenauer U 8 . jy 0 

wiii a si beafii ! * 


Ora,i0 Je Chris«. 


ern * v, tae statu«. 

A ) P vuinus dextri pedis 
‘i'doni mentis pj e )J (Iis ’ 
a «uw ad »am * 

estn „o. a>,,e re <>*s, 

° J1S S I )0S mercedis. 

Avt ‘ p,a S a l*v* pl an(a> 

. q«a virliit, lm 1 ,l;p > 

nos B f, cioscont planfje, 

«W«» ' 

post cf nnt o. 

A ' * ,0,a denudata 

TS <**« fl«gellata 

r^^-meata 
3 Pnve «t nos beata. 


15 


20 


Reicbenauer N Vl<a P ”Ve nt n os 

est edita a beato Gregorio (ß) mit 

bcatus scheint hier so vj e i f ,a P«, tiabens ^ ßcm «'ri«nng: pr;rsrr«,, 

der 1378 starb. Hs. zu Freil, 1 S<,,,or ben 2u bcde°t ln ' lu, S ( ' ,| l'arum. 9.,° ^ ‘ 

papse (FJ. Auch in dem r Ur ^ ^°- Bl f er uten i dann wäre p« /■ ' ' 

-»"• *■ »'<■ -< ir* s 

ln gereimten Gebeten h 0m Jlben so in dem A„,;a fPra ^ le % n 1(7 Tro 
zu dergleichen Liedern *u a »< h einzelne vt "”" 1 an,m * L .54 f ^ 

Jahr 1 lUO steht ein Reimgebet e " schei “«*- In ein* ' , U,ld Stro Phe D vor di« 
recordarc etc., worin diese «nfib,g t: {T'' ,,s » l^htenthal’ von 

gehört: Strophe «tobt , ^ o 

Wl 20 eioe ' a hr^üede 
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Hä 

Wut 
Ai kl 

inm, 
T.S t 

■Ina 
9 ri- 
pu- 
fii« 

»fl* 

> für 
)lsl 


15 


29 


Ne me perda» nunc offensus , - pro quo es et vulneratus 

pro quo in ligno »uspensus , M me perdas nunc iratus 

Diese Strophe hat gleichen Bau wie obige, Lied, aber zwei Reime in 


Strophe. 

t _4 fehlen PAF. 5 manus dsxtera F. 
9 manus P. 10 sit F, manu PA. H P, 

ratum P. 13 — 16 stehen in APF am Ende. 
28 — 28 fehlen in AF. 


8 dextram R, dexteram 
Evm AF. 12 qnos F. 13 pe 
18 pedem P. 21 iasva 


V. 28. vita beata. Augustin. *ermo 297, 8. bezeichnet es sehr gut a 
vita sub deo, vita cum deo, vita de deo, Vita ip se deus. 


12 2. Oratio de passione Christi. 


Salve mea o patron a, 
crux beata, multa bona 
conferens ccelicolis, 
desperatis doctrix prona 
comversisque mira bona 5 

exhibens cbristicolis. 

Dejicis tu inimicum , 
aversum reddis amicum , 

.s a Ins in periculis: 
adert um donans contritum, 10 

cor seniper facis pudicuu 
perfectis deicolis. 

Triumphale lignum crucis, 
seductos nos tu reducis 

ad superna gaudia: 15 

portas pandis ver® lucis, 
fauces claudis hostis trucis 
divinil potentiä. 

To adoro propter illum, 
qui per te gregen» pusillum 20 
reduxit in propria, 
confringens per hoc vexilluni, 
ceti vectes et sigilluin, 
signa infernalia. 

His cunctis quoque pensatis 25 
paradisus voluptatis 
es Jliesu piissime ; 


in te vis paternitatis 
omnes fructus suavitatis 
plantavit plenissime. 

Passionis tua: fructus . 
et cruoris tui ilurtus 
delluens iargissime 
fineru fecit nostri luetus, 
per hos infernus destruetns 
gemit amarissime. 

Ave caput inclinatum, 
despective coronatum 
spiuis iiifidelimn, 
multis locis perforatum, 
eircumquaque cruentafum, 
excniplar huiiiilium. 

O corona pretiosa, 
quam cruoris tincta rosA 
plasmatoris oinnium ! 
per te fiat speciosa 
mens liumana , mens spinosa 
decliuans in vitium. 

O fons ave paradisi, 
a quo quatuor rlrvisi 
dulces currunt rivuli! 
per quem d<emo nes invisi 
sunt confracti et elisi 
et eifecti trenndi. 
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„ vuinus later»!® ’ 

,ctw »'1"”' l va ,e 

. vuinus dextrse 

Y** Pbteon rivus plaims 
” v i 8 er>s »caturiens , 

oO*l 

»hon«»« ct 
födit-, deum 

a< joro, te lionoro , 

T<> i»‘l« ir0 ’ te inpl0r0 
xniser moriens , 


55 


60 


niauvis, 


.Indiens inhumanus, 
Vusanus 

nesciens : 


ie 


ut 

in 


eg° 

in 


contritorum clioro, 
spcrando lalvoro, 
un<l uam sim defioiens. 

\vc n>i *> nistra Christi « 

«erforata qu® fuisti 

*cla v ° pr«durissiino : 
vc lut Gyon effudisti 
rivuin tu um, quo lavisti 
nos a morbo pessimo. 

Te o vuinus adoramus, 
tibi caput inciinamas 
ut fonti dulcissimo : 
per te fiat > nt vincamus 
hostes et ut gaudeamus 
in die novissimo. 

Salve vuinus dextri pedis, 
tu cruoris rivum edia 
Tigri coflP arablbs : 


per hunc 


G5 


70 


75 


80 


85 


r ivuiu homo redis 
ad Buperoa» culmen sedis, 

ubi pa* est stabilis - 
Per hoc vuinus, hoc Ibramen 
fudit cruoris libamen 
jeus inpassibilis : 


90 


nobis semper sit solamen 
illud vuLnus et tutamen, 
dum mors adest (lebilis. 

JL^aevi pedis perforati 
ave vuinus, in quo pati 
deus homo voluit: 
couparandum es Euphrali, 
per te sumus liberati 

nos, quos umbra tenuit. 

Dulce vuinus, dulcis clavus 
et cruoris dulcis favus 
per illud eft'erbuit, 
per te resurgat iguavus, 
emendetur homo pravus, 
in te qui spem habuit. 

O Maria, plasma nati, 

-cum vidisti natnm pati, 
quis te dolor tenuit? 
non est hoc humanitati 
scirc datum nequi vati, 
nullus homo potuit. 

Prae dolore perforetur 
mens mea et crucietur, 
qua? dolorem meruit, 
ne in fine condeinpnetur , 
sed per puenas emendetur, 
quia carni paruit. 

Johannes evangclista, 
tn sacrarii sacrista, 
in quo Christus jaeuit, 
ne mundus fallat sophista, 
per te mihi detur ista, 
menti qua; tua placuit. 

Te inquiro per hunc fietum, 
per dolorem et per inctum, 
quo cor tuurn tremuit, 
cum videres deum spretum, 
ut me ducas ad hunc cwtum, 
quem Christus eripuit. 


95 


100 


5 


10 


t5 


20 

I 


25 


30 


Ave crux, qnam honoravit 
deus suminus, cum portavit 
säum te supplicium, 35 

per quod omnes nos sauavit, 
sauguine ac carne pavit , 
mortis pellens exitium. 

Hs. su Manchen Clm. 3012. fol. *- 
Konrat von Gaming in Oesterreich. 


IVobis ductor in agone 
assis, Jhesu, pastor bone, 
finis solans exilium; 
"vir^inis ac matris bonm 
Semper fruar visione 

supernorum civium. 

Jahrh - Das Lied ist von dem 1 


8 tu redd. Hs. 21 patna Hs. 23 vielleicht besser lelhi oder orci 
Teufel heisst zwar auch celus als Le via t han , aber vieles wird damit nicht 
bunden. Dies bezieht sich auf die verriegelten Tbc, re der Vorhölle und sigi 
auf die Versiegelung des Grabes Christi. Beide Verschliessungen werden 
signa infernal»« genannt, weil sie die Auferstehung Christi hindern sol 
12V fallit Hs. 133 ave ist undeutlich. 


V. 1 — 6. Crux omnium fons benedictionuin , oninium est causa gratia' 
per quam credentibus datur virtus de infirmitate, gloria de opprobrio vit ; 
merte. Leon.- w». sern». o9, 7. 

V. 17. fauccs. Der Teufel als ein wildes Thier hat einen Rachen, da 
wurde auch die Hölle als ein aufgesperrter Rachen abgebildet, weil sie 
ersättlich ist wie der Teufel. Schon Gregor von ISaxianz gibt dem Teufel 
Beinamen /»iu/is. S. No. 62, 7.. ^ 

.* V. 19. 67. 79. adoro. S. No. 51, 86. tov oravoov oov ti fiUov nooa 
yovutv , (fdavtlgo,™ , ött ty ttVTfp 7ttfoa , q/Lti&r)£ ,'l £wr; t t~iy fi'iürrci},'. Sept. 
Wenn auch in andern Stellen der Grund der Verehrung nicht beigefügt ist, 
müssen sie durch die vollständigen Aeusserungeu ergänzt werden, z. B. rö 
koyttfitvov £vXov n <j r.jutv. Ibid. 

V. 26. paradisus. Das Kreuz wird die Tliiire des Paradieses gena 
(ij -d~VQa tov naynStiaov. Sept. 13), weil dem guten Schächer die Aufnahme 
dasselbe am Kreuze versprochen W'urde, und Christus der Baum des Lebens 
der Mitte des Paradieses (Mo. 102, 1—8. Gregor. M. Dior. 12, 5 ), aus welc. 
Vorstellungen sich die Vergleichung seiner Wunden mit den Flüssen des Pt 
dieses von selbst ergibt. Er heisst auch in den Menäen noruuöi t elpjW/g-. Ja: 
V, 58. Diese 4 Worte kommen in manchen Glossenliedern auf die Mn 
Gottes und die Heiligen vor. , 

V. 121 — 132. Ich füge ein Beispiel aus einer Hs. des 15 Jahrh. von L 
tenthal hier an, dass auch in altfranzösischen Passionsliedern und -Gebeten 
Apostel Johannes besonders erwähnt wurde. Die Stelle lautet also. 

Biaus sires, diex, filz a dieu le pere, otroics moy ycel iour 


qui recomandas ta doucc mere 
a saint Jehan Tevangeliste, 
qui pour ta mort fu dolaut et triste, 
* quant il estoit d'ales la crois, 
tenrement ploura des yex, 

par grant pite tc regreta, 
ta saincte mort qui Tesgarda. 

S»re T pour la siene amour 
latein. Hynuien. I. 


»tone. 


en ce siede vivro a honnonr, 
et grace et vertu et vigour 
encontre ies dyaubles me dounes 
et encontre tous maufes; 
et me dones tele vie , 
que m'amc ne soit ia perie 
pour mal, ne pechie, *l ue > e Cace, 
inais par voatra saincte grace 
11 
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s \e ft" de ml \ 

-o8«e a vf« voU! ” 

C r Jr°eT t 

v r *° r e8t ’ 

3 ' IV eleeti supern* P^rise. 

3 <, 1VV Civen e*eeU 
, fcl »attU. »», *«• 


pour qui amour et qui priere 
■na requeste rceeves , 
vous qui vives et regnes 
avcc dieu le pere le fil 
et le saint esperit. 
te cousolaretur. A ugnstin, in 


Gregor. M. hom. 


evang. 

24, 4. 


I03 De passione domini. ad pedes. 


• ve nmudi salntare, 
i9 e salve, Jesu care ! 

iSl1 ci tu ® me a P tare 

cr “ en , vere, tu scis quare, 
ve <Aa u iihi tui copiam. 

s i praesens sis, aecedo, 

. 0 te praesentem credo, 

m iia»in nuduin hic te cerno, 
^•e tibi me prosterno, 

S is facili* ad veniam. 


Te in tua cruce qumro, 
proul queo corde mero, 
me sanabis hic, ut spero, 
sana me et sanus ero 
5 in tuo lavans sanguine. 

Plagas tuas rubicundas 
et fixuras tarn prol'undas 
cordi meo fac inscribi, 
ut configar totus tibi 
10 te modis anians Omnibus« 


30 


35 


Clavos pedum, plagas duras 
et tain graves impressuras 

circtunplector cum affectu, 
tuo pavens in aspectu, 

meoruni memor vulnerum. 15 


Quisquis huc ad te accessit 
et hos pedes corde pressit 
a?ger, sanus hinc abscessit, 
hic relinquens, quidquid gessit, 
dans osculum vulneribus. .W 


Grales tanltc carilati 
nos agan* us vulnerati. 
o amator peccatorum, i 
reparator constratorum , 

0 duleis pater pauperum* 20 

Ouidquid eSt ,n me eonfractum, 
dissipatum distractum, 

duleis Jc su > lotum sana > 
tu restaura, tu complana 

tarn P»° inc dicamiue. 25 


Coram cruce procumbentem 
hosque pedes complecteutein , 
Jesu Christe, me ne spernas, 
sed de cruce sancta cernas 
compassionis gralia. 

In hac cruce sfans directe 
vide me, o mi dilecte, 
tot um me ad te converte, 
„esto sanus“, die aperte, 
„dimitto tibi omuia.“ 


Hs. xu Mainz (A), Karth. N 0 . 599 BL 63 aus dem 14 Jahrli. Das Lied bei 
Daniel 3, 359 e * nc andere Bearbeitung, wovon nur die Strophen 1 und 7 mit 
0 bigen 1 und 3 übereinstimmen (D). Das Lied wird dem h. Bernhart zuge- 
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11 


schrieben und bildet einen Theil de» CSodiclitos 
Christi. Es steht in seinen Werken (eelit. Vor 


Lesarten bemerkt habe (.B). Der Tesct bei Duniel 


an die gemarterten Glic 
*» %>, woraus ic i, 

grösseren Gedichte ohne Ordnung und Zu S a nit „“"t au8 « 

schickt im 15 und 16 Jahrh. die alten Lieder aus S e /0 „„ " ! Sp " Wlc uc 
Liederde dolore b. v. Maria“. Eine Hs. «>_ No j® * ' erden. So auch 

sich in der Bibliothek zu Amorbach («>. Hs. zu Ljchtenctf? L* J , ! ' hrh ' bef 
als planctus super passionein domini. Steht auch im \ >■/ ^ des ** Jal 
den, Strassburger Druck v. UBl. (C) u„, f in eimtr li, " 

von, 15 Jahrh. No. 91. f. 89 (G), die das Li , d a , zu ir « lh 

P “ dcm <J. Bernhart zuschre 

1 me um f. mundi E. 2 s. J. s. b, salve J. s. c }■' 

4 v. tibi me tcquari I» , eine üble Lesart. 5 tuam G 
sento F. 8 munduni f*. nud. BF,. 12 grandes E. 


3 tum c. F, aptari 
7 imino me tibi p 

run, FG, gewönlichc I.esart luorum. 1« caritatis A. 17 voluntatüff. ' ' 


19 confractorun, FGBCE, ist nach der folgenden Strophe'' Tie^erge/o’. 

20 pie F. 21 te G. 22 et F. 23-25 lauten in E so: S 0fc 


20 


consolator miserorum , 
sana vulnus - occisorum 
salntis medieamine. 

27 meo A. 29 salvus BF. 34 ibi E. 36 — 40 fehlen in B, wofür dort foliren 
Strophe steht, auch in CG, 6 

JDulcis Jesu, pie deus, ne repellas me indignum 

ad te clatno licet reus , de tuis sanctis pedibus. 

prsebe mihi te benignum, 

Diese Sfr. kommt auch in den beiden folgenden Liedern nicht vor. 37 hosq, 
p. CEO. 43 tu non sp. F , J. hone non me BC , non me EG. 44 cruce tua 
47 inde meo Drckf C. 48 totum te ad me AG. te fehlt C. 49 aperto C. 

Dieses Lied wurde wie auch andere stellenweis in Gebete aufgenomme 
So steht in einer Hs. zu Liehtenthal des 15 Jahrh. folgendes Gebet , das sie 
auf V. 11. 12. 31. 32 bezieht: Avete pedes dulcissimi Jesu, plagas duras et cl 
voruin graves impressuras pro me sustinentes , — plagas vestras rubicundas 
fixuras tarn profundas circumplector. 

V. 26. te in tua cruce qusero. Mit Bezug auf diese Stelle und die gan- 
Anlage dieses Liedes will ich einen Beweis hersetzen, wie sinnig und trostreii 
die Asceten des Mittelalters die Andacht am Kreuze behandelt haben. Hs. : 
Mainz, Kart!,. No. 570. BL 106. aus dem 15 Jahrhundert. „Eyncm sunder i 
durch vi] Sachen gut, daz er Christum, sin heil, an dem crucze suche und do 
sin wunden singe und bede. erst dar umb , daz er yn da gewische liait, u 
Christus nyemant sich lange verbergen kan noch wilte. er ist dar umb ho 
off von der erden erhaben , daz yn schier gesehen mögen und linden , die ; 
suebent. er ist auch angenegelt mit sinen fuszen , daz er nyemant entlauf 
wil. er hait sin arme uszgebreidet , uns zu entphaen. sin henbt und sin, 
mund gencyget, uns zu knschcn. er ist nacket, daz wir uns nit vor yme dorfli 
schämen, abe wir bloisz und arme sin. er ist dar czu zuschen czweyn sc ], 
ehern gehangen als ein ubeldeder, dar. ich adder eyn ander sunder, wir s 
auch diebe adder reuber gewest, adder ander ubeldeder, uns nit schämen dorffei 
sunder also vil getruwelicher zu yme geen, so wir yn uns glicher sehen.“ 

V. 28 — 30. Quis est, cujus vulnere plagarum sanati sumus, nisi Chris tu 
dominus ? Ambros, de spiritu s. 1, 9. 

» 11 * 
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, rcx sanctorum 


t o 4 De cadena. ad genua. 

.Amor tuus amor forlis, 
quem non vincunt jura mortis, 
o quam pia ine sub cura 
tua foves in pressura, 

5 nc rnorsu mortis vulnerer. 30 


re 

,uva v- 8 

Wen» tan«\« am 

ZtJ hon.o-^1 5 

c;xduci» nut&ns gcinbus. 
««atnpaaper, o quam nudus, 
\ is es in cruce ludus , 
'V-isorvun jocus factus , 

15 te tarnen, non coactuB, . 
? < ” ttr itis membris omnibus. 10 

ßU is tuus abundanter 

. (luit incessanter , 
las** 8 

totus 


15 


lotus in cruore 

toiu= * , - 

tans inmotus in dolore, 

* ^irtecinetus vili tegmine 

O majosias infinita, 
o egesl as inaudila , 

«ubTpro tanta caritate . 
quicret te bi veritate 

dans sanguinem pro sanguine ? 20 

Quid suni Obi reversurus, 
actu vilis, eorde durus, 
quid rependam amatori, 
qui elegit pro me mori, 

ne dupl® morte morerer? 25 


35 


40 


Ecce tno pro amore 
te complector cum rubore, 
me coapto diligenter, 
tu scis causam evidenter, 
sed suller et dissimula. 

Hoc quod ago. non te gravet , 
sed me sauet et me lavet 
inquinatum et mgrotum 
sanguis ilucns liic per totum, 
nt non supersit macula. 

In hac cruce te cruentum 
et distentnm et contentuui 
ut requiram, me inpelle 
et hoc inple meum veile 
facturus, quod desidero. 

Ut te qua:rain niente pura, 
sit hmc mea prima cura, 
nec est labor, nec gravabor, 
sed snnabor et mundabor, 
cum te conplexus fuero. . 


45 


Aus den in No. 123 genannten llss. Dieses Lied gehört zu dem vorige» 
und ist in d er Ausgabe der Werke Bernhards überschrieben: ad geuua. 

1 s. J cSU r Bt)GE - 3 crucis ligno BD. 4 homo verus BD. 5 manihus E. 
7 est B. S totus *’ ir J° c - B- 10 attritos B. 14 in maximo f. inm. BC. 
19 (lutcrit BCE 21 responRurns BDCE. 22 ac te nullo A, die Lesart artn 
fac. bono) nullus kiinn, e stehen. 23 impendam creatori E. 24 quid refundam 
redemptori B, nun folgt 23. 23 moriar AC. 28 pie C. 29 fovens A. 31 pr® B. 
32 robote C. 3f > 1® fehlt C. 38 inqoinaot A, sanguis flucns plene lavet E. 
39 me infir® ura c * *&■ B , dazu noch ein Vers : intus et extra mc per totum- 
*0 subsit C. 12 te contemptum et dis. B, contemptum C, ich zog den Reim in 
A vor. laceratum et distentum E. 4t ac impteto E 48 non est BCE. 


t»;k 


'i/'Wf'" 1 ^ruztia,. Dec. 20. 
i*ucli oyjafjiu, ixuvina iriw/si a. 


V. 6. pauper. ifciooae mu/H'mn 
^fuire z^i^tiu u;t°c nlaviif- Oct. i. Daht»i 
S. No. 51, 26. 52, 15. 53, 53. 

V. 15. stans in dolore, wie im vori gen I.iede V 16 „„a v . 

slans in crnce. Aus dieser Vorstellung- röhren jene Crucifho her 1° 
Christus mit beiden Fiisscn auf einem Postamente am Stimme des Kr " " 
srelrhe Abbildungsart sehr alt ist. Die «rieche,. mmC *'* KrCUZP: 

indem sie die Stelle -vom Fussscbämel i n p H 


s pielen schon frühe dar 

and das Gebet des Moyses mit ausge spannten Äraeu^ als" et"' Vorbi 


Kreuzes erklären. Sept. 14. 

'XimtQ mlat jV/oJÜffi'f 

nf/otvmoirag de eavup 

löe trpo7T(J<7 ( rto, 

An einer andern Stelle desselben Tages heisst 


rwi ßMao/utv 


xai sin.lul o /jßjLüjfidff 
xrrroTtüdiüv trat ßoiöy 
neotrxvvslv&ai dieru^mo. 
es : 

fTTCtVQOV ( TOV TOP t i/uior, 
xcu vtpovvi&s Bvaeßtjg 

<J \y<TC07T0 VflEV dB. 


V7T07TO ÖiOV, SftTTtO Tflt , 

{■v .7 a nvSte Zdirpav <xou oi u/ffayioiy 

dl'jtBQOV 710^(0 VtpOVfU&yoy 

Die Worte : Mas* in ara crucix gehen zunächst auf Christas als Hohenpri. 
der am Altar des Kreuzes (iir seine Feinde mit ausgebreiteten Armen I 
als er das Opfer brachte. Da Christus Priester und Opfer zugleich ist, bo 
die alten Christen das Postament oder den Fussschämel dem Ctucifize beig 
uni die priesterliche Handlung Christi damit anzudeuten. 


125. De eadem. 


Salve salve, Jesu bone, ‘ 
fatigatns in agone, 
qni per lignuin es distractus 
et ad lignuni es conpaetus 

expansis sanctis manibus. 5 

Manns sanctae vos avete, 
no vis rosis adinpletae, 
hos ad’ ranios dure junctae 
©t crudeli ferro punctai 
tot guttis decurrcnlibus. 

Ecce fluit circuntquaque 
•manu tua de utraque 
sanguis tuus copiose, 
j-ubicumlus instar rosse, 

magna: salutis preiiu m , 15 

Manus clavis perforatas 
et cruore purpuratas 


ad manus. 

cordi premo praj amore, 
sitibundo bibens ore 
cruoris stillicidium. 

O quam large te exponis, 
promptus nialis atque bonis, 
ti-ahis pigros, pios vocas 
et in tuis ulnis locas 

parntus gratis Omnibus. 

10 Ecce tibi me pra?sento 
vulnerafo et cruento, 

Semper legris niisereris , 
de me ergo ne graveris, 
qui praesto es amantibus. 

In hac cruce sic extensus 
in te meos trabe sensus, 
meum posse , vcllo , ßcire 
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35 


\ata caritate 

,e «' c ,._ lW a bnam 

gT'jTS c^cis P^“*® 40 

J afl8 toem meia vtto 

sanctse vos compWctor 


«t gemendo condelector, 

^rales ago plagis tantis, 
clavis diris, guttis sanctis 

dans lacriitias cum osculis. 4b 

In cruore tuo lotum 
me commendo tibi totum, 
tu» sanct® uianus ist* 
me defendaul, Jesu Christe, 

extremis in periculis. 50 


i' n 119 * <U . ^j Q 599 . f. 64 (A) , die aber mit clavis V. 16 a *>- 

- Hs. *» Main* . bar ,j er p reibarger 11s. No. 91 genommcD, f. 90 (G) 

riebt , Strophen V. 31-50 dem I.iede No. 123 an, wo sie 


, ic Hs. F 
ebt hi “ goUoren ' 


sanctis fehlt C. 9 fehlt 


► cw ' - . " JeS u nastor b. BDC. 4 ipsnm f. lig. E. 5 _ 

1 15 iiostrie s. K. 18 primo B. 31 mtcnsug B. 35 te -jueis G. 41 am- 
Vn ® 15 v2 gemende ti. 43 ego Tür ago B. 44 sanclis, ein ungenauer Reim, 

■plcetj^ 124,22 eine ungenaue Form. 45 in lac. B. 4& tua: fehlt G. 49 defendat 11. 


wie 


126. Salutatio ad latus domini. 


Salve Jesu, summe bonus, 
ad parccndum niinis prouus, 
metnbra tua macilenta 
quam acerbe sunt distenta 
in raino crucis torrida. 

Salve latus Salvator is, 
in quo latet mel dulcoris, 
in quo patet vis amoris, 
cx quo scatet fons cruoris. 
qui corda lavat sordida. 

Ecce tibi approplnquo, ^ 
parce JeS«> si deliu< luo, 

vevecunda <l«idem fronte, 

tarnen ad * veni sponte 
scrutari tua vulnera. 

Salve nütis apertura, 
de qua venit vena pura; 
porta patens et profunda, 
super rosam rubicunda, 
ntedela salutifera. 


Odor tuus super vinum , 
virus pellens serpentinuni, 
potus tuus potus vitae ; 
qui sititis, hnc venite! 

5 te dulce vulnus aperi ! 

Plaga rubens aperire 
fac cor nieum. te sentire 
sive me in te trausirc, 
veilem totus introire, 

10 pulsanti pande pauperi. 

Ore tneo te contingo, 
in te cor nieum intingo, 
te ardenter ad me stringo, 
te ardenti corde lingo. 

15 me totum in te trajice! 

O quam dulcis sopor iste! 
qui te gustat, Jesu Christe, 
tuo victus a dulcore 
mori posset praj amore 
20 te unum amu n s unice. 


25 


30 


35 


40 
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ln hac foesa me reconde , 
infer menm cor profunde, 
nbi jacens incalescat 
et in pace conquiescat, 
necprorsus quemquam timeat. 45 

Hs. zu Freiburg Ko. 91. f. 90. IS 


Hora mortis meus flatus 
intret, Jesu, tuum latus, 
tue exspirans in tc vadat, 
»e hunc leo trux invadat, 
sed a l»ud te permaneat. 

Jahrh. CFj. 


3 horrida B. 9 de quo F. 
IS sine f. sive B. 30 pavide F. 
dieser Hs. folgt 32 auf 33. 

46 hinc B. *9 crux F. 


31 ori wr _ 
34 et 


— - - 

ferventi 




mouni cor 

B - 42 infer F. 43 la 


V. 5. torrida membra, weil Jesus das ge Bratene Osterlamm ist £ 
wird er seines Heulens wegen auch ein gebratener Fisch genannt nach J 
14, n. Joh. 21, J. Daher sagt zu dieser Stelle Augustin, in C v. Job tr 1 
piscis assus Christus est passus Ebenso Gregor. M. homil. in evang. 2 
quid signare piscem «ssuin credimus uisi ipsum nieciiatorein dei et hon 
passum? 


Die vorstehenden 4 Lieder ( No. 123— 126 ) haben gleichen Um 
(50 Verse J. Pie Freiburger 11s. Ko. 91. nennt sie salulationes , weil sie 
♦ - Salve anfangen, und fügt noch 3 weitere hei, nämlich: ad pectus, cor et vu 

domini , bestimmt also die Lieder für Tagzeiten. Das Lied ad pectus bat 
6 Strophen, es fehlen die Str. 3 und 4 der Ausgabe, das ad cor 14, aber g 
des Drucks ist in der IIs. 9, und das letzte 11, im Druck 10; der Umfang 
4 ersten Lieder ist also nicht beobachtet. Die überzäiige .Strophe steht 
Anfang des letzten Liedes und lautet so : 

Salve Jesn revereade , accedentem me accedente (1. accci 

digne semper iuquireude, prsecordiali gratia. 

me pra'seutem bic attende, 

Das Gedicht hat auch i n andern Hss. viele Veränderungen erfahren, wor 
in den Ausgaben der Werke Bernhards nichts gesagt wird. Die Nachforscl 
’ über den Verfasser wird dadurch erschwert; cs ist nur wahrscheinlich, das« 
Lieder von einem französischen Dichter herrühren, weil auch der Reim reco 
profunde (No. 126, 41.) auf diesen Ursprung hinweist. Da mir über die Rhvth: 
oratio s. Bornardi (opp. toni. 3 p. 422 ilg.J mehrere Hss. vorgekommen sine 
will ich deren Beschaffenheit hier angeben , Um zur Untersuchung des We 
einiges beizutragen. Die Reichenauer lls. ISo. 36 f. 53 flg. enthält das Gei 
unter dem Titel: Salutalio cum planctu b. Jiernhardi de passione Jesu, «nd 
davon einen verschiedenen Text, dessen Lesarten ich übergehe und nur die e 
phischen Abweichungen hersetze. 

Ad pedes. Str. 8 dieses Abschnittes fehlt in der Us. und daFiir s 
diese Str. 

Quisquis huc ail te accessit hie relinqnens, quidqmd gessit, 

et lios pedes cordi pressit du ns osculuiu vulueribus. 

seger , sanus hinc recessit, ' - _ 

Hierin stimmt diese Us. mit der Mainzer von N’o. 3b üben 
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> ><s * dieser Abschnitt hat in der 11s. folgende Strophen mehr, die schon durch 
1 1 v ers cbiedenes Versmass sich als Zusätze verratheil. 

° culpns , quas gressibus Semitas ineas dirige , 


c«»»nni s i et 1 alfectibus 
n ,us graviter percavi , 
° mis, ' r apostatayi 
edens a te longius. 

* « fehlt in der Hs. 


affectus in tc erige, 
fac me Jugiter per pias 
currere virtutum via* , 
te quuerere ferveutius. 


Ä J s ß " u *‘ ®* e * w Abschnitt hat auch am Ende ungehörige Zusätze in 
^ *» «* ;i ( . e ” crsmasK und Sinn verdorben ist, weshalb ich nur dezt Anfang 

* 

L»| 0r — ■”'« 

qt " dey °tu9 2 pa tot, 

*** inen immI- 


-He. 

Christi latet 


*P*o aruerunt 
besser devotis. 

Admanus. Dieser ganze 
er ad f läge I lafionent, 
V'© Corpus benedictum, 
litis peenis es afflictum , 
fciiilicitcr ligatum, 

^ is mb vis ftagvllatum 
S s aiute aiiin' arum - 

_ corpus gloriosuni , 
factum marulosum 

** ’^jque deformatum, 

^*is mortis coloratum 
g •’ ^ jevitiam plagarum. 

tf m Christi ct latera , 
r*" ja vobis Iure vuluera 
illat» ct dolores 
»”* ^troces et livores 
^ .*u flagelhs pomalibus! 

Christi virginea , 
vC rbera crudelia 
r*' t _ e pisti patienter 
*** . IC atque libenter 

0 uobis peccatoribus. 

1» * 

flagclta culparum , . 
Ät ,lvator. mcarom 
’ c< ins°rtcra me tuarum 
i* 4 - . jjelic iarum , 
ic**" fons misericordisel 
a me doniine 
V' v <? i>*t us e *amine 
t% *^ )ia iracundisn 


et vim o uinem amiserunt 
niarcescentes in ossibus. 


Abschnitt fehlt hier in der Hs., dafür steht ein 
der hier folgt. 

divinne et justitire 

et salva me, fons gratis?. 

. % 
Plagas tuas fac recentes 
et livores tarn ferventes, 
qui in nie s j cc j fuerunt, 

. «■ cum te maxiine lu-scruiit 
. stantem nudum et despectum. 

Per tua sancta verbera 
acccntle ine et vuluera, 
in secreta corclis cella 
plagis tuis nie flagella 

cunt passiune per aflcctuni. 

Uuantas pcrsecutiones 

ct peregrinaUones , 

miserias, spretiones, 

P ro * lra ®t derisioncs '. 

i propter hominem subisti! 

Fac me super te lagere, 
vehementer rondolere 
cunctis adversitatibus 
ct tribnlationibus , 

quas propter nos pertulistL 

Poenis tuis crudelibus 
extingue in corporibus 

Hostri«, motus crimonosos, 

* ®tus libidonosos, 
n »s induens virtutibus. 
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Pnccinge, o Christo beate, 
raembca nostra castitate, 
vires nostra' fatigentur, 
eonsumantur, famulentur 
tais divinis laudibus. 


paratis 1 delinquentibus, 
quos cs, Christ«, damnaturus. 

Tua », Jesu , clementia 
perducat me atl gaudia, 
quse tibi condolentibus 
teque (Kligentibus 
sine fine es daturus. 


fixue me, rex sanctornm, 

Je flagellis miserorum 
et a ptenis urentibus f •. 

1 paratas Hs. 1 tua o Hs. Das Ötrophenmass weicht hie und 
jenem des Gedichtes ab, lässt sich aber wo» durch bessere Handschriften be 
richtigen. 


da 


Ad latus. Am Ende des Abschnittes stehen folgende Zusätze: 
Fac, unctio dixina , , ' an cea tui amoris 

vulnus istud medicinä • n,e »timulet cunctis horis, 

Peecatorum vulneribus **lnera me caritate , 

»« in cordis visceribus U,, 8e me cum sanctitate, 

sauciat cowpassionc. , ^xaudi me Jesu bone. 


Ad pectus. Dieser Abschnitt » tcht nicht an dieser Stelle in der Hs. 
•“Odern der folgende ad cor. Von Str. » bis 4. 6. 7. stimmen Druck und Hs 
Überein, darauf hat diese zwei eig ene Strophen, die ich hersetze. 

Omnis, qni te amat vere, f Hbanus amoris dei 

non se x’alet cohibere , cor Christi , memento mei , 

’ nullum modum dat araori . 11 1 m, ' um cor post te langaescat, 

nam et morte »eilet niori’, * in te f erveat ct liquescat. 

amore quisque vincitur. • felix, qui sic consnmitur. 

i deus, Schrbf. Str 8 des Druckes fehlt in der Hs., dann folgen di« 
Str. 9. 10. 12. 5. 11. 13. u worauf die Hs. noch diese Str. beifügt: 

Fib Mari* et dei, •' Fac cor meum te leyare, 

dele culpas cordis mei, te solum desiderare, 

quod terrena cogitaxit , vehementer te amare, 

coneupivit et amaxit xotis cunctis te orare , 

plus heu quam te, J es u, care. jugiter de te me itare. 

, , in der Hs. folgt at 

Ad cor. Dieser Abschnitt ist eben vora^gega-V. ^ ^ 

pectus. Die Hs, stimmt nur in den Str. I. 2. > bis Slroubcn: 

di«? Str. 3 und 4 fehlen und dafür stehen folgende zehn ______ 

6äalx-e pectus , dulcis Iectus , 


M» quo Johannes electus 
se in ccena rcclinavit 
dulciter in te pausavit 
somnom grati* carpendo. 
De tonte sapienti*. 
trinitatia et grati* 
ibi copiose hausit, 
oculos dum mundo rlausit 
in deum visum figcndo. 


ecu, 

sponsaron« ‘ fionem 
fac me l’ r ^ fl0 „en> 
et piain » fre pa usare. 

stepius «« ^ hriste , 

Fac me 


dignutn 

benignuni 
pertus tuoW '‘'' |for iam 
saltem p* r rl ,ein‘> riara 

mente tange „Ma<jda re - 

ct te digne cO 
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I« te, dulce pectus, latet * 

2 «tque gratioRe patet 
dtilcosus fons amoris , 

3 ** ** delectat cunctis horis 
te diligentes. 

* 1 sanctitatis scrinium, 

^ tegens amautiura, 

. <5 * us Plenum virtutibus 

* >le “«is affectibus 
** J"anlium ad te inentes. 

■ l ,n ' na te gravavit, 

m __ * erucem cum portavit , 

tJa^ct/oruni tactuni, 

* **erafuin , atriuu factum * 

* s pro aostria excessibus. 

1 die Hs. hat atre- oder aterfactum. 


Pcc.tus mihi da devot um , 
quod sit juxta tuum votum, 
compatiens et humilc 
et jugo dei habile 

in omnibus temporibus. 

Dele , Christe, quod peccavi 
et te sscpius gravavi 
per commoda superflua 
et nimia solatia 

quterendo corporalia. 

Christe , tuas per mainillas 
mysticas tu refocillas 
luesos in afflietione, 
recrea me Jesu boae. 
per pocula cielestia. 






-A. d faciem- Dafür steht in der Hb. 
Li sse diese zwei neuen Strophen hat. 


Jesu benigne , 

«inoris ign® 

culpaa, P®r tactus 


uswne 

r 

^jtas culpas 


roalo» actus, 
et otia. 


I * 4 • • „t 

torpores 

a d fehlt in der ns. 


der Abschnitt ad manus, der am 

Fac me expansis manibus • • ■ r 

te quscrere in precibus , 
ad 2 opera utilia • 

et hona exercitia 

trahat nie tua gratia. , - • 


a huroeros. Dieser ganze Abschnitt fehlt in den Ausgaben. Er 


t »° ; 

, e blandns dei agnus , 
x tuus erat magnus, 
tuis humeris 
n e m pro nobi» miseris 
ulasti patienter. 
devote me portare 
45 „irna Christi care 


f 5 *** 
»** 




. tum passionis 

^lores Uesionis 




me 


vulnera frequenter. 


tl0 m turpiter erectua 
^jjgnus dei electus, 
t . tu s nimis mmrenter, 
^ <1 ‘‘^ uS cruci dolenter, 

^ (Il ,paratus latronibus. 

j,agum dissipatio 
.i&ccr\ua distractio 
u ,ji te trucidavit 

«*»*"** 


musculos et enervavit 
asperrimis doloribus. 

Crucifixi cum videmus 
forniam Christi, cur non flemus, 
cum signum dilectiouis 
• sit He t us compassionis? 

. hoc revolveudo meereo. 

Diligere convincitur 

minus , qui min compatitur 

Christo ex viribus totis, 
hoc explorare devotis 
in caritatc audeo. 

Te peto , agnus gratim , 
nt portes pro me hodio 
omnia mca crimina , 
qui bajulans 1 peccaroina 
hujus mundi cotlidie. 


t 
• V 




♦i 


% 


in» 


Quotiens tu iuuitolaris 
in tacramento altaris , 
totiens (leie delicta 
com hostia benedicta 
agnus 1 misericordi®. 

Sic > appensus in eruce 
ft mactatus peenä truce 
niundum istum a crimine 
lavisti tuo sanguine, 
sic et nunc in sacramento. 


Veni agnus dei caros, 
prsecordium, sumrnus thesaurus, 
te volo spiritaliter 
offerre et mentaiiter 
in altari cordis mei. 

Dulciter te vnlnerabo, • 

meara animam lavabo 
•n figurato cruore, 
iioc exstinctis (? ) ex amore 
Srates tibi aguus dei. 

vnlt beneficiari 

p Christo contigurari, - 
a »>c doctrinam imitetur 
Ut em s > nt sanctificetur 
conregnet Jesu Christo. 


Cl a 


ar <* dicit sanctus Paulus, 
totales noslra salus 
s| *n Christi passione 
i*tij Ue resurrectione, 


Trpice oblatus, passus, 
caritatis igui * assus, 
in corde mundo taliter 
cibans spiritaliter 
et cor lavans hoc momento- 
Passionis cum sigillo, 
tua cruce , et vexillo . . 

Weum cor consigna Christe, 

Waneat cbaracter iste 
in me per tuam gratiam. 

Inprime per sanctam normam 
. crucitixam tuam formam 
et hanc crucem , Christe pie , 
atquc dolores varie 
*• per tuam clementiam. 

-> L bajulas. 1 liberatnr agnus Hs. 5 1. sicut. * ignis Hs. 1 1. crucis. 

Die übrigen Strophen mitzuthcilen ist darum unnüthig, weil die dre 
letzten deutlicher als die andern eine ungeschickte Zudiclitung verrathen. Dei 
Interpolator hatte die Absicht, das Gedicht nach seiner Meinung zu vervoll- 
ständigen, daher hat er noch folgende Abschnitte beigefugt, ad os Jesu, ac 
aures, ad oculos, ad faciem (dieser Abschnitt steht auch in der Ausgabe.), ac 
coronationem und ad totum corpus. . „ _ : 

Der alte Druck des Gedichtes in dem Antidotarium an.m® f. ri (C) we.ch, 
nicht so sehr von der Ausgabe ab als obige Us. , hat aber doch auch erheb- 
lir.h« i« als oratio dem h. Bern 


§audeo de verbo isto, 

vexillum victori» 
6©ris, o rex glorise, 
ln c<«lesti paradiso, 
gaudium evangelizo 
homiuiiiibus fidelibus. 


liehe Cnterschiede. In demselben ist das Gedicht a 
hart zügeschrieben nnd die Folge der Abschnitte stimmt "" «er usga e zu- 

~ n b am r h t 1US T iS ‘ aber n ° Ch ei " e SalU,ati ° ^ at d “Tstrophen 0 und fä^i 
brorum beigefugt, die i n der Ausgabe fehlt. Sie * ° 

so an : ° > 

Salve salve Jesu pi e fili de i et Mari«*- ^ ^ ^ ^ 

en übrigen Abschnitten finden sich aus»«** d Drucke die Str. 3 
Weichlingen , dem Abschnitt ad peetnn fehlen in» » lte ° . 

" ^ C ° r . steht Str - 5 als Str. 8. a jjgen Bibliothek zu 

Amnrharh j- ** lo Jnhrh. ohne Nummer in der eUe auC h das Gedicht, 

. ri >ibt pq hl T e * üem Dominicaner herrührt, enth* of ic® Bonaventur® 

schreibt es aber dem h. Bonavenh.ra ■» es Or*'° - - =- 

ad salutandum quin que vnlnera 


zu und nennt es - j ßB 
Christi Diese An g» be 


Verfassers ist 
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lehtensworth. Der Text stimmt in der Folge mit dem Mainw r \ , „ mit 

Vergleichung oben >o. 123 — 125 zeigt Die übrigen ro P > 1 . [ e tzten 

selben Abweichung wie in dem Strassburger Druck • " 7 ' \[-t: 

«phen des Abschnittes ad cor sind aber in dieser Us. 3 Str., in e 

dilecto Mio amoroso 
se' semper exhibeat. 

Te ardenter vult sentire, 
vult potenter introire, 

.aoli noli contraire, 
debes ei consentire, 
ut bene de te sentiat. 

^ er nun folgende Abschnitt ad faciem hat für die erste Strophe in der 
ciiese; 

^ ^ v e , Jesu re verende , 

*»uper Semper inquirende , 

® presentem Die (attende 


*»«ler tuuin iufra sinum, 

** t sit tibi in vicinum: 

* c fepauset, hic uiorctur, 
j am post te movetur, 
*e seinper inveniat. 

in dolore gaudioso 
** 111 deformi specioso 
Der 


accedentem me) accende 
prtccordiali gratia. 


Das Eingesclilossene fehlt dieser Ils. und ist ans G genommen. Die Re 
il" Hs. IVo. 36- f- hat diese Str. auch und liest V. 2 nnnc et semper. Dm 


Reirhe- 


ms. ho. oo. »• — - — — — , i_ 

[-»-eil Strophen Dis zu Ende bleiben in der Reihe , und zuletzt ward abermai» 
* . a t g "Verfasser angegeben. 

l '” f " j Hb . 7 .u Mainz, Ang. *39. Bl. 6S flg. des 15 Jahrh. siebt das Gedicht 
lP g s \,c»t pht ® A-btheilungen, jede in IO Strophen, es fehlt also die 
f 1 ' *' ganz. Der Titel ist weggeschnitten und nur noch i»* 1 

f dieset obgleich nur strophenweisen Vergleichung zeigt sich also, wie 

■gemerkt, da» s dieses Gedicht bedeutend verändert wurde und für dessen 
■fy Herstellung die Ausgabe nicht hinreicht, um so weniger, weil auch ihre 
t .,i den andern Texten nicht selten an Güto nachstehen. H»s. aus !• rank- 
** ’ ^achten allci n massgebend sein, den ursprünglichen Text des h- Bernbart 

f gufzustellcn. 

-< l *’pie Reichenauer Pap.-H s . No 36 ent hält noch mehr bieder unter dem 
, des h. Bernhards, die ich hier kurz angeben will, weil sie sich meisten- 
e aU f das Leiden Christi beziehen. 


,a» 


1. Oratio lieati Bernhardt. 


„g r . Dulcis Jesu, in adjntorium 
<*** meutn intende 

cunctis hostibus et periculis 
me defende. 

pa* Vers- und Sttophenmass ist 


fol. 42. 

.Schluss: per istorum boncßcioU-uin 

recordationem 

da mihi cum tuis electis 
aeternorum gaudiorum 

participationctn. 

in dieser Abschrift sehr verdorben, M 




- ~ — - *■» »ueser /v*l 

pich daraus das Gedicht kaum hersteilen lässt 

Bernhard«, in persona Christi, prologus primus 

^ jlomo vide, quid pro te patior, 


fol. * 6 - 


pe clamo, qui pro te inorior, 


vide clavos, quibus confodior, ^ 
per quinque plagas nunc apcrior* 






13 




pfZ 

yv** 1 ' 


fl/rln* 


tuf 1 '- 


J ibtr** 


\aW® 1 


** 

• drtZ 
«i** 
Fr»* 

,»kirt 


d* 

<«*■ 


lncipit secnndus prologua. 
Recordare, frater pie, 
geptem vicibus in die 
passionis domim, 
per quam sumus liberati 
et «eternm vitse dati 
ac superno lumini. 


Schl. Totum sit, quod tg0 iixi 
ad honorem crucifixi, 
ad laudem et gloriam, 
ut meorum peeoatorum 
gloriosus rex coelorum 
mihi donet veniam. 


3. Jubilus s. Bernhardi, qui vocaiur Stimulus contpassionis de uoittin« 
Jesu. Prologus. f Q l. 57 
A n f. 


Jesu Christe (1. Christi) celeri 
miseratione 
et Marias virginis 
interccssione 

spero, quod ha>c mcditans 
ex intentione 
lacrimis potabit se 
ex compassione. etc. 


d. Gedichtes: 

Krgo Christi vulnera 
decet nos peusare 
et dolendo intime 
ploramlo amare. 


Sch | 


quom pro nobis passus es 
niultumquc dolorem. 


4. Oratio Bernhardi abbatis de gratiamm actionibus. fol. 71. 

^ cujus laudis hvmnus iste 

Ad beat* trinitatis personat mcmoriam. 

simplicisque dcitatis OChl. tibi gratiarum actio 

sempiternam gloriam et cougrua devolio 

te collaudo, Jesu Christe, * n seinpiterna sascula. 


5. Saiutatio beati Bernhardi de passione et vita Christi, et niedita- 

tiones excerpt® ex qualuur evangeliis. fol. 77. 

Auf. Ave Jesu eonditor, lunien advenisti 

veritas et vita, tle I ,afris S remio 

nobis illuxisti. 

Schl priest a te colcntibus 

gaudia supernorum fl. ccelorum) 


via, virtus, gratia, 
salus infinita. 


6 . 


An £ 


Ave qui de lumine 

Planet us s. Bernhardi. fol. 78 . Von anderer Band sieht 
dabei: seu graniun passionis domm 
T. ut tu utumorium ■ 

. - S.,.i.ur r *”' 

, U/t < jom ine 

Circmbo ^ jwr „ 


rcvocem, salvator, 
mihi benignissimus 
assit consolator 
Spiritus paraclitus, 
tu» Inspirator 
gTati» et mentium 
pius visitator. 

Schl d. ersten Abtheil.: 

quidquam tibi? absit hoc 
* calicem potabo 


aureu n» 


r «ppetens 
tute cruc» s ”, are 


c ‘ Linola* 

Uades !c^ 

Schl.Jes ii.ro** oTO , 

rubicund« • 

animam refi«** 
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Jesu, qua* fudisti , 

meam. rum laboro; salsis , puris, calidis , 

in mortr hanc cripe quibus coramovisti. 

a causis et foro _ . , ' 

dtemonum , hanc .nsere dec antemus pariter, 

angl-lumm choro. laus sit beatoriun. 

* tte Abtheii Anfang. 

Gratias pro lacrirois, - n jeder 

I>as Gedicht hat Strophen von 8 Versen, die gleichen 'S *”* ***!**_ Einige 
^T»lie nur einen Reim , die ungleichen sind nicht u era S oig8 tens 

«V Lieder mögen wo! von dem h. Bernhart seyn, me stehen 
andern Gedichten nicht nach. , 


127 . De corona «loinini. 


Panni simul prscspntantur 
et cum sceptro comitantur 
clavi et sudarium. 

lila quondam acetosa 
5 auro magis pretiosa 
simul adest spongia, 

Et catena, qua ligatus 
agnus est immaculatus 
pravorum Lnvidia. 

10 Ferrum nohis est allatum 
perforato consecratuin 
salvatoris latere. 

Per l\au: semper protestamur , 
ut postremo perducamur 
hinc ad partem dexter®. 


3is sonet harmonia, 
i dignum melo^ 1 ® 
äjainus prasoomum. 

can tetur l»« 8 in ° re ’ 

‘Lcordet cuin canore 

insig«' 8 P a ' m ® S ‘ Snum ’ 

(uga, Ugnum 

S' 4 ' datur fmibus. 

t i comes est corona , 
sunt hac dona 

*7** tum confilcntibus. 

* t cum bis sanguis Christi, 
mundo venit tristi 
et solatium. 15 

| 

tu München CVm. 55 IS. f. 34 . 14 Jahrh., im Officium des Festes 
j prccconia, U*- ^ besser wäre contestamur. 29 a für ut, H s - 


20 


25 


30 


»» 

^fiibrt 


diesem Liede sind alle Marterwerkzeuge bei der Kreut'6 un 6 


obgleich es nur von der Dornenkrone überschrieben ist 
‘-zeuge wurden die W appenbilder (arma) Christi genannt, * rorüb * r 1 
e r "*• * u Freiburg Mo. 91. f. 67. des 15 Jahrh. folgende Salutatio 




Christi hersetzen will 
c i clavis , coronaj spine® 
, e llis sacroque ferro lanceas 


sonorem unpendamus : 


ha?c sunt enim vexilla re S ,a ’ 
per quse coronse gaudm 
perpetuaj speramus. • . 
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Ueber die Einführung <li 0 , os Festes im Dom ■/,, Speier enthält das alle 
irolog des Domstitls (UL f*6) im Karlsruher Archiv folgende Angabe. Fesii- 
Item clavorum et lanrcie domini nostri J. Chr. instituil cclelirari sollempniter 
organis et cum duobus cantoribus magister Heinricus de Wesalia hu* 
rensis ecclesiat vicarius et canonicuS s. Florini Conduentinus et s. GoarHn 
•lujn sabscriptum: Laudabilem institutionein sacratissinue festiritatis clavorum 
lancese domini n. J. Chr., qu;e dudum apu.l divos Romanorum imperatores 
;es liaMta- sunt pro rcliquiis sacris et digna venowtione servabantur et nunc 
iuo serenissimus princeps et dominus noster dom. Karolns quartus- R m 
P- s. aug. et Uoernia? rex zelo purissim® üevotionis ad condi h nsmodi 
l.qu.arum venerat, onem optmu.t »b apostolrca sc d e , ipsam festivitatem cla- 
rum et lancete dehere per ampla totius Alamania- et Hoemi® 

Jlu.busl.bet ecclesus devot, s modulat^b«« celebrari. Ad quam Institutionen, 
'ote peragendam d.ctus mag, stör '«• Wesalia, familiaris domesticn» 

r dü ” ,,n ' ;, m| ’ pral0ns '. -gular 6 " 1 f * ^nem gerens. de suo proprio do- 

‘t ce " tu "‘ ,lürP " os •»" »<1 P“> 8 U ^ 1 J m i Se,,, ' ar " t " isti us Spirensis ecclesü» 
ommun, personarum, eandem prmseuUam , n choro ^ ^ deservieo . 

Jl "- Anno 1370. 

In der IIs., woraus die folgenden l.ieder No i 28 _133 genommen sind, 
BuUe des Pa Ps‘M lnnocenz VI, auf B hreD Kaiser Karls jy. 

8 Fest der Nagel und Lanze in Teutsc and einge fuhrt wurde. Es ist hier- 
wahrscheinlich, dass auch von teutschen Dichtern Hymnen auf dieses Fest 
macht wurden , wozu die Antiphone No. 132 gehört. Davon muss man aber 
ie Lieder von der Dornenkrone unterscheiden, wie No. 13t— 136, die wol 
neistentheils von spanischen Verfassern herriihren. Jene Lieder von teutschen 
lichtem sind nicht älter als die zweite Hälfte des 14 Jahrh. 


128. In festo clavornm et laneeae domini. 

hymnus ad matutinos. , 

Pasckali jubilo juncla sint gaudia 
et cum pr&conio nova sollenuua j 
in hoc tripudio sint in memoria 
crux , clavns et lancea. 

I * « 

Crux apud inferos spoliat lartaruin,- 
, crux apud superos sanctis dat pr®i° lU 
et super angelos transmittit donlit ,l,,I, ’ 
gaudent regna caelestia. 

Ciavus dum figitur in dei manibus 

et dum confoditur in sacris pedibus? , 

Corpus sic frangitur, quo pro honii° J 
magna fundunlur flomina. 


10 
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Lancea sseviens in dei corpore 
et inde proferens aquain cum sangnine 
mundum sanctificat tarn sancto flumine, 
omnes ad aquas currite ! 

Te, summa deitas. virgo magnificat , 
cu*lum cum angelis lgudibus intonat , 
miranda genitrix hinc te glorificat 
in sempiterna seeeula. 


15 


20 


IIs Oes Karlsruher Archivs, 14 Jahrh. mit der Melodie, in dem Officintn 
^-»’Vstes. Bei Daniel 2, 356. steht der Text des Franciscanerlireviers, der von 
*“ 1tl so sehr ahweicht, - dass man ihn damit nicht vergleichen kann. Obiger 
häl auch Verderbnisse. Die drei ersten Strophen sind in den Cäsuren 
f k * Ol f und die Schlussverse haben gleichen Reim. Diese Regel wird in den 
‘ enden Strophen nicht beobachtet und lässt sich auch nicht herstellon. Dm 
sstrophe hängt mit den andern nicht zusammen und ist keine Doxologie. 
'V ersmass ist » us der choriambischen Strophe in betonte Jamben verändert. 

li tartara, Hs-< llcr Reim verlangt den Singular, in Daniels Text reimt aber 
-»nie Strophe in 1 1 quod iis. 16 concurrite Us. 19 pro his fiir hin« 
der Vera nicht gestattet. 

. j iedet über dieses Fest bei Daniel sind r.erstreut und ihre Reihenfolge 
Tagxeitcn nicht beachtet. Nach obiger Hs. gebe ich hier die Folge 
■% t '°| cr an, die ich nicht mittheile. Der Hymnus ad primas vesperas beginnt 
*>'*6 Vingua glorios® , bei Daniel 1, 316. Die Iis, liest 9 lavantur, und 
^^iese Doxologie bei: 

g. Gloria et lionor deo in paschali gaudio, 

laus seterna sit pro eo, quod gessit in filio, 
ßxa sit in corde meo crux cum huo doinino. 
per Hymnus ad c ompletorium beginnt Aetcrna Christi munera , hei Daniel 
^y 2 . ohne Abweichung. Darauf folgt obiger hymnus ad matutinos. 


129. Ejustlem 

m ittn supernutn prodiens 
_j-e, quod pericrat, 
cruce se wuniens 
^ e vit, ad quod venerat. 

. »» 1* 

| 0l i°sa lancea, 

#?» e t tremor düemotmm , 
pandis sidera 

£S* ^jtw sandte meritum. 

' . lt» v0rum stigniatibus 

t? m midi pretium , 


festi liymnus ad laudes. 

prse cunetis aromatibu» 
fragrat otlorem cadicu®- 
In corde Christi mcrgit ur 
inucro sole splendidior, 

5 fons vivus tune exoritur 

omni dulcore duicior. 

* . # 

In sole frangit phialaw 
furoris iracundiae, 
tlum miles figit lancea® 
^9 in corde regis glorise, 
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sesuitwis, aactor 1 oroniti rn, 
hoc paschali gaudio, 
r clavorum suffragium 
ret nostra devotio. 


Gloria tibi thmiae, ‘ 
qui surrexisti a mortnis, 
redemptos tiio sanguine 
sertis Omans perpcluis. 


. 25 


Aus derselben Hs. mit der Melodie. Auch von diesem Liede steht bei 
miel 2, 357. eine stark abweichende Bearbeitung , aus welcher die dunkeln 
eilen des obigen Textes nicht klarer werden. Die hauptsächlichen Lesarten 
miols sind folgende: 3 hasta clav.sque moriens. 7 regna pandis siderea 
necis. 12 spirat. 14 mnero leonc saevior. 15 de f ort j . 

<e melle dulcior. 17 in natum pater pb. 15 elfudit ir iq i • * C * " 8 " 
axiinam. 20 gratis su» det glori®. *-*8 fehlen, L t 

»en stehen. Der leberarbeiter fug te statt der dlulkclll ^ 

*nken ein. 

1 aus dem Hymnus No. 33. 2* nac *' den» y er 
'er etwa crescat stehen. 

V. 6. Hier ist die Lanze den Pfeil« d 0s Teufe , s Pn( gegengesetzt. Siehe 
104, 9. b 

V. 17. ia nach Apocal. 16. 8. Sol ist hier Christug durch geine „ Tod 

‘«rde die Schale des Zorns zerbrochen. »er LeiJ> Chrigti ^ ^ ^ ^ 
hal « genannt nach der Stelle : maledictus a deo j det in n Dcu . 

*Tou. 21, 23. 


^ersmass und dem Sinne sollte 


130. ad priinam. 


Jam lucis orto sitlere 
dignare nos iuvisqre 
armis tute potent ia; , 
magna deus clementi a>. 

Christe, redemplor omnium, 
da speciale gaudiuin 
de armis tuis hodie, 
spkndor paterme gloriee. 

Clavi sanctarum manuom 
ad opus ducant strennuum, 10 
resolvant noxam populi, 

Jm, salvalor satculi. 

Sacris infi.xus pedibns 
clavus a nostris cordibus 

Aus derselben 1I S . mit der MeIodie 
Mom, lateln. Hymnen. I. 


exstirpet omne vitium , 
rex Christe, fuctor omnium. 

Fons lanceati lateris 
einundet sordes sceleris 
5 et irriget nos intime, 
a lerne res 


15 


allissime. 


Tuis sacris vulneribus 
et armis salutaribus 
confer, Christe, « patna 
beala nobis 

Sit Christo J ubiI *^ 
laus, gr atiarun» 
armorum xe° e . 
sit nobis def eI,sä 

12 


20 


25 
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Für die Ten, Sekt und Non' wird in der 11s. der Hymnus Pange lingu* 
' S ' rs°. 128) in drei Abtheilungen wiederholt. 

Hie Hymnen, woraus die entlehnten Verse entnommen sind, stehen bei 

f’t 1 Ktl e>. 


1 61. 78. 24. 297. 180. 196. 5. Uewönlich entlehnte man Verse aus 

uad bekannten Hvmnen. 


131. ad vesperas. 

scentlens choros angc- Fontes aquarum ccelos turbaverunt 

, Joruni 

c l« 'v^ ... * C ™ 8 rex universorum. 

a x us, I lasta vulneratua 


in 


Pertulit er ucem. 

Vl ’<>ravit tune railes 

altuin 5 

a< * Verbum clavis ernentatum, 

Jo^MSS intravit et cor penetravit 
filio dei. 

^•inS XI ' s ct a *l ua s ’ mu * e, Huxerunt, 
^ cruorisnos uiflammaveruut.lO 


supra naturani 

Hasta nos armat , ut non succunt- 
bamos, 

clavus nos firmat, et sic trium- 
phanius, 

sangui.s accendit, ut sicardeamns 15 
•gne divino. 

Prasstet htec nobis gratia divina, 
conditor Orbis, siderum regina, 
lanceain cujus angeli mirantur 

sentper in ctelis. 20 


piese 


U*t- 

eselhc Hs- m * t dpr Melodie. Ueber das V..- „ 

„ ic hh. enthält keinen ll v .n,„ . <» s V ersmass s. No. 12. 19 lancea, Hs. 

. Uodicrnte l'estum lucis' bei"»» 1 "- “ m P lete > w ol «ber die Sequenz zur 
22 fixa . ’ bei Da ">*l 215- mit diesen Lesarten: 4 dcj. 


132. Ejus dem f esl i 

t lc pia plebs justorum, 

^ P l * c ge aus Gertnanorum 

1 ,,tis de muneribus: 

t - ^ .InnhiKn callllill 


antiphonä. 




clenodia salutis 
Jedit rex virtutis 


suis de vulneribus, 
clavos, lanceam et crucera, 
h®c sacra magnalia ; 
er 8° Christum vitse duccm 
excole per omnia. 


picselbe Hs. mit der Melodie, n» 
sondern rünflia, was in den Men i , ""'cf brauchen alte Schriftsteller 

In ein Beweis für einen teutschen i« V °f komm t. Jenes Wort ist daher 
«.t*‘'* -VCort j'oeate Für einen französischen s , dieses l-iedes wie in No. 120, W- 

d*»'* t . »liebte der Hymnen bcachtens Werth. Äolche rationellen Züge sind für die 

G«?** V- »• Vitae dux, heisst Christus m i t „ 

.,r f b ™V’ 13 ’ nos immortaliute , " S ' cht •»* seinen Tod. Avyostuf» 
1,0110 “aus est, ut viverenms “ * Usi su,n °s , ut moreremur, Christus 

in 41 


179 


133. in lauciibus, antiphona. 


Hasta regis gloriae 
Christum cruentavit, 
OBin in crucis arbore 
dominus regnavit. 

Hane treinendam lauce-am 
Omnes adoremus 


et in ejus laudibus 
semper jubilenius. 

Alme deus, deus meus , 

cum clavis e t lancea 
5 semp er 8is protec(or meM 

1 r o tun clementia. 


10 


Dieselbe Hs. mit der Melodie. Wie bei Oe, n vo • 

«aede hat die Endstrophe ein anderes Versma*, aJ "f“ *° auch hei 


. 134. D« spinea coro»», »U vcsp ctas |, )mnils . 
Ae turnte regi gloriso " 

'levota lauilum cantica 
Meies solvant hodie 
pro corona dominica. 


Coronat regem omnium 
corona contumeiise, 
cujus nobis opprobrium 
coronam confert glori® 


ptnarnm aculeis 

corona plectitur, 
< l ua ministris tarfarcis 
D'Undi potestas tollitur. 


10 


Corona Christi capitis 
sacro perfusa sanguine 
pamae, solutis debitis, 
reos purgat a crimine. 


15 


Karlsruher Perg.-Hs. 0 . No. Bl. 27 des 14 Jahrh. mit der Melodie (K), 
»nd noch eine Karlsruher Hs o. No. (C). Bei Salazar martyrolog. hispan* 
2. 566. (S). Dort sind anch noch drei andere Lieder auf das Fest der Dornen- 
krone (10 April) abgedruckt, welche in den spanischen Kirchen gebräuchlich 
w * ren . namentlich in Zamorä, Sevilla und Huesca. Auch im Brevier der Do- 
minicaner io einer Hs. des 14 Jahrh. , die ich besitze (M> n *- zu Lichtentbal 

( L 3 des IV Jahrh. Hs. z u Stuttgart Brev. 101. f. 68. 15 J» hrh - ( B > 

1 mterno S, Christe A, arterni B. 2 devote B- 5 coronant L, hodie A. 
10 Chr,stl A 13 P ot m. KCS. 14 perfuso S. 15 babe “ aUe ‘ 


135. ad laudes. 


Lauda fidelis concio 
spinte troph.Tum inclytum 
per quam perit perdüio 
vitaeque datur pr»*^ 


Nos a P uncta ”* JuusT 
aelerni P atrlS J t oIerat 
dum spinis P urhr üC scius. 

spiuarum 
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A 


® u in spinarum aculeom 

♦Christus pro nobis perlulit, 
1-**^** diadema spincuin 

r it«e coronam contulit. 

a **dat turbn fidelium , 

1 


M 

*1 i*o«i 


per spina* ludibriuin 


•purgat creator omniun# 

10 spineti nostri vitium. 

Laus Christo regi gloriae 
pro coronse virtutibus, 
qua nos rei'ormans gratis» 
coronat in corlestibus. 


15 


20 


»t 

die 

pe J 


Dieselben Quellen wie zu No. 13V. CK geben diesen Hymnus als dittno, 
JVo. 131 ad matiitinas und No. 135 ad laudes, und gibt auch jenem 
»blusstropbe V. 17 — 20. In S ist No. 134- ad laudes und No. 133 ' es 

Ä * s angegeben. 

^ P r oditio S. V meritum KAI.MS, so stand auch in C, ist aber verbessert 
Sinne nach ; der streng beobachtete Reim dieses l.iedes fordert mrritunt, 
aber einen schiefen Sinn gäbe. 9 cum SA. 1 0 protulit S. 13 laudat CK. 

y. 2. (ropbivum , kommt in jungem Liedern selten vor und spitut tro- 
, was ko in richtiger Ausdruck ist, brauchen die älteren Schriftsteller 
Iliciit , sondern crucis trophmum, weil in trophueuin die Hedeutnng liegt , rin 
«Ä j r»-eszcichen (d- *• c,n Fluchtzeichen des Feindes, von igitto/tat, rgoni;) a u f- 
So stob* crucis trophteum im mozarabischen Messbuch S. 21 und in 
s 1 e , iturg. s- Basihi Alexand. cd. RenauJot 1, 78. T oi uiorpoü <m}ou; tgonatoy. 
]No. 31, ' i2 " 

*' ^ 8. d- C S I" P ec catorum. August, quacst. evang. 2, 30. 


Arcp.ili hymuod. hispan. p. 292 gibt diese beiden Lieder nach der gang- 
. \usgahe (A) und dann von ihm verändert nach der Quantität. „Castigatos 


< ,<® 11 hvronos 1 adeo ab omnibus metri legibus abhorrehaut, utfere nullus versus 

» ■ * * . * • n r j* * . _ T _ . _.*«{■ 

y\t , * ‘“ft* v LCUCiai uruuu^,. — 

L»*« 1 ' 1 ke,nen Werth hat, und ihre tiefe Einfalt zerstört. Er verändert 
— .Jj 13 5 i 3 riso: qu* mortis arcet impetum, was dem alten perit perditio weit 


>^*^ e rv»ri potueril, ac crediderim, nnllam ab auctore habitam fuisse earmini* 
r «V^ncm sed solms rliythnii.« Aber nicht nur einzelne Verse hat er verändert, 
‘« e rn auch f,ne sa "/; e Str °phe hinzugefugt, eine U eberarbeit ung. die für die 

< * _ J L.onon W ortK _ — _s_ 




,tebt. 


136. l> e spinca corona. 


j c rosa spinis punct a , 
spinn ros® juncla, 
2 ?.^ poense, non peccati 

Jesu volcns pati. 


O miranda gratis! 

haje corona viLo dona 
nobis donat et coronat 

in misericordia. 


fls. zu Lichtenthal, 15 Jahrh. als Re S po„ sorium und VersuS geschrieben. 

V. 8. Misericordia hominis habet ncmnullam cordis miseria«, -nde eliam 
l0 W* lingua nomen aecep.t. Quis «utem sano djxerit , ulla »"»"» 

f 'l r , qii T tamen ub,qUe ® cr ‘P tur a misericordem esse testator. 1-ongum 

**« rc “ mrc CeUr *> ostenditur, .u u t la divina iisdem naä*»'» •PP*“*"’ 
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qnihus humano, cum inrompar.ibili divcrsitate sejuncla sin» ; nec tarnen frustra 
eadom suut rebus utrisque indita vocabula, nisi quia h.-ec cognita, qua: in quo- 
tidiana consuetudine vcrsantur. nonnullam ad intelligenda j|| a sublimia prtebent 
viam. Augustin, qun«st. ad Simplic. 2, qurnst. 2, 2. 3. 

Ein anderes Lied auf die Dornenkrone steht in dem Mainzer Messbuch von 
1482, und bat 12 Strophen, deren erste so lautet: 

Cieli, terrae, maria 
et in eis omnia 

laudent crcatorem. 

Französische Lieder des 15 Jahrh. /«•« rmg ptaies <fc nnstre Seigneur in 

einer Wiener Hs. erwähnt Denis codd. theolog. Yindobon. I, 3, 319(5. Dazu ge- 
hören wol auch die lateinischen, die er I- 1, p. 108b bemerkt. Ein grosses Ge- 
dicht De passione domiui steht in der "‘“ner Hs. Cmg. No. 716 f. 165. mit 

der Melodie und dem Anfang: 

ln matutinis patri* s;< l'ientia etc. 


* 

137. Tempore pascltajj Qtroparium). 


!• Magnificet confessio 
atque pulchritudo 

t l. Magni regis novam 
m ertjee victoriam, 

In qua Irininphatus 5 6. 

• est mortis principatus, 

3. Oua evacuulum 
est peocati veteris 
chirographum , 

Oua paschalis agni 10 

inmolatur victima 
pro ovili, 

Oua forcular calcat 
de Edom, qui venerat 
et de Bosra, 15 

Cujus antidotnm 
serpenlini vu Ineris 
sanat mersum. ]j, nc ititl e 

> * 

5. Per crucem deo 0 excel« 3 

reconciiiatur niundus 20 
per ligmim nunc redempfus, 
per lignum in Adam venditus. ad sunuo* 


25 


I*er crucem astris 
Sociatur matutinis 
factura novissima, 
restaurans cceli dispendia. 

Crux vitm lignum, 
vitam mnndi portans 
atque pretium, tu 
vectis cs botri 
nati in viueis EngaddL 

Christus pax nostra . 

inimicitias 
solvens vitw hiis, 

qui erant prope, 
dans pacem et Ins, qu. a longe. 


30 


35 


, 0 virtus crucis, 

mUndU,n Jo r t»* 

ampiexan ^ rflchiis 

June vvle 

er«*: 
ima 


40 
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8. Christus cartiis tomplum 45 
liac (Herum summa constructuin. 
«juam tctragrammalon 
-Adam gra»cc colligit, 

■ n te dissolvemlmn obtulit, 
®ed, ut inundum 50 

»alvet quadrindnm , 

»eadificat post triiluum. 

patris sutuini, 

<3rnce tollen s crimina mundi , 
** a i ut in augmento 
*2aritatis, fidei, 

®pei oiuvqov sacrosunctic 
"Vaieanius 


cum sanctis omnibus gQ 

dimensioncs compren ^ ’ 

9. Et proximis condolenU*s > 
carnem macerantes, oruc 

alma; bajolos tua 
trahas post vestigia. 

pC 

Ono hic tuti et inde*np« c8 ’ 
il»i ad tribunal , juilex > 
tuum simus sanctte 
55 crucis per signaculum , 

10. Anuuntiantes in gentibus, 
quin regnavit a bgno deus. 7 


11s zu Kreuzungen bei Konstanz. IV Jahrh. mit Noten (A). Os. zu S- 
39. 13 Jalirh. auf Krcuzerhüliung (B). Hs. zu S. Oa p * 

i. 15 Jahrh. (DJ- 


füllen No. 379. T 

S46 15 Jahr U- t 177 - mit Noten (C). 11s. zu Freiburg No. 66. 

jfirent B, te conf. B. V in cruce nov. D. 11 iinmolata B. 73 cal 
1 magn^ lign. fehlt D. 2 V matut. fehlt B. 32 nostra fehlt D- 

i t- . ,«rci>)'H>ig , darf also nicht his geschrieben werden. •“ * c 

3 V ^ . \BC- 43 victos A.. V6 ac f. hac B. V9 sc dissolvcndo B- A sa z 
1> ,S , C 0 ' Absatz in B. 51 salvat D. 53 summe D. 55 Absatz in B. 57 s taj rea 
' " D. stayros ABC , diese Form des Genitiv» erscheint manctuna 10 




3 


„ancto 
» — ' 



b»c BD. 66 atribanal judeus D. 70 deus a lig. D. 


j. c ben Liedern, als wenn der Nominativ xtayr wäre. Auch ist *'* er 
cin inin gebraucht. 60 comprehendere ABC. 61 ut pr. BBC. 62 carne 1» 




\. 9. chirographum. Possidebat diabolus genus huinanum , et reos snpph 


52, 6. 




. n i tenebat Chirograph© peccatorum. Augustin. in evang. Joh- tr ' 
r über No. "0, 16. 

*** V. M Adam. Wie viel in dieser kurzen Anspielung liegt, mögen e " Uf ® 
beweisen, die ich »»ersetze , weil mehrere Lieder von dem Verhältnis^ 


I i£i> . - i iiiruii-rc bleuer von m 

L ^ «tvs »na Christi reden. S . No . 37 . Adam primua et A(lain secondns 
. carte, non opero, in iU 0 onines morluntur, in isto omnes vivificab« 

" X> et su P crb '® cu P ,d,latem iter fecit ad miseriam, hic per JiuinUitnti» fo * 

. ’t-m viam paravit ad gloriam. Leon.m. serm. 69, 3. Chrvsost ■ de resurrec • 
° T. T ? «*!•«* Tfj y vx -' xai T jj 

Sinhw: ** ’ ;,4< ”!’ ° ° araTa >< ovxoty xai T,> äyaaraa,, iiTtlv” r e,f ^ , 
quisquam pulet incongruum esse , 8 | Adam ntque Eva in typ» an.®«“ 

orU «stimentur , cum in typo ecclesia, mstimentur et Christi- 4«^«. 
^uc. *, 66 /,U j C0 I; 16 8a S l ^guatin. div. qusest 51, »• e * t 

est Adam - et mter,or Chnstus. H >ld . 63, 2. exterior est bon.o vetus, 
intenor. 






^ "T* 1 - Uer Namen Adam besteht aus den Anlauten der vier Wiir£ 
«**«• ’ ** X0S ' ^ ein altes Räthsel sagt: Denn» 
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Anatole , disis, artos, messimbria , mondi 

quattuor hae partes esse loquuntur Adam. 

S. mein. Anzeiger 7, 46. Dies heisst oben tetragrammaton und ist ein Bild der 
Tier Weltgegenden (quadrifidus mundusj. Durch die Erlösung Adams wird also 
auch in dieser Hinsicht die Erlösung der ganzen Welt bezeichnet Schon 
Augustin. in evang. Joh. 1. 9 § 11 und 10 § li führt diese Deutung des Namen» 
Adam an. Vgl. No. 140, 6. 

V. 69. crucis signaculum. S. darüber N«. 77 , to. No. 105 , 1. 


Zwei Strophen eines alten Liedes «her das l.eiilen Christi stehen als Bei- 
spiele in der Reichenauer 11s. No. U* aus 6 Jahrh. und lauten also: 

Zelum elidri 1 Zelum livorem 

calcavit messias, qua- jacula impia, 

crucis trophseo qua> inminentes 

venenuni perculit, latenter penetrat; 

ne virus fundat mortali malo 

in hominc a . serentes pectora. 


» für chelydri , welches nur di e ^ ^'‘christlichen Schriftsteller branchen, 
*• B. I'rosptr de provident. V. 45. 2 * c 1 ' " *w e i Sylbcn. Die zweite Strophe 

"* l undeutlich, weil sie wahrscheinlich ‘* us dem Zusammenhang gerissen wurde. 


138. Hymnus io f°nte s. baplistni. 

Rex sanctorum angelorum totuni imuidum adjuva! 

Ora primuni tu pro nobis, virgo mator germinis, 
et ministri suinmi patris ordines angelici. 

Supplicate Christo regi catlus apostolici, 

supplicetque perntagnorum sanguis lusus martyrum. 5 

Implorate confessores consonatque virgioes, 
quo donetur magna; nobis lempus indulgenti®. 

Omncs sancti atque justi, vos precamur cernui, 
ut purgetur crimen omue veslro sub 01 iimiae. 

Hujus, Christe rector alme, plebis vot* sUS ®^’ 
qui plasmasfi protoplastum et genus g'r? n< 

Mitte sanctum nunc amborum spirituin P a ^ sf0 i parturit. 
in banc plebem, quam recentem fons bap. 

Fac interna fontis hujus sacratum m y s teri**®* * • 15 

qui prolluxit cum cruore sacro Christi corp 

l J t Jsetetur mafer sancta tota nunc eccles ,a 
ex profectu renascentis tanta; multitudinis- 


V* 
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Prsest a patris atque nati conipar saticte spintas, 
ut te soluin sempcr omni diligamus tempore. 


. Hz. zu Karlsruhe o. N. von 1493 Bl. 47 (A) mit der Bemerkung: ".elnim 

tr ** «=*iaicuin septimetrum ut in liymno: Crux fidel» (No. 101). Hs. ^ 

15 Jahr!., mit der Melodie (B). Hs. zu Kreuzhngen he. Hoi 
der Melodie (C) und der Ueberschrift: ad benedictionem 


ru, * er Archiv, 15 Jabrlt. mit der Melodie (11). Hs. 

•‘■»hrh. mit der Melodie CO und der Uebe.„ — 

*U s. Gallen No. 381. p. 49. 11 Jahrh. ad descensum font.s (!>)• 1 


H 

Hh. 

«ä i 

in 


'«■hen Clm. No. 14083. f. 83. tt Jahrh. mit Neumen: l.etania ad baptismum 
j‘* **** bb «to sancto (E). Hs. zu München Clm. 14SV5. f. 91. 12 Jahrh. mit Neun. • 

n , - ,,,a i» sabbato paschae ( F ). 11s. zu Stuttgart Bild. No. 20. f. 25. 12 

_ Deumen: Versos ad fontem ( G). Ils. zu Rreiburg No. 66. 15 Jahrb. ( > 

l_ * Daniel 1, 2 60 (I). Denis codd. theolog. Vindobon. 3, 2975. erwähnt eB 

' in einer Wiener 11s. des 12 Jahrh. 

Hie Einrichtung dieses I.iedes erfordert , dass der erste Vers bei jeder 
fol e^r-f.den Strophe* wiederholt werde, damit jede 3 Verse bekomme, wie es bei 
diesem Veranlasse Regel war. C wiederholt den ersten Vers abwechselnd >■ 
beiden Hälfen, also nach 3 Totum mnndum adjuva, und nach -v R®* 
- (orum •ingch» rum ' u,,< f so fort. Die andern llss. haben keine Wiederholung, 
. ,| t .r T>rst** Vers durch seine eigene Melodie sich dazu eignet, weil er 

' * . vot » den andern Vcrspaaren, die unter sich gleiche Melodie haben, 

.rprm^ a ® 8 ^ ' 80 auch in E corrigirt. Der Scholiast in A erklärt 

^ ,s durch Jesu Christi , die Lesart germinans bezieht sich auf die Bol* 1 ® 
U1U \ zunächst aut die Wurzel Jesses. 3 ordinis G, onmc crim. I - 
<^’'* üin (s A, hin. sang. 1. Nach 5 fügt D von anderer aber gleich alter Han 
'*%*»*’k fcusatz bei : 

' ,r* c Sancte tialle , pater alme, tuo Tac oramine, 

quo dignetur bis festivis interesse gaudiis. 

. ,„isii leett. ant. ed. Basnage II, 3 p. 202. ist aus dieser Ils. der obige Hymnus 
£ ' .irucht, und diese beiden "Verse ohne Bemerkung geradezu in den Text au - 

onel, . .... ... ^ ° . . . _ was 


& 


- ** 


a^^.jnnu'n. so 


.. i 


SO irrig 


Wie auch das I.iod dem Mönch RatpertT zugeschricben wird, was 

ist. Dieser Abdruck hat dazu noch Lesfehler. 7 q“» n<1 ° .. 




All- 9 juvamine I). 1 1 gyganttum G. 12 r 13 stehen nach 15 in 


DIL 


«’^.centis H, recentes C. 14 in terra GUI, hac f. fac FE, fontes H. I 5 V e '~ 
* S. 16 et f «t 16, 17 fehlen in I>. 17 et f. ex FF., tandt-m U. 

fl «.* ^ *lirig anu,s K ' ut {Mt 11 
4*’ riach denUss. wurde dieser Hymnus in den meisten Kirchen am Ch*r- 

gesungen , wo die Taufe der Katechumencn statlfand, wie Auf «* • 
f.***' 58, 1. und 223 angiht. Die Bestimmung auf den Samstag vor ’ 

« ' paniel hat, war seltener, denn Augustin, serm. 210, 2. sagt vom Oster- 




p 4 * 


. t ag. ad illum diem longe major baptizandorum numerus' conflui». 

v. 2. mater germinis, hängt zusammen mit 16 17 denn Maria i*‘ e,B 
.,1 dc f Kirche. Maria mater membror um Christi, quod nos sumus, q*" 
,1 ., est cantatc, ut l.deles m ecclesia uascercntur, qum iliius capi»'» l Ch * J 

t rs» l,r “ Tlrt ;^T UI . dp vir « ,n,t 6 Ohne die Gehurt Christi es k ° 


! ,Aer6 ehurl durch die Taufe 
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V. 2 — 6. Gregor. M- horn. in ev. 1, 14, 5. bat folgende Anordnung der 
Seligen: hymnidici angelorum cbori, prophetce, apostoli, roartyres, confessores 
viri, mulierei, pueri, senes. Mehr darüber bei den Liedern auf alle fleili n-en’ 

V. 9. purgetur crimen, weil bei der Taufe in den früheren Zeilen viele 
Brwachiene waren, aber e* gilt auch für die Kindertaufe. Si cum nullo pec- 
cato nascimur, quid est, quod cum infantibus ad baptismum curritur ut sol- 
vaturt duyM.il. in I Joh. traet 4, 11. 

V. 13. recentem parturit, daher nennt .4«^, j„ ] j oh tr , ; 6 die Tanfe 
sacrainentum nativitatis, und Cyprian, ep. 1. secunda- nativitas nach Joh. 3 5 
Die alte Abschwürungsformel bei der_ Taufe lautete wie noch jetzt: nnoi«<r«oud 
<roi oaicttä, *«i Tfi aov, xui rjj „ ov ChrytosL ad illum. cat. 2’ 4. 

V. 14. fons, 15 cruor. Dies wird erl« utert d(Jr(h folgende S(e „ e dej . 
Menäen Sept. 13. uvx h &vpaow alor a ’’ '***'■<, ain, ctiii r<j aü ugiu ix nltvqSe 
{“ijqMipou aifiaii (iixuXaai. _ sacratum mysterium. Weil der ' Mensch beim 
Eintritt in das Christenthum, in der Tau , gesalbt wjrd 8o Augus , m _ in 
I Job. tract. 3, 6. Christus sacram® 1 **-* 1,0 ** est. 

V. 15. Da die Kateohumcnen »«* 0s ' , ‘ rr > getauft wurden, so ist hier die 
„* uf ® auf das beiden Christi bezogen d deshalb gibt auch Amhrofnus dem 
Mascha die Bedeutung der Taufe. De sacram. , 4 quj per hunc foI)lem tran8 i t , 
““ c «st, a terrenis ad coelestia, bic est c, Uru trausit(l8 ideo pascha) hoc C8t> 
wansitus ejus, transitus a peccato »d vitam, a cu i pa ad g rat j anli a b inquina- 
meuto ad sanctificationem. Vgl- Matth. 20, und j>j 0 -j 

V. 16. 17. Tota mater ecclesia omnes , tota singulus parit. A uyiislini 
epist. 98, 5. 


139. Hymnus 1 de pascha. 


Te, lucis auclor, pcrsonant 
hujus catervse carmloa, 
quam tu replesti gratia 
anastasis potentia. 

Nobig dies htec innuit 
tiiera subpremum sistere, 
qno mortuos resurgere 
vitaeque fiis sit reddere. 

Oclava prima redditur, 
dum inors ab untla tolbtur 
dum mente circumcidimur 
novique demum nascimur. 

Dum inane nostrum cernimus 
redissc victis hostibus, 


10 


mundiquc luxum tempnimus 
panetn salutis sumimus. 

Jejuniom m- victimis 
Corpus lilanmr aridis, 
piisque parsiraonüs 
sacris potainur hostus. 


Hmc alnia 
sit clara * i;r ' c 


sit sollempnitas, 
frsfivifas, 

diis 


sit feriata **" jn feris. 
dies reducta 

, • iiUX cvit0 
Gloria pa.tr* '™ c „ ito 

scmperqtic 11 " s piritu 

sanft*' * 


siniul cum 
in sempitoco 4 * 


sie 


cula- 


15 


20 


25 


e • ' 
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Hs dsr stsdtbibliolbek so Trier Ns IW». 8 — i> Jahrh. (A), ^ 
f. 12 ( B ). bei ClichtoveoB f. 37 (,C> H«. zu Karlsruhe o. No. 15 JaWV« 

feria secunda (D). 

Ein Hymnus , der selten vorkommt , weil er seiner Bestimmung- »ach fra 
veraltet ist; Daniel aber setzt ihn irrig unter die späten I.icdcr und ^ibtdavo, 
nur den Anfang 1, 258. Kr gehört noch in das 3 Jahrhundert, «and ist eia 
Osterlied für die Täuflinge , schliesst sich also unmittelbar an den T «aufhvma M 
No. 137 an. Wie die Täuflinge dort ptebs heissen , so werden sie» hier V. 2. 
calerra genannt und Christus w ird als Iuris auctor angerufen, weil sicli dies auf 
die Taufe besieht. S. No. 56, 1. Deshalb ist auch V. 9 — 12 die Octare der 
Osteru mit der Octave der Epiphanie (No. 61) und die Octave der- Beschnti- 
«lung Christi mit seinem Geburtstage als Parallele aufgestellt, und dl«?r weitere 
fuhalt des Liedes geht nicht zunächst auf Christus, sondern auf die Wieder- 
geburt der Täuflinge. Der Hymnus war mehr in Gallien als in «len andern 
^ ..ändern im Gebrauch. 

1 hvmnum A. S. oben S. 46 . 1 personent BCD. 8 vitas fehlt A , dicere 

redd. B. 13 cum A. 13—20 fehlen D.. 17—20 fehlen BC. Nach 24 schaltet 
^0 * ein: qumsunius auctor gratiae etc. 8. No. 141, 40. 23—28 fehlen BC 

'■ 1. lucis auctor, darum heisst Christus to ngoijiior o-di«*r. Aug. 6. 
3 * t Ul ' r ‘' °P ifex lucem locutus est ct creavit. Ambro», hexaem. 2, 9. Lucis ron- 
*df* prius est in V erbo dei secundum rationem , qua condita est, laoe est in 
— . s*‘ terna patri sapientia ; ac de in de in ipsa lucis conditione seeuudum naturam, 

m m coudita est. Augustin, de gen. 2, 16. 

^ "V. ® fdie Taufe) xai itlenooii (das Abendmal) itvreoov ßiov 

^ r yrT‘>- Gregor. Tsaz. orat. 11. p. 188. 

^ r?'* : r, ( a ; a - S. darüber No. 1, 72. 100. ChrysosL de compunct 2, 4. sagt 

, &my oydorj, ^ i]fiiorx ToO xvoiov r} ueyairj 

^ ^ xfuofiävij y j} xai tag avui dvntuBig t ydutiv Ttayauxeva- 
y fc a *> T r t v dxdXetre , to tijg xauunuatwg eVt,A lufuhrov ipyaivnv 






er» 

r* 


Ira^äT^"“' 6 *** 7IUQb “’ ^ 0i Mi " ikt * 6 ’ t”? 

^ So - d, , »avta rrurra nawn/Jat xai xulaiv&jj , tote o r./*- 

^ novam vitain sigÜlficIt #e ™ 2M ’ 2 ° CtaVUS dieS B ßn ° 
u~* *»_«t bemerkt er auch i- ‘ P t,,u “» quietem futuram sanctorum in hac terra. 
& Won der achten »„is—i.*** ,e ® ctave des Osterfestes hiernach angeordnet 


S^on der achten Seligkeit sagte rd eYel 
- resurrectione — — - ® ae 8ernl 


~ t celebratione octavaru V”™ ’ qn ' * St uti *l ,le »ctavu* idemque priraus 

, ^ ^ 10. geht auf die Ta^f" ' P “ rum - 

**. obruu “tur j„ mar ’j a “ er sa gt dwyiulin. serm. 4. 9. iiberantur per 

^»«n, delentur peccata n' , ^^' P 1 '* » Iiberantur christiani in remissione 
" -21 sollempnitas. Sicu^iJ 

',^1» P ro sui magnitudino di Cr ° e “'l** 0 8a “cta sanctorum vel cantica 
-» * l.iinnitiis Inlaw.:,.. ,,c untur. 


dom. t, 12. «ignificatur fortasse 


pe 






^jemnitas solemuitatum c > ntUr ’ lta ha?c festiv »ta» (pascha) recte dici 

rr 90 r. M. hom. in ev. 2, 22, 6. Vgl. No. 1, 101. 

140. Incinit versne j 

ws de resurrectione tlomini. 

«efulgit omnis i ur „ . 

Perfusus .-et her ,nundus ««rea, 

mrorat dulcidine, 
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astra jocundis Ctrl um fnminariis 
cmgit per onine decus rndiantia, 
clistillat a?r bnlsamorum guttulas. 

Ort us, occasus, aquilo, seplentrion 
tellusque, pontus, oceani liinites 
lati, polorum jubilafe cardines, 
fontes aquarum. flumina labentia , 
plaudete man« montiam cacnmina. 

Surrexi j enirn dominus ab inferis, 

«'victa morte cum triumpho rediit, 
Victor iniquum spoliavit tartarum, 
c austra gehenme fregit et cyrograplmm 
mortis cruore diluit rosiflno. 

scema mundi, decus cceli rutilum, 

1 1 *usit omne sseculum meridim, 
lexit globorum lampades nigridine, 
f^'um tabescit, terra nocte territur, 
an Suit orbis obsidns caligine. 


* • • C fehlt i Vers, weggeschnilten . ) 

® U® resdssnm est templi mox per medium, 
,Ssa> deinde patuerunt silices, 
multa piorum corpora surrexerant 
e monumentis, dudum qui dormierant. 


* 'vidit anguis immolatum vespere 
Cor pöris almi sanctum sacrificium, 
‘P'od mane coelum replevit odoribus, 
*° r e multo saucius inorepuit, 
P e i*culsus agni mansueti vulnere. 


lf *it i n ara gacram crucis osfiam, 
n £5t»inis undara, laticem de latere 
n «to fluente, sseculi qui crimina 
( l * alta paradisi gaudia 

latroni, fractus colla sibilat. 


refulsit tristia post sabbata 
le Sereno perlustrata lumine, 

Phi? so j a cunc ü s antefertur diebus , 
r lUa redemptor surrexit a mortuis y 
mundo super bo superato principe. 
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Venit Maria Magdalene sabbati, 
aliera simul Maria diiucuio 
ad mnnumrnlum , portantes aromata 
ut ven ien los corpus sacrati Ssimnm ’ 
Christ, lemrent redolenti crisinale. 
Concossa tellus al> in , 0 resiliit 

rÄ’SssS- 

3r. "ÄST-' ■ 

!Z:‘" 

htum respiret nr f Pn - 8 ’ ar0mal,c « 
prctiosis roribus?“ 

•zzzzz mi,, ‘ 

rquid mulioros v J ° f|u,,S: 

quwrilis ? ipse niorluis 

ut dixerat.“ 

positus. 


45 


50 


5ä 


Das Fernere i s t „i ' ßn 

vorn «■mgefeJ,.i, , .°' SC,, ”' ttf,n - Der Hvmn 

Ca'aisr besitzt, C "' er ,,s des Cvprian auf eiu * m ß,atte des 

fT*, ** ' * es v ««- und S.rop,"’ Uhe Hr pfarr " *«"»- 

a liier, au XU s j 4 , ‘ Scns . aber nach ,/ " ass gebrauchten Prüden 

- J:j, >■«.' •• fr**. ». »~u 


« - 

cM 


Ja,lrl > u » d Wn Tnd < ’ P ' 

Ebenso . ‘ ,n ‘*eres 


r*' 




* 

, * 
t» 


&*■ 
3 » " 


m >, I56j S ° d " S,r ‘*l>he„ T sf ” , ’ hen au * dem Anfang des 9 

f 1 1 e ht wahrsc he i „ , ; c , , ' '*«« ».an ge,v6„ ll>h r m "“ S . auf P ^» und Paulus 

^.ersland, „ nd 8ie ^ «ei, ihr GemaM ^ 

„ c hwerlich Grund h a( /. d,e klassis ^e Metrik 

Inger ,,VDI “US ge|,ö r( • * ’ d '° ,larlj ari.sche vorzu- 

die ich im \ , , " das ß „ . 

r»*~, ~~ 

rh „ ur *prungJiclie Abfassuiii 
rbesserung. . .... “J 


erleich, Ci "« gra^ 11 ' «<Ü sie d”e ' " der **« nis/ion 

eKhiern t r ü f a **;»uui S che Y,. rl)( ' ur *l* r »' , ^J»l,c Abfassung 

folget. 2 . , h d,e «ram B , a ,"; e SS 1 7 Un f- »-«. aber das Ver- 

- 11 der aJte 2 n d0, /-edi„ e . 1 { "«l>tig ung hier bcL 

-* scola vor i, *^ c hreib un destill at 6 . 

«Dum, .h arisn , ' "hoher a ^ ,P ,nai > seb »ichf °‘ 10 P ,audi ‘e. 

«b sideris ca ,‘- d «*- 17 schri >b man cvro’ S ° kommt aul ' h niei- 

o'nem i "eridie je - • eraphum, li.irisma für 

•erslaud ob s ,d us «Ja das Particip 
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ehritus und construirte es mit dem AMalir. 30 hostiam. 32 fluentem. 30 mundi. 
Ji scpulchri. 52 removet lapidem — smyrnea. 53 tingatur. 37 refovet. 

V 5. Pie alten christlichen Dichter lieben das Asyndeton , wie Ausonius, 
rosper (epi 0 r. 30. S9), Fortunatus etc.; ich will auch einige griechischen 
Beispiele hersotzen. Gregor. Kaz. carm. 13, 33. 

«<J Qtnii), nevii) n, löxo;, fiipos, ( X &Qoi, oiupoi 
“ 1 ÖS, raltK, üirea, nana Ao,-. 

V 7 8 * ’ 1 

ino&ae ewpocurtirduaar, vv de ävuHuxoSu, ioora^eua 
ii xoagoi. (o stnas jn pMcha 8| 3 

. X* p as S r *echische Osterlied beginnt wie das deutsche : XotuTÜ» w 
Cmr nt. Gra?c. p. 557 . * 

Resorrixit in Christo mundus, eesurrexit in eo coelum, resurrexit in eo 
"*’ Bovu m et terra nova (ApocaL 21, 1). Ambro», de fide 

rt j U X'. ‘ Dt ‘ r Ostertag fällt immer auf die Zeit, wann der Mond abniinmt 

un ic . 01 it oder Tage zunehmen. Darum ist auch durch die Jahreszeit die 
eu ung er Jstern als eines Ueberganges ausged rückt, und der Beiname» 
ns 1 so JustitijB hängt damit zusammen; er wird mit der siegenden Sonne 
cerg c en, a r , llc j, t d urc h seine Macht, sondern durch seine Gerechtigked, 

, C ‘ ! soi " beiden und seinen Tod den Teufel und dessen Finsternis» 
sieg 1 , s sie in der Fülle ihres falschen Lichtes war. 

ic ta niorte, Jaraiwirßf Härdior dvtmtj d Xpnrrof. Oct. 17. 
Mart^S . 13 S1 ° 1,avit tarlarum, tö» "Aiärjy omlivaue- Men. Jul. Bl. 13. uni 


XqujTog xmeifhor rtpoc sralije 'AiSov fturoi , 

Dafür steht auch *“?"*’ *** yha m ™ la - sl% n „ „.gibt 

Cosma* trop. 2 in ° T ' ,y Nov. 12. Oen Gi un 

tvtfihn ' rru» >? ? ma ^ n - sabb. str. \ an: Wfv {t «U 1 ovx aitar&i ^4töh* 

Coernoi i l ^ er ^ usdruc k iniquus tartarus ist griechisch s X&Qo; ^ r> 

Mobil», Hfur,' l; ' ,,Ntra - «vrirgw f» X iovs «Uoriovf. Cosmas in pascha st- 1 *' 

f nuvim, v. k> ' Ja H. 190. vetusti criminis dclere chirographum. Ctrsaru hon* • 
l niaxuna hibl. „...--„„-rauhi d..l,itiuw» 


Constit apost. 'XX 8 ’ &23 ) 1 uid «pponis mihi veteria ch ^°_X ra J^ ', , */ 'r^si 
Christus de * n dcr Magna biblioth. patr. 


wörtlich aus de 


vy v»w j V|UIU v|'|>vuia iinui s v»v> _ . 

S 8. iguktiyq ro xai' avuoy zeigofoatfov. Diese Stelle ist 


sehen Trooari'*' 51 ' ad Coloss. 2 , IV genommen und stellt auch in den griechi- 
CUristus de V- ** * tl dcr Magna biblioth. patr. ed. Paris. 12, 353, 3>,. Daniel t, ■ 
Jmgestmi sen,, T.X° Suo * an « uine chirographum peccatorum liostrorum delevi - 
tulit affixit i7 ‘ 0 “i dclicta donavit, et chirographum ttsüt i < 1 “‘ L ‘rograp u 

Gissung der t. 1 ’*“ crucL Ambro», de fide 3, 2. Die Menäen stellen die Zer- 
'rrvirxi Vit*» r ^^dschrift mit der Durchstechung der Seite C ria wsiynmen. 
«iioä,- net 10 djt' aiiörof Aidu rov nnoTuirolfOt rvf-no^i non n , » 


Oct. l , ) 




aiöiros Addu rou noonv — , , , 

Eine andere Zusammenstellung mit dem ** ul “ *‘ s r ' 

„ittor X nQorQ"<tov o/ioal 

a Yl/nifinaltai tioarrni ir tiiß/.to £töytliiv, 


, o ; toi> dovlo, { 4 «Jon« rsü 

Dum tl i^ o T0"V'o«rffm uimvrot ir ,(***«# ( in Christo) per- 

w „; 4 nr. ch;_ a bolus vitiatse origims pra'judiciuin gelier. 


plus 


„ - Ot * Dr ’ '»ir 0ltr ~ r*~ o- , tat ; s cxigcns po nam, 

^ ,,o nuU Äm Sra Phun>, quo nitebatur, excedit, ab dlo m»<J ^ ^ inJ J Mtitiam 

® giHeiwVv 1 rf ‘l | crit culpam. solvitur itaque couscrip* ,w » ^ 

Y. ' >( -*us debiti summa vacuatur. Leon. m. serm. -~- 

‘ V S L 1 N 0 . 138, 21. 
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str. 10. iy vtxfjoTs ioyudai d ix vyitnot; o(*<iv 


V. 42. in ri tö ftyijfjä trotz Xftitrti tii ftvgotfOQOt r'i&or fivQÖrw »*• 
bibl. patr. L 1. 

V. 57. Cosmas 1. 

i* u'ttpw de'xtxai vTxvtöy 6 dij/atovQyö;. Deswegen sagt Alkatlas, in ■. <yv 

i fiix ix xAmiitßtirt relevx tay ovde ätio9yi,cntax itnir. Athnnax. serm. n 1 , j 

a izu.it Xqutjov fl t) onxo&axety fjiy uv* idvxaxo, an di ) ,‘> 1 / Jux tiv *ai vtr&o rtixt > 
nt/oatffyoutxor tii röx ürtxttluv, fielxai «Je vtxnox oiif otux re i]v, 3 iä tö 
yaov r ext<r»at ■ ö»er ätxi&aye /tiy cJf &vxjt6x, ixi^tjae de du i Tr> ix air*3 


X* * 

* 

-t, 


_^Aurora lucis rutilat, 
^-<rlum lautlibus intonat , 
^.jjunilus exultans jubilat, 
internus ululat, 

rtx ille forlissintus , 
orlw confractis viribus, 
conculcans tartara 
/ vit cntenA miseros. 

tSf y 0 ui clausus lapide 
^<oditur sub militc , 
tj »njihans pompA nobili 
- - — surgit de funere. 


141. Ad iuntutinos paschte. 


- 


^1*» 
— * 


i* * 


M* 

^0 


#i s j»n» gemitibus 
J*^rni doloribus, 
t surrexit dominus,“ 
*Jens rcclaraat augelus. 

crnnl apostoli 
, »ui domini, 

f' an * m0r,is crudeli 
* *Ji*mnarant impü. 

l*l an do angel us 
\ g l ntulieribus : 


10 


15 


20 


*z> 


„in Gal ihra dominus 
videndus est qunntocius.“* 

Ilhe dum pergunt concite 25 
apostolis hoc dicere, 
videntes eum vivere 
osculantur pedes dei. 

0»o agnito discipuli 
in Galilieam propere 3Q 

pergunt videre faciem 
desideratam domini. 

Claro paschali gaudio 
sol mundo inittit radios, 
cum Christum jan» apostoli 35 
visu cernunt corporeo. 

Ostensa sihi vulnera 
in Christi carne lulgidA, 
resurrexisse dominum 
voce fatentur pubJicA. 40 

Rex Christo clomcntissime, 
tu corda nostra posside, 
nt tibi laudes debitas 
ceddamus omni tempore. 


* CU 

-^jfienauer Perg.-u s jy 

371 < T ™ n?*Z A .“ f *" g den 0 Jaltrh., von irischer 
„ hrh ' C«X au St r bUr * Nff - 56 ‘ 15 (A), ils. 


t 

* 


*>*&>*• 


. 7p" f/* >o. tot f. 57. 15 Jabrh. 

0***’ Jo mnor am b *'< Cb. i.toveel *. »* von S. Peter au 


In manchen ^ ei f. 1*2 . . “ uv l v J> *“ ucl 

Texten wird de u toei Fab nVius (Fj und Daniel 
J, -> muua i“ *wei Lieder nbgetheUt, 
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deren zweites mit 'V. 17 oder 2 1 anfängt. Diese Abteilungen kommen auch 
vereinzelt als selbständige Lieder vor. 

1 rutilans B , rntulat K , irische Schreibart. 8 catena K , alle andern 
a poena. Dass jene Lesart richtig ist, beweisen die griechischen Stellen. 
12afiirdeA, resurgit funere F. 16 resplendens clamat PCET, clamat resplen- 
dens F, spl. clamabat 11AB, splendens clamat IK. 19 creduli H, crndelis K, 
aber corrigirt. 20 snevi K1I für nervi, damnarunt K, damnarent CF. 23. MO tia- 
lilia K, irische Schreibung; ille F. 28 osculant K, domini, alle, ans 32 hieher 
gezogen. 33 — AO lässt I aus. 31 nitet radio, gewüuliche Lesart, mittens K, das 
Particip steht für das tonapus finitum, welches ich daher gesetzt habe. 36 viso P. 
40 fatemur K, schon als VJebergang zur Endstrophe. GP fügen nach 40 hei - 
Qaa'snmus, auctor gratise, ab omni mortis impctu 

in hoc paschali gaudio, tuum defende populum. 

Biese Strophe mit der darauf folgenden Boxologie: Gloria tibi domine, qui sur 
rexisti a mortuis etc. hat man bei mehreren Osterlicdero. Die Doxologic bat 
auch T. 


V. 2—4 g<>hen auf die machina mundi. S. No. 4, 21. 

^ ®6' ur ° Oerona t<hjy ijQtiun^a. Men. JuL BL H- hft .. 

satz exultatio mundi und ululatio inferni ist hier hervorgehoben, hei dem 
denfall war es umgekehrt, was die Menäea so ausdrücken: ndim MX“?** 0 * 

i ri> xuoir. Oct. 9. , & 

V. 5. 6. Cosnuis trop. 2 in magn. sabh. str. 4. xqaxniii fw ot" 1 ,". 1 ! 
xoi #ar< irov *iet& Qa <J M(TJT(ipofof . Derselbe in pascha st. *» nennt d,e 
erstchung Christi &avdxov rexguxrii und l-liduv xuliaioktrt* • Die 

V. 7. tartara , di e Vorhölle, hier gleichbedeutend mit infernus, 

Vorhölle nennt Gregor. M. hom. in ev. 1, 19, 4. inferni loca tranqmUa, 
quieta, denn qui,. H ist ^ Ruh(1 (ter Sellgen im Himmel. Die IIÖ|U ' hat he 
Kühe. VgL No. 27, 54 

V. 8. a Cosmas in magn . gabb. st. 7. aecqai ,ov A^> v ' 

Id L in pascha st. 12 

^ 10 8Vi/p ni xai aqgajiatv , djfwpijie, rrvrbOX t & r i s ßovh.an. Co- 

V 13. 14. nach Act apost 2, 24., wie Clichtoveus richtig bemerkt, 
y. 26. apostolia. AugLhm sermo 232, 2. hoc egit dominus J ”“ SChrlSt ’ 
«7! L SeXHS resurrexisse nunriaret. quia per «^ ^ ine um 

cectdithomo per sexum femincuin reparatus est homo , 
pepererat, f«n. na sum , xisse nunti;lba t. „er feminam mors, P*'/“*. 

^r n Pa ? d r° *»«*■ vir« propinavit mortem, a sepulcr o mulier (Magdalena j 

a "" UnUat Gregor M hom. in ev. 2, 25, 6. VgL No. 168. 


^2. l„ die sancto pasch® (Iropart tund- 


Sex regnm 


V Juda 


m 


\^ 1 
2 cr** ds vivt ^ 


> dei agne , 
u «ne, 


Bier 


vila ’ jam l'gni vittc 

dans fruclun* j 

pro gustu seien« i®, 

■nedieina gr a«'® > 
pro rajiiua g* orl 
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Cutn tuus sanguis 
jus rompluea; 
restrinxit flammese, 
parailisi pandis liortuni, 
stirps obedientiae, 
meilicina gratiae. 


10 


15 


3. ltec »lies domini cclebris, 
pax cst in terris, 
lulgur inferis 
et lux superis; 

dies iluplicis baptismi 20 

legis et evangelii. 

Christus pasclia est liomini: 
dum vetus tr&nsit, 
novuni surgit. 

ha-c dies domini , 25 

gaude mens expers fermenti, 
plena panis azimi. 


Äubmersis linstibus. 
^signatis postibus 
jct&suin pascha 
jpiocte domo und 
p ii n> cum lactucis 
agresfibus. 


30 


ccinctis renibus, 
^^^»llitis pedibtis 
m bpculo 

__ ^opera, et Caput 
J' _ , jii intestinis 


35 


' jiedibus vora. 

■ * 

die nos lava pi, * 

& dva > Cbnste, 40 

-*dans ysopo, 1 




fac et dignos hoc my® 1 
mare siecans, 

Leviathan perforans 
maxillam liamo armillä. 


4o 




Calice nos inebria, 
sopi. suscita, 

de torrente bibons ir» via 
damna noslra, 

tu pontifex liostia, jq 

torcular calcaus tu uva. 

(>. 0 flos virginese 
virgae, fragrans 
plena scptemplici rore , 
lampas vino. lacte pulclirior, 55 
specie rosa* rubor, lilii 
candor. quo te tantas 
clenienlia} consilio, 
inicrocosnii inclinaver&s 
auxilio, 60 

ut miseris particeps redempfor 
csses absque peccati na»vo, 
gestans formulani peccati? 

O consnnguince 
servi domine, 65 

spes anastaseos prima», 
ultima? , per jnsjurandnm 
seinini Abraha: tirina et nos, 
dux uddvurot; , nos 
tno conviviücans corpori 70 

commortuos; Adas parenti 
veteri 

tu memhris fortioribus jtuigens 

infirma vitae asternas 

des pascua, tu pascha. 75 


CT' 


„chenaaer Perg.-„ s . Nq 

t ;4? |,t unter fle„ Notorischen Se 11 3HS dpm «*Jahrh. mi 
* 12 1U Ta 
- *** ^° n Ch ° nau '»geschrieben 3 ' * Sequcni wird dp “ 




^ruce vir (u tun» a. 


besser 


aas dem 14 Jalirh. mit Noten (A.). Das 
Breviar. No. 123. 
llermannus coo- 

Medieinaiu. 8 fehlt 8 . 18 f u i gor g. 
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L J+ »™* a 8 " 26 P«"«« ”• »• 3« j«m fehlt S. 33 pellicis A 38 et 
fehlt S. 50 oive f. vino S. 52 clem. tant® & 55 miseri S. 


V. I. Rex noster est dominus Jesus Christus, qui nobis pugnandi et vin- 
enidi demonstravit exemplum. Augustin. div. qu®st. 61, 2. Auch in den Menäen 
pmuev; Ttüv (fntriMvovraiy. Feb. 21. nach ApocaL 19, 16. 

'V. 1. 2. Quis est iste agnus et leo? mitis et fortis, amabilis et terribüis, 
utnocens e potens, tacens judicatus, fremens judicaturus, in passione agnus, in 
resarrectione leo. S Auguslini sermones inediti, ed. Denis p. 12. Rex regum et * 
j#* ,CUln . nonn * *hn Ansehn. Cant, medit. 13. Mit Bezug auf das Osterfest 
sag . nn ^ m ps. 22, 62. von Christus: itviog Imi ßtxaiXevs twv ßaatlevoyrtov 

Ml xvqtoi suy yrvy levoyriov snl utm>; Sitrnöu ji hartie toÖ flyovg r üy äy»gb)7Tü)y, 
u, uuiof “ lI0 "» as uifuru. £r hat also die Menschen auf dem 

K "T* t- 1 1 eS n, 't seinem Blute losgekauft, und darum hat er selbst 

ec sges a angenommen. Dominus noster Jesus Christus et leo potuit esse 

8. S^in^sermo 4^*° ““ aS " nS P<!r M8entiam - et leo et a S nus per ß S urain - 

V 13 der GenasB der '"erbotenen Frucht im Paradiese, 

auf den Tod CK - 3 . S llier v0 " dor Oeffnung des Paradieses gesagt ist in Bezug 
. wird in den Menden bei seiner Geburt so ausgedrückt: 

’ j./jls p ” 1 ”“ 1 T, ‘ e 'FAifi ntUij, Tixro/ifVot' ly anrjlait? toÖ AvrpotoC. DeC- 23 . 

. • , ra <ltes die christliche Kirche, die durch des Erlösers Geburt nicht 

****„. C ° ” e J*’ sondern auch den Heiden (fttyi j) d. h. allen Völkern der Erde 
geo ne "“ r e - Der neuen Menschheit , dem erlösten Adam ist das neue P ftra " 
es au n e an, nachdem der Baum des Todes durch den Baum des Lebens, daB 
Kreuz, ersetzt Worden. 

est animar Z’ nbros - hexaem. 1,5. quotannis Jesu Christi pascha celebratur, hoc 
sob’rietatem u tra,Ul *hi8 a vitüs ad virtutem , a passiouibus carnis ad gratis® 
tatenl 1 ** Ue m ®ntis, a maliti® nequitiaeque fermento ad veritatem et sinceri- 

Sutn hai ^Ien^ r ^*°^' aßv " *iud. 3, 5. tu nalaiör nutrxu tvrrnff i}y tou /itl/.soi'ms 
2 Kor 5 17 ® e Pt- 14. ta «pgola nufijs&sy, Uovy zei rtärta xaiyn. 


nach 


Persecutor A ® ez ug auf Christits heisst der Teufel vor/töf <Dagaii. Jan. 27 . 
S. Augmtuti Pharao, persequitur populum christianum diabolus. 

V 3 i j ° 9 . 

£>■ 399): sacran 1X10 una - P‘ ese *he Beziehung hat schon Cyprian, (de unit. eccles. 
tjui in ßgura *^* e **t u ni pasch® nihil aliud in exodi lege continet, quam ut sgnu s, 
^^bristi et san figuram) Christi occiditur, in domo unajedatur. — Caro 

_^r;eter unam ^ U,n ^ 0,n ‘ n i ejici foras non potest , nec alia “tla credentibus 
V 40 v4,*A^ es ' a,n domus est. 

. tibus suis Z'-Z,’. 0 *- epi*l. cl. 1, 30. sagt bei dem Tode Christi: draco victus in 
py ulantes si„ ***** piscatores hominum non solum navigantes in man sed ed am 
Fall« C_— PCriculo. Aumislin. ( serm. 130. 21 vergleich 1 das Kreuz mit 


lantes sin yfscaion» nonunuru non soiuni navi^ai«» — — 

. _ -w Falle füJ" ** er »culo. Augustin, (serm. 130 , 2 ) vergleicht das Kreuz mit 
r Teufel: ad pretium nostrum Christus tetendit n.uscpulam 


«» suam, T< 

eni< ^ funrf,,’ POs »*it |t 


iunaere — - ibi quasi escain sanguinem suam. diaholus poluit sangumem 

“ tn#r .a«. tov ’> 11 °h meruit bibere. Dasselbe BUd wird i®. “ erm ° 13i > 6 «*' 
braue? ^ ßv&iov Jp<«orr« »toaöq r« 

Ooai. uato».: ** r,s tus descendens ad inferos eos liberal it,_ 


Gm,, 

P T ' WU ^ 1 tenebaötur r illos autem 

3ion^ * “Vmiwn, f t 


^r istm desceuden* ad inferos eos üne.----. ■ ^ - 

reliquit, q«* V ro ** 


I 
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* 


ibidem pcenis erant 

quia Rcilicct parteni 


addicti. et ideo dicitur mnmord.sse mftrnum. non aw 
liberavit et parlem dimisit. S. Thouur Aqum. 

-. . , . 2 q- DeI1 Leviatl.au nimmt Casums trop. 2 in n.agn. sabh. 

tbeol. • .. , . . £ T j xtMuiitf öil-a/uroi tue iptoJfm* 

die VprtaöUe : idtgtosaz 4»'i( » ey * v 

nUv^a» 1 . No. -ifi? 1 1 • 

V. V6. V7. beziehen 


%m.W\ 




B'r/i, i«,r 

sieb auf die Kreuzigung; dcutbcher ist pf« rpe , ■ 


xqtultfltvO£. 


Jul. 2 V. 


V 47 48 flos fragrans. Häufig wird in den biedernder Wobl «.'«ruck der 
Heiligen erwähnt. Werden sie mit Blumen verglichen wie in obiger Stelle, «, 
au» dein Bilde selbst, ist aber die Vergleichung nicht aus«? «eben, so 


folgt dies 


auf 2 Kor. 2, 14 — 16. und gclxu^n auf das 




geliehen sich solche Aeusserungen 
Opfer des Weihrauchs zurück. 

V. 58. eoiisanguiuee. Diese Verse werden durch folgende Siel tue der lle- 
-säen erläutert: f>to» üttüvaiou väyxit Mvaafityoe , ü>a #»■>, roe*- d» 

t xr ad öu,ta. Oct. 14. Die Verwandtschaft bezieht »ich auf die Mensc: li -vverdung, 
*Jie ctM&UfcaUo auf die Vergöttlichung. 

V. 65. Die Beziehung der Auferstehung Christi zur Schöpfung Adam, hat 
V»* no* Hierus. in magn. sabb. st. 16. geistreich so aiifgelasst: ff eiiqgivro v 

xnl doj'jfeeöei» !»,»• rrkt vnüe , e’f avn~ t i tirjyctabj n,.' urtini.ucrxs’ qjr r yg 
— Hdüf i ftrofitvou, fxtfV7ivwtru£ V7it(/g.vü>£ in tu* g vinitour, xui t’yugn; ff 

xui Tl]i <f ä of/üf. m , . 

Die Reichenauer Pap. -Hs. No. 53 enthält einen Commentar über diese 8e- 
1 der ihren Inhalt also angibt: ist« sequentia dividitur in tTes partes, in 
* ^-*r»>** parte auctor dirigit sermonem siium ad Christum , eotnmembndo euni ra- 
^ JI «■ generis humani et etiam ratione resurrectionis potentis; sccundo oxsequitur 
m endando diem pasclirc et resurrectionis doniinirte : tertio iternm dirigit 

csnem suum ad Christum , ipsum multipliciter commendando et ipsuni ex- 

J Aus dem Commentar will ich nur einiges hersetzen , woraus ersichtlich 

_ .^1 , dass PT ,um Schulunterricht bestimmt war. Da es viele und verschiedene 
* solcher Commcntare gibt, so sey es erlaubt, wenigstens aus einem Proben 

g? ») pn 

■^1. 2. Juda, i. e. de tribu Juda. 3 eruee, per crnceni. 4 mors, destructio. 
^-«.paratio. 6 jam, in illo tempore, (d. h. der aufirslandcne Christus gibt die 
/ < <s i hiu umex, d. i. die Auferstehung für den Tod.) 7 seien! in 1 i. e. pro 

seien sä. ni et inali. 12 restrinxit i. e. destruxit et extinxit, (nirhl 

^''**Zt2'dTa^M XI 1Z r U t 9r,,f , " nd der Smn ” cr * 

* 1 / . , 1 ,. .. ’ ' > aradtex durch ein Flammen sc forert rerschliessen zu 

/'* * Juten Schacher ). trXmed ^ * laradisi l ,andis hort " n ’- fur 

T nicilla ßTatin» BOl'lintlmn nlinm Itfor-Jtll 11 /TTi 



/«' 


/rsona; tune e Xp „ nitur * rat,af ' " < * tundam »'i™ '’" ram l irmd " *“ 

^ *’ ati»% pandit hortum „arad“* " ang ° ,S ’ ,xiB "‘ ns s,ir P 8 »bedientia- ot nie- 

^Zraüsgeht. «> bezieht v/cÄ n Xt iD °' M **"' VU,e KrkMn,u ^ ’ m " lrrn ' 

, h der Sage Seth fa* med,c,n » gratia- auf die Würze! rom Ubnuhaum, 


* 


um paradisi. { Das ist keine gute Erklärung, sondern, da 
Sage Seth Z ^ medicina pratia- 

d,c' , **‘y U i,raxx das kr , nnkrn U,er Ad " m ” u * dem Paradiese holen 

■t, g '/e sie kommt auch in den ZtZ (i ™ bc Adums erwuchs. Daniel 2. SV erwähnt 

'intus dicitur rex secundum" Z' h " uit l‘‘ elen vor *" mei » fr Ausgabe 2. 27 flg. 
Jtf* ^ w |)9almo ( 7 ^ 2)- deu. ” u P**com naturam: divinam, undo df ipso 

e ' ^ ^ etiam rex seeuudum'^ d,,d * c ' ura lunm regi da et juntitiam tnam liüo 

a ^ , “aturam huinauam , quia de stirpe David natus 
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eil. 11 mir et tilius David dicitur. unde dicit Esaias (I. Jeremias 23, 5): ecce 
dies lernet, dicit dominus, et suscitabo David gcrmen justuni et regnabit rcz. 
(flur Eingang bezieht sich einfach auf ApocaL 1», 16). 

Christus «licitur agnus ille, quem Esaias (16,1) mitti desiderat hsec dicens: 

' «mitte domine agnum dominatorein terrie de petra deserti ad montem fili* Sion. 

Ille est agnus , quem demonstrabat Johannes dicens: ecce agnus dei; de quo 
dicitur in apocalypsi: dignus est agnus, qui occisus est, aixipere virtutem et 
fortiludineni. 

Christus dicitur leo de tribu Juda, unde in apocalypsi (5, 5) dicitur de 
ipso: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David, et dicitur de tribu Juda, quia 
de progeuie Juda nalus est. Deus pater leoni comparatur, Christus vero leun- 
cuio, nain sicut leo leuneuios per triduum quasi inortuos tertio die resusc ita 
per rugitum suum, sic deus pater filium suutn tertia die a mortuis suscitavi , 
unde bene dicitur leo. 

Quod dicit: cruce virtutum, notandum est, quod Rabanus de laude cru ®*® 

loquens sic dicit: merito insinuatur a morte redemptio , demonstratur 

rnorum conversatio, intimatur omnium virtutum perfectio , promittitur ® ^ 

mternam resurrecti© et beatudinis »lernte speratur adoptio et verte e ci 
acquisitio. . - 

Christus dicitur mors peccati, quia peccatum delevit ( nämlich die t Erbsti»^ , 
Christus dicitur fructus ligni vita i. e. sandte crucis , unde s. ® r ® 8 . nac h 
in cruce pendet omnis fructus ligni vita? , quod est in medio para ist 
ApocaL 2, 7). 

\. 34. pelütis i. e . calceatis. . * per- 

?' ***' /^ an Sit dictum Job, qui dicit: nunquam Leviathan ®. P c utn 

forari. Christus hanio sua> divinitatis perforavit maxillam ipsius ia ° 1 ’ gj. 
diaholus volebat capere escam carnis Christi, Judatis suadend®, ut tpsuin c 
figerent. " 


143. De resurrectiouc dotuitt*- 
Sttrrexit €hri stus hodie 
humano pro solange. .Hel. 

Mortem qni passus 

^Iserrtmo P**« hontine. all. 

^lulieres ad t U ni u , um 5 

^ona ferunt ar 0lUatm alL 

dominum. 1 

qxt* Sa Va ‘or hominum. all ] 
vident^ 8 angeluin 

ann^'** C,n Studium: all. 10 

[ r »I* ° tr ®ntulae, 

p* r4eite! 


P«rgite! alL] 


Discipulis üoe _ 

quod surrexit rex glortse. 

[Petro dehiuc et cetera 
apparuit apostolis- a J 

Paschali pleno P nl " 1,<> . | 
bcnedicamus donw* 10, 

[Gloria mi 
qui surrexist* a 

„ ta trinitas, 

Laudetur sanct ^ 

deo dicamus g r 


all* 


15 


20 
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Hs. Manchen Clm. No. 5539. f. 1«. mit Noten. IV Jahrh. 


IIS. ZU Oiunriiuii ' • 

Daniel 1 8*1 (B). Wie dieser Text interpolirt wurde, /.eigen dio evt'V* 

inerten Verse an, die alle in A fehlen und den Zusammenhang «interbrecXv^\ 
stört die Erzälung, 12 ist gegen Matth. 28, 7. Marc. 16, 7. V. 19 2«» xini |(| 
einer Doxologie genommen (*. No. 1*1), die in Osterliedern gebrau«' »,t xrnr^ 
nnd 22 wiederholt 18. Konstanter Gesangbuch von 1607 (C). Zwei ** *igelcü raIe ' 
Bearbeitungen aus l.eisentritt und dem Mainzer Gesangbuch hat 
^jas deutsche Kirchenlied (Stuttg. 16*1) S. 32. 33 aufgenommen, -wvovon die 
zweite nur aus der ersten und letzten ächten Strophe des obigen l.ie<l«-s Besteht, 
gind dazwischen diese Zusätze hat: 

Jesu, redemptor optiine, Fac nos a morte inrgere 

conserva nos a crimine. et tecum semper vive a~e_ 

3 pridie für corp. BC. 9 cernentes BC. 10 annunciatum B. 
aschali g. BC. 


1? io hoc 


144- Ag-nus dei , in paseka. 


dei > 1 ui lu/,is peccata mundi. 
I^atris faclas hoslia , 
xxiundans nostra crüuina, 
X*iiserere, miserere, 
irrere iw bis. 


miserere, miserere. 
Miserere nubis. 


_ »t- ,f dei, qvi (Ollis etc. 

nos tuo sanguine 
^j^^natus es luero , 


Agnus dei, etc. 

Nosiris cunctis Loslibus 
snbjugalis penitus 
(tuam coeiitus) 
dona, dona 
Dona nobis parem. 


10 


^ele sokhe 0 ^;".^ 0 ' 38 ~' P ‘ 66 13 Jahrb mi ‘ der Melodie. Die Hs. ent- 
- f. re Beispiele fol on K os ange, die man enrmina fareüa hiess, deren noch 

«r «. Bi-rta, .... 

können aber au. l, . d “'. nd - Die Zwischenlieder sind den Antiphone« 


^^^V^^quenzen bestehen. V 9 i» f ... r— — ~j - 

habe 'c b >hn durch Vl * Zusatz, wie schon das Versmass zeigt, 
-=» * zur Litnnrt. wiarnmern bezeichnet. Die cursiv gedruckten Wort« 

i " • • *- £ • .V 


können aber auch Ule Zwiachanlieder sind den Antiphonen 

lenzen bestehen, v q'* d,e f e aus vereinzelten Strophen von Hymnen 




*» 




fi zur Liturgie. 


Dominica 


P chae ad vesperam. rotnana ( Iroparium ). 


t faules triumphantem Chri- 


stum 
Hainas liyiunum , 


yriuod' 

dovteto 


Scrvili 

nos solvit a vinclo; 


Qnapropter ctim pridem nuitis 
resonare nunc decet organis 
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laudam concentu diguo 
occurrere surgenti domino, 10 

4. Oui morte victa 
diein huno ornavit gloriosi 
pompa triumphi, 

Ouo et eduxit 

populum signatum de Ae- 
g>pto 15 

sanguine suo, 

6. Principis e t regno 
maligni pop u i a(0 
et ipso strato 


6. Hinc, fratres cari , 

simul laetemur sacratissimo 
diei hujus festo, 25 

Qua fortis leo, 

daemone victo, Sorgens tumulo 
illoxit omni mundo, 

T. Et sanctarum exemplo 

moniti muliernm 30 

quaeraiuus Christum, 


Electos coel e8tem 
concessit ascendere 
in Jerusalem. 


Invenimus quem cito, 
virtutum nromata 
si prreparamus , 

8. Quod ips© prasstet pius. 


Hs. in St. „ ' 

Sequenzen. Diese i D 0' ** Jahrh. mit Neumen , unter Notkers 

' Troparien, Worin 8 ^ ist ei ” rp £elmässig und einfach gebauter Kanon von 

Reim zugelassen ’ bei manchen solcher Sequenzen , auch der einsylb'S" 

andere« Lied, nach'*! Das ' Vort Rnmona in der Ueberschrift bezeichnet 
in unsere Gesane-h'- * Sen ' le * odie olli S e Sequenz gesungen wurde, ähnlich ' W, ° 
Lieder gesungen S uchern ü« ersten Verse angegeben sind, nach welchen «* ,e 
die Grieehen 0 lii r " er< * ,,n- ®°* cbe Lieder , welche die Melodie angeben, heissen 
Liedes nach sich"**™ weiI *‘ e gleichsam die Melodie eines andern 

nannt werden, . ziehen oder anreihen, daher sie auch hie und da trartvs g c * 
gibt mehrere I( s as . aber Lateinischen auch eine andere Bedeutung hat- E* 
bezeichnet sind SS V ; rSotl ‘ eriscllcr Se< l ucn,leB > worin die Melodien auf obige Art 
Weisung der v 0 f odd. theolog. Vindobon. I, 3. p. 2965. 3015. Die An- 

Anfaogsverse j o raus S°bendcn Worte hat einen doppelten Sinn, entweder sind es 
das Volk und ,j” er Lieder , welche die Melodie angeben , oder sie bezeichnen 
Art gehören di«. nacb welchen die Singweise genannt war. Zur letzten 

«3er ersten Art • " orto Romana, Grseca, Mettensis, Occidentana etc., von der 
6 v. frigdora i, ko,nr nen nnten mehrere Beispiele vor. Du Cange gloswar. lat 
Notlerigehu ^ betreffenden Stellen darüber gesammelt ln den Abdrücken 
^3»icht zu billig. Sequenzen hat mau diese Bezeichnungen weggelassen, was 
^«ttlibar sind ** > w *il sie für die Untersuchung der Metrik und Melodien 

Oie Hss. — 

—gissen, a l s Gallen enthalten mehr Sequenzen Notkers un seiner Zeit- 

* ^ot- novI s _ , e andern Bibliotheken. So hat die Ausgabe von /Vt thesaur. 

^ /pre der f *’ 1 P- 23 nur vier Ostersequeuzen , worunter sic obige und 

i22 «ieru eenden nicht 

j Hi * 1 <-■■» 1 , verändert, weil das Wort viersjlhig »ejn muss. 

Wirrt **' e Lieberwindung des Teufels durch Christ« 1 " in seiner Knechts- 
gMtol * in folgender Stelle hervorgehoben- Cbrnstmi y*it adver- 
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I v 

sarium non potestat* virtoti» , ut hoc ipso et bominem plus honor»« _ ^ 
vetsarium plus puniret, com hostis generis humaui non quasi a deck ^ 
quasi ab homine viuceretur. Leon nt. seriu. 39, 3. 


146. Dominica s. paschae. syinplionia Qtropariun *3- 


1. Lautlum quis carmine unquam 
praevalet , 

regum summe, 

typica majestatis tu«e promore? 

Qui parenti supremo deitatc 
comqualis 5 

omnia potestate pari disponis; 

Nam ante liujus in und i exordia 
in patre callebas Sophia, 
jper quam facta sunt omnia, 
ejurequo profert . triplex ma- 
china. 10 


<}ui cerncns immersos esse ba- 
ratliro, 

1 » a quo** adornat imago, 
y^r-opter nos factus es homo, 

. “ os solveres sanguine tuo. 



Jf f*** pridem signavit sub t> po 1 

— ^ar«ac parentis 

immolatio, 

^ctabatur aries 
^.<3 quo Uumino. 

;> Christe , passuru m ,,r 

mundo 2 i 
^CP 1 * prsenotavit 

i“ Aeg >lllo> 
daturum typi CO s 
***^«i*t P°P uI °- 

fueras pra»fig uratus 

— fracturus, 

^ -Samson vir invietus 


W- " 

jti suffocavit 

_ M J ^ UK hflfliSlnn 


V"' 


bo «Ües disr UpU 


Tu, domine, es suave rmibeiw 30 

illius flos virgte, 

quam fuilit radix Jessss«* 

generosa germine, 

quo sunt praeconati |**-ophct®, 

5. Ihre nostris pramotantur pa- 

tribus, 35 

o redemptor, ceu sulj umbra 
primitus , 

qu<e nos verius 
te inonstrante corniinus. 

Tu rancta procul fugns nubila, 
terrte reddens tui vulfus lu- 
mina, . 40 

quaj morte tua 
fuscabatur tremula. 

6. Ecce nunc perspicuo 
cuncta ornantur 

elementa sereno, 45 

quia redisti victor baralhro. 

Hinc et nos, o sorii, 
mente dominum 
sincera et humiü 
simul laudemus carmine tali : 50 

v • 

7. SH patri laus summo, 
qui levans 
criminum nos ctrno 
haud pepercit proprio 
propter nosmet lilio. 55 

Laus quoque sit nato, 
pro nobis 

qui factus est homo, 
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nt solveits noa tartaro 8. Gloria conpar sit pneumafi 

redderet paradiso. 60 «evo omni. 

Hs. za S. Gallen No. 3*0 p. 264. 11 Jahrh. mit Neunten. Unter Notkers 
Bequemen. Auch in diesem l.iede ist der einsvlbige Reim zugelassen wie bei 
No. 145, es zeichnet sich aber aus durch seine vollständige Doxologie, welche 
bei solchen Liedern gewönlich fehlt. ■ 

14 hat eine Sylbe zuviel, entweder ist solcas zu setzen, oder 10 qinrcunque. 
statt qmtfue. 

V. 3. typiea. Die Vorbilder Christi im alten Testament beginnen mit dem 
Baume des Lebens im Paradiese nnd sind so zahlreich, dass sie allerdings nicht 
in einem Liede angeführt werden köunen. Die alten Kirchcnschriflsteller rideu 
oft davon, mit dieser Sequenz kann man Augustin, div. quiesL 58, 2 vergleichen. 

V. 8 10. sophia ist hier die Vorsehung. Providentia dei nec 6ilo l ,rP _ 

mitor, nec fortuiti« casibbs impeditur. Augustin, ep. 194, 32. Denn ehe die eit 

erschaffen wurde, hat Gott deren ganzen Verlauf vorausgesehen, was iu ° ’ l ° c . 

Versen ausgedrückt ist. Daher sagt Augustin, div. quwst. 24. nihil casu 1 
mundo. 


147. 


Item. Justus germinabit [ Irop ariiuti)- 

t. O qui perenne residens 
potestatis solio 
omnia ordinas,’ Sa tor, abtevo! 

Te 


verum et unum 
confitetur o mn i 8 terra domi . 

»um, 5 

2 Qui nos honiines 

tuis Ueliciis ejectos contlolens 

Ilomo veneras 

per tuum sanguinem deceptos 
revocans. 

^ ■ InJe virtutes 


coeli 
vuiicb an RP ,i 

^^eileiapto h„ lnini 

r,, w 

^: VnUt - 

* nant minislris: 


10 


15 


‘ * * rt 

4. „Sanctus, sauctus, uyiog, 
doniine virtutum 

ac potentissinie 

rex exercituuni, 

Ccelum, terras, marta 
replesti gloria 
tute majestatis 
cuncta per ssecula. 

5. Tibi, doniine , 

persultat hymnos cousone 
plebs, tui adventus av,da 
ac futuroruni prtescia. 

q fl 

lo his laudibus 

condelectantnr opt' me 

principes firinat. pn^«*«‘e, 
trophaea tu* c.mcre 

6 . Interim dulcia 

proclamant «•«> 

testium agn»««^ 

oln 


n n*tli ^niore 


albata. 
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Sol um prseeipue 
te dignum carmine 
supplici fatentur 
sacerdotes Lihamine. 

7. Ad tuara sempcr laudem 

monachi conservant vitam ccb- 
libem. 

Ut tuus honor vivat, 
virgines prodenter lampades 
ornant. 45 


8. His tarn jocnndis . * 
placatus , Christ« , mäS>S» 

Et nos exaudi 

psallentes voce supplici; 

9. Et qui hominum causa 30 
volens subieras mortis actrba, 

Fac nos horuni cons» x-tes. 
quos patrem repeten s patri* 
re fers, 

10. ln qua laus est tibi perpes. 


Hs. zu S. Gallen No. 380. p. 268. 11 Jahrh. mit Neumen. ln Notkers 
„ niml.ing; Das Lied ist nach Anleitung der Apocal. 6, 13. 8, 13— IS. gemacht, 
je Osterlieder auf dieser Welt sind daher nur eiH Vorbild der L-oljgesänge 
dem himmlischen GastmaL Die Sequenz erwähnt 3 Chöre, Priester V. 41, 
■«'» «che 43 und Jungfrauen 43 , sie war also für Stifts- und Klosterkirchen be- 
-*7 ^- Jrzimt und iu ihrem Gebrauche von Jenen Liedern verschieden, wo« u Knaben* 
Volkscböre mitwirkten. IS. No. 67, 55. 

V. 22. Ctrl um , terras, maria, entspricht dem Trisagium V. 18. nach Apo- 
— J. ö) 13- ln No. 146, 10 steht der gewönliche Ausdruck trip! ex n lacbina. 
j ** jyio. 4, 21. 

^ "V. 36. testiura, d. i. martyrum. Ihr Martertod für Christus wird hier nach 

a * s eine llluttaufe dargestellt, wodurch sie das Kleid (stolaj der 
.j _ y a-liuglichen Reinheit wieder bekamen. Daher Werden sie mit Lilien und 
r ' a?«» verglichen wie Christus. S. No. 142, 50. 


14*. ln di e sancto paschte, frigdola (fropariuni). 


^ Ildes salvatori voce 
^ ^tlulentur supplici, 

tlevoüs 

Ctflesti doiuiuo 

^ j femus messire, 
i m •* ^ * 0e ipsum 

«t nos perditos 
„r * # .^rel homines. 

^ e loriam 

^ occ «lens, 

***** &* s tegitur . 
a.* ntiserans 




prsecepti transgressorem 
pulsuni patria 

paradisi nudulum, 1! 

Joseph, Mari«, 

Symeoni subditur. 

Circumciditur 

et legali hostia 

mnndatur ut peccator, 2( 

nostra qui solet 

relaxare crimina. 

Servi subiit 

manus baptizandus et perlert 


fraodes teraptatoris , 25 

fiigit persequentum lapides. 
Fanipra patitur, 
dormit et tristatar ac lavat 
discipuüs pedes 

deus homo, s ummus humilis. 30 

5. Sed tarnen inter 
haec abjecta corporis 
Ejus deitas 

nequaquam quivit late 

sign »s varlis ^ 

et doc-trinis prodita. 

Aquam QUptiis 
dat saporis vinei, 

C*COS OCUlos 

claro 1 umine vestivit, 40 
Jepram luridam 
tactu fugat placido. 

6. Putres snscitat 

mortuos 

meubraque Curat - 45 

denilia, 

Fliixwm s angtIillis 
conslrmxit et sa ,„ ravi( 

.**« PMita 

qmna nnUi a . 50 

•• ' 

Linguarn 

x «ons«rict aiö 8erat 55 

privatas , ’ reclus,t aures 

. 60 


Sponte sua 
conipremlitur 
et darapnator. 

Et se crucifigi 
non despexit, 

Sed sol ejus mortem 
non aspexit. 

8. Illnxit dies, 

quam fecit dominus, 

Mortem devastans 
et victor suis apparens 
dilectoribus vivus. 

Primo. Mariae , 
dehinc apostolis, 

Docens scripturas, 
cor aperiens, ut clausa 
de ipso reserarent. 

9. Favent igitur 

resurgeuti Christo 
cunctu gaudiis: . . 

Flores , segetcs 
redivivo l’ructu 
vernant et volucres, 
gelu tristi 

terso dulce jubilant. 

Lucent clarius 
sol et luna , morte 
Christi turbida. 

Tellus herbida 
resurgenti plaudit 
Christo, quio tremula 
ejus morte 
se casuram ndnitat. 

10. Ergo die 

ista exulterous, 

qua nobis 
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■•vt 


■viam vitß! rcsurgens 
patefecit Jesus. 

Astra, solum, 
niare jocumlentur. 


100 


et cuncti 

grntulenuir in ccrlis 
spiritales cliori 
trinitati. 


105 


11s von S. Peter zu Karlsruhe No. 16. f. 303. 11 Jahrh. mit d <■ r 2M e/odü 
(A). Hs. zu Freiburg No. 60. 15 Jahrh. (B). Hs zu Stuttgart Brev. Pf# 123 
f. 191. mit der Melodie, 12 Jahrh. (C> Bruchstück des 11 Jahrh. iitit N'eumei 
%a Karlsruhe (D). Bei l’ez thesaur. anecdot. nov. I, 1. p. 23 (E). 1<- «* i < heua«-r 

Jls. No. 260. f. 9 mit der Melodie, IV Jahrh. (F> Die Speciales Busse (Con- 
stantienses). gedruckt zu Augsburg von Erhärt Radolt um IV SV, entli a I ten diese 
«jequenz fol. 15. Die Verse sind hie und da durch Doppelpunkte zaDgctheilt, 
^pber nicht in regelmässiger Wiederkehr. Die Eintbeilung stimmt j «»doch mit 
^bigem Texte meist überein, icb habe nur nach den Cadenzen der Melodie 
einige langen Verse in zwei getbeilt ((>). Bei Daniel 2 , 12 . , ■ der di *5 Absätze 
^01 acht genau abgelheilt liat und daher unrichtig V. 1? Stmconi eilt ls lainmrrt, 
gft wenn es ein Zusatz wäre. Wie gross auch diese Sequenz ist. so beobachtet 
^ 0 doch streng die S Absätze des Kanons der Troparien, indem der «erste und 
daste Absatz als Einleitung und Schluss nicht gezält wird, wenn das I-iod schon 
** s.ertlf'm 8 Absätze hat. Da mehrere Absätze dreitheilige Strophen haben, 
0 ^ entspricht auch dieses dem gewönlichen Umfang der Troparien im Kanun. 
JO ^ ka *' We uuil da Punkte in den Absätzen, die jedoch nicht überall 
.Ablhcilungen der Melodie richtig anzeigen , und daher für die Metrik nicht 
gebend sind. 

Es ist hierbei zu bemerken, Ans.npa.vha sowol als neut. wie als fern, gebraucht 
r«* ' “ < ‘* e,th " et cs d,c »«ter zeit, so ist es weiblich, wie schon bei Ambro*, de viduis 
t* just class L 23 g 9. 12 ., bedeutet es aber das Osterlamm, so bleibt es Neutrum 
***1 'Griechischen; pascha odendum. Ambros, ibid. § 11. pascha manducavit. Aid. 
w- ' ‘ " "j * 14 brau« ht das W ort ebenfalls in beiden Geschlechtern, usque ad do- 

^ ü ^ ** m ! >ast ** e c ohh. cvanp. 2, 153. epmt 65, 2. Ebenso Leon. m. «erm. 48, t ad 

0 rf e ? ne ** tr «l als Opfer: qui pascha domini cupiuut suscipcre. 

, -St* ' ^^^remeinen wird gendc r I ' ,eder beobachten diesen Unterschied nicht genau, 

ei aBcr * n der Schreibart des Mittelalters festgebalten. 

^ j c*' *"*' 7 ®- 82. 90 hat G keine Absätze, weil es inte 
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& 
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e Theile der Stroi.be,, ' - ” w hat e kpln( ‘ Absätze, weil es inte- 
_ at B. 32 ohiiet« »' nd ‘o 12 pra * sepe B 17 Symoni B. 25 prefertB. 
r-ätam B. const fehlt li quievit B 36 prmdita A. 3S venei B. 

0 ?** -prehenditur AUCGFE i- ° 6 ‘ >7 auros P rivatos ». a7 fängt I) an. 

, 47 ** 73 de leetoribu, » crucifixi B. 69 dies fehlt B. 70 quem D, 

I) 94 rasxuram D B 85 Christi f lr B 87 ,UCtt R 

3 £& ^ „ 102 e t fehlt B. 105 tonanti ÜF. 

, 1 8 - D,p •xwaniUo tict ri fl', a- ,• , 

i * , daher **«* AUnnu .4 norm 1 . Er ‘ 6 “ n ? und «*"•> Zweck die Auf- 

* gj «MW xui avw UVT(J ' • nia J- 4. nlrgr t antfoj&e lue im 

**■ Ho ”° P« a ‘ P-ceatunYexT^ 

s * - £ trn ta xu ' r fii*<l. Clem Al 1 P ‘‘*ctus esL Augustin, enchirid. 8. (trot 

1 ^ U r iUl ^ «r nul m ^Jeb 8tr ° m 2 ’ tt 

^ ^a<* r ^ un ß zu No. 151 ^ 9 Fh ,01 * so ^ c ^ e ^ em *uutKe in diesen Sequenzen 

4 *. l- 57 ! 32, die keine ? nBO tconir " Pn frequentative Zeitwörter vor, 

ede rholende Bedeutung haben. 


V. 71. Aus der Zerstörung des Todes folgt nothwendig die Auferstehung 
des Fleisches. Resurrectionis veritas sine carne et ossibus, sine sanguine et 
merabris intelligi non potest. Micron, adv. Job. Jeros. 3t. 

V. 79 flg. Der Verfasser hat hier einiges aus dem Gedichte des Venant 
Fortnnatus: Salve festa dies entlehnt. S. die Stellen bei Daniel 1, 170. 


149. Vcrsns in pascha ante cibuni. 


0 rrucifer hone, lucisator, 
omuiparens pi e , verbigena, 
edire corpore virgineo/- • 

»eil prius in genilore potens, 
asfra, soturn, nwtre qnam fierent. 5 

Hnc nitido, precor. intuita 
Beete salutifprant facietn 
fronte serenus e t irradia, 
nominis nt sub honore tni 
has epulas liceat capere. 

Te sine dulqe nihü , doinine, 
nec juvat or e quid appeferei 

ppcula n. priu s atq ue cibos, 
Christ« , tuus f avoi imbucrit, 
omnta sanctifi Canto p H ] e 

Fetcula, nostra deum sapiant 
Christus et influat i„ paieras, 


denique quid sumus aut ngimns, 
trina superna regat pietas. 


20 


Hie michi null« rosse spolia, 
nuilus aromate fragrat odor, 
sed liquor influit ambrosins 
nectareamqne fidem redolet 
fusus ab usque patris greinio. 


25 


10 


15 


Da locuples deus hoc famali» 
rite precantibus, ut tenui 
membra cibo recreata levent» 
neu piper inmodicus dapibus 
viscera tensa gravet stomachus- 

, i , 

Haustus amarus abesto procul, 
nec libeat tetigisse manu 
exitiale quid aut vetitum ,* 


30 


seria, ludicra 
Hss. zu 


gustus et ipse 


niodum teueat , 


> Verba, jocos, 


sospitet ut jccur 


incolume. 


35 


Cln, 16106 f CI m- 145«- t * « Jahrb. 

11 4. des 10 Jahrb. (B). Ausgabe des 


mit rteumen (A}, und 
Prudentius von Aldus. 


Venet 1301. (ßj 

»ra n ,ht a w„^r e *»^en Gedichte des Prudentius (No. 1*8. 1«) Lieder ge- 
en > habe ich bis jetzt nur in obigen Hss. gefunden. 

^k-er ll“! e G r Iichte ««6»«» sich weni « Rr deD Kiccbengebrauch mcbt sowol 
Unge "Ogen, als weil er oft von dem Gegenstände absch«e.ft. 

1 lucis 18 seba fehlt B. 

ia agamus ß ABC, «M der Vers nicht erta-M- ^ ^ ^ 

1 9 ^ Jern Gecließf* f '“«' rat R 30 tanta f tensa C ' P*” stroph«» l ~*‘ 36 und 
j(, en "t® des Prudentius und besteht aus den £> * 
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loO. l»ost cibum. 


_ aB ti8 vtecerib» 8 ^iboqu« sumpt«, 
* em i ex corP orls »nbeciUa poscit, 
<» 0 u dm iing ua deo P atri re P e n«lat ; 


iJf* 


Omnes quod sumus ac vigemus, 
inde est, 

regnat Spiritus ille sempiternus 
a Christo simul et parente raissus. 1 5 

Sic nos muneribus tuis refecti, 
largitor, dens, omnium bonorum 
grates reddimus • ac sacramus 
hymnos. 

bi““'*“ 9 

jcpers principii car *““I! ( " . Nos 8em I )er dominum patrern fa- 

^riun conditor et r e l rb,s > tentes, 

,n te, Christo deus, loquemur 
- onum 20 

constanterque tuam crucem to- 

remus. 


^Wri, qui cberubim sedile sacrum 
^ c non et seraphim suum s u - 
premo 5 

^„nixus soli o ‘ el,et re 8 *tque. 

es(, quem sabaoth deum vo- 

c» nius > 


conditor 

-Äa'ons vitap Iiquida flue nS ab arce > *0 
j^jl'usor fidei, sator pfldons , 


,ortis 


iiuci , «aiui 

pcniomitor, srti ,,|is auct0r - 

Hs. zn München, Cl# 1 ' 1*815. f. gg j a j, r | . 

- Atfin.Vhe Ausgabe des Pru *»*•« v„„ 1501 IL uTu fA) ’ “ de“ 

Strophen I-,. 2t und 33 de » P ™'*«*«u« r bat J a h * s,eht 

“ nd 8,8 "-.nus behandln VOn * e 6 ^ 


Jphen 1— S. 2t und 33 ac * bat also wie , 

dem Gedichte ausgezog^* 1 u " a 8 Hymnus behandelt 

. ‘ «ebaoth B, siibaofJ* is ‘ ^ j“**W»cl» Form. 13 aut r « 
scheinlicjj der r i • . . rd»£ €n mit N <>. 14c i« aut r ac B, ** 

der Gleichheit v»'^ 19 - 18 et B, hymnos fehlt A- 

«e s v 


CArytosf 


*>•» *ÜL* i °PI‘- 7, 56t 


grossem Lob e !" i,,at,h ' den die ' jvi en A . ei Monl f<*ucon} führt *“* 

-sen S^ d ; n frisch ab”“ »'«"er Zeit nach dem 

genannt IJnt j . -r ,sf mcht . j älter als „big» / aber d °ch ein Hjn 1 “®* 

Vergleich^ h Pr 6 »** . d 3^ ' *• 8 ° set « “ ita *“* 

^ rrf "^«PWror di * a > j"“*’ f«T * X ? Mr ' <1 '. 

^ P nt*' «TÖ5« db{„ t * V”£ 

J. (J(H xl : e ^r ^ >>“r ^ ön tawt y* 

> — V * 7 .Alt Gnk » tXltrTTI.1 «os A _ ' « «MV*' 


»er 

Ban| £l ’ tt e»OT 0 gA 1 '^ 0<r t'e?r ' " - 

^ k SvU t "ertc „ . v „l<rX~ .«r « 11 schon zur » "™ r¥ V W« rd IWa <w— 

.T^en , 0 fe k »nch " ^nnt. 8 . » 0 V^2 ChrisU ^brauchUch 

d«:- d ama .^ ^ b m u c . a , ’ 2o - <^« r Ä moraI . 3 7,^ 

V- hut d G| »ri a ■ * nicht Sewönlich einen Hy‘ unU ^ 

<,e ®> a .. n > *xc'l0>s _ j4ff , a * Canut 'l> denn auch bei Lucas 


ff0t ’ " "* *"ZZZL!*r.- " n 

"hoa zur Zeit r^'“ ,a T a?r “ ti 

-.«»»t. 8. iu„ 1 Christ» gebräuchlich un “ 

C“ 

4 “**«k y/*”" 


151. Feria secunda pos* Pascha. Dominus 

Ctroparium?, (l cc 0re . 


1- Is, qui prius 

2. Habitum 

morfalem imluit, 
pugnatnros , 
immortale jam nunc 

■' Resurgens 
et inpassiltile 
corjms sumpsit, 
ünperaturusque 
Cttdis, terris 
et ruari. 

3. Qui ad consessum 
patris ejus 

Exal(a( us 
man o dextera 


10 


15 


cursnin 
Huminibns 
dat et vocenj. 

3 ?* c ^ ns tianum 0 .-k 

semper b ° m 

^«Csdt ° S s ic flUC<ÜS 

Potenter coniponat, 

5 Et fi °mns ejus 
s piendescat 

ln fi ne m usque 
«lerum. 


20 


25 


,Ts - der ehemaligen Abtei Murbacb j ni n , 

12 Jahrh. [In. au & Gallen N«. 376. p. 20l ,p 'esa* 8j j e tat zu Colmar, 

•hmn iu„g. dominica II post paseha, to JaJlr . “« Aeun, en und der Be- 

170 de* jahrb. mit Neumen (C) und dem ß ■ ° ero W». zu Gallen No. 380 

(Ps. ur.j JJie Scquen z steht in der Sammlung xlT'* * m Titel: decorem iudmL 


'j -uu aetu Bpi * £U Ud 

Sammlung Notars im Titel: decorem iudmL 

, ° a » Lied ist ei« halber KanoB V0B Trop* 

' n "f n > daher sind 10, 11 zu 1 su zählen, Wo „, it sie J* *«»teh* au» + Ab'hei- 
a ' W, ‘ >n l, e i„ ( . r H» »it einem S rosscn ö «cl, s , alicn „ ^'"gangsstrophe bilden, 
das dr,tt e Glied de9 Absatzes 2. " fa *»een, sonst waren sie 

10 cceli A. 18 ™ees *• Dic I,ss ha ben u inil . 

fanphurhx t» ijen bei 2, dagegen BC bei induit 3 b . " Al >satz mit gro»»*« An- 
bei fluctus 20 it bat keinen Abs. bei 19 nnd r , . ’ ®> li ts, bei orbem , 
bei H, 21> te * ke,ne " Wi 26 , 28. A ke.nen 

' 2. 3 . Augustin, doctr. Christ. 1» 1®- n ®nnt .1 - . . ■ 

cselesti* UabiludiniT dle Auferstehung coinmutatio 

’V- IO. ii. ctelum, terra e t ma ra, et o mni ^ Aua osHn. 

ÄtvcTs. quasi 67, 5. Pie bekai, ntc dr elheithche ’ qu» » eis sunt. 
bei den alten Christen, die j., Apn Jjedern “bhsstluog der sichtbaren 

üo. IW, 5. No . *, 21. . dC * Vorhommt S. No- ** 8 ’ 1 
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iö'i- Feria secunda pascbx Qtropariuniy 


m 4 


Panga«' 


o« 8 


creatons 


atque 
gloriat" j 


rC dcn‘P tor * s 




a<l se vcl corda , vel inuncra 
adtrahens nutu gentilia. 


6 . 


Qui bene 

ge<l sed«c‘ 08 

CaUidi «**T ,ent ' S .i 

*«& rofecit *■**’ 


Quem pater in voce 
aüpic Spiritus sanctus 
specie glorificat , 

Yisentes doetorem 
vel arrhiatrum docent 
auctoritate sua. 




30 

V 


35 




prmdicens proferret 

ut gern>en 


feniina. 

Qund liostis anl»‘l l “ 
nociva cxsupera* 0 
capita. 


10 


Ouod primitus 
perdita serius . 

nostra cernnnt stet' 1 ‘ ’ 


A i. 

'P 

15 


7. Oui postipiam salutis dona 
dedit multa, doctrina*<lu e 
perplura verba ore suO 
promulgavit saluberriiua , 

Ad probra, sputa, colapb° s 
et (lagclla vesten» quoilttc 
ludo quaesitam et spine«' n-: _ 
venit sertuin, ac crucis bracbia- 


40 


Cum plendida 
floscuio virgula 
novo po/Jet Maria. 


8. Oute bodie triumphal! 

a inortuis resurgens sprc'it 3 
victoriä , 


5. Qui editns 


20 


mire edidit miracul,* i 


,ter 


Aec juvenis 

taatuni, sed 8(n ,i m \0 
na, i\ilatis primordia« 
1Vr siderig 

° men Simeon is 

Ju dai Ca 


SU!» 


25 


Ducens sectini 
primitiva ad etelos mend' r ®' 
et nuper 

dispers;» revoeans 
ovilia; 

Oua* et nobis 
in fine speranda. licet 
ulfiina 


50 


inembra simus , spondet 
dona. 


;i'^ZZ n “ i,, “„ 

c v iZ und «lew 

nov. | 0 Ulj ’• 

p - *• «, p 

1 * 0 , n ,P J- Aue* 

' ■* ’ ' * B StuttgP* 


e n- ****** f des 11 Jahrh. Pie Set 1 


«■* 
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J 1 . , J; ; hr1 *' CK). Bei rtz tbe S ,ur . 

b.i WeuleSe^ 

e v - ' U3 ' f - *»*. des li Jahrh. mit > eU ^ 

t 




Digitized by Goc 


307 


Kirche zu Lüttich war auf dieses Tau «■ 
-Vielehe bei Keate p. 51 steht. Si e 


■ n ' 

„,4 der Melodie * rt/ * r *** 

»„dere Sequenz gebräuchlich , 

Altissime Jesu. J>"F, iu CD stand der Dativ, ist aber curri-irt 

1.2. creatori, red _ E- 6 serpentes B. 9 quod g. e. 12 ® m . 

E hat noch den Dativ 18 Hasculo E. 19 pellit , corrig. po u it E 

pauret N. t* J pitc f. # ut« N. 30 - W fehlen in C 31 et N ^ 

*3 post f. inter N. * , in 3 4 auslässt. 32 glonGca BF. 34 docen« E. 

stehen, weil dieser ^ sputo E. +3 ad ABCEPN. 44 qui AP. 45 niorte N. 

38 perplurima N, suSP _. ‘^ ns D «5* «juera N. Die erste Strophe des achten Ah- 
50 refotans BFC, re *> vorausgestellt. 

Salzes ist die Endstrophe, , . , . 

. „ oixtior fi*y «*?«< <fvae,f. Gregor. Kai. 

V. 4. bene creatos. 

or. 42 p. 675. >|eiiaen linärtj roü Gtfta;. Jan. 2. 

V. 5. astutia, “V, 6 die i an g e Dauer des alten Testamentes an und den er- 
V. 15. serius zeig entspricht dem griechischen in' de/drar. S. oben 

sehnten Eintritt des neuen- 

S. 33. pj c jtienäen Jan. 22. sagen von Christus: üv&oi tu agä- 

V. IS. flosculns. ^ r 9gunÖTtjfra xtg Uvpq, »£„• «viov gvaua,-. 

eurtor, ti atui^ov Ttuoar ■ f jj e Anwesenheit des Vaters und des h. Geistes 
V. 33. Yisentes ge 

beider Taufe Christi* |, cD so No- 21*, 36. narb dem Griechischen , worin 
V. 34. arebiater, wird. Jan. 1. Gewönlich steht dafür summus 

Christus auch ävX‘'' ot ‘"‘ > 

mediens. „ a ch Matth. T, 20. 

V. 3* aoetoritatem, i3l 20 al , 

obe ” mbra, e' llc Hindeutung auf die zuletzt berufenen Ae- 
des Herrn- Matth. 20, 6. 16. 

beiteT m den WeU> Der * ' hunder ten die Osterfeier acht Tage dauerte, h«s *“» 

Da in den ersten Mittelalter vier Osterfeiertage waren, wie » u< dasH 

weissen Sonntag. und v ur jetzt noch zwei haben, so ist es erklärt“' ^ 

Weihnachtsfeiertage , w v ; e le Lieder machte, besonders Se<|° r , ‘*‘’" vpch ,,_ 

man fiir diese Feiertag dpm Evangelium gesungen worden. D» cSe A pn der 

zwischen de r Epi« tel jrche erlaubt, weil dadurch die stehenden l 1 '"' pden( , n 
Jung war in jeder wurden, «"<1 zweckmässig, weil die ver*« - s0 lche 

Tagzeiten nicht ver , uf der Festfeier anze.gten. Die Kirchen nah»" Fn pn . 
Sequenzen den VcT “ s eitig von einander an , oder hatten a»eh » bre . „„ei««''» 
Lieder entweder 8«*«° l)rov j„ 7 .iellen Hss- lässt sich abnehmen welch? ^ , „enden 
Aus den örtlichen 0e gend gebräuchlich waren, wovon z»* 0 . \lgebe*. 

in der einen oder » Schwaben . der Schweiz und dem Eisass Bei*V“’ 
Wumtnern aus B»i prn ’ 

153 . Feria lertio P ascl,a; Ctropnn’unO 


V. 50. 51. 
V. 34. 53. 


s. 

ultima 


•%.. Agn\ pasent'* 

esu potuque dig n ' lS 

3d.ori.Viu8 siuceris 


prjeV»s» an ^ omues se 
Arisii^ vvti'mu« , 

Pr ° 4c ° 
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obtuht 

hosu;" 1 ^ nUlS pontifex; 

' ?SC ' (rons in postis est 10 
Q uarl11 " e ; U 3 iU'ta 
moibn« ^ cl0 cruore 
S acro » ll ^ a(le can opica, 

Ct lUUV 1 c rvi<Wes bostes 
Quarutn 8UU t obruti. 

ja mari > u 

,e„« ***** 
a cl pud"» c ’ bia ’ 
pedos tute»*« r ras> 

■nlvorwJ* ' * 


15 


paculosqu« 1 

gpiritalcs 


20 


contra canes jugiter 
manu bajulcnt, 

Ut pascha Jhosu 
mercantur sequi, 
qno de barathro 
•victor rediit. 

4. En rcdivivus 

niundus ornatibus 

Christo consurgcns 
fideles admonet, 

Post mortem melius 
cum eo victuros. 


25 


30 


^In, 14322. Bl. 2t. mit der Melodie. Von Kotier- 


Münchner Bs ®‘ jabrb- t»l Chn. U0s3 des 11 Jahrh. (C> M 

. , 14643. f. 33. t* ls ,.u Kreuzlingen mit der Melodie, 14 Jahrh. 1*0 njc ht 
^109- 11 Jahrh. (B) j Jahrh. (Fj. Bei Daniel 2, 14. sind die Absatz 
Stuttgart Bibi. No. 2,1 ?u Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (G). Hs. *a ® lu ° 
^-rhtiff abgetheilt. Hs- jt fj eumen un g 4 er Melodie Grceca (.11 J. 

^cv. No. 123. 13 Jahrb- * 


,. gltere Schreibung. S. No. 140, 16. 9 ipsc den 

°' C ,( crura a clnudc G. 14 F setzt nach bostes * „ 

io 1 . . < . » n ne - Ä .,nilir ^ 


1 pascalis A, i»t 
os G. II illata G. 13 
punkt. 14. 15 fehlen B. 
3 O resurgens K. 


r" 


ll — 17 sind ein Absatz in E. 25 mereanior 
hlen B. t g. 33 victurus CH, victores G. 

31 anrniö* 


— r r ons- 

. gupple animarum, quihus male tribuitur 3. 
V. 10. Daniel sagt d»»f , V. 4 sind Menschen, die nach V. 1. 2. das \ ^ 
Aber die chmliana anitnie 1,1 ^jnen I-eil» und eine Stirne haben. DaB gab** ^ 
mal empfangen sollen, als** . ^bendmals zur Osterzeit und bezieht dar»“ cB 
handelt vom Empfang de** . B . 1" den früheren Zeiten, wo die Kaloch“"’'^, 
Vorbilder des alten Testa« Abendmal «aspfiehgen , wurde der g. 

auf Ostern die Taufe und 0 fc bezogen , -wie in diesem Liede auf das v L iet 
Aegypten ebenso auf die 'f i * tJ ,vs' cisul ’ K bei , denn sie war aus den Schrift** ^ 
mal. Notker behielt diese *,,c Stelle genügt. Auguslin. de chatechi* 

Väter sehr 
Ctrnmque 



fron * C?“ et cmc.V. 

S ' N °- Ul “ Urn postis i* 11 


»1t 
16. 

V. 3 0 ® c * ) Ephes. 


0g- , 

I 4 . j^it* exemplum nobia resurrectioms d ,ta * > 


e»t- 


3 


p»' 6- 


■ m * 0 * Ex bac t0 ]* e 

in 2, 


evang. 
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154. Feria tertia in pasd«-«* J tempore , ul Christi Uo 


(f troparium . ) 


mtn * «1*47, 


1. Ecce vocibus 
carmina comparibus 
ecclesia dilecto 
p angst suo, 
illius gaudens 
reditus triumpho. 

* 

2. Et a pulcra 
tergens gena 
lacriinnlam , Iaeta 
nunc excipiat regressu nl 
quem nuper flebat ademp um - 

3. Qui de sursnm veniens 
hujus et affectu ardens 
tersit suo vulnere 

ab illa nsevum parentis P 

mul«. 

Cujus spoosi radio 
procul de nupt» S audl ° 


10 


20 


sjnagoga pella tnr \ . 

colore obfuscata n>S ern 

• Namqae illius an»ore 
a, '° «onfixus crucis arbore 

sacravit lateris 
illam flumine. 

Hane priefiguravit Eva, 
vin cum fabricatur a costa, 
et Noe urcula 
aquis le v nta . 

B*. au g Gallen No. 378. p, 3*5. 
No. 380. p. ‘isy steht diese Seq UPn2; aus 


25 


6 . Hane ßahylonis 
nuper tyranno 
misere afflictani 
»tque suis 

‘ a sedibus ‘fanslatam, 

T 1 U ’ Christe , favens ’ 
Ploranii afque 

Siemens ßabylonem 
«•evocastj 

° n <uom ad montem. 

®- Quant bi'c jocundis 
, o\ antem gaudiis 
gratis figurat 
di un di florentis. 

Hujus gratise 
consortes nos esse 
Cac Jhesu redemptos 
tuo cruore , 

7 ‘ Et <l ui "ostri causa 
canopicos affli xisti 
*norte princip es 
ut «« inde «oberes, 

h Pr -*a in eremo 

«« 

Pedes v, peras 

w, 

8. Te 


duce 


promissam 


von; * 

n»am us ut ad lerra i». 


um. 
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40 


45 


50 
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13 J«*ihrh, 

dem l * 


J ahrli 


Sammlung (u y m it der Ueberschrjft {,nO" iaxutl ' J ' rtx - 

3 exultans sni B. 9 Ucrinmj* A- Sy 

stipite B. 44 ha-c B. bac A. icfc se(z te den cc. 
nisti B. 30 heremo AB. 

Mcw, lateln, Hymnen. L 


in der 


In der 

L Notkeri«ebe» 


2V crucis J^pu- 

4%, jeva V 
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„4 


>i° 


V>ie 


W* 


\ gibt bei der Ueberachrift 


den Anfang des Liedes an, nach 
15 bezeichnet dnreh vno- 


aic diese Sequenz gesungen wurde, die 11s. 

. Ä scn Mel" hncheinlich die Subdiakonen, für welche dieses Lied gemacht 
***’ "\ 0 die de« obigen Liedes geht «»eh der Senuenz auf den b. Ste- 

We ?' at i , 


isti domini militis, welche u> - 

ti'' r , l)a , einzige Wort offne V. 31 hat eine Sylbe zu viel, und ist 


nach der Sequenz auf 
im dritten liande dieses Werkes er- 


-sanus: 


I, einen w’ r vcr änd«rn. Der Reim ist in dieser Sequenz aber mehr »ugelassen, 
^,1 in et * u ' r j eB h. Stephanus. Sie gehört zum Oslerdienstag , denn sie 
in jener r himmlischen Ehe der Kirche mit Christus, die nach seinem 
^ in delt von berührt einige Vorbilder des alten Testaments, 


die in den 


f * . i tl e n TaHl • Kirchweihc vollständiger aufgezählt werden. Riese Typologie 
au ^ rt ' C . r Parabel zu verwechseln, denn die Parabel hat keinen geschicht- 
^'*1 nicht mi* ‘‘ dcrl , ist ein Beispiel; auch nicht mit der Mythologie, denn sie 
^ licn ^ run< *’ . r i,tliche Wahrheit der Vorbilder nicht auf, um daraus (wie du 
* *‘.|,t die ge 9 ®“ 1 . philosophische Speculation zu machen. s ' h “« die alten 

► il.nlmrip) ^ t. Il mi t\ ■ n u n n 1 1 n tf * . ■* L . . . J 4* . . . . t n 4 


Schon 

f* 1 ^cbenschnft«'^ ,U«gorixantnr , gestm rei fidein amittunt; sicut duorum 
,.quc cum rcS 1 Ucg 0, ' 1 * m * >au ' us (.tial V, 22) exponit, dno esse testamenta. 
r:, io r um Ahraha> . |,am non fuit, aut illa tilios non hahuit V ,{uiju't> n < *' r ‘ 

, ( .|, r istus alle Thränen getrocknet hat, ö roö nmi«; *’ x 
V- 2— 9- ' “ Jaof.siic Xpurrö^. llagiasmatarion megh p •’* c ' 

0-tAnov mir 9u*Q vo * ‘ __ . 

^renet. 1831. 8. ^,-je unten 15 primulse, sind blos des Versmasses wcg cn 

V. 9. lacrimu iun ’ j,eB a ' ,er heine verkleinernde Bedeutung. Dergleichen 
^jeminutive formen , c n Troparien - Sequenzen manchmal vor, wozu a “ f 

Freiheiten kommen in < ^ u „d folgendem Liede gehört, weil sieb « cdcr 

«*“* Wort mnopicm in * mi , d «m Veramasse vereinigen lässt. 

A «gy P tus noch mgyptM»^ ubi muilda |mro #t , >erlVcto ^pitera»«!"' 

" 'ylntof Augustin, div. (purst. 59, 3. 

j c t zweite Adam und die Kirche seine Braut i 5 *' 
|.va aus der Seite Adams als das Vorbild 


V. 17. Nuptia 1 , 
dei verljo feeuudauda Cop* 
V. 24. Da Christus 


wurde die Erschaffung de» „ t et , die au« der Oeffnung der Seite Christi •*» 
Gründung der K.rrhr fe und Abendmal) entstand, w orauf hier ange»P ,f " 

zL " *f^ r U " d ,,lut in d< ‘ n griechischen Kirchenliedern häufig , V ° ‘ 

kommt W * n* 6 ße2iehun « * U <?'* * ät ».uö»a» lefrpou xtxaÜaQf,*,-,, T<; dl' ^ 

, . *• u. Jan. 29. ' 

* s nitv <^e olo fcvtrarf* ' ^postolum Petrum Ql Pet. 3, 21 ) tygas ecc' 6 ’ 1 ' 

fuit Arra illa *T- 

H'cron. adv . . ,, 1 


155 ' f’eria Hf V”' 
r,, ,'’” 1 ’"'. '““‘Lp’ ’ 
^•«le t ‘ s > quibu* 

’ t,bi si>o üs „V* r 


l l ,a8C * la ’ Obtulerunt C Iropariumy 


Allatis ilü dotalilius 
■valde miris. 


2- func ntorte tua 


tristes 


i 


sancfas feminas atque 
viros mulsisti resurgcntl«* = 
Nunc residens ad patris 


dextram omni mortis . 
incursu nos, Christ« ^ ' 

,ste > tuere. 


’ • • • * 

Hs. von Murbach zu Coliw^*’» 12 Jahrh. (AJ. Hs. zu c 
p. *06 mit der Melodie, 10 Jatirfi. von Notker (B_), noch * ® a,,p n No 370 
No. 380 p. 171. li Jahrh. mit Noomen (C> Beide Hw. BC mit V ‘. ne Hs. daselbst 
feria III post dominicam II pascba» ad vesperam. Bei Ne'l T ».«£ 

steht zn diesem Tage eine Sequenz aas dem Messbuch vo _ be 9uentia. p £ 
anfängt : Anlw lucid» repertor. n Tournai, welch« 

4 Christi A. 7 nunc A. 9 bei mula. setzen BC ab. ' • 

V. 6. 10. Solche Gegenstellungen wie bi er zw - . 
auch die Menaen, x. B ■ JaB - 3 - Tor « TOr ^. "J*® «ad nunc haben 

‘ |U ’ /rW ®» •’W' de nurin 


*QVU(0 (76 VTläÖtt^e. 


156. Feri» IV »< Eia rec„l„ mu , 


1. Eia liarmnniis, 

soeii , laudum resonis 

2. ilujus splendide vernantis 
celebremus gaudia 

8 *tnul temporis, 

I“ quo patri® caelestis 
Per Christum I' atet 
, reserata spes nobis. 

3 * anc fSwit 

Ebarao gibi rap< os 10 

P^ a S^ mortis , 

quos afbixit vernaculos, 

i>0fi autem 

Teferamus supremo 

gi-ates regi, 15 

qo> nos redemit barathro. 

4. Et qui per Christum canopicA 
more Judajorum solvimur pa>nAj 
Menles pariter pra3pare nius f 
typicam ut immolemus v j C ti- 
mam, jO 


• C ^ üs cr| iore sacro sancto 
,ns ‘gniti mentis domo 

1Son P av enms angeli ensem v- 
PJectentis reos vindicem. 

i • 

®; digne inysticis ut ejus 25 
ej>ulim ur carnibus, 

PermeDta criminum purgemus, 
*tnceriter vi Va mus. 

7 ^reVoT , ti n a hujUS 30 

D „, „ . quimus 
tetris b^ u , ^ mea d ° 

SÄST cbri ” ü ,, 

h-®”* ' p8Um laudare 

>U ‘ n « Moysi, 

Sv »os maligno pressos 
iV «r\e alumnos 

atri & » ohstructo 4Q 

‘ ^hVi-ygsis inuntco- 
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45 


9 . 'Moriendo nt qni mortis 
legem rupit atrocis, 

Hic redemptos custodiat, 
ne post tergum decidant, 
10. Sed ut regnum scandant 
promissum. 


50 


te r certante 

^jnapfOl ^ p\n\emvi8 

P unc vC ' tcstatis domino , 

|,autae p° 

ianuam 

** 8uS ? l pietatis 
t* r * te S ‘ urecibus devotis , 

-pulsentu» r * 

* , Gabe® No ’ 378 ' P 348- 13 Jahrh. mit Neumen (A). Auch m der 

Hs. xu >*• des 11 Jahrh. unter Notkers Sequenxen tU j mit der be er- 
No- 380 p- ^ \Jade supra. Die Worte: Eia recolamus verweisen au ie 
fift: Eia tur . tur Weihnacht hei Daniel 2, 1., nach deren Melodie obiges 
„enx Noth er9 g0i eingerichtet ist. Es hat wahrscheinlich einen S. ®*“ er 
aber ni^ser. 

^ IUm 21 c sedentis B. 25 carnibus f. mysticis B. 26 m>' st ' c,s 

18 vice B- j, t . r emo AB, gewöntiehe Schreibung des Mittelalters- 

„nJidemus B . cS tis, daher nennt Augustin, qusest. cvang. 1, 43. die Auf 
V. 6. pat r ' £C . c< T 9 eine innovatio ccelestis, ohne welche der M ensch 8,0 
tehung des ll f '* c ^ n icht Theil nehmen kann. . 

9 .wd*** g , 1 i«fhen Vater' 8 ® ^ uS das Raupt des Menschen. Da der Mensch ein Tempe 
V. 22. mentis do ^„gesicht als die Thüre betrachtet und seine Stirn® 8 8 
__ t j e s ist, so wird •**!* der Thüre gesalbt , wie vor dem Ausxug aus 

ds ^ Stur* (supcrliiuh* ^t e0 un( j der Sturx der Hausthüre von den lsra®''* 011 
Ägypten die beiden P '^„iines besprengt worden. Exod. 12, 22. 
dem lllute des Oute • S. über «Uesen Gegensatx No. 62, 7. 

*** V. 31. 32. lumen. t etr* 


mm 


157. Feria qaai‘ 

1 . Grates salvatori 
ac regi 

Christo deo solvaot 

Gmnes insuiarnm 
incolao , 

Ouem spectatum din 

jam teiient; 

Z El le Ses ej us 

Ca Pte„t 

0,o, “P“". 

'Ülo 

*“ J »a*„ 


,(jj pascha:. Duo, tres. Qtroparium )• 

Et per fidcin quos 
Abrabte 

natos fecit et cognatos 


1 & 


. suum sanctum per sanguin® 10 ' 


40 


Ouos j 

P°Pulo relic, ° 

del e , 

c arn e gef* 1 


3. 0 Christe, consanguinee 
natura; nostrse, 
nos fove! 

Atque per divinam 

potentiaia 

tuere ab omni 
incursu inimici 
et insidi ls 

Oueni per carnis 
edubm^ 


20 


25 


t° 


213 


4. Tu morfalem nostram 
et terream naturam 

resurgens 

incorruptivam fecisti 
atque caelis invexisti. 


35 


delusisti hamo 30 

tu* majestatis, 

fili dei- 

Tu resurgens imp er ’ ,a 
non moriturus 
ampUus. 

rlro. 1*3*2- toi. 25. Non Notker. Mit der Melodie (A> 

Bss. i» Mün chen ’ . h iQ). Olm. 14083. 11 Jahrh. (C). Clm. 11004. f. 109. 

Clm, 148«. f - 33 ‘ 12 «"ruttgart Brev. No. 1*3. f. 184, mitNeumen, 12 Jahrh. (B> 

11 Jabrb. (D)- Hs- zU v ^ i p. 26. ohne Abweichung. Das Lied hat mehrere 
Bei Ptt. thes. anecd. »° * ’ hier nicht erläutert werden können , aber sanctun 
metrische Freiheiten , asa IO widersprechen , obgleich es alle Texte haben. 

V. IS scheint dem V»"* 11 Jahrh. tFj mit. der Bestimmung: feria V post 

Burbacher Hs. Cola»* - 

P* ,cha - Insul® B. 7 tenet B. 13 Jude® B. 15 quod F. 

4 ineolarum A.. 

18 suos BF, cXS pectatum , wie oben No. 152, 33 visentes für m- 

V 6. spectatutn *“ r ^ wegen gebrauchten die Dichter solcher Sequenzen 
visentes. Des Ver ®*^’ S Zeitwort für das Compositum, wie auch das Deminutiv 
manchmal das einfac ^ie im V. IO promptulig für promptis. S. No. > * 
ohne dessen Bedeutung, Ebenso steht V. 32 imperitas für iroperas.auch 
Ko. 114, 16. 36. 5*- j cn) pus , was jedoch manchmal Scbreibtehier » , 

Participium fiif <Ja ® j- iir das. . it { 

%. B. das (d. i. dansj ir ;talc seinen Abrahse, non in prole servituti» g » 

v. o_ » ■J’SÜ- um . " “™ “• 3 3 - »• 

scd in familia liberta 1 ha m wurde in den Messgebeten und Liedern ^ 10 o. 
Zusammenhang mH in meiner Ausgabe der latein. Messen. * ‘ -a 0 ior, 

gehalten. S. die B c e rhruso st. de s. Barl. 4. rr ölig nol nole % u o; nqöi ’ t ° y 

V. 26. insidü 9 - y g ). No. ** 3 > M - s velut 

*«* t'ij'orr mal Sapt* r t e ' # „ oS ter ad humani generis redemtionem ve “‘ ut in eo. 
V. 27 -30. » oTn ' diaboli hamum fecit. assumsit o„|, n corp** 9 ’ du« 

-* — - - io neC „ s cam suam mortem carnis appetcret. quam ” , Ain0 ergo 

6 ‘ „os, quos quasi justo tenebat, »misit. l ° ’ is , trans- 
;t, ’ toS cst, quia, dum a .Uo appetit escam corl’*’ . or „torem 
eju» luiarnan« 11 '- . C * »itatis- 'b* quippe ,B€ * a lumanitas, quae ad sC t1 _ 0 vo£ 
hxus est acule» d ‘ vU auIC perforaret; 11 «perta infirmitas, q uEO Raptus est ’ 
Aitreret . ihi AivinW**» 9 ftmeem tTanstig eret _ b\ han ‘- r — 


injuste apP et,t ’ est, quia, dum “ »“• a W>et»t escam corp« vorB tore® 
ejus incaroationis cslp ., t js. ibi quippe mera humamU», quae ad so _ 0 voc» ret > 
fixus est aculeo d ' 1 ' auIC perforaret; 11 »perta infirmitas, q uS ° 1 _ a ptu s est » 
duceret , ibi divim“*®’ torU faucem transfigeret. \n hamo ig itu . r No . 3«, it * 
Ibi occulta -virtus, q u ^ deV oravit. Grt9° r - M. moral. 33 , 1*. 

| U ia indo lntet^> *_ 

so S l* v*,.. r; ä s «srts *° 
tzzsrst 6 c s"» 1 c«. *■ *>■ 



158 . 


peria quinta post pascha. Organa. (Jroparium). 


.iw«« 

jjberatu». 

per suuif'* l' atl ' S 
indulgent i«'«' d 
^u» miseraO* 1 ' *t 

irenus humn nu,n 


Quem sua 

non infecit fraude, 

Quin ipse carnis 
ejos escA 
petitA avide . 

Delusus hamo 
deitatis 

victus est in ievum. 


25 


30 


ul> uit 


t -asu succi 
■veterano , 

jtlisit natom 
guum in terras, 

Ut sua dextra - 
jaccutes cccno 
levaret poio 
restitueretque pafri^- 

jj,. Hic ergo genitus 
. . illibata: matris utero » 

flic vixit solus homO 
absqne naevo et sint? 


10 


3b 


15 


20 


dolo- 


ß. CoJuber 
Ada; male 


suasor 


6. Igitur omnes , quibos princeps 
liu jus sa;culi , 

Ouas sibi placita sunt, 
quo&que perdidit: 

Iluic baerete, in quo 
suuin nihil invenit, 

Nam ipsi adhserentes 
nequaquam potest perdere 

7. Gratias nunc atque 
in sa_-cnla 
’ omnipotenti 
redemptori 
v jubilemus. 


VI 


Hs .ft« M , IO l3r ’r 12 , . Ja ^ T *'' mit der Bestimmung: fed* 

Hs. Müml ’ IUrbaCh *“ f ' 15 ’ 11 Jalirb - m »t bieumen (B). Zu dir« e '" 

Tage ha» x C,m * lNo ' l * Ö* aus dem Messbuch von Salcsbury eine 
Sequenz S '' , i uentia ' I’" P ic 0Ub,S ’ <lUi,Juä e terris. 

; 10 ‘ ,CS<,m Anfi,nS : ifi A- 25 *»«*» B. 32 omnis V 38 sibi A, 

•»irar „ft', tit A 13 tel"*" _ geb r * uo t, doch ist dieses hier deutlicher 

lfii * Wim Mittel^ 


Ml 


anas 


*■ 29. 


30. 


1(0 

V. -n 


den &t el1 

i/i 71 

„ l, nn ^ 

Ur «ie n 


«- ln aen ^ - 

lt. iu««r e ‘J' 157, 27. 


in ISo ; 3 «> 11 1«, 40. ist folgende bei*^ 
Tür r'/o. 

r die AOgel und der Leib Christi dar»» d ‘ 


■ Peise fl«, 1 *;“ «“ * r *£ r?< 4“ ia V ° ,0nta9 «-P« iniqua est. £ 

35. v Teufef - * p. eC P8 ° Volu “tatcm habet l sed a de» 1 ' 

P ° k ‘ S ^ t?l Unf ***** 


u, justa: 


215 


0 

* > 4 

poteatatem. quod enim ipse ,D ' 9ne *PP etit » h o« <•<?“* fi eri . 

pennittit. Gregor. M. moral. 2» n,si just« 


159. F «?*"** sexfa ad laudes. 


Aeterna ca*li gloria, 
beata spes mortalium, 
celsi tonantis unice 
castaeque proles virginis , 

Da dexteram surgentibus, 

exsurgat et mens sobna 
flagrans et in laudeni dei 
grates rependat debita®* 

Cff)ortus refulget Iucif® r 
ipsamque lucem nuntiat, 


kadit caigo nocti u , n 
lux saneta dos ill Umi 


•oet, 

sensible 


10 Deo 


Manensqne nostris 
Boctem repellat Sa , C|lJi 
omn ique finito di e 
purgata servet pectora 

**• 


15 


P«tri sit g/oria etc. 


20 


•I,. » S.u.,,.« B ".r SLiSLti J * hrl - W B.i Daniel 1. 


55. 


s: ä- t. ..,n. v„« „« 

der Reihenfolge des Abc ' w de 3 UIld Y . . s,ch d *e Kritik darnach zu richten, 
was bis jetzt übersehen ““ *»“**« gleichen Anlaut, der Strophen- 
abtheilung wegen. 7 ^^^kgrantlr o’ flaSra " s der Vorschlag von 

Clichtovaeus, besser 9che *”V s „ eht ab \ ' . ort “ s > haben alle nach der Gram- 
matik. Oie Schreibung hor fa J h le8e " **“ e fr ähe Zeit zurück . Die Lesart 
»«»s Wi Bebel kann *“ cb f ben al f e , das ?£**! was etwa auf altus 

Hinführt. 10 sparsamqö* keinen su Akro9tfch fordert ip*amque lucem, 

d-h. die Sonne; «P arsa Tr c t ‘ t“ r. ’ U “ dit > «Ue: die Schreibung 
kadt, i st aU wie karus für caru^ 15 fi ne ^ ^ versmass. 

Fabricius hat tempo ru,n ’ S e S e “ ‘ “• 18 sensibus, sch,.?,,! aus 13 wieder- 

allein richtig alle » nd * rD b c, ron h dCr ?“* ’ WOz « «xtat nicht gut P assL 
I>em Sinne 5 a ’ c h sind «" meT *»*' Strophen em Ganzes , ^ 4 . die Doxologia 
ei"*- notC« “Tj ErgäMWg dieses Liedes ist I)er ’ ^« mc h d ‘® iu das 
"Bthw end ige *^ 4 tonanlis V. 3 spricht mehr f, y,nnus * 

* 6 - daS ,JL für die «tauften w fur d a s 5 Jahrb. 


eine 
5 oder 


Auch dLes Lied war für die getauften K«te cbumen --- ^ t , wie der 

V. 17 anzni e t ; «des pr imum 1 uaMii(a * tc - daher ist TT U auf 

IteWeathum and 1* * af Chnstu8 , uud d ' e J"f e /»‘vumnati - —»■«“’ und 

die Worte: „ ian cn* - »« sa>cul ' V 13 * S,nd e *ne Ansni» 


13 . 14 sind ei^T“°. J zu bc7 ‘ 0 a‘o" öater- 
Uche Zeit unTfc Jünger zu Emaus, welchen Ui e a gle«c h «* 8tent 

werden. 

V-13. „.anens, l>ui non manebit i» r C gni ChrUti incol* n®» 

Hilar. in psalm 51, l 7 - Joh **, 35. 1Ä ’ „.j_* !, ~~lt. 


erit 


\. 17. t9. 20. fides, spes, cari tas- cp e»U t 


or»"* 


sed 

Fidca 


s. VI. 19. zu. — ;r--, Cant«- fides — *»t, 8peB et carita» ria „ 

sine fidc esse non possont, ac p*,. uo« ^umtitui. enchtrid - , a3 

apnd deum non per tünorent sed p f r dil eC 0 Per a ^ August- i° e F' a 
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160 . 


*' 


Carmen su0 dilecto 

Ecclesia Chri8ti Canat ’ 
ob <ina<n , 

patrem 0»atremque deserens 

Peus nostra se vestiit 
natura .. 

et synagogam respu.t. 

Christ«, tuo sacro latere 
" gacramen.a manarunt Uhus, 

Tui ligni adminic « 10 
conservatur in sil *° s ® cu *• 

^ Hane adamans ct ,,, j u ® em 
clauderis Gazae, 
sed portas effracW ruS Ins 


Sabbato post pascha Qtropnrium). 

Hane etiam hostibus 
eruiturus 

es congressus tyranno Goliath, 
Ouem lapillo 


15 


S 


10 


prosternis unico. 

Ecce sub vite 
anuena, Christe, 
ludit in pace 
omnis ecclesia 
Tute in liorto; 
resurgens, Christe, 
hortum florentis 
paradisi tuis 
Obstructum diu 
reseras, doniine, 
rex regum. 


20 


25 


30 


* — * VA OV 

Colmar f (B). mU Ncumcn 11 J*hrh. (A> Murbactie, 


Hs zu München, *>**••• 

J,jrssbuch des 12 Jahrh. * u 

2 accclesia A, «He 11 anuniniculo A 20 1 mens 1 

« «. AB. »_* tM eO » « AB, „i. " h LT 

Samson in ZT” 'T ju*» fi «" ral ^r «^1° 8,,C,,t, 8unt ~ <l»» d * 

vive rat, ^ ,p *° ' L gutem ten,p ]o T“ ’ qU ‘ ,,auCos d ” 

«cciditj qui m, .> destrsc a b etatione annerhin lnn<imer0!, > com moreret' 
vero, cum , lm,ruiH domifi* ' j 9 solveretur *• P* nro, > c »ni viveret, pl® r 
C«em su, cort'°J^ Samso^ £'«*«■ r. „ moral 29,5 

«'•-rnum 1 *' nptorfD > ^ Z media noc t * "f ^ q “ id Gaza -itas, “ 

tulit: rlt \ S ' m * ~ Sa«»*?**» tes^na 8 ° lun * exiit ’ 3 *«> etiam P<* 
Sedet ipsa i n P f° r " 0Ster aDf<? -tt-n®** portas tulit Um ** *" forno ** 
£-'S*»d „ riaustra cl£* t „U t, et ascendonio* 0 "^^ "““Lj 

£ -"'W h 0m ,, Ust ra inferni ® ,onim r egna penetr» 

’ <«r ä £ r " P8aUn - 58 * l ‘ Ausführlich b, 

ad , 5JT’ <n BÜd »roh«, die «n 

r ' ,( * v n ,>lc C l'° SCb ° ict* 0 ** H ere des Christ" " p,oU ' we >l sie in sei» 
ec r , ebt A 8 ;i r ' Sh,S ff ‘ V per fide m 2?^*, quia reliqui» »• 
' V| *« | ) /( ' , ' a *ti c . ' Canti^- -,*»* quwst. 7s t> P 11113 dispensaüonis, q» 8 *“ 
l 0s «,d„ * Possesf* 10 * , ' - 


2i7 

"P fur >(? mit 


V 25 30 Die Auferste** ** ** Christi wird als eine neue 

jener des Paradieses vergliche«- von JVaaianz (*£?%*** 

beschreibt den Frühling im “* d / r A“*r. teh « P- 703) 

jährliche Osterfeier in den * r *'*™f ««*; "»* ?er Mensch «„5’^ di - 

wiederbelebte Natur an se.ne Ä «hge Wiedergeburt gemahnt Wer ^ h d,e 

Daher sag. £«»«<*• opusc. 11 ° PP ’’ lftW Ad von ! '" SO,L 

faciem passionis ac resurrecti®»»* tompus apt^ti^ cun, 

domino nobis omnia rev.v.scunt- »• No ‘ i8 ’ 79 - fc * ,la "^ die, z „s ,ml 

den Präfationen der ältesten Messer., welche dM^^uDg Sge8chic ^«« nut 

weil sie mit der Wiedergeburt des Menschen durch Christus ,,, B __. erw ****, 

rizt**. ä" '*•«" *■ 3s - «• “ w 


+ *:-■ * ^ -r 

161. Dominica in «ctava pasch«, sabbato pnecedenti, 

ad vesperas. ’ 


Ad ccrnam agni proyidi 
et stolis albis candidi 
post transitum niaris rubri 
Christo canamus princip** 

Cujus corpus sanctissimum 
in ara crucis torridum , 
cruore ejus roseo 
gmlando vivimus deo. 

Protecti paschse vespero 

a devastante angel« » 

«repti d© durissitno 

Pharaonis imper* 0 ’ 

*- Pascha on.iru"' Cb*"“ 
qui immo latus ag" uS e8t ’ 

sinceritaties a zyn* a 

caro ejus oblata «st- 


10 


° vere digna hoetia, 
per quam fracta sunt tartara, 
re enipta j.lebs captivata 
re it ad vitae praemia. 

Cum surgif Christus fumulo, 
Victor redit de barathro , 
ranuuui trudens vinculo 
et reserans paradisuni. 

[Oaaesumus auctor omnium 
“ hoc Paschali gaudio, 
ab omni morti« i mp eta 
UUm defende p opu lum. 


20 


25 


15 ® ,oHa tibi do niine 

q sur rexisti a „.^tuis- 


etc-1 


H. _ Brev. No. 101. £ 15 Jahrh ri\ „ c Peter n 

Karlsruh^^s Jahfh. Us *« ***** N °‘ «*. 15 Jahr.wcT » a 

No. 56. 15 JahrU . t D> U * inn,ein f m e f b st U2 1 i 4 Ja ^b. C K> ( lia- * u J^rium 

thal, 15 j atirh . (F > Andere Os. da^elb 14 0 ahrh ^ ad ceml’ |e J deo 

cottidie usijue ad asccnsionem. Noch • daselbst, 13 Jahrl«- <-**> 

WetVcn. des Cardinais Tomasi p. 370 ( > ^ 

10 devestante C. 13 n«m D, a “^ r *^et cotrigirt in i 4 ®*" : e l i, b9 

Alte ¥GT , so stand auch in £ ( ist ^ C ‘ °^ to n euw 

zieht die Lesart reddita vor ; upd ßie fagifotikeu 6*3' a 

» 4 


QtgfewTßyX^ooglc 


I» 


-i.oigCT'^len 


Tfdit ^ 


21 e 


V aber bestimmter «ml entspricht dom eduxit <■ 

onsiirgit CF.IITüFB 22 et victor red bar D. *1 . SI , 

6 • • r die beste , uh fand sie 


a c t« SK 11 r \ x n(t von Junius, diene Lesart scheint nu 


1 die S \\ % defendas CA. K 

•‘ . r m Wc^o ttymnorum (Colon 14W. f. :«) 'ü*«‘ die »srei Endstrophen 


r ef ’ 


Die ^* S ' t ,(, 5 ren auch nicht zu dem Hvimm» , wurden aber dabei 


-rüber 


.ie j„,, n de Auskunft gibt: isti duo versus, scilicet (lua’sumus .iuctor r 

r • "ilicantur in fine omniam ymnurum ejusdem metri usque ad P nn |^ 


(iloria tib*- «isi in vmnis (iuein terra et 0 gloriosa etc., qnando an-» 

„peras a» 6 * a8C ha celebratur. Der Keim ist in dem Hymnus durihg»n#«ff 
♦''* i,liati° p®** 1 . f hahe ich ‘.1 vespero gesetzt, nach Anleitung einer alten U*bi r* 


t> buchtet . mn obgleich alle verglichenen Texte vespere haben. ll ”' 

erum, was ein Wink zur \cries- 
Denn mir scheint auch Ifi est oblata besser und 2V resor.it o 


t^‘, ir ift »d 


daher 
.,er« 

• Jul*»“* * ,at *°S aT * m 9 vesperum, was ein 
.y,rift des r- ^ p CI m mir scheint auch Ifi est oblata hes 
,-uOg von ** ,s 

j-adiso. j fT F.xpositio hyntnorum bezog diesen Hymnus auf die Tan 

a»'* llilarius 111 j|,n mit Recht fiir ein l.ied der getauften KatecbumeneO 
. Daniel 1- ^ \ 

***** 

2 hindcutrn, "^ u ‘‘ der feierlichen Tauflieder und scblicsst sieh a* 1 i>0 lo ~ 
somit d en c „ c hancUung nach gehört er noch in das f> Jahrhund pT ^ 
139 an - Seiner p^en aus der Reichcnauer 11s. No. 112. f. 6 des&^ a r , 
in «wei St r ' * : . . , ..««reo, ob 


^ Daniel l ^ ab*' 1, zu,n Oste rsoun tag, sondern zur Octave fle^sel beih 

Er (dominica in albis^ , worauf schon die Worte sloUf 

^° nD it aUC ^ 1 ^* e ^°kerschrift aus E übereinstimmt. Der ^> nin ^ 

****** J..r r..ii. rl irli.t. Tn..Ai-il.p unA —..1.1 ■ . i ..l, nll *' 


weissen 


Folgende »w** f j„es alten Osterlicdes, ich kann jedoch nicht saget, 

jzid zwar Bruchstüc e uJ igpn wurden. Da sie aber den Untergang im r0 ’ et 
- bei der Taufe ge» j n den Taulliedern vorkommt, so mögen »ie '*' ,r ** 
* ... anDiliren . der at» cB 


r» 

i-ere anfiihrcn, der 
*t»* er 


Stelle seyn. 

Katerva plebis 

sexcentuni milliu* 1 * 
mare siccalum 
ovantes transeunt » 
carmen tune dignun» 
doniino concinunt. 


Kaput retrorsum 
torquentes illico 
vident sepultum 

cinerem (1. regem) cum curribu», 
demersum rubrum (1. rukri) 
maris in fluctibus. 

Bezeichnung der durch die Taufe erhaltenen R el “ 

- 2. stolm albse, zi* just cvang. 2, 30 . stola prima est dignita», 1 
“ff* Augustin. *t l f ^\. 12, S. prima stola est vestis innocenür, < l u 
per 1 it Adam. Gregor. M. s p d male a serpente persuasus perdidit. G re ®°_ 

homo bene conditus acccpi* ’ r li>rnen Sohnes (Luc. 15, 22) a«r die wieder t" 
ezieht die slo/ti prima des ' , J 3 **- *• **01 Mvap n}», apuiii^ <rioh)r, 
woanene Reinheit des + 

^ 1 ' oitenbus et lahorihu« hujns peregn»* t,0 ” t( , 

V - U. 12 . C | . et persequentia nos pcccata sacratK“ 1 

ostra» famq„ an| , 1* ur -uU ntur AuguMin. div. quiest. 61, 2. 

ollständig finden wird. AI? 1 

# 


Dies e .. 

ZP1 6en an '"T alten Tu" 


rt|V' , 1 j*'^ or ^ a 8 der Osteroctave ein solche* ‘ , fl 
harre“ an - das« ~“ C " if i I**"* i 1 ** "° Ch vol,5tä ''dig finderr wird. AI* slf .- e 

Ah^i, ^ e| rhe n ,.** hrSCbe mchr getauft wurden, so schein»** ^ 

Oster 

ganze »?" Pn *<‘i 


*» »eyn, die sich ebenfalls 


o -**» ? Vil " eni ^ lK 
° ct * v e B n 'Ire S^ 1 


“»•str, 


«cken. 
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162 . 


At l tertiarn füta,n hebdomadam pasch®. 


Chorus nov* Jerusalem 
novam meli dulce 
promat colens cum sobrv 
paschale festum g «' l(,u8 

Quo Christus invicto» 1*° 
Leone surgens obra» 
dum voce viva personat, 
a morte functos exc.tat- 

Quam devorarat i®I* 10 
prtedam , refudit tartaru«, 
captivitate libera 

Jesuiu sequuntur agß» n 


IO 


Triumphat ille splendide 
qm dignus amplitudine 
soli polique palriam 
unam fach rempublicam. 

Ipsum canendo supplices 
regem precemur milites 
ut in suo clarissimo 
nos oidinet palatio. 

Per s®cia jneta* nescia 
patri supremo gloria 
honorque sit cum ülio 
et spiritu paraclito. 


15 


20 


ntur 

No. V7- IU Karlsruho 14 Jahrh. mit der Melodie (A). 
IIs. von S. Peter 101. f. 57. 15 Jalirb. (OJ, ad vesperas. Hs. zu 

Hs. zu Stuttgart drev. Hs- IU Freiburg N 0 . 56. IV Jahrh. sabbato post 

Lickten thal , IV Jabrb. fadere Hs. zu Lichtenthal IV Jahrh. C E > Bei 

pzscluo , ad vesperas 

Daniel 1, 222 (F> Unliebe Schreibung, die andern Jerusalem, F Hirn- 

1 JherusaleWi j*« 5 ' n alten Hss. vorkommt. 2 m^lli D, ® 

salem, eine Form,' ,c Genitiv von melos. nova melli B. 3 promit B. 7 per " 
Sehreibung; es '*1 - ncF,. 21 meta k, mente B, so auch die F.xpositio b> mnor. 
sonot D. IV et f- <1 ’" 1 ,„ r ,us F.rklärung mente nescki ist nicht sprachrichtig, ” 
r. 1V92 , aber des * 1 e |, keinen guten Sinn gibt. 2V in sempitern» ^u'srhof 

sollte menti stehen, j. c he Metrik und Reim vereinigt, es ist von dem ' 

Das Lied hat kla der 1029 starb. Sein Lied auf den h. Martin i st e . . tig 
Fulbert von Chartres, wir d. in der Maxime i biblioth. pal,- 18, I 50 u “ f 

gebaut vie das ob‘S e 

Front genannt. die Kir r.h« des neue. Testament* al* Ge#** 9 *'* * 

v - 1 . nova - ,erU ö > 0 . 154 , 18 - 160 > 7 - cand»»““ 

Synagoge gltett* nos et an ar «»ln« d «« — &*** 


„ *ur 


£V Q_ 154 ^ — — 

qm* n °* et ,n * el0 * discordantis vitm ^miens, 
y* 15 - 1° Chr ' . ntirabüiori e‘ ,am P^late summa r.re* n8 , im» * 

W^erit , mira poteat ’ Q re g 0 r. M- m« ral - 27 > 29 - 
ima tarn sununis juu * 1 


■1. War est sancta 
sottemnitas 


163. I n octava*** p asc,,ae 0*-opuriu»n> 

lriu *V»Uo CWtfü. 


diaboli. 

Soo nos pretioso 10 

sanguine 

Ejus de potestate 
eruens. 

S. Redempti ergo 

gratias agamus 15 

nostro redemptori. 

Rex regum, Christe, 

Cui angelorum 
chori juge famulantur, 


pius intuere, 

Quorum mnrtibus 
condolens in tantum 25 

bumilis factus es, 
ut mortem subires. 

5. Tu devictis 
inferni legibus 

resurgens triumphas; 30 

Tu post crucem 
per orbem gentibus 
imperas omoipoteus 
filius dei. 


11s zu München Clm. No. 1 1063. f. 16. mit Neumen, II Jahrh (Aj, Bruchstück 
zu Karlsruhe mit Neumen, tt Jahrh. fB). Bei JVeafe Sequentia p. 17. aus dem 
Messhuch von Wollcnbüttel (NJ. ln diesem Texte wurde das Lied an manchen 
Stellen verdorben , denn der Abschreiber scheint es nicht mehr verstanden an 
haben, was bei diesen Sequenzen auch andern begegnet ist S. No. 138. IW. 

1 insigni B, beide llss. haben 4. 3 als besondern Absatz, aber die parallele 
Melodie der Strophen fangt erst mit Absatz 2 an, jene Verse gehören also noch 
zur Eingangsstrophe, womit sie auch gleiches Mass haben. Jede Strophe de« 
Absatzes 2 ist ihrer Kürze wegen in eine Zeile geschrieben. 8 forte für male N. 
10 quo f. suo N. 1* ejus fehlt N, crux C eruens N. 18. 19 lues angelicis 
choris junge famulantcs N. 25 conleren* vitarn N. 26 damit hört B auf. 
33 omnem N. 34 fiii N. Der Herausgeber fügte irrig alleluja hinzu und ver- 
änderte auch 30 surgens, dagegen setzte er 23 richtig obige Lesart 

V. 1. 2. llanc (pascham) recte nohilitatem solemnitatis dicam, quia solem- 
mtates reteras antecedit Gregor. M. hom. in evang. 2,22,6. Der Aosdruck 
sollt mmlaa sollt mnilntum passt sowol für den Ostersonntag, als für seine Octave, 
denn die Griechen sagen auch vom Neujahrstag im Vergleich mit Weihnacht: 
J oyiotte geformt, ziere» zoe uezioezo,. Jan. 1. z>> roö uiit.oviOi äkt.stor t] örd«“»' 
C»»,» dftoro riitt. tlnd. 


164. Dominica post octavam paseba: ( Iropariuin ). 

1. Judieem nos inspicientem, Proprias ilü puras 

crypta cordis rimantem, conscientias 5 

iu commune precemur, possimus ul exliibere. 

* * 

•. * 

* ‘ * f . t 
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2. Dens patiens, jnste, 

Clemens atque trennende. 

Tu vis parcere mag»» 10 

poenitenti quam plecti, 

I 

3. Tu non pasceris 

morte morientum , ^ 

sed eos suscita», 

Nec gaudes, deus, 15 

in perditione , 

qui Stygem properaut. 


4. Tuis civibus 

angelis est gaudiulU , 


pravo crimina 
sua puniente. 

Credo, pereat 
ut unus pusillulus, 
non est placitum 

tuo in conspectn. 

5. Tn nos serva jugiter 
omni a malo, deus, 
juste judex, 

XJt non, quando veneris, 
omnibus digna factis 
redditurus , 

Nosraet babcas punire 
sed munerari. 


221 


20 


25 


30 


jtOSl f. iS- 11 Jahrh. mit d ( n »unten. 

des Verses wegen. 20 puniente, dem Begriffe 


Hs. *0 München Clm- 
IO plecti, «r ACt ‘ V ’ 

nach poenitente. - t qU i advocatus extitif. Gregor. M. hom. in ev. 2,27,9. 

V. 1. Ipse j° d ®* m civ ium societas sancta, ibi solemnitas certa, ibi requica 

Af hom in Air ■» in 


V. 17. Supe rnoru “ r<tjar . M. hom. m ev. a, 30, 10. 
secura, ibi pax vera- 


165- A-lia ( P'opariuni ). 


1. Laus tibi sit, 
o fldelis deus , 

Qu» numquam C° nfu 
in te confideutes , or . ficag 
sed. eos maß lS ® 

2. Tu propugnacul» 01 

adversos lnostUe 9 
incursai-us et iu s ‘ tia ’ 


Pastor noster, 
disruptor laq Ue j, 

Tu conservas 

qui timent de’ vald«» 

mugnam ilulcedinem , 

deus, indulgens. 


10 


die 


d * confidentcs be»**" sieb au p einander , Gott vef »m 

„ vl * ™ el L Mensch durch de» Wahrheit. 0,T, **t 

tf ahrtmt u„d der j 1 chrjs h Gl aubens) * VervUte verum «** Cr»» 

rateo äucYi der Inna« cne 0eu8 UdeU s . . aitvc Vata^ el 

veriVaa deus. **«*■• ** ' 143 «1 eU * 

fldelis. S«. 101, !• 


, t 
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166. 

Alia [trapariuin). 


Lmta mente 

eduxit 

10 

canamus deo nostro, 

fornacibns ignitis: 

4 

• 

Oni defectam 

3. Quiqne in omni 


peccatis semper novat 

tribulatione 


ecclesiam, 

5 eam exaudit, 



Insnper codesti 

15 

Et eam pallidulam 

nutrit pane, 


de radio 

4. Et cultum docet suum, 


veri solis illuminat, 

. . 1 

Quin de petra melle 


Et terr» de Mesraim 

dulci eam adimplet. 


Aus derselben Hs. 



V. 3. defectam. 6 pallidulam. Nemo potest ante dient judicii de hominihus 


judicare. si jara mundata est ecclesia , quid domino reservamus? Hu ron, adv. 
Lucif. 22. 

V. 13. tribulalio. Vila h«c nostra in medio insidiarum, io medio pr&liorum 
est. Leon. m. serm. 39, 3. 

V. 17. cultum. Ubi rt-ligionis cultura negligitur, vitium natura 1 renovator. 
Valeriani homiL 17 ap. Sirmond. opp. 1, 390. 


167. Ad vesperas a pascba usque ad ascensionem. 


Hie est dies verns dei 
sancto serenus luinine, 
quo diluit sanguis sacer 
probrosa mnndi crimina, 

Fidem refundens perfid is 5 

csecosque visu illuniinans: 
quem non gravi solvet inelu 
latronis absolutio? 

Oui prsemio mutans crucem 
Jcsum brevi quserit tide 10 

jastosque prtevio gradu 
pravenit in regnum dei. 


Opus stupent et angeli, 
prenam videntea corporis, 
Christoque aiUuerentem reum 15 
vitam beatam carpere. 

Mysterium mirabile, 
ut abluat mundi luein, 
peccata tollit omuium, 
carnis vitia nmndans caro. 20 

Quid boc potest sublimius, 
ut culpa quairat gratiam, 
metumque solvat caritas, 
reddatque mors vitain novam? 
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Hnmam sibi mors devoret 25 
snisque se nodis liget: 
jnm mortua est vita omniuin, 
resurgat ut vita omnium. 

Cum mors per omnes transeat, 


nmnes resurgent mortni; 30 
consumpta mors ictu suo 
perisse se solam gemat. 

[Gloria tibi domine, 

qui surrcxisti a mortuis, etc.] 


IU. von S. Peter zu Karlsruhe No. *7. mit der Melodie, 14 Jabrh. (A), 
andere Hs. daselbst, 15 Jabrh. (11) mit der Melodie, eine dritte 11s. des 14 Jabrh. 
(C), drei llss. des 14 Jahrb. zu Lichtenthal ( DEF). Bei Tornau p. 368 (G) und 
Daniel 1, 49 ( II ). Der Hymnus wird in zwei alten Hss. bei Toiuasi mit Recht 
dem h. Ambrosius zugesebriehen , er hat seine kernige Behandlung, auch die 
ihm eigene Wendung mit der Frage V. 7. b verglichen ' mit No. 56, 37. 38. 
Seines Alters wegen ist aber dieses Lied mit manchen Verderbnissen auf uns 
gekommeu, die sich nur durch Vergleichung der ältesten llss. verbessern lassen. 

3 II nahm die schlechte Lesart auf: sanetns sereno lum. Sanctum luinen 
ist Christus, darum der Ostertag stets teretuu wie Christus das unumwölkt« 
Lieht 5 perditis, alle obigen Hss. und H, ein Fehler, der sieh Jahrhunderts 
lang in den llss. festgesetzt hat; perfidi sind die Juden, der Sinn ist: durch di« 
Auferstehung können die Juden von der Gottheit Christi überzeugt werden. 
Cseri im V. 3 sind die Katecbumenen, und illuniinans bezieht sich auf ihr« 
Taufe, die an Ostern stattfand ( s. No. 56, 1). Die Verse 11. 12 betreffen die 
Ihrigen Sünder, von den kleinsten bis zn den grössten, weil sie alle an der 
Erlösung Theil nehmen können. Diese dreifache Abstufung war zur Zeit des 
Ambrosius noch ganz an ihrem Platze, als aber die Judenebrislen und erwach- 
senen Täuflinge seltener wurden, verstanden die späteren Abschreiber diese 
Beziehungen nicht mehr und machten Fehler in den Test. 5 solvit A — Fll , G 
solvct, die richtige Lesart, wie auch No. 56, 27 das Futurum steht. Das Präses« 
tolrit ist aus den Hss. in der lingua rustira entstanden , welche i für e setzten 
und umgekehrt. Die Abschrift des Junius hat solral, was vielleicht seine eigen« 
Verbesserung ist. 9 pra-mium — cruce alle obigen Hss. 10 qumsivit AC bis G. 
qusesuit B für qutesiib II acquirit ; eine alte Hs. bei Tomasi hat Jesu breve ad- 
quisivit fhlem. Das Präsens scheint mir das einfachste, weil nuch das Parti cip 
des Präsens vorausgeht, und V. 23 mit 10 zusammen hängt, wie V. 23 mit V. 7. 
11 justusque, GI1, das ist wieder nur die Form der lingua rustica für den acc. 
plur., wie sie in den alten galliranisrhen Messen oft vorkommt. S. meine Aus- 
gabe der Latein. Messen S. 16. 17. 46. Dadurch entstand die falsche Lesart 
in 12 pervenit bei GH, und ihr Text hat diesen Sinn: der Schächer wurde 
durch die Verzeihung Christi gerechtfertigt (Justus) und kam mit voraneilendem 
Schritt ( prsevio gradu ) in das Reich Gottes. Dass aber dieser Sinn unrichtig 
ist, zeigt schon Jedem der fremdartige Beisatz prirtio gradu. Ambrosius will 
etwas anderes und mehr sagen: jusli sind die Altväter in der Vorhalle, ehe 
Christus diese befreit hatte, war der Schächer schon im Paradiese. In diesem 
Sinne ist prrrvio gradu kein störender Beisatz mehr, sondern eine Steigerung, 
wonach der grosse Sünder noch vor den Gerechten in den Himmel kam und an 
ihm das Wort Christi zur Wahrheit wnrde. dass die letzten die ersten seyn 
werden, ln dieser Steigerung liegt eben der grosse Trost, den Ambrosius 
durch das Beispiel des Schächers den Sündern geben will, deshalb setzt er s» 


Digitized by Google 


w 

auch in der folgenden Strophe fort. 19 tollat A — G, wenn man diese Lesart 
festhält, so muss man dem Sinne nach 20 mit 17 verbinden, sie scheint aber | 

durch das vorhergehende quirrat entstanden. Diese Strophe bezeichnen A — F 
als divisio für eine andere Tagzeit. 23 metuque C, auch gut. 27 alle bekannten 
Texte haben moriatur vila omnium, gegen Sinn und Versmass. Das Präsens 
kann nicht stehen, denn einem Osterliede ist der Tod Christi vorausgegangen, 
der Conjunctiv mnnatur scheint durch die andern Subjunctivo entstanden, ich 
setzte das Perfect, wodurch diese beiden Verse mit den folgenden 31. 32 in der 
Construction eine Parallele bilden wie in dem Inhalt 30 resurgant haben alle, 
was ebenfalls durch die andern Conjunctive entstanden ist, aber einen schiefen 
Sinn gibt. 32 11 gemit, nicht gut, denn es soll dem Conjunctiv rlevnrrl im V. 25 
entsprechen. Diese kurse Wegwerfung des Dösen braucht Ambrosius auch in 
dem Hymnus auf den b. Laurentius V. 32. vorate , si roctum est, jubet, so wie 
auch obige Wendung V. 13 opus stupent etc. in dem Hvmnus De epipliania 
V. 13 stupent fluenta vorkommt. No 57. Die Doxnlogie 33. 34. wird zwar von 
Hmrmar. de non trina deitate fopp. ed. Sirmnnd I, 5*8) dem h. Ambrosius zu- 
geschrieben, aber mit Unrecht, denn Ambrosius hat keine betonten lhmnea 
gemacht 

V. 15. adha-rens, 16. vita beata. Dies erläutert Auyuslin. in evang. 

Job. 5, 23 $ 5. Partieipatioue dei fit anima beata. KJusd. div. querst 35. 2. La 
vita beata, qua; leterna est. S. No. 12t, 28. 

V. 25. Mors ist eiu Deinamen des Teufels, weil durch ihn die Sünde und 
durch diese der Tod in die Welt gekommen, daher sagt Gregor. .H. moral. 19, *. 
qui perditionis et mortis nomine nisi maligni spiritug designnntur? qui iaven- 
tores mortis et perditionis exslitcrunt, sicut de ipso eorum principe sub minist ri 
ejus specie per Jolmnuem dicitur : et nomen illi mors f Apocal. 6, 8). llamunt, 
s. No. 112, *0. 4L 

V. 29. 30. Wenn die Menschheit ausgestorben ist, so bat auch der Tod 
ein Ende, auf die neue d. b. die auferstandene Menschheit hat der Teufel kein 
Recht, also auch der Tod nicht Das ist der Sinn dieser Stelle, welchen Gc- 
dauken Chrysotl. de resurrcct 7. so ausspricht: o Oiumos ov dir itifjor iaur ij 
I,', qt/opo» iotnöe uruiptot»" ov guy dv) rü uuun öniü;, uiiit 1 i t x q ituynx uviuv 
danmä o Suralo». 

V. 32. Der Tod hört auf, wenn seine Ursache, die Sünde, aufhört, der 
Tod der Menschheit hat daher das tiute, dass die Sünde nicht in Ewigkeit fort- 
gesetzt wird. Deswegen sagt Gregor. Kai. orat 42 p. 681 vom Tode Adams: 
MtgJaiyu giv n xiiyruv&u Tor üuxuiot, io Siaxourjteu ti )r äfittftiur, iVri in] ä9ä- 
ya ior ft iö xaxor. In dieser Hinsicht ist der Tod ein Gewinn für die Menschheit 


168. De resurrectionc domini. 


1. Mane prima sabbati 
surgens filius dei 
nostra spes et gloria, 
Victo rege sceleris 
rediit ab inferis 
cum summa victoria. 


Cujus resurrectio , 
omni plena gaudio, 
consolatur omnia: 

Rcsurgenlis itatjue 10 

5 Maria Magdalene 

facta est pramuntia, 
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Ferens Christi fratribus 
ejus morte tristibus 
exspeclata gaudia. 

2. 0 bcati oculi, 

quibus regem sreculi, 
jnorle jam depositä 
prirao est intuita! 

Ha-c est ilia femina, 20 

cujus cuncta crimina 
ad Christi vestigia 
ejus lavit gratis. 

Qu® dum plorat et mens orat, 
facto clamat, quod cor amat 25 
Christum super omnia. 

Non ignorat, quem adorat, 
quid precetur, nam deletur, 
quod mens timet conscia. 

0 Maria, mater pia, 30 

Stella maris appellaris 
opcrum per merita. 


Matri Christi dum fuisti 
co®quata, sic vocata, 

15 sed honore subdita. 35 

3. lila mundi imperatrix, 
ista beata peccatrix 
l®titi® primordia 
fuderunt in ecclesia. 
lila enim fuit porta, 40 

per quam mundo lux est orta, 
h®c resurgentis nuntia 
mundum replet lmtitia. 

0 Maria .Magdalena, 
audi vota laude plena, 45 

apud Christum chorum istum 
dementer concilia; 

Ut Ions summ® pietatis, 
qui te lavit a peccatis, 
servos suos atque tuos 50 

mundet datä venifl. 
amen dicant omnia. 


11s. zu Freiburg -No. 66. 15 Jahrh. (A). Textus seqnentiarum s. L e. a. 
foL 3t (B). Bei Clichtoveus Eiucid. f. 167 (C). Auch bei Daniel 2, 255. 

Dieses Lied besteht aus 3 Absätzen, jeder aus 2 Theüen ; der erste Absatz 
hat dreizeilige Strophen, wovon zwei den Eingang und drei den Schluss bilden, 
der zweite hat 2 vierzeilige Strophen zum Eingang und 4 dreizeilige mit Mittel- 
reimen zum Schlüsse, der dritte 2 vierzeilige Strophen mit abwechselndem 
Tonfall zum Eingang und 2 vierzeilige, worin die Versmasse des ersten und 
«weiten Absatzes vereinigt sind , zum Schlüsse. Durch diese Verflechtung der 
Versmasse bängt das Lied auch in seiner äussern Form zusammen. V. 41 ist 
aus der Antiphone Ave regina cselorum entlehnt 

2 dei filius, gewünliche Lesart. 5 redigens A. 6 cum fehlt B. 8 omnium B. 
10 resurgens B. 11 Magdalena AB. 19 primum B, prima C. 26 Jesum BC. 
Im ganzen Liede kommt absichtlich nur der Namen Christus vor, der auch hier 
stehen muss, weil ihm Magdalena im Leben die Füsse gesalbt hat und ihn auch 
im Tode salben wollte. 2& quod AB, jam Alt 30. 31. C verändert die Mittel- 
reime so in Schlussreime : 0 Maria, steBa maris, pia mater appellaris, was alle 
3 Texte auch bei 33, 3V thun , ohne dass die Satzstellung dadurch besser wird. 
33 coaequata CB, comquandum A. 34 dum fuisti BC, tu fuisti A 36 — 39 sind 
io C 40—43. 41 quam salus est exorta B. 52 per omnia B. 53 fehlt C. 

V. 15. exspectata, beruht auf Matth. 17, 23. Marc. 9, 31. 

V. 16 ilg. Maria Magdalena, quia (Christum) amabat et dubitabat, videbat 
(eum) et non agnoscebat, eumque Uli et amor ostendebat et dubietas abscoo- 
debat. Gregor, m. hom. in ev. 2, 25-, 4. S. N’o. 141, 26. 

Mont, tafeln, Hymnen. L 15 
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169. De resurrcctione dornini (Jtroparium ). 


1. Ad cnenam uberem 
invitati surgite! alleluja. 

2. Agni pascbalis 

occisi post es de sanguine 
propter angelum signantem 

Israhelifas transiens 
percussit Aegyptios, 

Superato jam 
surrexit mortis imperio 
messias, leo fortissimus, 
piis humeris reportans, 
quod perierat, 
sicut pastor bonos : 

Qui potestate 
divina posuit, 
quamdiu voluit, 
moriens animam stiam. 


3. Originali macula 
morti deditis 

Et penitus serpentino 
morsu prostratis, 

® Nisi succurreret 

ovibus suis 

4. Arrbimnndrita, qui 
pro suo benignitatis 

j 0 piae Studio, 

Patre deo non parcente 
sibi filio, 

5. NuHo nos prtccedente 

15 merilis grege 

nobili, exempluin mori 
dignatus est. 


20 


25 


30 


Reichenauer Hs. No. 260. fol. ult, 14 Jahrh. mit Noten. Die Sequenz hat 
keine Ueberschrift, dem Inhalt nach gehört sie aber zu den Osterliedern. Sie 
ist mir sonst nicht vorgekoromen. Durch die theil weise Abgeriebenheit der 
Melodie wird die Herstellung des Versmasses schwierig. 

2 invitate Hs., es kann nicht auf oves V. 23 gehen. 19 deditus 11*. 
21 morte prostratus 11s. 

V. 1. 2. bezieht sich auf Matth. 22, 2 — 14. Convivse fieri summi patris 
familias libenter oliedite. Gregor. M. homil. in evang. 2, 36, 2. 

V. 11 — 13. Matth. 18, 11. Job. 10, 11. 14. 

V. 14-17. Job. 10, 15. 17. 18. 

V. 27. 28. Rom. 3, 3. Job. 3, 16. vgl. mit Gen. 22, 16. 

V. 29 — 31. Der Erlösung gierig keine Kirche der Heiligen fgrex nobili*) 
voraus, durch deren Verdienste man hätte meinen können, dass die Erlösung 
herbeigefubrt wäre , sondern diese war allein ein Werk der Gnade Gottes. 
Dies erläutern folgende Stellen. Non est gratis, si prtecesserant merita; est 
autem gratis, hscc igitur non invenit, sed eflecit merita. Augustin. in evang. 
Job. tr. 86, 2. ('redend« meritum eomparatur. ipsa autem gratis, qua» data est 
per tidem. nnllis nostris meritis prsecedeutibus data est. quod est enim meritum 
peccatoris et inqiii? Augustin, div. qiuest. 68, 3. 
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170. De diebus festis a pascha usque ad pentecosten. 


1. Haec dies, in qua quies 

mundo redditur; 
tempus enim est, 
nam resurrexit, qui nos dilexit. 

Gaude, plaude, ama, clama 5 
voce validä ! 

surge, curre, vere qua?re 
Christum istum corde, sorde 
procul positA! 

Homo fortem pomo mortem 10 
propinaverat , 
quam terminat 

deus et homo nobili triumpho. 

Idem pridem agnus, magnus 
nunc rex glorise 15 

nos resurgere vult a crimine, 
ut renati simus grati 
quasi modo geniti. 

2. Orate, jubilate et caniate j 

tempus prope est, 20 

ut audiatis vocem jocunditatis , 
cum misericordia 
stat concordia. 

Qua? est causa jubili 
dulcis quoque cantici 25 
meestitia reddita? 


nox prsecessit et successit 
vice claritas, o caritas 
ineflabilis, multum amabilis! 

Omni hora absque mora 30 
diligentius , frequentius 
et excellentius , 
quam quis petivit, exaudioit 
in rogaiionibus. 

3. Dum coelos scandit , Christus 
pandit i 35 
abdita, vox audita: 
amici dei, viri Galilm , 
ccelum quid aspicilts'l 
ex quo creditis? 

Ut euntem, redeuntem 40 

pari forma, justA norma 
sic videbitis 

Jesum I.vsum, dire caesum 
propter fragiles, ut agiles 
ipsos faceret prostratos sibi- 

met. 45 

Aggregavit et cibavit 
cibo regio, egregio 
nunc privilegio; 
lides aruit, dum replecit 
orbem spirilus domini. 50 


Karlsruher Hs. No. 297. auf dem ersten Blatte, mit der Melodie, 14 Jahrh. 
Das Lied hat keine Ceberschrift, es umfasst aber die Feste von Ostern bis 
Pfingsten, was man daran erkennt, dass die Hauptrworte aus den Eingängen der' 
Messen eingefügt sind , die auf die Bonn- und Festtage zwischen Ostern und 
Pfingsten fallen und die zur Verdeutlichung cursiv gedruckt sind. Mit resurrext 
fängt die Messe an Ostersonntag an, mit quasi modo geniti der erste Sonntag 
nach Ostern, misericordia domini der zweite Sonntag , jubilate der dritte, caniate 
der vierte, vocem jurunditalis oder rogationes der fünfte, exaudi der sechste, viri 
Galiltri ist Christi llimmelfart, Spiritus domini replevil orbem lerrarum Pfingsten. 
Das Strophenmaas des Liedes ist nicht ganz gleichmäßig, es ist wie ein Leich 
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gebaut und darf daher auch nicht verändert -werden; nur einige Worte habe 
ich des Reimes wegen anderst stellen müssen. 

3 hier scheint etwas zu fehlen oder int zu ändern : est enim tempus quo r. 
13 triumpbo nobili hat die Hs. 16 res. vult nos Hs. 36 audita est Hs. 

V. 1. ln paschali festo omnia religionis nostrie sacramenta coucurrunt. 
Leon. m. serm. 46, 1. Vgl. No. 139, 21. 


171. In vijjilia ascensionis, liymntts ad vcsperas. 


Aeteme rex altissime, 
redemplor et fideiium, 
quo mnrs soluta (leperit, 
datur triampkus grati;e. 


Ut Irina rerum machina 
cu'lcstiuin. lerrestrium 10 

et inferorum condita 
flectat gcnu jam subdita. 


Scandens tribunnl dexter® 
patris, potestas omniuin 
COÜata Jesu coelitus, 
qua? non erat huinunltus. 


5 Treinunt videntes angeli 
versain vicem raortaliuin, 
culpat caro, purgat caro, 15 
regnat dcus, dei caro. 


ns. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (A), andere Hs. No. 55 
(B). 14 Jahrh. Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (C> Bei Ülephenson Latin hymns 
p. 90 (D> 

7 coli, est ABCD. 8 humafus C, Schbf. 11 infernorum AI1CD. 12 flectant 
ABC, geuua C, aber corrigirt 14 versa vice ABC. Alle 3 Hss. fügen folgende 
Strophen bei, jedoch mit der Bemerkung: isti duo versus dicantur in Kne 
Omnium ymnorum ejusdem metri usque ad vigiliam pentecostes. 

Tu esto nostrum gaudium, per cuncta semper ssecula. 

qui es futurus pr.vmium, Gloria tibi dotnine, 

sit nostra in te gloria qui scandis super sidera etc. 

Diese 3 jüngeren Hss. geben den alten Hymnus in seiner ursprünglichen 
Gestalt, woraus man den h. Ambrosius als Verfasser erkennt, nur V. 8 ist dem 
Sinn und Metrum nach nicht von ihm, sondern eine spätere Aenderung. Diese 
4 Strophen in derselben Folge haben auch die alten Hss. bei Thomas, p. 372., 
Welchem ich in 7 und 11 folgte, der aber 12 und 14 wie obige Hss. hat. 

Die erste Veränderung, welche dieser Hymnus erfuhr, war die, dass man 
den folgenden damit vereinigte, der nicht von Ambrosius ist, sondern von einem 
Dichter des 5 Jahrh., und auch in den Hss. als ein selbständiges Lied vor* 
kommt. Die zweite Aenderung geschah in Spanien und steht im mozarabUcbeu 
Brevier, sie riibrt auch aus dem 5 Jahrh. und von einem Dichter her, der den 
Prudcntius gelesen und narhgeahmt hat. Bei Totnasi stehen diese Zusätze , sie 
sind aber, wie überhaupt die Texte jenes Breviers, sehr verdorben. Ich füge 
sie hier an: nach V. 4 steht diese Str. 

Quem lex subacta tartari carens mucrone pessimo 

marcens (L arcens) averno dispulit (L mucrone pessimo carens) 

(L depulit), throne remisit patrio. 
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Nach V. 12 folgen dies« 2 Str. 

Nec sit salns ullo modo 
tuo foris vocabulo, 
a qao creata cuncta sunt, 
et recreata saneta sunt 

Mach V. 16 folgen diese 2 Str. 

Quse prseeminet virtutibus 
summis procul ccelestibns, 
deus caro atque Spiritus, 
pleaus deus verusque homo. 

Die dritte Veränderung zeigt sich im Brevier der Cistcrcienser, sie fugen die 
zweite Strophe des folgenden Hymnus an die vierte des obigen und lassen 
darauf die Doxologie folgen , wodurch der zweite Hymnus bei ihnen wegiieL 
Sodann hat ihr Text folgende Verse des obigen Hymnus hie und da betont: 6—8. 
patris locaris dexterä 11. et infernorum genna 

et potestatem accipis 12. flectant in Jesu nomine, 

perfectam super omnia. 

V. 14. Ascendente dominb humanitas est exaltata. Gregor. M. hom. in 
®v. 2, 29, 9. Gregor. Kaz. or. 39 p. 631. sagt von Christus: d intßeßtjxms M 
ehr ovgavvv roö ovpavov xaia uraioAa; rr/; USiui «Jcifr,» tt xai Xa/irrgoir/Tog, sai 
duafiür Jofaistt» iry ijyietepa; st htUicts xai lanewojrjios. Solet quosdam oiTen- 
dere vel impios gentiles vel hsereticos, quod credamus assumptum terrenum 
Corpus in ccelum. sed gentiles plerumque philosophorum argumentis nobiscom 
agere Student, nt dicant, terrenum aliquid in ccelo esse non posse; nostras enim 
scripturas non noverunt, nec sciunt, quomodo dictum sit: seminatnr corpus ani- 
male, surgit corpus spiritale (1 Cor. 15, 44). non enim ita dictum est, quasd 
corpus vertatur in spirittim et spiritus fiat, quia et nnnc corpus nostrum, quod 
animale dicitur, non in animam versum est et anirna factum: sed spiritale corpus 
intelligitur, quod ita spiritui subditum est, ut ccelesti habitationi conveniat, omni 
IVagilitate ac labe terrena in coelestem puritatem et stabilitatem mutata atque 
conversa. hsec est immutatio, de qua item dicit apostolus: omnes resurgemus, 
aed non omnes immutabimur ( ibid. v. 51). quam immutationem non in deterius 
sed in melius fieri, docet idem, cum dicit: et nos immutabimur. Sed ubi et 
quomodo sit in ccelo corpus dominicum, curiosissimum et supervacaneum est 
qumrere ; tantummodo in ccelo esse credendum est. Auguxlin. de fide et symb. 13. 


Umc tanta Christi gratis 
nexum tollit peccaminum 
(L peccaminum nexum tulit), 
sumpsitque corpus proprium 
totumque possidet polum. 

Dicunt et astris angeli, 
dem um reverti hujusmodi, 
quem nos redire crcdimns, 
regnare prorsus novimus. 


172. Ad laudes , Hymnus. 


Tu, Christe, nostrum gaudium, 
manens olympo prsemium, 
niundi regis qui fabricam 
mundana vinceus gaudia. 

Uinc te prccantes qutesumus, 5 
ignosce culpis Omnibus 


et corda sursum snbleva 
ad te supernil gratii; 

Ct cum repente cteperis 
clarere nube judicis, 10 

ptenas repellas debitas, 
reddas coronas perditas. 

Gloria tibi domine etc. 


Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (A), Hs. zu Freiburg. No. 56. 14Jahrh.(B). 
Bei Tonuui p. 372 (C). ll>. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe , 15 Jahrh. (D). 
Bei Stephrmon 1. 1. p. 9 t (K). 

1 csto f. Christe C 2 prceditum ABCDE, Schbf., die rechte Lesart steht 
in der ersten Doxologie zum vorigen Hymnus, welche aus diesem entlehnt ist. 
5 depreeantes B. 9 rubente ABDE. Diese Lesart beruht auf Matth. 24, 27. 
Luc. 17, 24., wonach Christus wie ein Blitz kommen wird; Marc. 13, 36. hat 
repenle, was auch 1 Thess. 5, 3. n Petr. 3, 10. Apoc. 16, 15. vorkommt und mit 
dem Inhalt des Liedes ( corda subleva V. 7 ) besser zusammenhängt 12 pere- 
bitas A, Schbf. Nach 12 fügt das mozarabische Brevier hinzu : 

Da nobis illuc sedula quo te sedere rum patre 

devotione tendere, in arce regni credimus. 

Diese Strophe mit der Doxologie Gloria tibi domine etc. steht in der Hs. zu 
Stuttgart Brcv. No. 98, 11 Jahrh. mit Neumen als ein besonderer Hymnus: Ad 
singulas horas ascensionis domini. Beide Strophen wurden auch an andere 
Lieder angeschlossen, Daniel 1. 206. E wiederholt nach 12 die erste Strophe 
mit der Lesart: Tu esto nostrum gaudium, (welche in C überging), lässt darauf 
die Doxologie folgen und srhliesst wie gewönlicb dieses Lied an das vorige an. 
D lugt die beiden Endstrophen hinzu wie bei dem vorigen Liede. Dieser Hymnus 
hat klassisches Veranlass und abwechselnden Reim in jeder Halbstrophe, er ist 
also jünger als Ambrosius, auf dessen Hymnus (No. 171, 9 — 12) in der ersten 
Strophe angespielt wird, wie auch V. 8 an den Hymnus Veni creator Spiritus 
V. 4 erinnert Bei Daniel 1, 196. stehen diese beiden Lieder (No. 171. 172) mit 
allen Zusätzen unter einander, er hat für deren Kritik nichts gethan. 

V. 10. 0 ui placidus ascendit, terribilis redibit Gregor. M. hom. in 
ev. 2, 29, 11. 

V. 12. perditas, mit Bezug auf Thren. 5, 16. 


173. Ascensionis domini, ad noetnrnos. 


Jesu, noslra redemptio, 
amor et desiderium, 
deus, creator omnium, 
homo, in fine temporum. 

Quae te vicit clementia, 5 

nt nostra ferres crimina, 
crudelem mortem patiens, 
ut nos a morte tolleres? 

Infcrni claustra penelrans, 


tuos captivos redimens, 10 

Victor triumpho nobili 
ad dextram patris residens. 

Ipsa te cogat pietas, 
ut mala nostra superes 
parcendo, et voli compotes iS 
nos tuo vultu satics. 

Quaesumus auctor etc. 


Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (A), mit der Bemerkung: iste yinnus 
dicatur usque ad festum s. trinitatis exclusive. Hs. zu Stuttgart Brcv. 101. f 58. 
15 Jahrh., woraus die Ueberschrift (B). Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrh. mit 
der Angabe: hic ymnus dicitur usque ad vigiliam pcntecostes (C). Hs. u 
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Freiborg No. 66, 15 Jahrh. (D). Hs. von S. Peter No. 47 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. 
mit der Melodie : ad completorium ab ascensione domini usque ad penterosten (EJ. 
Für diese Tagzeit bestimmen den llvmnus auch 3 Cistercienser - Hss. zu Lichten- 
thal des 14 Jahrh. (FGH). Bei Daniel 1, 63 (I), und Slephemon Latin hymns. 
p. 83. 

5 qni D. 6 nostra f. bat allein B, was ich als Gegenstellung zu le V. 5 
vorzog. 9. 10. 12. in diesen Partieipien sind alte Schreibfehler. In D stand 11 
ursprünglich redimis, ist aber in redimens verändert, aber redimis und resides 
sind besser. Dies hat Slephenson in den Text gesetzt. Nach 16 setzen FUIIIK dies» 
metrische Strophe als Doxologic hinzu: Tu esto nostrum gaudium, s. oben No. 171. 
In D Ist diese Str. von dem Glossator am Rande beigeschrieben, denn die Hs. 
schliesst den Hymnus mit der Doxologie auf Christi Himmelfart: 

Gloria tibi domine, qui scandis snper sethera etc. 

E hat ebenfalls diese beiden Doxologien. Die 3 Hss. ABD haben obige Str. 
nicht, -Welche auch nicht zu dem Liede gehört, dessen Inhalt mit V. 16 abge- 
schlossen ist. 

Das Lied handelt von der Erlösung unter dem Gesichtspunkt der ersten 
und zweiten Ankunft Christi, wonach sich die Kritik zu richten hat. Es beginnt 
daher mit rerlemptio, die erste Ankunft Christi war für die Altväter in der Vor- 
hölle eiB dfMdnmm V. 2. und für uns ist es die zweite, aber beide Erschei- 
nungen Christi sind fiir das alte und neue Testament ein amor V. 2. Im V. 3 
ist Gott rar der Schöpfung, und V. 4 der Gottmensch (Aomo) in der Zeit be- 
trachtet; in fine bezieht sich auf das alte Testament und ist das griechische 
in (a/iitiör. S. No. 26, 23. No. 25, 5. Die V. 13 — 16 drücken die HolTmmg 
und Sehnsucht des neuen Testamentes aus, welche sich auf die Befreiung aus 
der Vorhölle V. 9—12 als auf ihren Typus oder ihr Vorbild stützt. 

V. 4. in fine, in i avvnitiu lüv aUiruv 1 ’ü&e, xai virttfiov tiä fiiu dmJiiij- 
fti'Kt. Oriyerus homil. 1, 9. 


174. In ascensione domini ad noeturnos. 


buic dco nostro, 

11 t raerearaor 1 0 

sesndere mente, 
quo manet ipse. 

Gloria simnl 
patri, perenni 

sit filio, 15 

spirituique sancto. 

Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 98. 11 Jahrh. mit Neumen (A). Der adoui- 
sche Vers ist in diesem Liede in betonte Jamben verändert, daher sind 15 und 
16 wol so herzusteilea: sit filio cum spiritu sancto. Das Lied ist wahrscheinlich 
aus dem 6 Jahrhundert. Auch bei Bebel f. 14. (H). 

2 superascendit B, man kann auch beide Wörter getrennt schreiben, der 
Sinn bleibt derselbe. 4 sedens AB. 16 sp. aluio deo seinper in a:vuin B. 


Astra polorum 
superascendens 
Christus ad patris 
dexteram sedet, 
victor et auctor 
nostcr ubique. 

Idcirco, fratres, 
pangite nielos 
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175. Ab ascensione doniini usque ad pentccosten. 


Optatus votis onuiium 
sacratus illuxit dies, 
quo Christus, mundi spes, deus 
eonscendit ccelos arduos. 

Ascendens in altum deus 5 
propriam sedem reiueat, 
gavisa sunt cieli regna 
reditu unigeniti. 

Magni triumphum proelii 
mundi perempto principe 10 

patris prresenfat vultibus 
victricis carnis gloriam. 

Est elevatus nubibus 
et spem fecit crcdentibus 
aperiens paradisum, ’ 15 

quem protoplasti clauserant. 


0 grande cunctis gaudium, 
quod partus nostne virginis 
post sputa, flagra, post crucem 
paterna* sedi jungitur. 20 

Agamus ergo gratias 
nostra salutis vindici, 
nostruni quod corpus vexerit 
sublimem ad ca'li regiam. 

Sit nobis cum ccelestibus 25 

commune rnanens gaudium, 
illis, quod se prmseotavit, 
nobis, quod se non abstulit 

Nunc provocatis actibus 
Christum exspectare nos decet 30 
vitaque tali vivere, 
quae possit ccelos scandere. 

Gloria tibi etc. 


Qs. zu Karlsruhe o. N. 14 Jahrb. Bl. 23. mit der Melodie (A). Drei Hss. 
des 14 Jahrb. zu Lichtenthal. Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. ( B) 
mit der Melodie. Bei Thomas, p. 371. (C) und Daniel 1, 62., der diesen Hymnus 
für sehr selten erklärt, was er nicht ist, denn er kommt in den Hss, der Cister- 
cienser-Breviere gewönlich vor, welche mit V. 17 eine dirisio machen, um die 
zweite Hälfte für eine andere Tagzeit zu gebrauchen. Der Hymnus wird dem 
h. Ambrosius zugeschrieben, aber mit Unrecht, er ist von einem Verfasser des 
6 oder 7 Jahrhunderts. Man kann mit leichter Mühe manche Verse des Hymnus 
metrisch verbessern, z. B. 12 victrice carne gloriam, 14 fecitque spem crcdentibus, 
20 sedi paterna; jungitur, 26 commune gaudium rnanens u. a. Doch wird da- 
durch das ganze Lied nicht hergestellt, dessen Verderbnisse schon aus alten 
Hss. herrühren und sich daher fast in allen Texten wiederholen. So scheint 
mir auch V. 10 perempto ein Sinnfehler für subacto. Bei Slephcnson Latin 
hynins p. 69 (I)J steht dieses Lied ad nocturnas (ascensionis). 

3 mundi spes Chr. D. 5 dominus ABC. 6 ad sedem D , remeans ABC. 
9 triumpho D. 11 praesentans haben alle. 13 in nub. D. 16 den Plural haben 
CD, die andern den Singular. 22 indici B. 29 pervocatis D. 

V. 13. redemtor nostcr non curru, non angelis sublevätus legitur, quia is, 
qui fecerat omnia, nimirum super ornnia sua virtute ferebatur. Gregor, m. bom. 
in evang. 2, 29, 5. ' 

V. 19. Vgl. No. 83, 13-16. 


Digitized by Google 


233 


r 


f 


176. In octava aseensionis ( troparium ). 


1. Christus hunc diem jucundum 
cunctis eoncedat esse 
christianis amatoribus suis. 

2. Christe Jesu, fili dei, 

mediator nostrae 5 

natur* ac divinse , 

Terras, deus, visitasti 
seternus, atthera 
novus homo transvolans. 

3. Officiis te angeli 10 

atque nubes stipant 

ad patrem reversurum; 

Sed quid minim. cum lactanti 

adhuc stelia tibi 

serviret et angeli? 15 

*. Tu hodie 

terrestribus rem novam 


et dulcem dedisti, 

[domine,] sperandi codestia. 

Tu hominem 20 

non fictum levaudo 
super sidereas 
metas regum, domine. 

5. Quanta gaudia tuos 

replent apostoios, . 25 

Quis dedisti cernere, 
te codos pergere. 

6. Quam hilares in ccelis 
tibi occurrunt 

novem ordines 30 

In humeris portanti 
diu dispersum 
a lupis gregein ununi. 

7. Quem, Christe, bone pastor, 

Tu dignare custodire. 35 


Hs. zu München, Clm. 14083. f. 17. mit den Neumen, 11 Jahrh. 

5 nostrae fehlt in der Hs., aber der Sinn und Vera erheischt diese Er- 
gänzung. 18 das eingeschlossene domine stört das Veranlass , es scheint aus 
V. 23 hierher gezogen zu seyn. 

V. 20 — 23. redemtor noster et incorruptibile post resurrecf ionein et pal- 
pahile corpus exhibuit, ut monstrando incorruptibile invitaret ad pnemium, et 
prsebendo palpabile firmaret ad fidem. et incorruptibilem se ergo et palpabilem 
demonstravit, ut profecto esse post resurrectionem ostenderet corpus suum et 
ejusdem natural et alterius gloria". Gregor. M. hom. in ev. 2, 26, 1. Si phan- 
tasma fuit corpus Christi, fefellit Christus: et si fefellit , veritas non est. est 
autem veritas Christus, non igitur phantasma fuit corpus ejus. Augustin, div. 
quaest. 14. 


177. Dominica post ascensionem Ctroparium ). 

1. 0 quam mira sunt, i Qui sprefum suis 

deus, tuu portenta! et extraneis 


j 


Digitized by Google 


234 




odiosuni, utrisque 
et amandum et valde 
terriliileni fecisti 
Ex prmcognita fame 
et crngatione 
frumenti, 

2. Oui fratris 
ininiini causa 


10 


Aus derselben Hs. fol. 18. 
lt es, Hs. 


Per vas argenteum 
cognitus est fratribus , 

Oui nos ad terram 
promissa: mansionis 

Pharao 

perducat extincto. 


15 • 


V. 17. Pharao und Nabuchodonosor sind Abbilder des Teufels und Gegen- 
sätze des guten Hirten Christus. Origruis homil. in Jerem. 5, 6. Die Ver- 
gleichung Christi mit Joseph in Aegypten kommt auch in den Fron leie huams- 
liedern vor. lieber die (igürlicho Bedeutung Aegyptens sagt Origene t hom. 9, 2. 
ovx tau avrij / ” -/lyivTTo,' ij nt svfivtiuüc xuiovfiirtj xtiyvmo»'. S. No. 68, 9. 


1 78. Dominica 

. 1. En regnator 

codestium , terrenorum , 

Victor fortis 
infcrnaliuin regnorum 
ln sede sibiinet digna 
sedens rector angelorum; 

2. Huraanos 

Ans derselben 11s. f. 18. 

6 besser ist sedet. 14 hat die Hs. 


Qtropuriuni). 

labores indulgens 
miserans eorum, qui timent 
potestatis ipsius nutum. 10 

Idcirco 

niundus omnis plaudat, 
jubilet. canat exultana 
cunctorum steculorunt rectori. 

einen Absatz. 


V. 5. 6. Dextera patris est beatitudo perpetua, qua' sanrtis promittitur, 
sicut sinistra ejus rectissime dicitur miseria perpetua, qua: impiis datur. August. 
de agone Christ. 28. Sederc quod dicitur deus, non menibrorum posilionem sed 
judiciariam significat potestatem. Idem de lide et symb. 14. 


179. Sequcnlia de spiritu sancto. 

1. 0 ignis spiritus paracliti, vita vitse omnis creaturse, sanctus cs 
vivificando formas. 

2. Sanctus cs ungendo periculose fractos. sanctus es tergendo fudida 
vulnera. 
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8. 0 Bpiractilam sanetitatis. o ignis caritaüs, o dalcis gostus in pec- 
toribus et infusio cordiuro in bono odore virtutum! 

4. 0 fons pnrissimns, in qno consideratnr, qnod dens alienos colligit 
et perditos requirit. 

5. 0 lorica vitse et spes compaginis membrorum omnium, et o an- 
gulum houestatis, salva beatos! 

6. Custodi eos, qui carcerati sunt ab inimico et solve ligatos, qnos 
divina vis salvare vult! 

7. 0 iter fortissimum, quod penetravit omnia in altissimis et in ter- 
renis et in Omnibus abyssis, cum omnes componis et colligis. 

8. De te nultes fluunt . aether volat, lapides humorem habe nt aqu» 

rivulos eduennt et terra viriditatem sudat. v 

9. Tu etiain sernper educis doctos, per inspirationem sapientiae ljeti- 
ficatos. 

l 

10. Vnde laus tibi sit, qui es sonus laudis et gaudium vitae, spes et 
honor fortissimus. dans premia lucis. 

Hs. zu Wiesbaden, 12 Jahrh., worin die Briefe der h. Hildegart, vom 
Kloster Rupertsberg bei Ringen, mit der Melodie. Wahrscheinlich ist das Lied 
auch von ihr. In den einzelnen Absätzen lassen sich wol Assonanzen und 
Reime wahrnehmen, aber keine regelmässigen Strophen abtbeileo, wie in den 
Troparien und andern Sequenzen , liitdegart scheint daher die Regeln der Not- 
keriseben Sequenzen nicht mehr gekannt zu haben nnd hat sie tnr «nmetrische 
Gedichte gehalten wie die lateinischen Psalmen. 

1 habet Hs. 

Abs. t. ln den Menäen nc rvToupj-i» nrtvfia. Piov. 17. Spiritus sanctus prse- 
•entiam suam hominibns non in Columba solummodo sed etiam in igne patefecit; 
per columbam quippe simplicitas, per ignem vero zelns indieatur. in columba 
igitur et in igne ostenditur, quia quicumque illo pleni sunt, sic mansuetudini 
simplicitatis inserviunt, ut contra culpas debnquentium etiant zelo rectitudinis 
accendanlur. Gregor, m moral. 1, 2. 

Abs. 5. Spiritus sanctus compago unitatis per consortium caritatis. S. Au- 
gustim sermo 269, 2. ut, quod discordia dissipaverat, colligeret caritas et humani 
generis tamquam unius corporis membra dispersa ad unum caput Christum com- 
paginata redigerentur. Ejusd. sermo 271. 

Abs. 9. Cum dixerit aiiquis: quare nemo loquitur linguis ouinium gentium? 
quia jam ipsa ecclesia linguis omnium gentium loquitur. antea iu una gente 
erat ecclesia, ubi omnium linguis loquebatur. Augustin, in evang. Job. 32, g 7. 
Libet oculos fidei in virtutem opificis hujus (spiritus sancti) attollcre atque 
sparsim patres testamenti novi ac veteris considerare. F.cre apertls eisdem 
oculis fidei David, Arnos, Danielen!, Petrum, Paulum, Matlha-um intueor, et 


-* 
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sanctus iste spiritus qualis sit artifcx, considerare volo, »cd in ipsa rnca con- 
sidcralionc deficio. Implet namque citharcedum puiTum , et psalmistam facit; 
impli't pastorem armentariuni sycomoros vellicantem, et prophctam facit; implet 
abstinentem puerum, et judicem scnuin facit; implet piscatoreui, et prmdicatorem 
facit; implet pcrsecutorem, et doctorem gentium facit; implet publicanum, et 
evangelistam facit 0 qualis est artifex iste spiritus! nullä ad discendum morä 
agitur in omne, quod voluerit; mox ut tetigerit mentcm, docet, solumque teti- 
glssc docuisse est nam humanum animum subito ut illustrat, immutat, abnegat 
hunc rei>eiite, quod erat, exhibet repente, quod non erat Gregor, m. homil. in 
er. 2, 30, 8. 


180. De spiritu sancto. 


1. Amor patris et filii, 
veri splendor auxilii, 
totius spcs solatii, 

0 indeficiens piorum 

lux et prtemium justorum, 5 

sublcvator perditorum; 

Ornnis fortitudinis, 
omnis rectitudinis 
ac beatitudinis 

donator, 10 

Omnis sanctitudinis 
r -amator. 

2. Omnipotens, propitius, 
Oinnitenens, innoxius. 

Justins, carius, lionestius, 15 
sanctius, fortius, subtilius, 
quo nihil est potentius, 
quo nihil est vel melius. 

Illuminator cordium, 

per quem ad patrem omnium 20 

venitur et ad iilium. 

3. Fons ingenii, 
dator gaudii, 
medicina vitii, 

spiritus consilii. 25 

humilis, docilis 


ac invariabilis , 

habilis, nobilis 

ac insuperabilis, 

promptus et amabilis. 30 

donura electum 

dans intellectum 

dans et affectum, 

dirigens rectum. 

4. Patris ac nati spiritus, 35 

vivificans paraclitus, 

divintc dextrte digitus, 
sublimitas, jocunditas 
et pietas et bonitas, 
benignitas et largitas. 40 

Qui prout vult et ubi vult , 

quousque vult et quantum vult, 

spirat et erudit, 

ditat et instruit, 

replet et erigit. 45 

5. Spiritus scientite 

ad consolandimi hodie 
apostolis donatur 
et eis plcnarie 

fons veraj sapientiaj 50 

per hunc administratur. 

Corde devotissimo 
beuedicamus domino. 
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Hs. zn I.ichtonthal , 1 1 Jahrh. mit der Melodie (A). Aus dem Lütticher 
Messbuch steht cs bei Kcalc Sequentia: p. 63 (N). 

8 steht an der Stelle von 11, und 11 an 8 N. 17 N bemerkt: forsitan 
amanliii.t, vel simile quiddam. Die Lesart ist aber nicht zweifelhaft. 29 et N. 
30 diesem Vers lässt N eine Lücke vorausgehen. 40 humilitas f. ben. N. 
41 quando vult, et u. v. N. 42 quantuin vult et quosque vult A. 45 stebt an 
4* N. 52. 53 fehlen N. 

Es gilt von den Namen des h. Geistes, was dem. Ales, ström. 5, 12. über- 
haupt von den Namen Gottes sagt: es sind theilweise Benennungen, weil keine 
Sprache einen Namen hat, wodurch Gottes Wesen in allen Beziehungen aus- 
gedrückt werden kann, x(ty örofiuioiftsy uvio siots ot) xvgiui, xaXovrtes tjioi fr, 
i) jäfaHör, ijf rovr , »" at'tu io Je, i" nuriyu, ij &eo r, >’ 3t;fiiovgjrir, >/ x rinor, ot'/ 
t»f üruuu avToü ngorftgofisvot Xifoutv , vrrö de linogiaf oyuurtm xnXotf ngooxyü- 
ftt&a, ir Ixn i] diüruttt, piij ntoi üXXa nXayiOfifrrj, sneqtHio&at rovr Off. 

V. 1. Spiritus sanctus amor est, unde et Iohannes dicit: deus caritas est 
(1 Job. 4, 8. 16). Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 1. 

V. 3. solatii. Consolator autem Spiritus vocatur, quia de peccati perpe- 
tratioue meerentibus, dum spem venia: praiparat, ab afQictione tristitiac meutern 
levat Gregor, m. ibid. § 3. 

V. 37. Quia per spiritum sanctum dona dei sanctis dividuntur, ut, cum 
diversa possunt, non tarnen discedant a concordia caritatis, in digitis autem 
maxime apparet queedam divisio, nec tarnen ab unitate preecisio: sive propterea, 
sive propter aliam quameunque causam Spiritus sanctus appellatus est digitus 
dei, non tarnen, cum boc audimus, humani corporis forma cogitando est August. 
de catecb. rud. 35. Luc. 11, 20. verglichen mit Matth. 12, 28. Exod. 8, 19. 

V. 46. Job. 16, 13. 

V. 50. Daher sagt Chrysost. de compuncL 2, 4. u ij t uiy t'?rö nvevgocto; stgy~ 
fifrtoy äoffiaxay xi piom'yoiv eirai roiif ij/urfr/ovi ynjifn^ii/u&a loyia/tov;. AUuutas. 
in ps. 42, 6. erklärt die Worte: emitte lucem tuam et veritatem tuam durch 
ifanoiruitoy tos viöx tiov xai rö nvsvftä oov TU öyi or. 


181. De spiritu sancto. tropus. 


Amor patris et filii, 

lotius spes solatii, 

fons indeficiens bonorum, 

lux et prsemrum justorum, 

snblevator perditorum. 5 

Fons ingenii, 
flumen eloquii , 
medicina vitii, 

Spiritus consilii, 

obumbrans matrem luminis 10 

formasti partum virginis. 


Stabiles, inmobilis 

ac invariabilis, 

magnus et laudabilis, 

postulans gemitibus 15 

inenarrabilibus , 

solvis a reatibus, 

imples charismalibus. 

Donurn electum, 

donuui perfectum , 20 

dirigens rectum 

dans et aflectum. • t 
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Omnipotens, propitins, 
sanrtius. suavius et altius 
qno nihil est jocundius, 
qun nihil est et mundius. 

Illuminator cordium 
et expurgator sordium, 
parens salutis omnium, 
o lnmen, o sjies fidelium! 30 
humilitas et pietas, 
benignitas et dignitas 
et lurgilas et castitas! 


Oui pront vult et nbi vult, 
et unde vnlt et quantum vult, 35 
quoscumque vult et quotquot vult, 
inspirat, purificat , 
munerat et magnificat. 

Spiritus scicntite 

sermoque sapientite 40 

lectoribus donetur, 
vobis auditoribus 
benevolisque Omnibus 
gratia inspirefur. 


i 


Ils. zu München, Clm. 5539. f. 150. 15 Jahrh. mit Musiknoten. Steht zwi- 
schen den musikalischen Schriften des Guido von Arezzo , und scheint deshalb 
aus Italien herzurühren. Dieses Lied ist gegen die vorige Abfassung so sehr 
verändert, dass man es damit nicht versweis vergleichen kann, sondern es dem- 
selben als eine selbständige Bearbeitung zur Seite stellen muss. VgL Mo. 116. 
115. 62. 171. Eine dritte steht in Hildeberti Cenom. opp. p. 1311. 

29 expugnator Ils. 

V. 7. Humen, ö nornuös tov Deov Am t o dyiav mtvfta. Alhanas. in psalm. 
64, 20. 65, 11. Job. 7, 36. Rivuli sunt fluminis dona spiritus sancti. Gregor, m. 
moral. 15, 20. Auch Christus heisst ein Fluss, und zwar noiapbe t f,c eipi.Yijf. 
Jan. 2. Diese Vergleichungen gehören zur Tropologie, weil ihre Vorbilder 
Gleichnisse sind, was man von der Typologie unterscheiden muss, deren Vor- 
bilder Geschichten sind. 

V. 12 flg. Nach Sap. 7, 22. 23., worüber Gregor. M. hom. in Ezech. 1, 5, 10 
zu vergleichen ist. 

V. 15. 16. nach Rom. 8, 26., wozu Gregor. M. honul. in ev. 2, 30, 3 sagt: 
ipse spiritus postulat, quia ad postulandum eos, quos repleverit, intlammat. 

V. 29. salus omni um ist allgemein zu verstehen, nicht als Beinamen Christi, 
denn der b. Geist kann nicht der Vater Christi genannt werden. Augxistini en- 
chirid. 12. 


182. In pcnlecostc. 


Jam Christus astra ascenderat 
regressus, unde venerat, 
promissum patris munere 
sanctum daturus spirituni. 

Sollcmnis surgebat dies, 5 

qui mystice septemplici 
volutus orbo septies 
signat beata tempora. 


Tune hora cunctis tertia 
repente niundus intonat, 10 

apostolis orantibus 
deurn venisse nuntiat. 

De patris ergo luinine 
decorus ignis missus est, 
qui fida Christi pectora 15 

caiore verbi compleat. 
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Impleta gaudent viscera, 
afflata sancto spiritu, 
voces diversas intonant, 
fantur (lei magnalia. 


Judtea tune incredula, 25 

vesano turba spiritu 
ructare musti crapnlam 


20 alumnos Christi coucrepat. 


Ex omui geilte cogitur, 
Grsecus, Latinus, Barbarus, 
cunctis et adinirantibus 
linguis loquuntur omniuin. 


Sed signis et virtutibus 


occurrit et docet Petrus, 30 


falsam profan perfidos, 
Johelc teste comprobans. 


Ein Hymnus de* b. Ambrosius, dem er auch bei Thomas, p. 374 (A) zuge- 
schrieben wird, der aber mit manchen Verderbnissen auf uns gekommen ist, 
die sich nur durch die Vergleichung der ältesten llss. verbessern lassen, da die 
spätem einen Text mit herkömmlichen Fehlern liefern. Hs. zu Stuttgart Brev. 
No. 101. f. 59. 15 Jahrh. (B). Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jahrh. (C). Hs. von 
S. Peter No. 63 zu Karlsruhe, 1* Jahrh. (D), andere Hs. No. 47. 14 Jahrh. mit 
der Melodie (E). Drei llss. zu I.ichtenthal, 14 Jahrh. (FGllJ. In der Expositio 
hymnor. v. 1493. f. 34 fl). Bei Bebel f. 10 (K) und Daniel 1, 64 (L). Bei 
Slephenson 1. 1. p. 95 (M). 

3 promisso AM, diese Lesart lässt sich auch rechtfertigen, die obige 
hängt aber besser mit dem Satze zusammen. I hat promissa — munera . was 
gut für den Vers, aber nicht gut für den Sinn ist. 4 et sanctum B. 5 urgebat 
CKDIM, metrisch gut, aber dem Sprachgebrauch wäre inslabat angemessener. 
Urgebat gibt einen schiefen Sinn, surgebat kommt aber für Zeitbestimmungen 
in den Hymnen manchmal vor, z. B. jam surgit horatertia ( Daniel 1 , 18), 
aurora surgit (ib. 1, 3) u. dgl. 6 quo haben alle, mystice hat nur K, alle 
andern mystico. 7 orbis volutus, gewönliche Lesart, orbe voluto BK. 8 signa E, 
signant F. 9 dum oder cum, gewönliche Lesarten. 11 orant. ap. I, gegen das 
Versmass. 13 feiner metrisch wäre: venisse nuntiat deum. 13 ergo haben alle, 
aber so prosaisch dichtete Ambrosius nicht, es soll wahrscheinlich ecce stehen. 
Beide Wörtchen wurden durch ihre ähnliche Abkürzung leicht verwechselt 
14 decoris E, decorans K, almus est A— C, E— I, M. 15 quo B. 16 complevit 
KDM. 19 diverstc intonant M, diversse consonant AEFGH, diese Lesart ist ein 
Gegensatz der Sprachenverwirrung bei dem Thurmc Babels, aber der folgende 
Vers bängt damit nicht gut zusammen, ausser wenn man fando statt fantur setzt, 
welche Lesart mir aber nicht bekannt ist. 21. 22. der Sing, steht hier für den 
Plur. wie umgekehrt oben in dem Hymnus des Ambrosius No. 56, 17 — 19 der 
Plur. für den Singular. Viele Abschreiber verstanden dies nicht, wodurch die 
Stelle bis auf die neuesten Abdrücke verdorben ist, denn die gewönliche Lesart 
cogniti Gra’cis, Latin», Barbaris haben BCDE1KM und Daniel, die übrigen wie 
obiger Text, nur GH und eine Randglosse in M coitur nach französischer Aus- 
sprache mit unterdrücktem g. 23 cunctisque haben alle, denn die spätem Ab- 
schreiber fühlten die Elision nicht mehr. 26 torvo für turba ACDIKL, FGH£ 
vesana turba. Die alte Vaticanische 11s. No. 82 liest vesano turbas spiritu, 
nämlich nach alter Schreibung turbasspiritu d. i. turba spiritu. M. vesano. Diese 
Lesart ist die richtige; voraus geht Judrra als ein Abstractum, dann folgt lurba 
als ein Concretum, womit concrepal übereinstimmt, welches zu Judira nicht passt. 
Auch vesana kann stehen, wenn man die feinere Metrik vorzieht, was aber bei 
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Uit, Cliriste , nunc paraclitus 
per te pius nus visilct 
novansquc terrae faciem 
culpis solutus recreet. 

M hat den V. 3 so: lerne novasque 
and fu'ouiinde zeigt, dass novasque 


diesem Hymnus nicht nöthig ist, da in andern Versen anrh der Spondäns auf 
dem zweiten Kusse vorkomml. Tonn rührt aus einem Missverstand her, die 
lingua rustica schrieb nämlich turua für turba, woraus man torvo gemacht hat, 
weil man es auf spiritu bezog. HK vesano tacta, nicht gut, denn dadurch w ird 
Jud:ca zu concrepat gezogen. 24 Omnibus B. 31 falsa , ge wön liehe I.esart, 
gegen das Vcrsinass. IH'I.M haben: falsos probavit perlidos Johelis testimonio, 
den V. 32 hat I) auch so, aber für 31 die gowönliche Lesart. Diese zwei Verse 
sind an sich ganz gut, aber sie hängen nicht mit dem Vordersätze zusammen. 
Ich änderte nur fnlui in faham, weil es anf crapulam geht, und Petrus den 
Vorwurf der Trunkenheit zurück wies. Act apost 2, 15. 

Bei Thomas, und in AI sind diesem Hymnus folgende Endstrophen an- 
gehängt : 

Sit laug patri cum filio 
sancto simul paraclito 
nobisque inittat filius 
Charisma sancti spiritus. 
faciem, aber die angelsächsische Glosse 
ein Schreibfehler für novansque ist Die 
Doxologie lautet in AI etwas verschieden also : 

Sit laus patri cum genito proles ut hunc promiserat, 

amboruin et paraclito, nobis modoque tribuat. 

Sie gehört durch ihre Betonung nicht zu dem alten Hymnus. AI tlieilt denselben 
in 3 Lieder, zur Terz, Sext und Non bei den Versen 13 und 25. und gibt jedem 
Theile die Kndstrophe: Dudum sacrata pcctora, und die obige Doxologie. 

Jene beiden Strophen werden in der Stuttgarter ns. Brev.No. 9S des 11 Jnkrh. 
ad singulas boras pentecostes bestimmt, also zum Schlüsse jedes Uymnus ver- 
wendet. K hat die erste Strophe auch , mit der falschen Lesart sic für hie, 
die auch bei L steht, die zweite Strophe kommt als Doxologie der Plingstlieder 
mehrmals vor. Jene erste Strophe scheint mir aus einem verlornen alten 
Ilymnus entlehnt. Dass sie nicht zu obigem gehört, beweist schon die Bestim- 
mung der Stuttgarter Hs. und der Umstand, dass sie in andern Uss. gewönlich 
fehlt, welche statt derselben die 6te Strophe des folgenden Hymnus: Dudum 
sacrata pectora beifügen, wie DC und eine 11s. in meinem Besitz, so wie die 
Hs. No. 32 von S. Peter zu Karlsruhe. 

Obiger Ilymnus hat in manchen nss. und Ausgaben bei V. 16 eine divisio 
nnd wurde zu verschiedenen Tagzeiten gebraucht, in A ad primas vesperas, in 
E ad vesperam in pentecoste usque in sabbato, also für die ganze Octave, in 
B ad Iaudes, in C ad nocturnos, in D ad matutinam et laudes. Er wurde durch 
das folgende Lied aus mehreren Brevieren verdrängt, wie er z. B. in der Hs. 
No. 55 von S. Peter zu Karlsruhe nicht vorkommt. 

I 

V. 21. ex omni gente , d. h. ans der ganzen Heidenschaft, weil von dem 
Empfang des h. Geistes an, also von Pfingsten, das Evangelium den Heiden 
verkündet wurde, weshalb in dieser Strophe die gläubigen Heiden als Gegensatz 
der nichtgläuhigeu Juden in der folgenden aufgestellt werden. Staute Judaico 
populo in inlidelitate gentilitas jaeuit; ad fldern gentilitatc surgente Judaicum 
populum infidelitatis culpa prostravit. Gregor. M. moral. 25, 32. Ecclesia est 
populus dei per omnes gentes. Augustin, de chatechiz. rud. 6. 


I 

I 

l 

I 
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183. In pentecoste. 


Beata nobis gaudia 
anni rcduxit Orbita , 
cum spiri(u$ paraclitus 
eUulsit in discipulos. 

Ignis vibrante lumine 5 

linguas iiguram detulit , 
verbis ut essent proilui 
et caritato fcrvidi. 

Liinjuis loquunlur omnium, 
turbae pavent gentilium, 10 

musto müdere deputant, 
quos Spiritus repleverat. 


Patrat» sunt hiec myslice 
pasclue peract o tempore 
sacro dierunt numero, 15 

quo lege iit remissio. 

Te nunc, dcus piissime, 
vultu precamur cernui, 
illapsa nobis coditus 
largire dona Spiritus. 20 

Dudum sacrata pcclora 
tua replcsti gratia, 
dimitte nunc peccamina 
ct da quieta tenipora. 


Da. von S. Peter No. 47. f. 27 zu Karlsruhe mit der Melodie, 14 Jahrh. 
ad complctorium durch die ganze Octave (A). Andere Us. daselbst No. 63. 
14 Jahrh. (BJ, de vigilia ad vcsperas. Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 59. 
de spiritu s. ad nocturnos (Cj. Us. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrh. (I)J , in 
meinem Besitz, 14 Jahrh. (E), von S. Peter No. 53 zu Karlsruhe. 14 Jahrh. (Fj, 
zu Lichtenthal, 13 Jahrh. (Gj. Bei Thomas, p. 374 (IlJ und Stephensnn p. 93 (JJ. 

1 gaudia haben alle, da der Vers sich aber auf den vorigen Hymnus V. 8 
bezieht, so ist wol tempora die ursprüngliche Lesart. 3 quo A. 4 Bebel hat 
refulsiL 6 figura D, figuras wäre besser. 9 omnibus C. 13 mystica Al, hat 
auch die Expos, hymnor., ist aber gegen den Reim. IS cernuo 11FRE1 gegen 
den Reim, corde precamur supplici AG, etxvas tautologisch. 11 madere haben 
alle, mir scheint die ursprüngliche Lesart eitlere, was mit fereidi V. 8 besser 
zusammenhängt. 23 dimitte nostra crimina H , damit ist aber der Gegensatz za 
dudum V. 21 verwischt Die Expos, hymnor. lässt die letzte Str. weg. 8. die 
Bemerkung zum vorigen Hymnus. V. 9 ist aus No. 1S2, 24 entlehnt. 

Bei Daniel 1, 6 wird dieser Hymnus dem h. Hilarius zugeschrieben, was 
schon darum befremdet, weil er selbst den Zusammenhang dieses Liedes mit 
dem vorigen des Ambrosius bemerkt, und Hilarius bereits todt war (-(■ 367J, 
ehe Ambrosius Hymnen machte. Das Lied hat aber nicht nur den Reim, son- 
dern auch die Betonung wie 4 discipulos, 15 numero, ist also um vieles jünger 
als Ambrosius. 


184. 

Veni creator spiritas, 
mentes tuorum visita, 
Mont, latein. Hymnen. I. 


In pentecoste , ad terliam. 

inple superna gratia, 
qute tu creasti pectora. 

16 


•| 
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fjui paraclitus tliceris 5 

deique donum altissimi, 
fons vivus, ignis, caritas 
et spiritalis unctio. 

Tu septiforais iminere, 
dextr* dei tu digitus, 10 

tu rite prninisso patris 
Bennone ditans guttura. 

Accende lumen sensibus, 
infunde amorem cordibus 
infirma noslri corporis 15 

virtute finnans perpeli. 


Hostem repellas longius 
pacem(|ue dones protinus, 
ductore sic te prtevio 
vitemus omne noxiunt. 20 

Per te sciamus , da , patrera 
noscamus atque ftlium, 
et utriusque spiritum 
credanius omni tempore. 

[Sit laus patri cum fdio, 25 

sancto simul paraclito, 
nobisque mittat filius 
Charisma sancti Spiritus] 


Vor allem muss ich einen lrrthum über den Verfasser dieses Liedes be- 
richtigen , weil dies Einfluss auf dessen Kritik hat Bei Timasi S. 375 wird 
bemerkt, dass im Leben des h. Notker (Ada SS. Boiland. April torn. t, 3S7) 
Karl der Grosse als Verfasser dieses Hymnus angegeben ist, und noch Daniel 
1, 213. folgt unbedenklich dieser Versicherung, obgleich die Hss. dieses Ilymnus 
zum Theil älter sind, als Karl d. Gr., welcher keineswegs die lateinische Sprache 
Bo gut verstand , dass er einen solchen Hymnus hätte machen können. Wie 
sehr man dergleichen Angaben prüfen muss, ist oben bei No. 167 gezeigt, wo 
eine ähnliche Versicherung Ilincmars widerlegt wird, der auch manches dem 
b. Ambrosius zuschrcibt , was nicht von ihm ist. Obiger Hvmnus stimmt am 
meisten mit den Liedern Gregors des Gr. überein und ich halte ihn für den 
Verfasser. Die klassische Metrik mit theil weiser Zulassung des Reimes, be- 
sonders aber die gebetartige Behandlung sind den Liedern Gregors eigen. Auch 
die klassische Scansion V. 5 paraclitus verräth einen Kenner des Griechischen, 
Was Gregor war, daher die Endstrophe nicht von ihm ist, Ibeils wegen der 
Betonung paraclito , theils wegen dem regelmässigen Reim. Die Doxologie ist 
schon im V. 21—24 enthalten. Dass in diesem Liede Ambrosius nackgeahmt 
Wurde, zeigt der Anfang und die entlehnten Verse. 

Hs. zu Stuttgart Brcv. No. 101. f. 59. 13 Jahrh. (Aj. Hs. von S. Peter 
No. 63 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. (B}, mit der Bemerkung: isto ymmis dicatur 
per totam ebdomadam ad tertiam. 11s. von S. Peter No. 33 zu Karlsruhe, 
15 Jahrh. (C), mit derselben Bemerkung wie B. Hs. von S. Peter No. 55 za 
Karlsruhe, 11 Jahrh. (D), mit dem Beisatz: isto versus dicatur etc., was also 
nur auf die Endstrophe zu gehen scheint. Hs. zu Lichtentlial, 11 Jahrh. (E). 
Hs. von S. Peter No. 17 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. mit der Melodie (F). Hs. in 
meinem Besitz, 14 Jahrh. (G). Bei Thomas, p. 375. (Ilj und Debet f. 14 (I). 
Hs zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (K). Breviarius Mogunt. 15 Jahrh. (L). 
Stephenson's Latin hymns p. 92 (Al). 

4 tu qu® I. 6 donum dei haben alle, sowol das Vcrsmass als auch die 
gleiche Satztheilung in 6 forderten die Berichtigung deique. 7 vivis D. 10 dex- 
ter ic G. 11 promissum E. 12 ditas AM. A hat die eingeschaltete Strophe, 
Welche bei Daniel 1, 21 1 zwischen 21—24 steht. Auch Ulk. gutturc D. 15 pectoris L. 
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15. 16 sind aus No. 30, 27. 28 entlehnt , wie auch Daniel angibt. 16 perpetim 
CUKL 18 donans L. 23 te für et haben alle , ein Schreibfehler, der sich fest- 
gesetzt hat. utriumque D. Schbf. 25—28 fehlen AIKL. 28 carissima D. 

V. 1. 2. Spiritus sanctns repentino sonitu super discipulos venit mcntesque 
carnalium in sui aniorem permutavit. Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 1. 

V. 5. Nostis plurimi, quod groeca locutione paraclitus latina advocatus 
dicitur, quia pro errore delinquentium apud justitiam patris intervenit. Gregor. M. 
hom. in ev. 2, 30, 3. 

V. 6. Spiritus sanctus ipse proprie sic est deus, ut dicatur etiam dei 
donum. Augustini enchir. 12. 

V. 8. unctio. S. No. 61, 35. 

V. 9. Quos Spiritus gratise septiformis replevit, perficit, cisque non solum 
trinitatis notitiam sed etiam rirtutum quatuor, id est prudenli®, temperantiae, 
fortitudinis atque justiti® operationeni prmbet. Gregor. M. moral. 35, 15. Er 
nennt auch die sieben Gaben des h. Geistes bei Isai. 11, 2. septiformis gratis. 
Homil. in Ezech. 2, 6, 7. 

V. 14. Spiritus sanctus in electornm cordibus ex se ipso flammas amoris 
projicit Gregor. M. hom. in Ezech. 1, 5, 8. 


185. Ambrosius 

Da gaudiorum pr.emia, 
da gratiarum munera, 
dissolve litis vincula, 
astringe pacis fordera. 


in bymno. versus. 

Illumina cor horoinum, 5 

absterge sordes nienlium, 
resolve culpa: vinculum, 
everte moles criminum. 


Die erste Strophe steht in der Rcichenaucr Us. No. 60. BL 166. aus dem 
12 Jahrh. mit der Melodie; beide Strophen in einem Gebete des Aiuelm von 
Canterbury (orat 1. p. 342), ohne dass der Herausgeber Gerberon bemerkte, 
dass dieses Bruchstücke eines alten Hymnus sind. Dasselbe Gebet beginnt mit 
den Versen des bekannten Liedes auf die h. Dreieinigkeit: 

0 lux beata trinitas et principalis unitas, 

zu welchem aber obige Strophen nicht gehören. Den Titel hat nur die 11*. 
Die erste Strophe kommt in manchen Uss. und Ausgaben als die sechste des 
obigen Hymnus Vcni creator No. 184 vor , und da die zweite Strophe sich 
ebenfalls auf den b. Geist bezieht, so scheinen diese Bruchstücke zu einem 
hymnus de spiritu s. zu gehören. Dagegen steht die erste Strophe auch in 
einem Hymnus zur Vesper am Freitag (Daniel 1, 62) und die zweite zur Vesper 
am Mittwoch (Das. 1, 60). Es sind also Strophen, die man für verschieden* 
Hymnen zur Ausfüllung gebraucht bat, und weil sic zu keinem Liede aus- 
nchliesslich gehören, so stehen sie hier als Bruchstücke eines selbständigen 
Hymnus. Sie haben Quantität und Reim zugleich, denn im V. 5 war die ur- 
sprüngliche Lesart ommum statt honunum, welcher Schreibfehler in Hs*, manch- 
mal vorkommt. Beide Strophen hängen durch ihren Inhalt und ihre Behand- 
lungsart genau zusammen. Es folgt daraus, dass die Hymnen, welchen diese 
Strophen beigemengt wurden, nicht in dieser Mischung von Ambrosius seyt» 
können, sondern dass der Hymnus, wozu sie ursprünglich gehörten, zwischen 

16 * 
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die Zeit Gregore des Gr. und Anselms von Canterbury fällt, also zwischen das 
7 und It Jahrhundert. 

Die stellenweise Anwendung der Hymnen zu Gebeten ist oben bei No. 123 
gezeigt, daher hiess man auch manche Lieder oraliones, S. 17 und No. 121. 122. 
Es geschah ebenso mit den Psalmen, deshalb wurden auch Verse der Hymnen 
wie der Psalmen zu Antiphonen und Responsorien gebraucht. 


18G. De s. spiritu. 


Veni sancle Spiritus 
et emitte caOilus 
lucis tute ratlium! 

Veni pater pauperum, 

veni dator munerum, 5 

veni lumen cordium! 

Consolator optime, 
duicis hospes aniuia;, 
dulce refrigerium ; 

In labore requies, 10 

in testu temperies, 
in fletu solatium. 

0 lux beatissima, 

reple cordis intima 

tuorum fidclium ! 1 5 


Sine tuo numine 
nihil est in homine , 
nihil est innoxium. 

Lava, quod est sordidum, 
riga, quod est aridum, 20 

rege, quod est devium; 

Fove, quod est languidum, 
llecte, quod est rigidum, 
sana, quod est saucinm. 

Da tuis fidelibus 25 

in te confidentibus 
sacrum septenarium ; 

Da virtutis meritum, 

da salutis c.vituro, 

da perenne gaudium. 30 


Hs. zu S. Gallen No. 378. p. 231. 13 Jahrh. (A). Hs. zu Kreuzlingen, 
14 Jahrh. mit der Melodie (13), Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (C). Hs. 
von S. Peter zu Karlsruhe No. 16 p. 312 mit der Melodie, 14—15 Jahrb. (D). 
Mainzer Messbuch von 1462 f. 132 (E), bei Clichtoveus f. 176 (F) , im Sacri- 
ficale itinerantium (Oppenheim 1521), f. 7 (G) und bei Daniel 2, 35 (U). 

In den älteren Hrevicren und Sammlungen kommt dieses Lied selten vor. 
Es ist von dem König Robert von Frankreich, der 1031 starb, worüber Rambach 
Anthologie christl. Ges. S. 226 flg. die weiteren Nachweise gegeben hat 

8 fehlt C. 17 lumine FD. 21 ist V. 24 in FEGDCH. 22 ist 23 in FEGDCII. 
frigidum FEGADCIL 23 ist 22 in FEGDCli. 24 ist 21 in FEGDCH. 26 con- 
fitentibos C. 27 sacro septenario C. 

In der Stellung der V. 21 — 24 unterscheidet sich der ältere Text in AB 
von dem späteren, dem H folgt; beide sind aber in 16 fehlerhaft, wo für nihil 
Wahrscheinlich ein anderes Wort stand. 

Daniel bemerkt über die Anlage des Liedes, dass darin die Worte veni 
und da wiederholt seyen und dieses sich auf die Gaben des h. Geistes beziehe. 
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' Ich fuge bei, dass veni besonders in den Liedern auf den h. Geist gebraucht 
wird (No. 184. 187. 188), weil er kommt und geht, wie er will. 

V. 4. pater pauperum. Damit fängt die Aufzälung der Eigenschaften an, 
weil die Armuth im Geiste die erste der acht Seligkeiten ist (Matth. 5, 3) und 
Christi Erscheinung auf Erden mit der Armuth begann. Dieser Armuth wird int 
V. 5 der Reichthum des h. Geistes durch seine Gaben entgegengestellt und diese 
im V. 6 als geistige Gaben für den innern Menschen bezeichnet. 

V. 8. 9. dulcis. Gustemus saltem, quam suavis est dominus, quia dedit nobis 
pignus spiritum, in quo sentiamus ejus dulcedinem et desideremus ipsum vitso 
fontem, ubi sobria cbrictale inundemur et irrigemur. August de agone Christ. 10. 
S. No. 92, 1. 

V. 19. 20. lava, riga, bezieht sich auf die Reinigung von der Erbsünde 
durch die Taufe, welche der h. Geist bewirkt. Joh. 3, 5. Matth. 3, 11. Aqu® 
appellatione nonnunquam sancti Spiritus irrigatio designari solet. Gregor M. 
moraL 12, 6 (nach Joh. 4, 13. 7, 37.). Per aquam sancti spiritus infusio 
designatur. lbid. 19, 9. 

V. 24. sana, mit Bezug auf den barmherzigen Samariter und die Salbung 
durch den b. Geist. S. No. 80, 11. 
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187. De s. spiritu. 

Veni sancte spiritus, et noli tardare, 
suspirantem animam pie consolare : 
gratiarum viscre dator me dignare 
in me quoque visere te semper amare. 

Sandte vit® nequeo artem obtinere, 
nec dominorum dcum in Syon viderc, 
nisi mihi gratiam eures adhibere, 
pro cujus absentia dignum est me flere. 

Spiritus es dulcior sancte favo mellis, 
spiras quo volueris, nil est in te fellis: 
a tua dulcedine miser quem repellis, 
vitiorum quatitur undique procellis. 

Rcple me dulcedine tua et cor, durum 
quod est, fac mollescere, et quod est obscurum, 
ignis tui lurnine illustrans fac purum, 
ut sit in judicio extremo securum. 

Tuorum participem fac me promissorum 
triste post exilium in regno polorum, 
nec meorum aspice molem peccatorum, 
qui non quteris pessimam mortem peccatorum. 



10 


15 


20 


1 
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Corda tu quse praeparas ad susceptionem 
gratiae melliflum. tu infusionem 
ejus mihi tribue, ut intentionem 
ad supernam erigam coeli regionem. 

Fidelium mentiuni pie consolator, 
cordis in fallaciis renumque scrutator, 
de profundis clainito, iudignus peccator, 
moum audi geinitum, Clemens miserator. 

Etsi meis actibus nimis te offendi, 
dona mihi dulciter tempus miserendi, 
praesta quoque gratiam ad te revertendi, 
ut digne inveniam locum pomitendi. 

Tui non evaderem fervoris offensam, 
tuam si clementiam nescirem immensam , 
per quam negligentiam in me deprehensam 
deles et voraginem Gebennae succensam. 

Amoris dulcedine ago succcdente, 
tepor desit noxius habitus in mente, 
fervor sancti Spiritus , quoniam rcpente 
surgit, cedit aquilo austro veniente. 

In recessu veniat auster aquilonis, 
perfiel meum hortulum, ut supernis donis 
illius aromata fluant, meque bonis 
fecundet gratuitis dei visionis. 

Eis, qui te diligunt in simpbcitate, 
nihil deest, domine, nam in largitate 
manum tuam aperis, nec inordinale 
inplcbuntur omnia tua bonitate. 

Ignem sancti Spiritus mitte, quo coquantur 
virtutum carismata, quae nobis donantur, 
fennento ncquitise ut non corrumpantur 
nec inanis glorüe vento dissolvantur. 

Accende in pectore modicam scintiilam 
sancti desiderii, ut dura in favillam 
caro ha?c redigitur, transeam ad illam 
terrara, in qua habeam quietem tranquillam. 


247 


1 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. Bl. 51. 

6 dcorum dominum Hs. 11 et fehlt Hs. 10 surgens Hs. 15 tc fehlt 11s. 
47 ne 11s. 

V. 1 ist halb aus dem vorigen Liede entlehnt. 

V. 9. 22. mellis. Cum nos spiritos saneti gratia infundit, melle nos pariter 
et butyro replet. Mel enim desuper cadit, butyrum vero ex animalium laeta 
colligitur, mel itaque ex aere, butyrum vero ex carne est. summi autem patris 
unigenitus, cum sit deus super omnia, homo est factus inter ornnia ; qui cum 
nos dulcedine divinitatis suse et mysterio incarnationis replevit, melle nos 
pariter et butyro satiavit. Gregor. M. moral. 15, 20. 

V. 26. cordis fallacise , lalainwpi'a tue i-oytofiiöe tm» (tU-orgtovriay. 
Oct 19. 

188. De S. spirilu. 

15 


20 


25 


11s. zu Mainz, Karth. No. 622. Bl. 111 des 12 Jahrh. Steht mitten ia 
einem prosaischen Gebete und scheint Bruchstück eines alten Liedes, welches 
fast wörtlich auch in Anselm. Cant. orat. 11. vorkommt. 

11 in der Hs. videx oder iudex, bei Anselm judex. 

V. 11. nisi quis prius humilitatem habuerit, ad gradus donorum spiritalium 
non ascendit. Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 7, 8. 

V. 17. (Joti ooi ovpnXootf imeTov/urog a/tagTiaig. Cosmos in penteC. st. 11. 
VgL No. 76, 19. 


189. De S. spiritu. 

Sancte Spiritus, te lando, infudisli mihi planam, 

benedicte, tibi plaudo, veram fidem cliristianam, 


Veni jam veni, 
benignissime 
dolentis aniinte 
consolalor, 
promptissimus 
in opportnnitatibns 
et tribulationibus 
adjutor ! 

Veni fortitndo fragilinm, 
relevator labentium! 

Veni doctor hamilium, 
destrnctor superboruni, 
pius pater orphanorum, 
duleis vindex viduaruro. 


Veni spes paupernm, 
refocillator deficientium! 

Veni navigantium 
** sidus , 

naufragantium 
portus ! 

Veni omnium 
viventium 

singulare decus, 
morientium 
unica satus, 
veni sancte Spiritus! 
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non gentilem indirectam, 5 

non jnda-am imperfectam , 
sacrauicnla quoque Christi 
in medelam condidisti, 
quteque sumam, da, tarn digne, 


ut sim ntalo über igne 10 

et intrare queam thronum, 
in quo regnas, summum bonum, 
pater, nale, sacrum (latnen, 
unus deus Semper, amen. 


Us. zu Darmstadt No. 1077. des 15 Jahrk. Ein gereimtes strophenloses 
Gebet. 

V. 4. Quantum quisque amat ecclesiam Christi, tautum habet spiritum 
aanctutn. Augustin, in cvang. Joh. 32. § 8. Spiritum dei non possunt habere 
hjcretici et quieuhque se ab ecclesia prmcidunt. Augustin, in I ep. Joh. Ir. G, 11. 

V. 4—6. Instruenda et animaoda est infirmitas hominis adversus tenta- 
tiones et scandala, sive Toris sive in ipsa intus ecclesia: Toris adversus gentiles 
vel Juda-os vel hsereticos, intus autem adversus area; dominica- paleam. August. 
de catech. ruiL 1 1. 

V. 6. ovx tkni lögog xvgtov fri iy ’iuvdaioi;. Origenis homil. 10, 4. S yove 
lüy fqrupüy q o ih: an' nviiüy oiWrt ou$tiai iujfiptg na <f avtotf yofwti) »/ nrpo- 


tpfUMij, uÄC tioty • iKtytyuaxone; xat ui t 

190. Oratio devota 

Septifonni munere 

lange ment ein salubriter, 
immunis a scelere 

sit, quse tacta suaviter; 
nunqnam cessct te quserere 5 

et inventum sinceritcr 
semper quterat diügere, 
quiescens in (e dulciter. 

Tene mentem interius 
, in salubri concordia, 10 

ipsam leva superius 
ad vera dei gnudia : 
rege lingunm exterius, 
qute revelat clot|uia, 
pone sensus inferius 15 

in superna custodia. 

Tu sis nobis refugiuin, 
sicut semper es soütus, 
tu sis tutum pra-sidium, 

bostem repcllas penitus;. 20 


yoovyreg. Ejusd. bom. 14, 12. 

ad spiritum sanctum. 

tu des felix incendium 
urens mentem meduUitus, 
des ardens desiderium 
inspiratuni divinitus. 

Tu des veram la-titiam 25 

consolativam tristiuin, 
tu des Christi scientiam 
illustrativem cordium: 
des immundis munditiam, 

vim purgativam sordium, 30 
des intirmis potentinin 
refrenativam virium. 

In Dein des solatium 
inclusivum dulcedinis, 
in «estu refrigerium 35 

extinctivum libidinis. 
in hello des auxiüum 
expulsivum formidinis, 
in pace privilegium 

regulativum hominis. 40 


Digitized by Google 

's. 



249 


Viatores per devia 
* ( fehlt I Vers) 
properantes per invia 
ducas ad illam gloriam, 


ubi nulla trislitia, 45 

ubi post hanc miseriam 
«cterna dantur pr;emia 
post vitam (ransitoriam. 


Hs. zu Lichtenthal, 14 Jabrh. Jede Strophe hat nur 2 Reime, und regel- 
mässig Gegenstellung der Gedanken. 

Die Hs. hat manche Fehler. 1 und 3 sind zu kurz , jenem ist etwa tu, 
diesem ut vorzusetzen. Die Lesarten der Hs. sind: 1 septiformis. 2 nostrain t. 
3 imminis. 7 te dil. 9 internis. 10 concordiain. 13 externis. 16 supra. 
18 csL 20 et h — ponitus. 27 tristis für Christi. 40 bomines. 43 prospe- 
rantcs. 45 vulncra für nulla. 46 prteter für post. 47 datur setcrna. 48 prseter. 

V. 20 erinnert an No. 184, 17. 

V. 35. 36. VgL No. 105, 7. 


191. Ilorae canonica? de spiritu sancto. 
ad malulinam. 

Nobis sancti Spiritus gratia sit data, 
de qua virgo virginum fuit obumbrata, 
cum per sanctum angelum fuit saiutata, 
verbum caro factum est. virgo fecundata. 

ad primam. 

Vir "ine de filia pater fuit natus, 5 

crucifixus, mortuus atque tumulatus, 
resurgens discipulis fuit demonstratus 
et ipsis cerncutibus cielos elevatus. 

ad tertiam. 

De ca*Io discipulos deus visitavit, 

suum sanctum spiritum eis delegavit, 10 

iu die pentccosles ipsos coufinnavit , 

orphunos rclinquere ipsos denegavit. 

ad sextam. 

Scptiformem gratiam tune acceptaverunt, 
quare idioinata euueta cognoverunt, 
ad diversa climata niuudi rcccsserunt 15 

et fidem catholicam tune pradicaverunt. 
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ad nonam. 

Spiritus paraclitus fuit appellatus, 

donum dei, caritas, fons vivificalus, 

spiritalis unctio, ignis inflammaüis , 

septiformis gratis Charisma vocatus. 20 

ad vespcras. 

Dcxtra) dei digitus, virtus spiritalis 
nos dcfcndat, eruat Omnibus a nialis, 
ut nobis non noceat da-mon infernalis, 
protegat et foveat, nutriat sub alis. 

ad completorium. 

Spiritus paraclitus nos velit juvare 25 

meutern visere, regere, illuminare, 
ut cum judex venerit omnes judicare, 
nos velit ad dexteram suam collocare. 

Ilas horas canonicas cum devotione 

sume, sancte Spiritus, pia ratione, 30 

tua fac recolere miseratione 

atque nos illumines illustratione. 

IIs. von Reichenau No. Mi zu Karlsruhe, 14—15 Jabrh. enthalt dieses Lied 
in drei Abschriften, Bl. 32 (RJ mit der Nachricht: has horas canonicas de spi- 
ritu sancto compilavit papa Johannes et indulgentiis eas dotavit BI. 40 (B), 
BL 6S (C) mit dem Beisatz: hoc officium s. spiritas composuit papa Benedictus. 
Dies wäre Benedict XII, der 1342 starb, der Nachfolger Johannes XXU, dem in 
der ersten Abschrift das Lied zugeschrieben wird. Hs. zu Karlsruhe o. N. vom 
J. 1439 (AJ. Hs. zu Mainz, Karlte No. 599. Bl. 92 aus dem 14 Jabrb. (DJ als 
officium s. spiritus. 11s. Wcrnhers v. Zimmern No. 59 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. 
(Z), Bruchstück in einer französischen Hs. der Horte, 15 Jahrb. , im Privat- 
besitz (F). Uoriulus anirnse Bl. 22 (E_). Bei Daniel 1,344 steht der Anfang. 

Das Lied hat eine doppelte Fassung nach seinen beiden Zwecken, denn es 
war sowol zur Privalandacht bestimmt als auch zum öffentlichen Gottesdienst, 
jenen Zweck erkennt man an dem Singular des Betenden oder Singenden, 
diesen am Plural. Ich wählte die zweite Fassung, weil sie häufiger vorkommt. 
In der Form und Behandlung stimmt dieses Lied mit No. 22 und 82 überein. 

1 miefai B. 3 qute für cum A, erat B. 5 de virgine filius Christus A, 
Maria f. filius EF, deus f. fiL Z, filius f. pat. BC. 7 suis f. fuit BCZ. 8 cselis 
BCDAEFZ. 9—11 lauten inBACEF: spirittun paraclitum (suum sanctum sp. ACJ 
vitm (deus A) delegavit, in die (sancto A) pentccostes ipsos (suos F) infor- 
mavit (confortavit AEF) linguis loqui variis, ipsos sic adamavit. Da 9 in 
diesen Uss. fehlt, so haben sie dafür 11 also: atque signis (lignis A. et de 
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Unguis EFZ) igneis eos (ipsos E 7. illos F) inflammavil. 12 ipsos AZ, cos EFBC. 
13 septiformis BC. I V de qua für quare B. 17 paracletus E. 18 digitus f. 
car. BC, doraum f. don. Z. 19 caritas f. unr. BC, der Vers fehlt A. 20 gratia R, 
beatus f. voc. AZ. 22 me B, et er. A, ab omn. AEFZ, ex maL BC. 23 michi 
non B. 2V sed prot. nutr. fov. B, nutr. fov. C. in AEFZ steht 2V an der Stelle 
von 23, und dieser ist 24, A: nutr. et fov. prot. s. al. E: sed prot. fov. n. 
FZ: prot. et nutr. et fov. 25 — 28 fehlen R. 25 me B. 20 gressus nostros 
regere et ilL CAKFZ; ac ill. D. 27 deus f. jud. CI), dominus A, mundum f. 
omn. I). 28 me B , appellare DEF , nos ad dexteram suam velit appcllarc A. 

30 tibi f. sume R, summe C, tu me B. 31 decantavi dulciter mis. R, ut frui- 
tione f. mis. D, dixi ut nos visites inspiratione AEFZ. 32 neqne tu — inspira- 
lione B, me ;eterna ilL R, tua me persaties cum laeta visione D, ut vivamus 
jugiter cceli regione AEFZ. 

V. 13. Spiritus sanctus in srripturis sanctis septenario numero solet com- 
mendari. — septenarius numerus dicatus cst spiritui sancto, sicut denarius legi. 
Augustin, serm. 270, 5. 

V. 14. concta idiomata. Sinnreich stellt Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 4. 
das Sprachenverständniss des b. Geistes dem babylonischen Thurmbau gegen- 
über: Qui contra deura turrim tedificare conati sunt, communionem unius linguse 
perdiderunt, in his (apostolis) autem , qui deum humiliter metuebant, Ungute 
omnes unitac sunt, hic ergo bumilitas virtutem meruit, illic superbia con- 
fosionem. 

V. 18. vivificatus , blos des Reimes wegen statt vivificans , wie (mOTtoiovr 
Joh. 6 , 63. Bei Goar rit. Grsecor. p. 597. ntfpt äga96rgTos xai Säoa 
vocpa. 

V. 19. inflammatus, ebenfalls fiir das Activ wie V. 18. Bei Goar L I. nvp 
ix nvpöe npo’töv. 

V. 20. Die Eigenschaften ignis und Charisma nennt Cosmas in pentecost. 
str. 9. <f.üi xai tlpjjrtj. Augustin, serm. 94, 2. vergleicht die 7 Brote bei Marc. 8 
mit den 7 Gaben des h. Geistes. 

V. 21 . dextrie dei digitus. beruht auf der Verbindung der Stellen Matth 12, 28 
und Luk. 11, 20. Dazu bemerkt Augustin, sermo 155,5. In veteri populo occisio 
ovis Christum significat, azyma autem novam vitam, hoc est, sine vetustate 
fermenti, unde apostolus dicit, expurgate vctus fermentum etc. (1 Cor. 5, 7). 
Post quinquaginta dies a celebratione paschte datur lex in monte Sina, scripta 
digito dei. Immolatur Christus, transitnm facit a morte ad vitam: transitus 
enim hebraice interpretatur pascha, quod expressit evangelista (Joh. 13, 1). 
Numerantur quinquaginta dies, et venit Spiritus sanctus, digitus dei Er wieder- 
holt diese Ansicht im sermo 156, 14. Dicitur Spiritus sanctus digitus dei propter 
partitionem donorum, qum in eo dantur unicuique propria. in nuUis enim mem- 
bris nostris magis apparet partitio quam in digitis. August, quxst. evang. 2, 17. 
Vgl. ejusd. epist. 55, 29. 

V. 27. Die Mitwirkung des h. Geistes beim jüngsten Gerichte beruht auf 
Joh. 15, 22. 26. 27. und 16, 8—11. 
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192. De spirilu sanclo. 


Vcni siilus cselicum, grntia 
qua tu creasti pectora, 
äuge robur supplicum 
tibi carracn melicum 
conantium promere. 5 

Tute Iuris radio 
corilis domicilio, 
extirpato vitio, 
jam virtutes inserc. 

Doctor ignorantium, 10 

dux exorbitantiuin , 
in tenebris stantium 
Illustrator optime. 

Uoslis contra jacutum 
forte obumbraculum , 15 

salutis signaculuni, 
consolator intime. 


Te docente discitur, 
ostendente cernitur, 
conferente capitur 20 

donum sapientise. 

Dante te acquiritur, 

gubernante regitur, 

discedente labitur 

onuie donnm gratue. 25 

Ergo, pater paupertim, 
terge nexus scclcruin 
et tuorum inuncrura 
nobis äuge numerum. 

Ut te duce pr®vio 30 

boc transito bravio 
cum patre et filio 
in ctelesti solio 
regnemus perenniter. 


Hs. zu München. Cgm. 716 f. 154. mit Noten, 15 Jahrh. 

Die Hs. dieses Liedes ist nicht genau, denn 27 passt terge nicht, und stünde 
besser rumpe; 31 kann bravio nicht bleiben und soll entweder wcuJo oder er, ho 
heissen. Das Jlass der zwei ersten Verse weicht auch von den übrigen ab und 
sidus ccelicum gratis ist eine verdorbene Construction. Die 11s. hat keine 
Strophenabtheilung, sie lässt sich aber durch den Reim erkennen, wodurch die 
Ungleichheit der Absätze hervorlritt. Im Ganzen scheint dieses Lied der bequem 
Veni sancte spiritus (No. 186) nachgeabmt, woraus V. 6. 26. entlehnt sind. 
2 ist aus No. 184, 4 und 14 erinnert an No. 104, 9. Ueber die biblischen 
Beinamen des h. Geistes handelt Gregor. Kaz. or. 37 p. 610. 

16 umbraculum, hatte die Hs., ist aber corrigirt. 

V. 10. 18. Spiritus sanctus cst inspirator Bdei, doctor scicntue, fons dilec- 
tionis, signaculuni castitatis et totius causa virtutis. Leon. M. serm. 75, 5. 

V. 24. 25. Oinnia lahorum insignia ad deum referenda sunt, ne sancti 
spiritus dona Tescindat. Yakriani homil. 11 ap. Sirmond. opp. 1, 3 <4. 

V. 26. pater. Chrysosl. de pentec, 1, 4. ei fii) nnvpa T0 " &tor 

TraqakaXioat ovx i^dvväpfixta ot nonot, Xtyopev yuq nctreq Uüjy o ey ui. 
Qavoli. 
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193. De s. spiritu. 


Spiritus, o praesta 
fulcire sonis tua festa! 
mens colit en mcesta, 
cui tu jubilum manifesta. 

Hunc, pie, concede 5 

rorans rationis in jede; 
donis maium cede, 
fans hosti: „prmdo, recede!“ 

Flaminis impleti 

donis vivant modo Iseti, 10 


nec minas freti 
formident numine lethi. 

His habitare polo 
ferventius appeto solo, 
otius teque colo, 15 

tc partum credere volo. 

ln mortis luctu 
veniam super sethera ductu, 
quod tribuat flamen, 
clcrus omnis clamitet, amen. 


Dieselbe Hs. f. ISS, mit der Melodie. 

Ein sehr unbeholfenes Lied, welches in gereimten Hexametern besteht, die 
ich darnach in vierieilige Strophen abgetheilt habe. Nach 18 wiederholt die 
Hs. die beiden vorhergehenden Verse auf eine sinnlose Art also: me cseli ductu 
cujus sacra quseque fructu, welcher Zusatz noch überdies das Strophcnmass 
stört. Die undeutlichen Stellen leiden wol auch an Verderbnissen. 

3 collit Hs. H apitu, Hs. aber verbessert. 

V. 6. rationis rrdes, das Haupt, wio mentis domus. No. 156, 22. 


194. 

De 

spiritu s. 


Jam laudemus 


Numen spira, 


et rogemus 


ne nos dira 

10 

Spirit um , 


vindex ira 


ut colendi, 


puniat, 


sc credendi 

5 

sed sit gratus 


det ritum, 


caelibatus, 


quem largitur, 


amor muniat. 

15 

sic fulcitur. 


Kyrie eleyson. 


Dieselbe Hs. f. 156. mit der 

Melodie. 



7. 8 sind undeutlich, der Sinn scheint mir: quem si largitur, fulcitur. 
13 bis Us. der Sinn fordert: sed ut sit gratus, oder blos ut für sei. 
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195- De spiritu 8. 


Lumen sancti Spiritus 
descendnt diviuitus, 
nos illuminet hodie 

plenitudo gratiae, 

tu solus, lux justitiae, 5 

exaudi nos hac die. 

Rex diceris angelorum, 
salus archangelorum , 
spes in te credentium, 

solatium sanctorum 10 


et vita beatorum, 
protector spcrantium. 

Tu via peccatorum, 
tu semita juslorum, 
latitudo fidelium. 1 5 

pater es orpbanorutn, 
solamen miserorum, 
plenitudo Omnium. 

Da salutem populo, 

da virtutem in jubilo, 20 

nos perduc ad solatium. 


Dieselbe Hs. f. 163. mit der Melodie. 

V. 18. it{ itiiiiji, ft fiij reitia; nUia di ntif, u nqof tütiavtr ■ 

itirtti di jii t ixovaij rö äfiov C/oi tT bk nüf, nrti/ia f/oeun Gregor. Aas. 
or. 37 p. 59V. 


196. De spiritu s. 


Lumen pium divinum , 

jugiter famulos 

per reatum liberes saucios. 


Sis solamen moestis 
ac juvamen miseris, 
refeetio sis pietatis. 


11s. zu München, Cgm. 716. f. 16V. 15 Jalirh. mit Noten. 

Dieses kurze Lied ist eine Antiphone in Versen, dergleichen man auch 
teutsrh bearbeitet hat, wie ich aus derselben 11s. f. 177 ein Beispiel ber- 
aetzen will. 

Chuem, heiliger geist, herre got, Der durch deines Hechtes glast 

erfuell uens deiner genaden pot, in ainen gelauben gesammet hast 

der deinen gelanbigen hertz und sin, das volck aus aller weide czungen , 

dein prueustige lieb entzuendt in yen. des sey dir lob und er gesungen, ulleluja. 


197. In die s. pentecostos. Occidcntana Qtroparium'). 


1. Sancti Spiritus assit 
nobis gralia, 


2. Qu* corda nostra sibi faciat 
Labil aculum , 
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Expulsis inde cunctis vitiis 5 
spiritalibus. 

Spiritus alme, 
illustrator hominum, 

Horridas nostrae 

mentis purga (enebras. 10 

3. Amator sancle sensaiorum 
semper cogitatuum, 

Infunde unctionem (uam 
Clemens nostris sensibus. 

Tn purificator omninm 15 

flagitiorum, Spiritus, 

Purifica nostri oculum 
interioris hominis, 

4. U( videri supremns 

genitor possit a nobis, 20 

Mundi cordis quem soü 
cernere possunt oculi. 

Prophetns tu inspirasti, 
ut praiconia Christi 
pracinnissent inclita, 25 

Apostolos confortasti, 

uti trophaeum Christi 

per totum mundum veherent. 

5. Ouaudo inachinam 

per verbum suum 30 

fecit deus crrli, terra;, mariuui. 

Tu super aquas, 
foturus eas, 

nuroen tuum expandisti Spiritus. 


Tu animabus 35 

vivificandis 

aquas fecundas, 

Tn aspirando 
das spiritales 

esse homines, 40 

6. Tu divisum 

per linguas mundum 
et ritus adunasti, domine, 

Idolatras 

ad cultum dei 45 

revocas, magistrorum optime. 

Ergo nos supplicantes tibi 
exaudi propitius, 
sanctc Spiritus, 

Sine quo preces omnes casste 50 
creduntur et indignfe 
dei auribus. 

7. Tu qui omnium 
sseculorum sanctos 

Tui numinis 55 

docuisti instinctn 
amplectendo Spiritus, 

Ipse hodie 
apostolos Christi 

Donans mutiere 60 

insolito et cunctis 
inaudito steculis 

8. Ilunc dient gloriosum 
fecisti. 


11s. zu Stuttgart Brev. 123. f. 196. mit Neumen, 12 Jahrh. (A). Hs. von 
S. Peter No. 16. p. 309. mit Noten, 14 Jahrh. (B) zu Karlsruhe. Reichenauer 
Hs. No. 209. f. 15 zu Karlsruhe, mit Noten, IV Jahrh. (C). Hs. zu Stuttgart 
Bibi. No. 20. f. 6V. 12 Jahrh. (D). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (E). Bei 
Clichtovcus f. 173 (F) und Daniel 2, 16. Dass diese Sequenz auch in England 
gebraucht wurde , ersieht man aus i\eale Sequent. p. 60, der sie aus dem Mess- 
buch von Salesbnry mittheilt (Nj. 
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Die Ucberschrift hat B. 1. 2. wiederholen CK am Ende nach 64, so auch 
die Speciales missie Conslant. von 1484, woraus man sicht, wie die Eingänge 
und Srhlussverse als zusammen gehörige Strophen betrachtet wurden. C hat 
schwarze und rotbe Anfangsbuchstaben der Strophen für die abwechselnden 
Chöre, A ebenso rothe und blaue. 4 hahitacula F. 8 omniuin f. bom. AN. 
29 machina A. 33 nach cas hat D einen Punkt. 34 noinrn E. 35 nominis E. 
Nach 6t ist von anderer Ils. in A beigefügt: Tu cordn nostrn semper illuslra; 
diese Verse haben dasselbe Mass wie 63. 64, sind aber ein späterer Schluss. 

Das Lied ist sehr regelmässig gebaut, der Textus sequeutiarum f. 46 hat 
zwar jedesmal 2 Strophen in einen Absatz zusammen gedruckt, aber doch 
die Anfänge der Strophen durch grosse Buchstaben bezeichnet, wodurch sich 
die Abtheilungen leicht herstellen lassen. Auch bei N sind in mehreren Ab~ 
Sätzen 2 Strophen zusammen gedruckt. 

V. 23 — 28. Quod pra-dicaverunt apostoli, hoc annuntiaverunt prophet». 
Leon. m. serm. 23, 4. Quod propbetica cecinit tuba, evangelica pandit historia. 
undc fides nostra intelligentiam sanieret , undc conscienlia robur acciperct, nisi 
qua< facta cognoscimus, prirdicta legeremust Leon. M. serm. 60, 1. Athanas. in 
ps. 113, 8. oi ex liüy npuqi, nur rtririeiinyieg t loindtrur ol ünotxtolot. choruni 
prophetarum und rhorum apostoloruin braucht Athanas. in ps. 87, 156. als Pa- 
rallele. So ps. 91, 27. taute ßeSaiaoeg nie nfutfi^exüy lüfwr lü xi nvj-utt uäy 
änoaioiur. Athanas. in ps. 71, 33. Origcnis homil. 14, 14 führt folgendes sehr 
alte Kirchengebet an: noiiaxeg ir latg tii/m's Xeyouey Sei n«rro*p«tup, igy 
fitgida t]ftüy fielet reSy rr postier 86 f 1 iv ftegida ijiiwr fielet lär tlaoaiuluy lov 
Xgeuiov aov Jö> , irn evqelhöfiev xai fiel' ovrou roü Xporioe. Sermo vel prophe- 
tarum vel apostolorum, quorum alii venturum in corpore unigenitum deum, alü 
venisse docuerunt. Ililar. in psalm. 66, 1. 

V. 35 — 37. Geht auf die Taufe , um sie von jener des Johannes zu unter- 
scheiden. Johannes non spiritu , sed aqua baptizat, quia peccata solvere non 
valens baptizatorum Corpora per aquam lavat, sed tarnen mentem per veniam 
non lavat. Gregor. M. hom. in evang. 1, 7, 3. 

V. 58 — 62. Athanas. in ps. 148, 17. itS rtvgi toexaaiy ol tiytoi anoerroivt, 
•sag trayriag dvyttftetg xaiatjltyoneg. ineidij xni ex lov nvqog dttixthjottv xai tr&- 
niiipeilhiaay, tour tan nyevflalog ttyiuv. ChrysosL de s. lgnat. 2. x«ö«nsp sV lepa 
ftett diütfOQOi für ui yevyai, fürt de ij avui/ioyia * ovuj xai eV Tu) /op(>) T lor rrrjo- 
otilbir hiüijoyit fter lü nnutjuntt , ftia 8e >/ dtdaaxaXia, faiiiii) xai I fg 6 MjjWrijff 
7 v Tu Tuevfia io (tfioy tu xerovy lüg exeiyoiy ifiv/äg. 


198. In octavam pentecostes (troparium ). 


1. Benedicto 
gratias deo 


2. Nos referamus, 
benedicti illius 
sancta manu 


Atque signati 
digitorum ipsius 
charismate. 


Qui penlitos terrigeuas 


5 rccreasti 


10 
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3. Per unicum 
natum tuiuii, 
sancte pater, veram 
vitam dans ad mortem; 

Natur A qui 
te no-S(rä vestire, 

Christus, dignatus es, 

4. Et eam pro peccatis 

huinnnis patri luo 
obtulisti acceptuin 20 

in sacriGcium. 

5. Sanctissime Spiritus 
patris fihique, 

Remissio omnium 


vera peccatorum 25 

restitutioque 

omnis innocentiae 

at(|uc sanctitatis 

donalor eximiae. 

6. Tibi creatori 30 

sit patri principatus, 

Tibi redeniptori 

sit regnum Jesu Christo 

7. Spirituique 

sanctiiicatori 35 

Et cordium 
illumiuafori 
perpes poteslas. 


IIs. zu München. Clm. 14083. f. 19. 11 Jahrh. mit Neunten. 

Die Hs. No. 06 zn Freiburg aus dem 15 Jahrh. enthält eine grosse Sequenz 
auf den h. Geist in 22 Absätzen und in Form der Troparien, die mir anderswo 
noch nicht vorgekommen. Der Abschreiber verstand aber die verwickelte 
Sprache derselben nicht, und machte daher so viele Fehler, dass ich nicht im 
Stande bin, den Text mit Sicherheit herzustellen und mich darauf beschränke, 
einige Anfangsstrophen hier zur weitern Nachforschung mitzuthcilen. 

1. Pater, da per verbum nobis septiformem spiritum, 

2. Qui septena signacula consignans (?) deceat (1. doceat) nos omnem 
jnstitiam et devotos (1. devotum) cor excitans in preces provehat per beatitu- 
dinem. 

3. Timor (1. timore) domini judicii clamem snmmo judicii (1. judici), nos 
prosternat bactenus inflatos et rcbelles, reddat supplices et spiritu pauperes etc. 

V. 10. recrcarc heisst nicht ergötzen, sondern wieder erschaffen, denn die 
Erlösung war eine zweite Schöpfung, wie sie manchmal genannt wird. Darum 
heisst Christus der neue Adam. Duas nativitates attendite , Adam et Christum, 
duo sunt homines, sed unus ipsorum homo homo, alter ipsorum homo deus; 
per horainem hominem peccatores sumus, per hominem deum justificamur. 
nativitas illa dejecit ad mortem, ista nativitas erexit ad vitam. August, in 
1 Job. tr. 4, 11. 


109. llorac de s. sacramento. 


ad malulinas. 

Corporis niysterium pan ge gloriosi 
aique Christi sanguinis lingua pretiosi, 
quem in mundi prcliuin ventris generosi 
fructus damnumque dtemouis l'udit venenosi. 
Mont, lateiit. Hymnen. I. 1 < 
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ad primtm. 

Ccrnam cum discipulis aflccfat cccnare, 5 

cxcm])li.s sermonibus ipsos in Forma re , 
panem in substantiam carnis transformare, 
vinum in essenliara sanguinis mulare. 


ad lerliax. 

Fregit panem dixitque: „hoc esi corpus meum,“ 
calicem- accipiens benedLvit cum 10 

et „ipsum accipite“, dixit; eccc deum 
qui indigne suinpserit, sentiat se reum. 

ad sextas. 

Et quicunque panem kunc dente manducahit, 

aut quicunque caiicein sanguinis potabit , 

mortem dei filii hic annuntiahit 15 

et monstrabit iirmiter, donec reineabit. 

ad Houas. 

Oui indigne suinpserit , factus erit reus 
corporis et sanguinis, quem elTudit deus, 
dum latus aperuit ipsius Judaeus, 

dum „heli“ 4 clainaverit, koc est, deus meus. 20 


ad vesperas. 

Verbum caro factum est panis gloriosus, 
vinum sanguis factum est Christi gratiosus, 
traditur discipulis cibus pretiosus. 
qui manducat dominum, servus timorosus. 

ad complctoria. 

Justis et fidelibus ita manducat ur, 
sed ob koc in aliquo nunquain laceratur, 
totus in parlicula confracta moratur, 
aliquanta specie deus occultatur. 

Has horas sic recolo pia ratione 
tibi corpus dornini, ut confessione 
contritus et praevia satisfactione 
valeain te credere cum devotione. 


25 


30 
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Reichenauer Hs. No 36. Ul. 67 (A). Es ist dies eine Ueberarbcitung des 
bekannten Hymnus von Thomas von Aquino: pange lingua gloriosi, der bei 
Daniel 1, 231 steht. Eine zweite Abschrift (lij befindet sich in demselben 
Codex Bl. 81. 

Die stumpfe Cäsar unterbricht in dem Liede den slätigen Gang der Verse, 
die man daher auch in Strophen von acht Zeilen abtheilen kann. Doch ist 
keine Cäsur gereimt. Uebcr die Form und Behandlung s. die Bemerkung zu 
No. 191. 

4 fr. delens serpentis regna ven. B. 11 dicens B. 13 denti A. 17 in- 
dignurn est f. erit B. 19 aperit B. 25 justus B. 30 ut et A. 

Die Tagzeiten werden nach den drei Geschlechtern genannt, von der 
Metten bis zur Vesper im Feminin, wie hier, weil darunter horte verstanden ist, 
der Plural vesperte bezeichnet die beiden Vespern am Vorabend (vigilite) und 
am Feste. Die Metten und Nocturncn sind auch Masculina, weil darunter cantus 
verstanden ist, indem diese Betstunden ail galli ranlum gehalten wurden, wie 
die alten Lieder selbst angeben. Complelorium ist stets Neutrum und sein Plural 
bezeichnet cantica. 

V. 7. in subsUmtiam transformare heis-st Iranssubstanliare ; dafür sagt Ambros. 
de incarnat. doin. 4, 23. et oll'eras trausfigurandum Corpus altaribus; so auch 
De fide 4, 10. Zur Bezeichnung der Wandlung brauchen die Lateiner die Prä- 
position Irans, die Griechen find , damit wird eine Veränderung ausgedrückt, 
die über diu leiblichen Sinne geht; z. B. figura ist die Gestalt des Brotes und 
Weines, transfigurare heisst jene Gestalt so verändern, dass diese Verwandlung 
nicht mit den leiblichen Sinnen erkannt wird, also über dieselben gehf Eben 
so heisst transsubstantialio oder psrnaroixtitoati eine Verwandlung der StofTe, 
die über die leiblichen Sinne geht. Transmutalio fieraaoi^at; ist eine übersinn- 
liche Veränderung. Alle diese Ausdrücke beweisen, dass die Veränderung durch 
eine Handlung geschieht, nämlich durch die Consecration, ihre Uebersinnlichkcit 
beruht auf dem Mysterium der Allmacht Gottes. 

V. 26. non laceratur. Augusltni serm. 130, 1. Christus est panis, qui sumi 
potest, consumi non potest. 

V. 27. Frangitur panis in sacramento corporis Christi. Auguslin. epist 
36, 28. vom Jahr 397. Quod Christus ab illis duobus (zu Emausj in lractione 
panis est agnitus, sacramentum esse, quod nos in agnitiouem suam congrrgat, 
null us debet ambigere. Augustin, ep. 149, 32. 


200. De corpore 

Magister cum discipulis 
virtutis sute conscius 
sedens de pane conficit 
se ipsunt et bis porrigit. 

In divinis operibus 
est nichil mirabilius, 


Christi, ad lertiaui. 

natn comedeas comcditur, 
foris inanens ingreditur. 

Hoc posse dat hominibus 
in ordine snblimibus, 10 

5 sic panem benedicere, 
earuem Christi conficere. 

17* 
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Hoc nemo valet alius 
sanctns homo vel angelus, 
quod solus polest presbyter, 15 
formam servans inlegriler. 

Decct ergo presbyleros 
honorc lanto praeditos 
se ipsos circumspicere, 
fideliter altendere. 20 


Regale sacerdotium, 
miriüciim officium 
bis und io quod contulit, 
characler <|uanfum cxtulit. 

Sint pura cordis infima 25 

et recta foris omnia, 
introeat mellissimus 
cibus cihans nos dominus. 


Karlsruher Perg.-lls. o. No. des 1 V Jabrh. Bl. 11 mit der Melodie. 

16 mir scheint hier norm am milbig. denn der Sinn ist: das Brot kann In 
den Leib Christi verwandelt werden, wenn der Priester die Vorschrift Christi 
(uorma) genau beobachtet. 

V. 9 — 12. Bei den Griechen heisst die Wandlung tthetrj und Chrgsosl. de 
sacerdot. 3, 4. nennt sie gguuodeoxdig n/.errj. Für den Begriff verwandeln 
braucht daher Gregor. Aas. orat. 17 p. 273. das Wort rfl<5. l>ic Wandlung und 
das Abendmal heissen gewönlich id tilein oder nlitörega, und die Zulassung 
zu beiden /iv&rftai tu relfidr in«. Gregor. Xaz. orat. 4 p. 113. Der Ausdruck 
avriifii iTittüov/itvii bedeutet daher die Messe, wie folgende Stelle des Mhanas. 
aerm. maj. p. 15 (opp. tom. 4 ed. Patav.) beweist: ovrd(tig hixflovperai (d. h. 
die Versammlungen der Christen zur Wandlung und zum Empfang des h. Abend- 
mals ) tax&eeoai tlotr cmö r<Je üyitor «Troordiue (sind eine apostolische Ein- 
richtung^. — dxxi de tmv 7igbg tijx irvütip vvru£to)v texgudar xai TTpoott.iii/ 1 (üy 
tbg (v i'/ifQu xvgiuxjj xmü tag nqtoiräg ul <rvrü(etg brntlovyrai. Hier ist dio 
Feier der Messe ganz deutlich angegeben. Bis in das dritte Jahrhundert war 
es Gebrauch bei den alten Christen, an den Fasttagen des Mittwochs und Frei- 
tags (ferise quartae et sextte, tctouJux xul trgooaßßuxav) bis zur None (^renrij, 
Mittags 3 lihr) nüchtern zu bleiben und dann erst die Messe zu feiern, zur Er- 
innerung an die abendliche Einsetzung des Sacramentes. Diesen Gebrauch er- 
wähnt noch Tertullian (s. meine Ausgabe der latein. Blessen S. 83. 84.), Atha- 
nasius aber sagt , man habe zu seiner Zeit gegen die Mitte des 4 Jahrhunderts 
jenen Gebrauch dahin abgeändert, dass die Messe an jenen Fasttagen in der 
Frühe gehalten wurde wie am Sonntag. Damit stimmt Gregor. Naz. orat. 40 
p. 659. überein, Welcher sagt: Xpiorbg tu miaxu (ivotavayil iovg pa&rjäg ir 
t/rrf uw(j xta fntä (hirnoy , i/itlg ix otxotg (domus oratoria, oder Ora- 

torium ist hier der Chor der Kirche) xul rrnö toO deimov. Aus dieser Stelle 
lernt man auch den Ausdruck pvoxafaylu für Messe kennen, der sich zunächst 
auf die Wandlung und Communion bezieht, weil die Messe gewönlich ieitovprla 
genannt wird. Die Bedeutung von Tfltie ist eine doppelte, es heisst weihen 
und vollenden, beide Begriffe vereinigen sich in Sacramente des Altars; die 
W'eihe ist die Wandlung und die Communion die sacramentale Vollendung den 
Christen. Daher nennt auch Eimodiux die Wandlung und Communion ronsum- 
tnalin myxlici nperis (vita Epipban. p. 1001. ed. Sinnend opp. I), was dem grie- 
chischen rtltn] genau entspricht. Dass die Worte tüeix, ftvetr&m, fiurrayuytir 
uud ihre Ableitungen aus den griechischen Mysterien entlehnt sind , sieht jeder 
ein; die Entlehnung geschah aus drei Gründen: 1) Die Geheimhaltung der Sa- 
cramentenlebre wurde am zwcckmässigsten mit jenen Ausdrücken bezeichnet, 
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weil darin eine Geheimhaltung lag. 2) Das Sarrament hat einen Inhalt, der 
den menschlichen Geist übersteigt, ist also ein wirkliches Mysterium, ein dnod- 
(ti : tov oder inr/fabile. 3 ) Es verhält sich zu den heidnischen Mysterien wie 
Wahrheit zum Schein; was daher das Heidenthum in seinen Mysterien in trüber 
Ahnung wähnte, ist in den Sacramenten zur offenen Wahrheit für Alle ge- 
worden. Darum stellten die Christen die Sacramentc als die wahren Mysterien 
den falschen des Heidenthums entgegen, wie das oft bei Clemens von Alexan- 
drien und andern Vätern vorkommt. Ich will nur eine Stelle beifügen. Gregor. 
JY az. or. 39. p. 625. sagt über die griechischen Mysterien: lijgoe e/<ol näaa tür 
’EH.t,rior ithti) xai ftvati;Qtoy, Satfidrar tvgi.ga lixuTtlyuy, xai Siuroiae dvaniatr/ia 
xaxo Suiuoroe, ßüi)!hiVUEruy xai uvtfig xXtnioutror. ö ydg de digtbij ngoa- 

xvyovmy, cif fivSixn avyxalbmovau • Star, ll fdr dlt]9g, u t\ fiv9ove orofid^ta9at, 
di U’, or» fti) ttioxqu, Stixmjüaf ti di yevSij, ui. &avud^t</9at, fiijd' uvrtae liattäe 
irantaldlae d/tty dofuf negi iov avrov npdy/taroe- 

V. 9 — 20. Chrgsosl. de sarerdot. 3, 5. ti ydg nt irrotjatter, ooor iirtir, dv- 
&Q0)7iay ihr« xai du aagxi xai at/iait ntgtnenXtyftiror , rr,' fiaxugtae xai dxggdzoo 
tfivtas ixtirge iyybg Sortj9ijrat ytrttrtXui, Tor« öifrerat xaXcSe, öoqg lobe ItQtZg 
Tuti ; ij toO nnvftaroe r/fioxre Zagte, Sut ydg ixtirtor znvta leXeizat. — il-ovoiay 
fittioy , gy oöte dyyeXotg oöze dgzayyeXote (Stoxtr 6 &eog. — nana de ravru d»’ 
hegov f tiv ovStvoe , ftoror de Std r töy dyitov extirur intzeXtizat /tiglöy , uSr rot* 
Ugdug Xifio. 

V. 17 — 20. Gregor. Kaz. or. 29 p. 468. fitjSeie <üf»oj toö fttydXov 9tov xai 
9vgaioe xai lig/ifofue , oe fti, ngdztgor iaviov nagdtrzr,irB T(J ttero frwtav ilütJKV, 
ftdXXor de yaue äytoe iyirtzo 9eov Ztänog xai Ü'U. 

V. 21. Vgl. 1 Petr. 2, 9., wo die Stelle des alten Testaments Exod. 19, 6. 
auf das Christenvolk angewandt ist, und hier auf den Priesterstand, 'worüber 
auch AporaL 1, 6. und 5, 10. nachzusehen ist. Augmtm. de cons. evang. 1, 21. 
regnurn sacerdotiunnpie Ilchrtri populi Romanis expngnandum delendumque per- 
misit deus, quandoquidem per Christi evangelium veri regis et sacerdotis , quod 
illo regno et sacerdotio futurum prcefiguravit, nunc ipse deus Israel ubique delct 
idola gentium. — Ita et regnum sacerdotiumquc prophrlicte gentis abstulit, 
qnia jam, qui per eam promittebatur, advenerat. Dazu gehört auch folgende 
Erklärung. August qutest. evang. 2. 40. § 5. sacerdotium Jud.eorum nemo fere 
fidelium dubitat ßguram fuisse sacerdotii regalis, quod est in ecclcsia, quo con- 
secrantur omnes pertinentes ad Corpus Christi, sumrni et veri principis saccr- 
dotum. nam nunc onmes unguntur, quod tuue regihus tantum et sacerdotihus 
fiehat, et quod ait Petrus ad christianum populum scribens, „regale sacerdotium“, 
ntrumque nomen illi populo convenire declaravit, quo illa unctio pertinebat. 
Die Christen sind nämlich durch die Sacramente Christi gesalbt , daher auch 
ihr Namen. 1 Joh. 2, 27. Gregor. Kai. orat. 1 p. 31. sagt von der Würde des 
Priesters: u /itrd uyyfiu y ati/rbueroe , xai find uyzuyyhittiy SoSaaar, xai tat io 
dyr.i ItviTiuiTiininy drantggjtar ide frvaiag , xai Xgarztg avytSQtvircty. Elias von 
Creta bezieht in seinem Commentar diese Stelle auf die Messe. Gregor, opp. 
t. 2 p. 155. Sacerdotium laici est baptisma. lluron. adv. Lucifer. 4. Omnis 
Christe fide prxditus membrum sumrni sacerdotis eflectus est. Gregor. M. 
moral. 25, 15. 
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201. De corpore Christi. 


responsorium. 

0 salvatoris magna cleroentia, 
bco minus mira ejus potentia, 
panis et vini incra cssentia 
camis sua; fit vera substantia. 

versus. 

Talis edulii degustata suavitas 5 
probat, erga nos ejus quanta sit 
bonilas. Panis. 

evangelii anliphona. 

Gaude felix mater ecclesia, 
nov* laudis agens solennia, 
tota mentis plaude laditia. 
redemptoris laudans magnalia, 10 
inter qua; cuncta plus considera, 
mira qua; fccit in eoena Opera. 

invilaUtrium. 

Assunt dominiese 
inensu: dcliciae, 

plaudunt ecclesia; 15 

cantu hetiti.e. 

in pritno nocturno. 

R. Mundos vocans ad suas epulas, 
liora creme detestans crapulas, 
suam Jesus dat carnem fcrculuin, 
cruorem poculum. 20 

F. Digna saue et munda 
vita requiritur, 
ubi esca (am sancta 
roandi priocipitur. Suam. 

R. Data inurido pro mundigloria 25 
mira sunt Christi benclicia, 


raorbos, mortem et vitia 
fugat sumpta eucharistia. 

F. Vitam justis confert edulium, 
malis mortem confert et ju- 
dicium. Morbos. 30 

R. Verbum vitie immensa loquitur, 
a se ipso panis conficitur, 
confectus sic Jhesus suuiitur, 
salus hinc nascitur. 

V. Post in mortem a fratre tra- 
ditus 35 

surgens vivit illmsus penitus. 
Salus. 

R. Paupertatis incedcns semita 
et cuncta muudi detestans cri- 
ni i na 

dignus cst frui Christi liostia, 
inter jioli locamlus agmina. 40 

V. IS’octc agnus legalis maiulitur. 
umbra culpa; Christi luce pcl- 
litur. Inter. 

in secuiulo nocturno. 

R. Panis descendens crrlitus 
mentis supplet inopiam 
vitamquo reddens penitus 45 
dat gratiarum copiam. 

F. Signo crucis de panis niateria 
virtute verbi lit eucharistia. 
Vitam. 

R. Granurn florens in fertili 
agro ventris virginei , 50 

sacro satuni spiramine, 
penetratum gravamine, 
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pro amoris signaculo 
fit panis in ccenaculo. 

V. Flos est pulchcr puris aspec- 
tibus , 55 

panis sarius mundis affecfibus. 
In c. 

A. Felix caro, de cujus epulo 
lanla salus redundat sa*culo 
et sanguinem propinans populo 
vitali poculo. 00 

V. Ex ubertate gratiae 

talcs dantur delicim. Vitali. 

fl. Ascendentem Christum de hac 
miseria 

prosequamur per sancta desi- 
deria , 

vadit orare pro nobis in pa- 
tria, G5 

manens pascit nos eucharistia. 

V. Per quem tale nobis datum est 
promissum : 

„vado, semper mansurus vo- 
biscum.“ Vadit. 

in lerlio noclurno. 

fl. Memor fuit testamenti 
dominus rex gloriae, 
se dat escam sacramenti, 
dignus, ut aporii» 
mors necetur et purgetur 
vi(a zv uni seoriie. 

V. Et nunc rerum facie 
gerimus per Jesum, 
ipsum meutis acie 

vit;e scimus esom. Ui aporise. 
fl. Vere Joseph (unica 

mire polimita , 80 

passionc puniea 
nobis redimita; 
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hac vestimur unica 
nunc et poli vita. 

V. Summe pater gloriae, 85 
corpus (ui nali 
vestis est inunditiae, 

qua sumus renati. Hacvest. 

fl. Vive panis, (jui divisus tarnen 
non divideris, 

qui cum sancto spiritu et patre 
unum crcderis, 90 

in te uni, 

per te muni, 

quos uno pane reficis. 

V. Ouod in nobis habitas, 

verbum caro factum, 95 
ex Maria nasceris, 

qu;e viri nescit tactum. In te. 

W. 0 spem miram, quam dat Jesus 

suis largus famulis, 
oliin ejesus, nunc ilhesus 100 
cum ministris nngelis; 
vivus manet, quamvis esus, 
hic in tabernaculis. 

V. Invitati festinemus 

ad tanti regis prmsentiam 5 
et pro datis 
nobis gratis 

sibi reddiunus gloriam. Cum. 
min. 

ad landen, anli/diona. 

Vere digna hostia 
deus. corj)us et anima, 10 

ualurA duplex, substantiA 
trina persona unicA. 

A. Quando sumunt dominum 
hic unus ibi inille, 
quantum turha jdurium, 15 

tantum somit ille. 
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A. Hostiarum Cumulus 
mullarum dum sacratur, 
non sub formis plnribus 
Christus multiplicutur. 20 

A. Eflectu sumunt vario 
impius ct justus, 
in primo mors, in alio 
est vitalis gustus. 

A. Masticntur dominus, 25 

nec dilaniatur, 
semper manct solidus, 
cum species frangalur. 

ad bencdict. cvang. antiph. 

Bcnedictus salvator hominum, 
ipsis salutare dans epulum, 30 
corpus suurn ministrat ferculum. 

ad primam. antiph. 

Panis novus et ceelifus 
missus in fine steculi, 


scterni dei filius 

est cibus suavitatis. 35 

ad tertiam. antiph. 

Ilic a sneerdolibus, 
dum niissa celebratur, 
in corum manibus 
transsubstantiatur. 

ad sexlmn. antiph. 

Hoc sneramentum dominus 40 
inslituit in ctrna, 
cui sedit cominus 
turba duodena. 

ad nunam. antiph. 

Sub legis dei regula 

mens justa sit et sedula, 145 

saginata dulcedine 

Christi carne et sanguine. 


Reicbcnauer IIs. No. 60 zu Karlsruhe, 14 Jahrb. 

3 de panis, 11s. 6 ergo — benignitas, IIs. ist für den Vers zu lang. Rer 
Rundreint Panis geht auf die Wiederholung des V. 3. V. So auch im Verfolg 
des Textes. 17 H und I sind rrxpons. und vert. 30 für das Versmass ist tlat 
besser als confer!. 33 Jhesus, dreisvlbig. 37 et kann wegbleiben. 4S virtute- 
que, IIs 52 penetritum, 11s. 59 et fehlt 73 purgetur et necetur, Hs. 

ln diesem Liede sind alle Gesänge auf die Tagzeiten des Fronleichnam- 
festes gereimt, also die Responsorien , Versus, Antiphonen und Invitatorien. 
Solche durchaus versificirte oder gereimte Officien des Chors gibt es mehrere 
und einige sind in dieses Werk aufgenommen, weil sie zugleich ein Seiteustiick 
zu den versificirtcn Messen sind, die schon im V Jahrli. Vorkommen (S. meine 
latein. Mess. S. 30 flg. ). Mehrere Strophen obiger Gesänge erscheinen in fol- 
gendem Liede zu einem andern Gebrauche , nämlich V. 7 — 12. 63 — 68. 79 — 88. 
95—108. Ganze Hymnen konnten in solcheu Liedern strophenweis vertheilt und 
als Bruchstücke eingefügt werden. 

Das Fronleichnamsfest wurde zuerst im Bistum Lüttich gefeiert, ehe Pabst 
Urban IV es allgemein in der Kirche einführte (,126V). Mehrere Kirchen im 
Bistum Lüttich Hessen sich dafür besondere Officia machen, daher die grosso 
Verschiedenheit derselben und doch auch wieder ihre Aehnlichkoit, weil sie 
einzelne Stellen von einander entlehnten. S. darüber die Ausgabe der Opera 
s. Tlioma- Aquin. von de Rubeis (Venct. 1753) tom. 19 p. 492 flg. Die meisten 
dieser Ofücien sind in Teutscbland verfertigt , und namentlich stimmt obigen 
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mit einer Hs. von Conegliano überein, deren Officium de Rubeis bekannt ge- 
macht und gezeigt bat, dass es in Teutschlami entstanden und dem Officium 
auf den h. Dominicus nachgebildet ist (a. a. 0. p. 503). Die Verse 7. 8 des 
obigen Gedichtes lauten bei de Rubeis also: 

Gaude felix parens ecclesia, adest novse laudis ketitia. 

V. 57. ist vom Urot auf den Wein übertragen, bat aber denselben Anfang : 
felix vitis. 

V. 1. salvator. Tertutlian. de resurrect. carn. 57. sagt snlutilicator. 

V. 5. 14. 62. 135. 146. wird die Süssigkcit des Abendmals hervorgehoben, 
was auch in den Meuäen vorkommt, wo Christus als der süsse Trank der Un- 
sterblichkeit der bittern Speise des Todes im Paradiese gegenüber gestellt wird. 
&ma tos & 'Aditp ix roü £w.ov mxpwj- e’rpvj^oe , £w.ft) ifimifiis Xgimöi xöv flv- 
xotijn vr tijs üäavaoiai {nttfaas. JuL 27. 8. No. 92, 1. 

V. 14. 19. 20. mensa magna est, ubi epulae sunt ipse dominus mensse. nemo 
pascit convivas de se ipso: hoc facit dominus Christus ; ipse invitator, ipse cibus 
et potus. 8. Augustini serm. 329, 1. Er nennt auch das Abendmal mensa coeli, 
mensa angelorum. Serm. 231, 5. 

V. 31. 32. Gregor. A ’az. orat. 17 p. 273. redet den Präfekten von Nazianz 
in seiner Predigt also an: Xpiurör JTpoonj'fci troi, xai xipr xgdne^ar xavxrjx , > t 
xoirtf npooiuev, xai xovs xvtiovc t rjc iprjc atoxr^ias, ovg and »oe ot’roü nis 
tri ö/inTOff, dtp' oe Tatra ngds ob ixgeaßeva} li ' y itQttv xai drei tfiQo voay i,pdg 
pvoxagofiar. Vidimus principem sacerdotum ad nos venientem, vidimus et au- 
divimus otferentem pro nobis sanguinem suum: sequimur, ut possumus, sacer- 
dotes, ut offeramus pro populo sacrificium, etsi infirmi merito, tarnen honora- 
biles sacrificio; quia etsi nunc Christus non videtur oflerre, tarnen ipse otfertur 
in terris, qnando Christi corpus offertur ; immo ipse oflerre manifestatur in 
nobis, cujus sermo sanclißcat sacrificium, quod ollerlur. Ambras, in ps. 38, 25. 
Marcelini el Faust, prec. ap. Sirmond. opp. 1, 147 nennt die Worte der Wand- 
lung sacerdotalia verba und pontißcii snlemuia cerba, weil sie nur der Priester 
mit der Wirkung des Sacramontes aussprechen kann. 

V. 49. gramim. Christus wird oft das Korn und die Aehre genannt, 
o thiraiof roü ‘lijOoi irxd/vi airov yirtiui , troi (Sy noXXarriaaiora xai aolv/ovv rö 
iunuttjiirov. Origenis hom. 10, 3. Christus heisst uxa/vs Dec. 21. 

V. 63 — 66. In liac peregrinatioue unius patriae desiderio suspiremus. 
8. Augustin, sermo 205, 2. Per viam laboriosam tendimus ad quietam patriam. 
Ejusd. sermo 255, 1. In regno dei nemo dicturus est, suscipe peregrinum, ubi 
omnes in patria sua vivent. Ejusd. sermo 11, 1. Nach 2 kor. 5, 6. 

V. 109. bostia. Semel immolatus est Christus in se ipso, et tarnen in sa- 
cramento non solum per omnes paschte sollemnitates, sed omni die populis im- 
molatur, nee utique mentitur, qui interrogatus eum responderit immolari. se- 
cundum ergo quemdam modum ( d. h. durch die Consecration) sacramentum 
corporis Christi corpus Christi est, sacramentum sanguinis Christi sanguis 
Christi est. Augustini ep. 98, 9. (an thioia xai /a<ii( ai/taxo; - (aaatr oi pepvtj- 
ptroi ii> Itfo/nrow öict xovxo de xgxeiyr t ij ttvoia (roü laaaxj /(dpi; aipuxos 
ifirexo, imidi tavxi;e IpeXiix fxnafEai rt mos- Cbrysost. de s. Eustath. 2. o iegeve 
xgx ixovatov xtvaiay ngoa dpi iw xvgtot, xdv Iioi uyhi’i. Gregor. A az. or. 41 p. 675. 

V. 121 — 24. Accipere sacramentum corporis et sanguinis domini et malus 
potest, nam te talibus dictum est. 1 Cor. 11, 29. Augustin, in ep. Joh. 7, 6. 
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V. 133. VgL No. 2-5 S. 33. Senectute iiumani geueris dominus noster et 
creator nobis et rcparator advenit, ut moriente scilicet vetere homine novum 
in se constituerct. quem exutum labe terrena in cwlestia regna transferret. 
Augustin, div. qutest. 61, 2. 

V. 136 — 39. Gregor. Na *. orat. 23 p. 110. redet den gläubigen Ilero in 
einer Predigt so an: o’ii'.'ti rwr ient'o nhfliw, x<n n'g /iwriixyg tavtgg 
xäuob rov di« lovrotr uva i'ijt.iyuvriü,' ii t v Dioxnr. Ks gellt daraus hervor, dass 
der Predigtstuhl nah am Chore (if wt / ) stand, dass fivoiafoytir die Messe halten 
und itf'uiji, die Wandlung hiess, was mit <ti’ipcalio übersetzt wird. Pie Con- 
gcrration nennt Gregor. ,Yaj. orat. 19 p. 305. t« lekov/iiva und sagt von dem 
cclebrirenden Priester: iaHnibv r« ti'> fv/ouaiun.- fä/taut oiiius, ibs ovr^ttet, 
x«i Tor labe xunvlojtau;. Killius bemerkt in seiner Ausgabe des Gregor von 
Nazianz tom. 2, 666 (ed. l.ips. ) , dass die Gestatten des Abcndmals bei Gregor 
tikto«, bei Tertullian figtinr und bei Augustin signa genannt werden. 

V. 138. Corpus attrectare domini,’ wird vom Priester gesagt, und de 
sublimi loco eucharistiam ministrare populo. Hieran, adv. Lucif. 3. 

V. 140 — 13. Christus prinium sarramentum corporis et sanguinis sui com- 
muniter umnibus apostolis dedih Augustini epist 41, 10. 

V. 114. Legis dei regula ist die regula fidei. S. No. 2. 9. Der Ausdruck 
kommt in späteren Liedern nicht oft vor. 


202. ln die corporis Christi. 


in cyrcssn ecclcsite. 

Ascendentem Christum de hac mi- 
seria 

prosequamur per satteln desideria, 
vadit orare pro noliis in patria, 
manens pascit nos eucliaristia. 

versus. 

per quciu talc nobis datum est 
• promissuni : 5 

„ vado , semper mansurus vo- 
biscum. “ 

in prima slnlione. responsurium. 

Vere Joseph lunica 
mire polimita, 
passione pnnica 

nobis redimita; 10 

hac vestimur unica 
nunc et poli vita. 


in sccunda slnlione. versus. 

Summte paler gloritc , 
corpus tui nati 

vestis cst mundiciic, 15 

qua sumus renati. 
hac vestimur etc. 

in lerlia slnlione. responsoritun . 

0 spent mirnm, quam dat Jesus 
suis largus famulis, 
olim ernsus nunc illtesus 20 

cum ministris angelis; 
vivus manet quam vis esus, 
hic in tnbernarulis. 

versus. 

Invitali festinemus 

ad tanti regis pr^sentiam, 25 
et pro datis nobis gratis 
sibi reddamus gloriam. 
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, . , . tota menfis plaude Iretitia 30 

an mnressmn ccclesue. , , . . . 

reuemtons ldudcius nin^iicilici , 

Gaude felix matcr ecclcsia interquc cuncta plus considera 

nov® laudis agens sollerania, mira, qu* fecit in ca>na opera. 

Karlsruher Us. o. No. aus dem 14 Jahrh. mit der Melodie. 

Die letzte Strophe erinnert an den Anfang eines Liedes auf den h. Donii- 
nieus bei Daniel 1, 290, was auf dieselbe Zeit zurückweist. Auch andere Lieder 
fangen so an, daselbst 1, 277. 2, 19t. Obiges I.ied ist für die Fronleichnams- 
processi on bestimmt und wurde bei den 4 Altären gesungen. Die Strophen, 
welche gleichen Bau und Zusammenhang haben, wie V. 7—17 scheinen Bruch- 
stücke besonderer Lieder zu seyn, wie auch mehrere in der vorigen No. stehen. 
11 unita, Hs. 

V. 29. novm laudis, weil das alte Testament den Fronleichnam nicht hatte. 
In illo templo Judaorum nondum Corpus et sanguis domini oflerebatur. .t mjii.sl. 
epist 29, 4. 


203. Prosa de sncramciito. 


Panis descendens coditus 
mentis supplet inopiam 
vitamque reddens penitus 
dal graliaruni copiant. 

Christus nobis sit cpulum, 5 

nostr® mentis suhstaulia 
quo firmetur, et poculum 
corda rcplcns hetitiä. 

Splendor superni luminis 

laudis quoque sulfragium, 10 

Ctenam da tui numiuis 

Ina? carnis post prandiutn. 

0 cceleste convivium, 
o redemtoris gloria, 

Reichenaucr Hs. No. 36. Bl. 44. 


o requies humilium, 15 

seterua confer gaudia. 

Ilujus cursu memoria? 

dirte mortis supplicio 
nos de lacu miseri® 

educ, qui clamas: .sitio“. 20 

/ 

Gloria tibi domine 
pro cunctis beneticiis, 
nos pascc sacro lumine 
festivis et vigiliis. 

Pra*sta pater per tili uni. 25 
pra'Sta per almuin spiritual, 
quibus hoc das eduiium, 
fclicem dones exituui. 


1 1 tuis , IIs. 19 kann nach der Us. auch lcuva heissen , ich stellte lacu 
her, denn cs bezieht sich auf Ps. 39, 2. 

V. 1. o uni»; o ix toü otbjfo'ur xacnßiig. Liturg. s. Marc.i bei Renautlol. 1, 130. 
Sarramentum cadestis panis. S. Auyuslini sermo 341, 7. Nach Johann. 6, 5t. 
TerluUtan. adv. Marc. 4, 26. qui de cor Io panem angcloruin quotidianum popuio 
buo pricstitit, in Bezug auf das b. Abcudmal. 
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V. 5 — 8. avenaurxvruog xai dvBrdouxfrtac tjdye ro aöifta , nU t 6 a/u« , ^ 
T;;f £m&v/ii t uxug £%ti£ , /uiJta foif ntqt anyxog tinunu* loyoif , mf]i£ to?£ 
Trtpt to na fron ßlanrofitro?. Gregor. ISaz. or. 42 p. 690. 

V. 13. Conviviam domini unitas est corporis Christi, non solum in sacra- 
mento altaris sed ctiam in vinculo pacis. Augustini epist. 1S5, 21. 


204. De sacra eucharistia. 


Christus lux inrleficiens 
cibat nos carne dulciter 
et potat uns reficicns 
suo sanguine pariter. 

Aeterna Christi gloria, 5 

hrata lux credenlium, 
redemtionis hostia, 
pastus tuorum ovium. 

Vera caro, quam sumimus , 
quam accepit de virgine, 10 
verus sanguis, quem bibimus, 
quem cffudit pro homine. 

Vere tali mysterio 

verbum Caro comeditur, 
per quod viget religio, 15 

per quod codum ingreditur. 

Panis iste dulcedinis 
totus plenus est gralite, 
alvo geslatus virginis, 

rex est ;eternie gloriaj. 20 


ilujus panis angelici 
saginemur pinguedine, 
ut tarn pii viatici 

delectemur dulcedine. 

Hora ductus est tertia 25 

ad passionis hostiam 
crucis portans suspendia, 
ut nos fcrrct ad gloriam. 

0 divina clementia, 

duc nos ad sanctam pa triam. 30 
ubi vera sunt gaudia, 
per salutarem hostiam. 

Ut cum sanctis leliciter 
conregnantcs pneconia, 
tibi laudem perenniter 35 

intmolcmns in gloria. 

ilymnum demus cum hostia 
hac die festa domiuo, 
qui sacra eucharistia 

nos pascat sine termino. 40 


Reickenauer Hs. No. 36. Ul. 44. (R) und eine andere Karlsruher 11s, o. Xo. 
Bl. 12. des 14 Jalirh. (Kj, mit der Melodie und dem Titel de corpore Christi. 

3 poto R. 5— $ fehlen in K. 10 quam assumpsit ex v. K. 13 — 16 fehlen 
in K. 16 et für est R. 19 gestatur R. 20 summe deus clementia* K, aus dem 
Hymnus entlehnt hei Daniel 1, 34. 23 ut fehlt, suavis lur pii K. 23 — 40 fehlen 
in K, dafür stehen folgende Verse, die von 13—16 in Xo. 203 etwas abweichen. 


O cartestc comicium. 
o bealorum glnria, 
a requies humilium 
duc uns ad rali gaudia. 

Dann kommen die Sehlussverse 25 — 28 des 
Lesart hic für hoc. I)a beide Lieder gleich 
lehnung leicht statt finden. 27 suppendia R. 


Pra-sta pater per liliutu. 
pra*sta per almutn spiritum, 
quibus hic das odulium, 
fclicem dunes exituin. 
vorigen Liedes Xo. 203 mit der 
gebaut sind, so konnte die Ent- 
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V. 1. lux indeficiens hat einen doppelten Sinn, der Zeit nach das ewige 
Licht, der Fülle nach das unerschöpfliche Licht ln dieser lleziehung heisst 
Christus tf {oiuJiittTujy tj üdvauos. Jul. 27. 

V. 5. 6. aus No. 34, 2. und No. 159, I. 2. 

V. 17. dulcedinis. av ii 6 ylvxv; 'irflovst Andrea Crctens. magn. can. in 
Triodio I, 3. S. N’o. 201, 5 flg. 

V. 21. panis angelicus. Da die Engel das h. Abendmal nicht empfangen, 
so kann es auch in so fern nicht panis angelorom heissen, weil aber Christus 
das Wort Gottes ist, und die Engel wie der Mensch von jedem Worte leben, 
das ans dem Munde Gottes geht (Matth. 4, 4) , so ist die Benennung in diesem 
Sinne zu verstehen. So sagt auch Augustin, serm. 194, 2. Christus angeloruin 
cibus a>ternus cst, incorruptibili eos saginä vivificans, quia verbum dei est, 
Cujus vilA vivunt. Ebenso sermo 196, 3. Als himmlische Nahrung der Seele 
nennt Anselm. Cantuar. meditat. 14, 3. Christum panis et fons vitie. Casarii Arelat. 
homil. 20. cibus internus anijme non est aliud nisi verbum dei, sine quo anima 
non potest vivere. Vita Burrhardi Wormat. ep. c. 19. quis est cibus ceelestis, vel 
quis est cibus angelicus? putesne, ccelestes cives sicuti lerrenos rastro vel 
aratro sudantes laborando qua-rere panem? nequaquam, sed est justorum panis 
indefeclivus deus. S. No. 206, 22. 


, 205. De corpore Christi. 


0 panis dulcissime, 

0 fidelis animte 
vitalis refectio! 
o pasehalis victimse, 
agne mansuef issime , 5 

legalis oblatio! 

Caro carens carie, 
qua? suh panis specie 
velaris divinitus, 

victu multifaric 10 

recrea nos gratis 
septiformis spiritus. 

Sumentem, cum sumeris, 

(juia non consumeris 

seterne vivificas, 15 


nam reatum sceleris 
dono tanli muneris 
dementer purificas. 

In tc nos ut unias 
et virtute munias, 20 

da te digne snmere, 
ac carnales furias 
propellens nos facias 
tecum pie vivere. 

Sic refecti poculis 25 

sanguinis et cpulis 
tua; carnis optimis 
sa'culorum steculis 
epulenuir sedulis 
veritatis azymis. 30 


Reichenauer Antipbonar zu Karlsruhe No. 209. 151. 19. aus dem I V Jahrli. 
mit der Melodie (Aj. IIs. zu S. Gallen No. 472. p. 117. 13 Jahrh. (15). Hs. zu 
Kreuzlingen bei Konstanz, 14 Jahrh. mit der Melodie (C). Daniel 2, 160 hat 
den Anfang. In solchen spätem Liedern erscheint zuweilen noch der Stabreim, 
■wie hier V. 7. 13. 14. 17., es geschah aber, um Wortspiele und Antithesen 
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durch den Gleichlauf hervor zu heben, denn die Dichter wussten von dieser 
Reimkunst nichts mehr. 

2 fideles C. 4 agnus mansuetissime ABC. 11 recreat C. 13 sumente C. 
15 vivificans C. 16 rcatu B. 17 dati A. 19 inde A. 22 at C. 23 facies C. 
28 sascula C. 29 sedula C. 

V. 1. dulcissinius, 3. vitalis refectio, es ist dies der Gegensatz zu der ver- 
botenen Nahrung im Paradiese, welchen die Menäen treflend so ausdriieken : 
iggevvaijtr Tuxnü toö ftUov pquitTH. Oct. 20. Die bittere Speise und die Hin- 
fälligkeit stehen dem panis dulcis und der refectio gegenüber. 

V. 4, ü axm'Oir twr nspt roü ruta/u vtvOfio itt i fjUt, (<)*■ "'"'nif/it , 
iu ‘}tn «jio Tot» nyoßaJOV Xyuriov, Ja vag rj/itbr srvfh/ XfHtrtö* fl Cor. 3, 7). 

xal lidiäi igr onqxn ToJ 16fov ürwiit Jot«, xui tidfjf , ort in l ßgiöotf, 

fUiaXn/tßavti lavtijg , xtxg vutitt (<). ydp l'xoi-aB tov fiüo/a. Origcnis boniil. 12, 13. 

V. 9. velaris, das synonyme Wort ist mysticus. touair ul utfiv>;/ji>ot , rig 
j uir <5 agros, ti Je tö jroTt^tor. Chrysosl. de grat. concion. 1. Gregor. S’az. orat 4 
p. 110 nennt den Kelch des Abcudmals ftvntxü; xgau]g und den Altar it-qu jga- 
ne~ij. Revelata; veritatis, qua? diu promissis mysticis velabatur, sacrificio suc- 
cedente, illa sacrificia, quibus hoc ligurabatur, templi ipsius eversione tolluntur. 
Augustin, ep. 138, 16. 

V. 12. oüutt xai ulfta fimtixbv ovx Sr non ftrono t>;» roü nrtvuuto; /a~ 
fuo i /ojniV. ChfytoM. de resurr. 8. 

V. 13. 15. sumentem aeterno viviftcas ist Umschreibung für panis vita*, »nrof 
iijf Men. Sept. 11. In der liturg. s. Gregor. Alex, bei Renaiutot. 1,89 ist dieser 
Gegensatz noch weiter so ausgeführt : <rv füg t! üyia^m 1 xnl nyar'outrog • ngo- 
oyf\i<)r it xai npuefpepoufro» * d Ss/üfisro» xui fax lüg' o JiJot'v xui JmJiJo.utrof. 

V. 15. Daher nennt Cosmas inagn. fer. 5. st. 25 den Tisch des Herrn 
attavum; Tpoafti;. Und Augustinus ctena sempiterna. Serm. 231, 5. 

V. 19. unias. Una est in mysteriis sanctificatio, domini et sorvi, nobilis et 
ignobilis, regis et militis, quamqtiam pro aceipientium meritis diversum fiat, 
quod unuin est. llieron. adv. Joviu. 2, 25. Daher heisst das Abendmal com- 
munio, xotraria. 

V. 29. bezieht sich auf das himmlische Gastmal; wer daran nicht Theil 
nehmen darf, der leidet einen seelenverderbenden Hunger, h/tbi tyvxotfBögoe. 
Men. Dec. 21. S. Bonarmtura opp. XII, 360 flg. und No. 9, 23. 

V. 30. veritatis nzymia. Augustini sermo 362, 30. Pasrcntur cibo veritatis. 
reenbitus Ule sempiterna requies erit, epula? illa? veritas incommutabilis eriL 
talis enim cibus reficit, non deficit. 


206. De corpore Christi. 


Ave rex , qui descendisfi 
de coelis et quievisti 
carneo sub legitime: 
ave caro Christi vera, 
qua? de casta et sinccra 5 

processisti virgine. 


Ave verbuin incarnatum, 
quod nos de virgine natum 
erediinus verissimc: 
ave, qui et in flagellis 10 

amarum bibisti fellis 
potuiu amarissime. 
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Ave, qui tarn in amara 
perpemlisti crucis ara , 
dira morte corruens: 
ave qui nos a pressura 
rederoisti mortis dura 
hostis portas obrucns. 

Ave lumen clnrissimum , 
Corpus Christi sanctissimum , 
flos et fructus virginis: 


ave panis angelorum, 
ave gloria sanctorum , 

1 5 dispensator crintinis. 

Ave Clemens, ave pie, 25 

multa* misericordim, 
miserorum solamen: 
ave Christe, fili dei, 

20 precor, miserere mei 

nunc atque semper. amen. 30 


Reichenauer Ha. No. 36. Bl. 43 (A). Andere Reichcnauer Pap.-IIs. N'o. 156. 
15 Jahrb. (B). 

13 qui cum am. B. 16. 17. sind aus No. 96, 1. 19 porlans A. Nach 24 

fügt B diese ungehörige Strophe ein: 

Ave, quem hodic sumpsi vere, ave hone mi Jhesu, 

tu me pasce , me luere in tuo corporis esu 

nunc et in perpetuum. fac mihi secundum nomen tuum. 

Der zweite Vers ist aus dem Lauda Sion V. 73 entlehnt. 27 miserorumque A, 
miserumque B. 

V. 3. carneum tegmen. Wie Christus den Menschen angezogen, so soll 
der Mensch Christum anziehen durch den Glauben und die Taufe. Gal. 3, 27. 
Diese Beziehung kommt in den Liedern selten vor. Paulus fidei gratiam indu- 
mentuin vocal, ut Christum induti siut, qui in eunt crcdiderunt. Augustin, in cp. 
ad Gal. $ 27. 

4. tl — 19. “Atdov nt’/we ue uvtflnytTo $vi.ov ßgetiTti 7ZOVi;qft , OarrtnoHtv Ta 
xhxraTov ixovtrio? xniaäegilutv oc. Nov. 11. 

V. 22. panis angclorum. VgL No. 204,21. Aiiguslini sermo 225,3. nt panem an- 
gelorum manducaret homo, dominus angelorum factus est homo. Der Mensch muss 
aber dazu vorbereitet werden, er muss Veränderungen durchgehen wie das Brot. 
Daher sagt Augustinus zu den Täuflingen: numquid panis ille de uno grano factus 
est 1 ? nonne multa erant tritici grana? sed anteqnam ad panem venirent, separata 
erant, per aquam conjuncta sunt et post quandam contritioneut. nisi enim molatur 
triticum et per aquam conspcrgatur, ad istam formam minime venit, qua: panis 
vocatur. Sic et vos ante jejunii humiliatione et exorcismi snrramento quasi 
molehamini, accessit baptismum et aqua, qua conspersi estis, ut ad formam 
panis veniretis. sed nonduni est panis sine igne. quid ergo significat ignis? hoc 
est chrisma. Sermo 227, 1. Vgl. sermo 229. ln ähnlicher Weise steht im 
Triodion M, 5. ö «y tos finqjvs ?rt»pl v i.oxnr ru wr apror ijdvf. 

V. 26. Ebenso gewönlicb in den Menäen TtolviUos. 


207. Ad salutanduin 

Ave caro Christi cara, 
iinmolata crucis arA, 
tu sacrata hostia 


corpus doniinicum. 

morte tuA nos amarA 
fac retlemptos luce clara 5 

lecum frui gloria. 
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Ave vertun Corpus Christi, 
quod in cruce pependisti 
pro Salute hominum : 
tu sacerdos in seternum, 10 

ne ruamus ad iniermim, 
o plasniator omniurn. 

Ave Jesu, vitae panis, 
mentis cibus non inanis, 

veritas atque via: 15 

adesto nunc propitius 
et per tc supplicantibus 
corda sanans saucia. 

Ave panis angclorum, 
salus, vita miserorum, 20 

qui restauras omnia: 
te reforntator sensuum 
votis precamur cordium, 
nos repleri gratin. 

Ave latens sacramento, 25 

qui remoto velamcnto 
rutilas in gloria: 
te deprecamur supplices, 
ut nos ab hostc liberes 

codi tradcns gaudia. 30 

Ave sacer Christi snnguis, 
iter nobis rectum pandis 
ad euch sedilia: 


hoc te, Salvator, poscimus, 
laxa malum, quod gessimus, 35 
patri nos concilia. 

Ave potus salutaris, 
nullus unquam fuit talis 
bonitatis copia: 

miserere nobis, Christa, 40 

fac, sit nobis rivus iste 
peccatorum venia. 

Ave splendor, verbum patris, 
flos et fructus nostrte matris, 
digitus ati|ue dei: 45 

ne nos perdas sed regnare 
fac tum tuis, agne care, 
iu loco jubiliei. 

Ave saern caro dei , 
per quam salvi liunt rei 50 

a peccatis Omnibus: 
servos tuos redemist i, 
dum in cruce pependisti 
sa;ve cuin latronibus. 

Eja man na ecclesise, 55 

du locunt indulgcntiai 
per uierita sanclorum : 
ut abluti gloriemur, 
absoluti coroncmur 

iu choro angclorum. C0 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 42 (R). Die erste Strophe steht als beson- 
deres Hebet in der Hs. zu Mainz, Karth. No. 599 Bl. 26 aus dem 14 Jahrh. (.M). 
Dieses Lied hat mehrere Bearbeitungen erfahren, die unten folgen. Ein sehr 
verkürzter Auszug stellt auch bei Daniel 1, 344. aus dem llortulus anirna'. Das 
Lied ist so angelegt, dass jedesmal die erste Hälfte der Strophe den Gruss 
und die zweite die Bitte enthält. 

2 immacnlata M. 3 pro redemptis b. M. 34 salvato R. 36 pater R_ 
41 sit und iste fehlen der Us. R und sind aus den Bearbeitungen genommen. 

V. 3. gewöulich {fvolu äua/io;. Men. Dec. 4. Der lateinische Ausdruck 
für das Messopfer incruenta jiostia ist auch im Griechischen gebräuchlich: 
«rnifiaxtog !)vaia. Gaur p. 660. 663. Hinaudot 1, 58. 61. 65. 69. 

V. 12. plasniator omnium, i nltnrrovQyös nda^g xiiaetog. Dec. 20. 
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V. 23. Utens sacramento, d. i. mysterio. Die Art der Wirkung Gottes in 
den Sacramenten ist für die menschliche Vernunft in diesem Leben ein Gc- 
heimniss, daher heisst man die Sacramente mit Recht mysleria, weil ihr Inhalt 
ein Geheimniss ist. Bei den ältesten Christen hatte das Wort mysterium nebst 
dieser Bedeutung noch eine zweite, nämlich dass die Lehre von den Sacramenten 
vor den Heiden und Juden geheim gehalten wurde, um das Heilige nicht zu 
profaniren. Mau befolgte damit das Gebot Christi, dass man das Heilige nicht 
den Hunden geben und die Perlen nicht den Schweinen vorwerfen solle 
(Matth. 7, 6). Mit dem allmäligcn Aufhören des Heidenthums und der Abnahme 
des Judenthums wurde diese Vorsicht weniger nütbig , daher in den Hymnen 
das Wort mysterium nur noch die erste Bedeutung hat, nämlich dem, qui in sa- 
cramenlo tatet, wie es oben heisst. Weil die Väter aber auch die Geheimhaltung 
berücksichtigen mussten, so redeten sie, namentlich vom Sacramente des Altars, 
mit Andeutungen, welche die Mitglieder dbr Kirche wol verstanden, und welche 
rückhaltenden Aeusserungen gerade beweisen , dass die Verwandlung des 
Brotes und Weines in das Fleisch und Blut Christi die Lehre der Kirche war. 
Darüber theile ich einige Stellen hier mit. Gregor. Naz. or. 30 p. 672 sagt von 
dem Taufunterricht mit Bezug auf jenen vom Abendmal: (/eig roö fivinqgiov 
Tn txifü n u xai im,' TCJV Tjoii.uv uxoaig ot’x fx.Tupm, trt ' tu de ä Ha ttaa futii )//!., 
a xai xgvqiug nuqä oiaviüi oyqayiSi xQarovfieva. Gregor. iSaz. or. 33 p. 332. 
extivo avudüutv alfo/iotg, (ivouxbjg lä ftvouxä <ffrtyyia&ai xui iiyiug lü uy in, 
xai flij (urnety etg fleß^iovg üxoäg t« fn] txcfOQn, fir,Se at/iroiiqovg tuw ctnogui- 
y(uiu i rovg nqooxvvovriag Toi,' Satftovioig, xai TWe aia/güv uvttuv xai rtnuytiüiuv 
xfoganevi dg, ol &rhiov äv Toö aifialog \ loyav firra uv fnradoiev io Tg dtiviroig. 
Was man nicht ausschwatzen soll, nennt Gregor gewünlich to fii- (xgoqa, wie 
in Folgendem: ft ?/ ZxtfOQa rotg £?<u iä nrolla ui» i ifitit'quv uvaii^nuv. Gregor. 
Tiaz. or. 32 p. 6S7. Cave, ne incaute symboli vel dominicsc orationis divulges 
mysteria. Ambros. Cain et Ab. 1, 37. Was Origenes (No. 205, 3) xexovufiivug 
uxovttv heisst, muss eigentlich übersetzt werden, audire sub sigillo silentii. 

V. 39 — 52. In ähnlicher Art nennt Cosmas theophan. fer. 3. st. 25. das 
Abendmal to Xvrqqiov tqg uttuytiug aüuu. 


208. De corpore Christi. 


Morsus anguis 
nos omnes in lnmbis Ada“ 
saueiavit; 

Christi sanguis 

devicla priori ciade 5 

nos sanavit. 

Eva snasu colnbri 
tumens culpA lugubri 
nos involvit; 

Hone, tafeln. Hymnen. L 


inatris lapsum filia 10 

pulclira snper lilia 
fructu solvit. 

Hic est fructus feminae 
nascens sine semine, 

sine viro; 15 

rore sancti Spiritus 
flos processit inclitus 
niore miro. 

18 
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Fwnuro flore carnit, 
dnro deus apparuit 20 

carne teclus; 
fceni viror aruit, 
dura decore caruit 
flos despectus. 

llic pro nostris pestibus, 25 

elcmentis testibus, 
non despexit «rstibus 
mortis uri. 


latus sacrum panditnr. 
mite corpus tunditur, 30 

sanguinis effnnditur 
imber puri, 

Jhesu flos virginis, 
meinor originis, 

nostri sis immemor criminis; 35 
sed pra-be miseris 
lavacrum vulneris, 
ne codemnemur. cum veneris. 


IIü. zu Kreuzlingen, 14 Jahrh. mit der Melodie (A). Reichenauer Anti- 
phonar zu Karlsruhe No. 209. BL IS. mit der Melodie, 14 Jahrh. (B). Jede 
Halbstrophe fangt mit einem grossen Buchstaben an zur Abwechslung der 
Chöre. In der ersten Strophe stehen die Reime vereinzelt , in den folgenden 
drei Gesätzen paarweis, in der fünften Strophe drei hinter einander, und in 
der letzten sechs. Diese steigende Vermehrung der Reimzeilen war absichtlich 
und daher rührt auch das verschiedene Strophenmass. Ein sehr ähnliches Lied 
ist die Sequenz auf den h. Franciscus bei Daniel 2, 193. Sie fängt an mit 
zwei Langzoilen , die einen Reim haben, dann folgen sechs Zeilen, worin die 
Cäsuren mit dem Ende der Verse reimen , hierauf kommen vier Langzeilen , die 
dreifachen Reim haben. 

10 patris A, lapsu AB. 12 fractu A. 19 ortu A. 22 vigor B. 27 con- 
tempsit A 34 inmemor A. 

V. 1. 3. Darum heisst der Teufel Jqotoxzo toi ö<jn»\ Men. Oct. 1. und q ,9o- 
porroidf. Mart. 9. Den tödtlichen Biss der Schlangen vergleichen die Griechen 
mit einem Pfeile, daher sagen sie dtlf/iorta iiär ioßalur üqiar. Jul. 24. 

V. 1—6. S. Cyprian, de op. et eleemos. p. 476. dominus adveuiens sanavit 
’illa, qme Adam portaverat vulnera, et venena serpentis antiqua curavit. 

V. 2 flg. <> 'Adüp ihn toC feloe e'fe'j nae xai Tnt/.iv Siä (v).w iai/iortt 
hfgtl-ur. Men. Sept. 13., bei Christi Geburt heisst es daher: uranovta i o Adrtu 
xai r 'p'va avr avtiä. Dcc. 23. Maria wird genannt zov 'Aiiip uruxh/oti xui t f * 
* Evus tj iivif. Mart. 9.; ferner heisst es von ihr: p>üui t :unv nroöri« zur A<)uu 
üyi<nr t oa;. Jan. 25. und von Christus wird gesagt: Si oixror ürotjOovtiiro; ti> 
zoe *Adü[i Ttfinaaloiua , yioi U)au ysrö/tero*. Nov. 16. auch l)ec. 9. Xqia lös o 
riu; ’Adüu. Zum Verständniss dieser Stellen vgL 1 Timotb. 2, 13. 14. 
Ilion. 5, 14 flg. 1 Kor. 15, 45. Job. 14, 30. Den Adam bat der Teufel nicht 
verführt und am neuen Adam, Christus, fand er auch nichts, w orauf er Anspruch 
machen konnte. Die neue Eva, Maria, wurde geheiligt durch ihren Sohn, dieser 
litt den Tod für die Menschheit und seine Mutier die Todesschmerzen. Bei 
Auyuitin. sermo 233, 3. ist die Gegenstellung zwischen Adam und Christus so 
durchgelührt: Adam homo erat, tilius hominis non erat, ideo dominus Christus 
assidue se dicit filium hominis, ut faciat nos recordari hominem, qui non fuit 
filius hominis; ut recordemur in illo (Adam) mortem, in isto (Christo) vitam ; 
in illo peccatum, in isto remissionem peccatorunt; in illo viuculum, in isto 
libertatem; in illo damuationem, in isto absolutionem. Wie Christus der neue 
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Adam sey, erklärt inwhn. Cant. Cur dcus homo 2, 8. Aut deus assumet hu- 
inanam naturam de Adam, aut faciet novum hominem, quemadmodum fecit Adam 
de nullo alio homiue. sed si novum hominem facit non e\ Ad* generc, non 
pertinebit ad genus humanum, quod natum e*t de Adam; quare non debebit 
satisfacere pro eo, quia non erit de eo. sicut enim rectum est, ut pro culpa 
hominis liomo satisfaciat, ita necesse est, ut sntisfaciens idem sit, qui peccator, 
aut ejusdem generis: aliter namque nec Adam nec genus ejus satisfaceret pro 
ae. ergo sicut de Adam et Eva peccatum in omne9 homincs propagatum est, 
ita nullus, nisi vel ipsi vel qui de illis nascitur, pro peccato homiuum satisfacere 
debet. quoniam ergo i Ui nequennt, necesse est, ut de illis sit, qui hoc faciet. 
Vgl auch Ttrlulhan. de monog. 5. und de resurreefc carn. 49. Mo. 137, 22. 44, 12. 

V. 6. involvit. Daher nennt Augustinus die List des bösen Feindes ser- 
pentini laquei, Schlangenwindungen. Sermo 1. Die Bande des Teufels hängen 
mit diesem Bilde zusammen, er nennt sic ligamenta diabolica. Sermo 4, 36. 
Fallentis inimici csecis Inqueis implicatur. S. Cyprian, de zelo. p. 594. Gleich- 
bedeutend sind die laquei sicculi. Ejustl. epist. ad Fortunat, p. 515. 518. 

7. yeKQMtreoif Tor xapnuy poi y "Evn TTQoayyayt , v di yereyaaatr ryy 
irvnovraTor, nctynyre, av&ig >n errcipttaHraf. Oct. 28. 


209. Compunctio s. Tlioma* de Aquiuo ad s. eucliaristiam. 


Adoro te devote, latens veritas, 
qute sub his figuris vere latitas, 
tibi se cor rneum totum subjicil, 
quia te contemplans totum deficit. 

Visus, gustus, tactus in te fallitur, 5 
sed solo auditu in te creditur; 
Credo quidquid dixit dei filius, 
nihil veritatis verbo verius. 

In cruce latebat sola deitas, 
sed hic latet simul et humanitas, 10 
ambo tarnen credens atque contitens 
peto, quod petivit latro pirnitens. 

Plagas sicut Thomas non intueor, 
deum tarnen meum te confitcor, 


fac me in te semper pie credere, 15 
in te spem habere, te diligere. 

0 memoriale mortis domini! 
panis verus vitam prmstans homini, 
praesta meae menti de te vivere 
et te semper illi dulce sapere. 20 

Pie pellicane, Jesu domine, 
me immundum munda tuo sanguine, 
cujus una gutta salvum facere 
totum mundum posset omni scelere. 

Jcsum quem velatum nunc in- 
spicio, 25 

quando fiet illud, quod tarn sitio, 
ut te revelata cernens facie 
visu sim beatus tu;e glorite. 


Hs. zu Freiburg No. 91. f. 45. 15 Jahrb. (F). Reichenauer Hs. No. 36. 
Bl. 41 (R). Steht auch bei Daniel 1, 255 (D). Bei Paar nuci. devot, p. 232 (P) 
und in der Hymnod. sacra p. 330 (11). ln diesem Abdruck bat jede Strophe 
folgenden Rundreim: 

Ave Jesu, verum manhu , Christe Jesu, 
adauge (idem omnium credentium. 

18 * 
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Hg. xu Koblenz No. 162. S. 94. CC) des 17 Jahrh. nmi< 
Jione Jesu, pastor fidelium 
adauge fidcm omnium in tc speraai*.» m 
Auch im Antidotarium anim®, f. 37 (A), mit der U er 1* « 
de Aquino in elevatione corporis Christi vel post die« 
ein Lied zur Wandlung. Fast mit gleichem Titel st«* M 
tulus »nimm. Lyon 1516. BL 169 (Bj. 1U. xu Maiuz, -« 
des 15 Jahrh. 

Das ganze Lied hebt die Wahrheit der Wandlura, 
das Sacrament ein wahres wird, das man nicht durcl» 
sondern den willigen Glauben erkennt Dies war die 
Htcc est laus lidei, si, quod creditur, non videtur. ■ » -a» 






n. 

■««iiift. 

»«*» i«ff. 0, " a 6o , 




- *• 

”****2i>»* 


»7. 


Or. 


’ CÜ) 


creditur, quod videtur? August, in ev. Joh. tr. 79, 1. 
coniprehenditur, non est admirabilis, nec fides habet 
pnebet experimentum. Gregor. M. hom. in ev. 2, 26, 
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2J°. De corpore Christi. 
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Laudis specialis 

panis \ivus et vitalis 
hodie proponitur, 
quem in sacrse mensa ccenae 10 
furbae fratrum dundcme 
datum non arabigitur. 


A sumente non concisus 
non confractus, non clivisu s 
integer accipitur : ’ 

sumit unus, suniunt mille 45 

quantum isti, tun tum ilj e 
nec suinptus consuuiitur 


Sit laus plena , sit sonora, 
sit jocunda, sit decora, 

mentis jubilatio ! 15 

dies enim solemnis agit ar? 
in qua mensse prima recolitur 
liujus institutio. 


Sumunt boni, suinunl mali 
Sorte tarnen inaequali ’ 
vitaj vel interitus: 
mors et malis, vit a bonis- 
vide, pari» sumpti OQ j 8 ’ 
quain sit disp ar exit us 


ln hac mensa novi regi s 
novum pasctaa nova; legis 20 
pliase vctus terminat. 
vetustatcni novitas, 
umbram fugat veritas, 
noctein lux eliminat. 

Quod in coena Christus gessit, 25 
faciendum lioc expressit 
in sui mcmoriam: 
docti sacris inst itutis , 
panem, vinum in salutis, 

consecramus hosfiam. 30 

Dogma datur christianis, 
quod in carnem fransit panis 
et vinum i n sanguinein : 
quod non SapiS) ( , non yides, 
ammosa firm a t fid es 35 

pr^er rer«,,, 0rdioeW . 

Sub divers« S pe Cleba8 , 
mgnis tarnen H ^ rcbllSj 
latent res exin^ . 
caro cibus, san euis p0tuS , 40 

manet (au.e n Christus totus 
sub utraquo Sp 


Fracto demnm 8a Craiö 
ne vacilles, sed m C n, 0o(o 

tantum esse ™ b r ^ S monto 
quantum toto teg, tur . ’ 

nulla rei fit scissnra , 
signi tantum fit fvactura 
qua nec Status neo sfatu^ a 
ftin-nati minuitur. 


55 


60 


Ecce, panis angelorum 
factus cibus viatornm, 
vere panis filiorum, 65 

non millendus canibus. 
in figuris prmsignatur , 
cum Isaac immolatur, 
agnus pascbro deputatur, 

datur manna patribus. 70 

Bone pastor, panis vere, 

Jesn. nostri miserere, 
tu nos pasce, nos tuere, 
tu nos bona fac videre 

in terra viventium. 15 

tu qui cuncta scis et vales, 
qui nos pascis hic mortales , 

tu nos ibi commensales, 
coheredes et sodales 

fac sanctoruin civium. 80 
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i 


i 
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* 1 (f; j- sJ «n«t d b *t 

«Ip. 


*l>c c 


,a 0's 


Oiiss, 


Hs i» S. Gallon No. 472. 13 Jahrti. mit der TVÄ - 
linsen IV Jahrh. mit der Melodie (B). Reichenau 
Unten (C) f. IT. Hs. von S. Peter No. 16. p. 316- =* 

Wie IV Jahrh. (D ) Hs. /.u Freiburg No. 66. 15 Jal 
(Constant) v. WS*. f- 18 (F). Bei Daniel 2, 96. 

V gaude ABCE. 6 sufficit AC. 7 spiritalis -Y U C T W-Z I o 
conficitur B. 10 sacra ACE. 12 «lalur A. 17 colitisr- >4.1 2l v • >0 »i( Ur 

paschte vet. A, pasca v. EF. 2V illuminat BDEF. 12 •'“» *1 «w \ l ' tu s p as ^CE, 

30 consecravit ABF. 32 quot A. 3V capis AD. 35 rsnel £ *8 doc, 

FB, so auch in D, ist aber corrigirt. 39 latet rex e jt * rar» i« d. j gu t. 3s 
Schbf. V7 iste E. 48 assuniitur D. 56 nec 1). -?3e ** >o| 0ft| . ,int urn 

60 signis A. 61 qua) A. 68 quum B. 72 J. Christo »»als. A. 

80 sanct. omnium F. 


“ a ß 

Acp 


iiiis 


78 


A. 


l8 »nie 


lu 


59 


108 ibi 


#t * Cfi, 

AE 


sit 


1 ACl). 

«»grmati S( . (| 

ua C e,D * lebri>..j. 
t» in aefttJ ,a,, n(i. r f ,( bt 


Diese Sequenz des Thomas von Aquino ist ein 
über das h. Abendmal mit abwechselndem Stropbenbai 
da die sechszeiligen Strophen des Anfangs gegen End < 

übergehen. Aehnliche Lieder sind No. 28. 12. V3. vV n «iere v(| Zeh na ... 

2, 210. 215 u. f. Von obiger Versfolge weicht alloin D a| ( " f > bei n'*? 6 
'• 19 — 21 vor 13, und 22—21 folgen auf 18, aber «1«?«" Heim z e ’. ****f«n j.*” 10 * 
»olge nicht richtig ist. Eine teulscbe Uebersetzun & d,e **® ’ d a** d 6ea 

lener 11s. steht in Kehrein's fcirch. u. relig. Liedern S5- 179. de » « üs le 


autemV' S ‘ 0n ' Gresnr - M - moral 5, 41. Sion tota 
m Sion sanctorum quique singuli memorantur. 




«esc 

ein Cr 


'titur. 


• » C7 — viHwiniltui. 

h. Abena 11 ' . hioss man bei den ältesten Christ«?« die Tm . 

80 genannt ’ CC '' erden anch <•'<? Apostel als <li«- ersten Tt,!*/ ,0ei »nie r 
d,v 'oa runi ’ A "f" sl,n - de serm- dom. 1, 73. fratres clzrisüanos Sl doe »in,er 
bie °» Ce r ' ,,turaru "‘ Hocumentis probari potent. J><o ch r/s f 

°°" ,es S S f ^ et ^ »*"'• «P- Sirmond- «PP- 
V. tum, fratres vocamur. lUtron. adv. Hel viel. J5. 

V, ‘ ,ere " ,en,e ccr,,imus - Gre 9°r. M. hoiuil- in ev , 

v JUs cnec.tas non potest. Augustin, div. quiesf. « ’ 


filii 


*1 BluJ»; 

15 ' s P'ritale 


V. If) - - J —• *••• Ul 

V - S - Wo ' 201 > 12 >• No. 199, 26. 


die 

ist 


12. 


Heunj 


Ist C** f e* he- 1 »' d,e f «i Sten gohen durch das Lolleo We dle . 

r». e s r f ’ beule sind Wanderer «in j; , . e ”Paeli# 

^'Vht ° Listen «las b Abendmal . ?“ e ’ 0< ' Spei! *" d ^«.h 

«A>py, n si ncl t .... i, ... »n dessen Wahrlioit sie «f/a' 8t -vs»r 

f VOrte dcs Cfc * Strom. 2, 2. a % b > 




- Ma «> so 
Fä„ ,a dieser 
aSSe "- 


. s ü{J I,s saormn coenam, 
Jn '/D;, / ' < ' m ameenam, 

*ttrr fa, riim duodenam 
01 Christus iahuif. 


21 L üe COr pore ChrisÜ. 


Ccenam nostri re«/ emn .„ . 
celebremugj cum a „ c ^ r ' s 
lns( '«dom tum amo r - s 

S,S ' iUni ei «nemoriao,. 
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Es hoc tnondo transifnrus 
dulcis Jesus et passurus 
et ad untrem regressurus 
fecit hoc convivium. 


Omnes fratres hoc eger unt 
10 omnes Jesum comederunt, 
nee ipsum ob hoc laps erunt 
secl exstat incolumis. 




35 




ln hoc agnum manducavit 
plene legem et servavit , 
quo contesto terminavit 15 

legem, ipsain finiens. 

Panem sumpsit quo peracto, 
sacris manibus quo tacto, 
beneclicto quoque fracto 

dixit suis fratribus: 20 


Mira Jesus operatur, 
cum a multis manducatnr 
totus tarnen conservatur 
nec fracturam patitur. 

Hic cst panis. sumptiis d - 
a Geheniue servans ig np ’ 
qui, si sumptus sit i n< jj 
mortem ‘*at Perp e t Uain ’ 


„Meum corpus, quod tradetur 
et pro vobis morictur, 
novse legis quod dicet U r } 
hoc omnes assumite ; 


[stum ergo, qm TOandocat 
äe expurget , ne indi, Cat ’ 
hunc ad nmrlenj, Se(/ 

ad ieternam gl 0riaü) 1 " Ca( 


45 


Manducetis assumentes 
et de calice bibentes 
scite, illud facientes 
in mei memoriam." 4 


25 Panis vivus Christas jj JeS(JS 
qui dat vitam digrie cs,,«, 
qui cum dentibus sit ctesus 
est illsesus penitus. 


Postquam hiec mandata dedit, 
ipse de se ipso edit, 30 

nec ob hoc se ipsum bedit, 
sod stat esus integer. 


Nos qui pascat in lioc mundo , 
quos hic stautes corde mundo 
locet post hoc in jocundo 55 
regno sum gloriie. 


Reichenauer Hs Ko 36. f. 42. Dieses Lied ist ein Seitenstück des vorigen 
No. 210, und schliesst sieb deutlich an dasselbe in Ausdrücken und Gedanken 
an; in der Behandlung weicht es aber durch den Strophenbau und die kür/.ero 
Fassung davon ab. |jg jst a l s o jünger als Thomas von Aquino, der 1274 starb. 


3 de f. in Hs. 6 aC toris Hs. ^ in f - t«m Hs. 8 con f. et Hs. 19 atque 
wäre besser. 27 scj .. .. jo e dit im Sinne von promit. 3t ab — uesit 11 s. 

35 ab Hs. 46 induca, Icil panis. 51 für qui cum wäre besser quamquam. 

52 et f. est Hs. M ^ f qUO s Hs. 


212. De corp OPe Christi, 

Verbum prodiens a tre> 
lumen vertun de l Uniine , 


privatis dielnis, ad laudes bymnus. 

deus de ccelo humilis, 
homo nobis visibilis, 




1 


1 

t 
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Da, ut lege, deposita 
tua siiuus sub gratia, 
qua diu clausa aperis 
dans luraen nostris tenebris. 

Servos veni redimere 
tuo sacrato sanguine, 
fac nos tecum resurgere 
cibatos tuo corpore; 


10 spirilui i> mr~ s * dilo ) 
lorij 
S«CuI a 

11s. zu S. Gallen No. 526. p. 160. 11 Jahrh. IV a 9 ml der 


Ut cum as; ~ 
lautlos sol 
sseculoru *«* 
ovanles *-«2 

Laus sit, j » 
spirilui p ;i i 
unitati sit , 
per infinite« 




dieses Lied innerhalb der Fronleichnamsoctavc gobrat 
biedern mehrmals entlehnt worden , s. No. 129. 

2 quam diu, Hs., nicht gut, denn qua geht auf 
die deposita lex des A_ T. 


Ut b er e v r »clirif t 


ist 


20 

.""rde 


-atia 


“fl d, 


u«d 


diu 


da, 


(No. 20j 




en 


auf 


V. 15 sieculum heisst sowol das alte Testaino ■» t: 
als auch das neue (Matth. 28, 20), dominus sa’culorurr» ist iu er ^ ’ 133 , 
Testamente, weil diese V. 5— 8 neben einander gcstoll fc sind. Herr 

V. 20. inlinita stecula die Ewigkeit, weil der Begriff iT» finita aufÜ^h bedl^ 
stameute lucht anwendbar ist. 


di 


e l ,* >e deu( et 

bp, den Te ‘ 


v «rum corpus nalurn 8 
v,;:: 3 3iar,a virginc, 
in pllSsum 4 ’ immolatum 

*K/.« TT* Pr ° h0mine ’ 

v ei , " s per foratum 
1 Hu. vit sanguine 5 


213. In elevationc corporis C^lirisf/i. 


c 


esto nobits 
moriis in 
o ilulcis . 
o iili Hari:e 
iu excelsis 


•’25> 


pie 


10 

> 

11 




. -«na 

aus 

ia <C; <hL( "« < Turin 17891 s 107^ Z'““® Ste " 1 “ *» An e r7 "°‘do 

Hrev'f;;« Gebet buch aus l.anguedoe ^’ n " ^ 15 «« **« 

u' e fl-ici,' 0 ' 1 ( D >. H * Colli n“"i 62 S /s5 ija< das **«* *® Chü, « e ' 

‘‘»d 2a ,lc " a «er- I »ap. - Hs. No 36 des u u t ® S ‘ iS der Sr Us euiej 

L (E) ’ Sa« lmansweiler Hs u Ld ,, e "‘ hä,t ,,as ^d ,r ,0di « CC 
«8 (G); " K*'krZ eUn *‘ * 1 

" ® ° W. vo, 


J ah r 

Hs. 


« * « “ t,uj, MS. zu Coblenz IM C .Of EleJ 

f^r p” ,5 Ja«»» *«- HÜ; 11 ». zu F i | Jahrh ( J )i Hs. zu ff/j 

«H.r t „%-Hs. No. 136. ,3 Jabrl Sf ^ f “• 15 C '«** 30i S 

, ° n eine "Wiener II*. aD codd tbeol. Vn i » Reic fj e . 

4 Hig. ( Jo T/,^1 Hat C so: i„ f estia . ° ° n - 3, 3032 


■ * »atC so: i„ f egtis su|> ° 6o °- 3, 305; 

luatat.onem *cque uk . m composnit tfcd oratio, 

P Pa ’ u «d.- fiarc 
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C Ol lr 


oratio habet tres annos indulgentianim a dom. papa Leone. 2 a. 
verum E, aVe Corpus Christi n. K. 3 de BMO, besser e. ♦ ot im. K w, *V'sf - 
Buxit et BÖ, eftuxit unda cum s. M, unda für vero C, mero (J. e B1 - ' 5 Un<i 9 
’ prscstantior A. 8 mort in D , virtus in A. 3 o Clemens o p|© 0 $ J* 
nach dem Salve regina. DG fügen bei o Jhesu. 10 o Jesu fit. j>j j U Jf is PL 

virginis Mar. F, fili dei et E, o fehlt M. 11 miserere mei DEL, nobis «, s ° ßli 
so gut als in excelsis, weil dieses der Schluss des Sanctus ist. Dafür i n a a ‘ c ht 
K lässt die 3 Schlussverse weg und hat dafür folgenden Zusatz , der 1*»"> 
dem Liede gehört : a, oht z „ 

Salva Jhesu me signatum Post hunc mundi incolaf 

vultus tui luminc , sublato purgamine UD1 

a peccatis reforrnatum junge tuis me bcatis 

tuo fac spiramine. in ceelesti cul n ,i ne 

Der Ueberarbeiter hielt sich genau an die Reime der alten Stroph amcn " 
beatum 7.u lesen. Dreimal ist in dem Liede das Wort verum herv P da,l<>r >*t 
Bezug auf die h. Dreieinigkeit und die drei Zeichen, welche mit° H ?e>l ° bon ,B 
zur Anbetung gegeben Werdern dcr Sc helle 


V. 1. verum. deelaße ■ &y»9 a ” oi ^ , 

•taaia. Jan. fol. B. 11. Daher auch 6 vTteqovoios °* ff**"- 

fol. 18. Ecclesia veram carnem, veram mortem Christi c 0n fi tef|JP Jul. 

moral. 12, 30. r - 0r egor. j>f_ 


214. De eadem. 

Christi corpus ave, sancta de virginc naluni, 
viva caro, deitas integra, verus liomo. 
salve vera salus, via, vita, redeniptio mundi, 
liberet a cunclis nos fua dexlra malis. 

Christi sangtiis ave, cceli sanctissime potus, 5 

unda salutaris crimina nostra lavans. 
songuis ave lateris Christi de vulnere sparse, 
in cruce pendentis unda salubris ave. 


Reichenauer IJs No. 3®- Bl. 22 ( R) , auch bei Emj. de Lens aneed. saera 
p. 32., wo das Gedicht als salutatio ad dom. Jes. Christ, dem h. Anselm v. ( an- 
terbury zngeschri e |, -wird (L), und daraus bei Daniel 2, 328. In Anselms 
Werken steht es ■ n 
Ps «tcht. 


6 tu nostra cri,,, H 1 sparsus B. 8 pendens — salutaris. LI • 

V. 3. Die „l.nften Christi werden manchmal in solchen Versen ohne 

Verbindung zusamt,, «teilt * B. bei Levis p. 31. in einem alten Gedichte: 
lux, via vif«, Klkl *" g ‘otectio, gloria, virtus. Lau., bonitas, probita* etc. 
Gregor. I\az. or. .*> « * * .«o vm» den Eigenschaften Christi: °y £ '«xoveüm 


Gregor. ISaz. or. 3^ * .gg gugt von den Eigenschaften Christi: f £ c*xovh£i 

*«; 1 'mit u rw ei . v- J . ; 6 r 0 f,d; r tjvo dxo vus. oi * “'^'/rif wV, 

" üw*. Ar«© *• ** *•'«“ 
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** ««‘• Tt " , '" S - <l£ , u>> U .T0, 0«»* *»i W.l« ' 

aveu.aiov ; *„*,„« ov*.> M **• *T7? tV ,^ 

Wm* ’i' “*' v . . a-vo«, a >“ lf » tl<r “J’"r'.* " 4o '’ - v< 

t. SSi bei lU-* car». », *• '^e- 


- *" i ""o* ,„- 

T “r >«*' t, ^ 

* ** 
^«rpov. ’wi.W. 


>!S,ra i avai 


215. 1» elcvaüone corporis 


CI»*'*** *-* ’ 0,11 U o. 


61 pt'l IW«-- - 

Salve sancta caro de , „rsesta m»** * 

per quam mM Bunt re. , 

servos tuos rcdeinisti , Frange m«°j 

dum m cruce pependisli. f ac e os *» ilx * 

g et superb...** 
Aqua, qu« de te manavit, destrue , reX 

a pcccato nos muuuavu, 

quod patravit primus bomo Tu, qui cs s 

inobediens pro pomo. dona mihi *■*-* 

_ in extrem» ® 

Sancta caro, tu me munda übcra mej *1 

sanguinis bcnigm untla, 

lav a me ab omui sorde jy leoue rt*ö» 

et ab infernali mortc. c t a drac»*** 

p er tuam benignitatem l,a m ^ u J 

da mihi prosperitatem caritatemqra® 

B, „ Hc 'chennu<T Hs. No. 36. Bl. 18 (A); »adere l*s- 

•*i iOn ... .. .. m im ... sx 


et per tu»*»» * anc »itate, n 
y ■ i, i »unita( e ,. 

prsesta auh* ttj. 

Frange me «** 5 ™[mico s> 
fac eos mit»* us 

et superb.» **» 1 ^ 11,11 

destrue, res ^hr Un , 

Tu, qui cs »«. bu/s port Us 
dona mihi tn*** nl COl 7 >u s , 
in extrem» *» ora mort« 
lihora me. ** CUS 


- “tmicos 
iunicos ’ 

illoruti) 

»MgeJ 0 ,- t)f}1 


A leoue rmigs, iente 
et a drac »**« 5 furen ‘e. ’ 
da mihi fiel«?® 1 » spe m re c<4 
caritatemqv ** 5 I ,erf ectam. 


zu Karlsr u f, c 


Bi . ■ l,cl >eiiant‘r Ils. r>o. .10. ui. io l-xj, , '“»c v. 1440 

fraj? 9 .<*0; II». zu Mainz kartb. No. 622 Bl. ««•.*»* ' * * Jahrl >. (C>: u, 

N osiscjjp Xagzeiten des 15 Jahrh. im Privatbesitz C *' f ’ ,c *>eoau,, r p an n 

a UcJl U6 <5 Jahrh- CD) Bei Du, net 1, 3U steht der A»*»* Der V. 4 
* n A'o. 207. 215. 216 vor. 

Occiri ■ Sa "' D, facti sunt AU. i nach diesem Vers fügt; 1 ein: '(uando nio 
Stell ****• 'Venn mau den V. 1 auslässt, könnte man diesen ganz g U ( a r em 
in jj * 8e, zen. ,5 undu ACFD. 6 salvavit B. 7 peccavit ADCU. g inobediVi ,n ° 


in |> ° Se tzen. ,5 unda ACFD. 6 salvavit B. 7 peccavit ABCD. g inobed" ^ ,n< 
il „! 0 n 'e fehlt A- 10 sanguis BFD , perenniB, benigua C, et ben ,,... " ’u-'r? 
U i"t *I da Ö 1 *- * 3 *““»• « fehlt D, confer F, I' rfPS ‘» m. sanita, “ "' 

fehlt p* ß ,n D> steht in A hier, et sanctam prosperitatem F. 15 ‘ * 

f mih- ' Dacem fii r »anctC, sanctam pacem D. 16 fehlt B. 18 et f ac jj 0 ’ et 
»truaj tK 19 et feh“ », eorum D. 19, 20 fehlen BF, nec non et c. 2 , 1 "^° 
»ei i) C ‘ 22 da H » prmsta CFD, sacrum c. D. 23 in exitu mea> |) * ' 

r 'en te ' uürsm. A; »djuva B, libera deus C. 26 et dr. B, draconenue 
AP. «J- 27 et 1>. da m,hl ßdern justornm AUF, sedem für fidein r «„ . * 
deus 0 „. Der smC«» seeculonun A, qui regna, per ,. ». F, per cuncta ™ 
iUl Viri» et regnas per omnia ssecuhi sseculorum D. * C ‘ 
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y. 2- Gkrysoal. (le sacerdot. 3, 3. otav TSiji Tor *>'pior rt ly/f'j'Ok 
ior itfjt f t htf iiju'ixn rtj itvfiau xui inevxofil* 0 * , xni -’i wj' r rjry 
..«• - •• r.. ,ianuy ttxr, 


**/ 


«83 


*14 


niiiu ptfum/'wooc ai'finii ■ nQ» fr* /rtra «»»«win» h»m xrii ‘"V r,ß 

^( iViavaii — ö /«rä rov rraryös “> u *" fryuevos *'** « T '/»' w(m»- 'Wi-, ^ r ?r 
«ninuc *BT»Vf»*aT X^'" xu» dcducr« aüror io*,' ßovlofteeoii TTR^UTjTtJfft^' 1 ***»’ 


X l V m xu* 

.Ufii, .*!»■■ l>ies betrifft die Communion , 
Uostie in die llaml gegeben wurde. 


weil den Griechen »li c 


*»/ 


COn ^ ri ^ 

V. 1*. mors üi/ernalis, so viel wie morji secunda ui JS'o. 210, 7. An t .i. 
perpetua, wie hei Augustin, enchirid. 2!*. manebit B,nr ■* no n 'ors ill a Won 
damnatorum, i*l **«1, alienatio a vita dei. Eben*«» 111 folgenden St«lIe„ rf>< ! <Ua 
mors, in qua caro Reparatur ab aninia, Umbra ill«“ s "'«rtis est, j„ , ' . ! “ a 

separatur a deo. Gregor. M. mor. 11, 9, 2C. Mors »eeunda, nior, rrterna 
gehennarum, mors daran »Uonis cum diabolo et angelis ejus. , psa pgt ^ mors 
nam ista migratio e»L Auguslin. in evang. Job. * 3 ’. 1 ‘ 0,1 «*t Vera vita" 10 ™’ 

ubi feliciter vivitur; nee vera incorruptio, nisi ub* Ha 11 s n >>llo dolore ,M 

pitur. ubi autem iufelU ulori „„„ Rinitur, ut iia d» ca, V’ ,,,0 rs i psa [loj] rr " m - 
et ubi dolor perpetuu» „on interimil, sed afflig«** ,|,,a c °rrupt, 0 „ on „ r,,ur > 
ha»c in sanctis seripturis «eeunda mors dicitur. Av$fi ts in ' ^ ,,c l*ir. 23. ,n, tur. 

V. 22. 28. Fides o* t pr in,a, qu;e subjugat s"""“ dp o; deinde I(rm . 
vivendi, quibus custoditi« M pcs nostra firmatur et i ,u n r v *ritus t et j Uc t i0 [ Ua 
cipit, quod antea tantuniuiodo credebatur. August* 1 ' **e> on Christ. t\. § j» rt ,n ‘ 

• «NO. 5^ 4 


216. In eadem. 


Ave verbum incarnatum , 
in altari consecralum, 
panis verus angelorvm, 
spes et salus miserorum, 
iiiedicina peccatorum. 


Salve corpus Jliesu Christi, 
qui de copIo descendisti 

populumque liberasti, 

cum in rruce pependisti, 

liliera nie Jhesu Christo. 10 


IN. zu Karlsruhe v. 14-10. Rl. 1*8 (B), im Ilortulus animro (Lyon 1516) 
Bl. 168 (11) un ,i , )ej [)aniel 2) 327. aus Levis aneed. p. 108, aber defekt (L). 
Das kleine Lied War also j„ Italien, Frankreich und Teutschland im Gebrauch. 
Hs. zu Freiburg ,\ 0 91 . f. 44 (F). 

3 vivus Fl,. . salus spes cliristianorum L, infirmoruni für mis. 111. 
5 fehlt BL. 7 , . 7_-10 fehlt L 8 populum tuum B, et popn um re e- 

misti HF. 9 fehlt h 10 fehlt FH. H fü gt *>ei: ab onmibus m» 1 °"‘ 1 ' “ 

iniinicoriira meoruni subilanca et improvisa niortc et ab ° mn * ” ‘ 

F fügt auch noch y c bet bei. Leber die entlehnten Verse s. > 


2 1 7 In elevatione corporis Christi. 


Are verm c °rpus Christi, 
quod m cruce p ependis (i 
pro Salute ho, niuum . 


Ave caro Christi caro, 
imnwlata crucis ara, 
medicina crüui!ll u,l • 
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Ate panis angelorum, 

salus, vita miserorum, 
qui restauras ornnia. 

Ave Ckristc, vilft panis, 


10 


cibus messt 
gaciTilo&e 

Ave latente 
qui remofc* 
rvtilas 






iS 


Mi 


■fh. 


15 

(ß ); 


*- P a »is (x 

! Ä-* risti a ' Ml j- 

hflt «k n <3 «lo* 

' »Wt > die iS»- 


*n 


’• V ) Uo.7 d ®r H,; 


'"Mp,, 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 209. (A); Hs. so 1 
Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jabrh. (C). 

Die Strophen 3 and 4 sind in BC 4. 3. 7 deras 
tige Lesart , die andern folgen der Entlehnung. IO 
Das Cursive ist aus No. 207 entlehnt, dieses kurze I * i e 
aus dem grösseren ausgezogen, das folgende auch 
Freiburg No. 91. f. 44 und in einer Karlsruher Hs. o. 

in der Rcichcnauer Pap.-Us. No. 156. steht die ganze Sti" «je | alte von jy *■ IJ7 
als oratio in elevat. corp. Chr., alle andern Strophen t*»**<l aber ^07 

*egg 6j ’ ”"12 

V. 4. 5. Bier ist das einmalige Opfer am Kreazc und das sj ot 
in der Messe zusammengefasst, worüber Gregor. Af. monl j , "'i 

interm issionc pro nobis holocaustum redemtor imm c» I » * > qu i' a - s »gt ; g. - 
patn suam pro no his incarnationem demonstrat. ipsu quip p e (i . n ° te Ssa( . l0a 

noBtrm emundationis oblatio est, cumque se hominem «»»tendit, 
ou r: n : ens dlluit ’ et l*™anttatia sutc mystcrio perenw «acrjfi ' ct ® honii n -° 
* C S . unt ®‘ erna > 1“® mandat - Dal ‘«r »«gt Chr-Veosl. de ‘ u,n »m mo , '* 
y *«i «re«tw» xovuyeiy pvor^lu»»'- f * c Onci on i' 

gen üs medi . d,ia criminum. Ebenso Augutlmi serm. »8, 13. 

»edieug. " “ orb,s corporis sed peccatis. ad sanaoalzam descenj” a( l"iitianu m 

° mn *l>oten s 

— In clcvatione sanguinis Christi , 


^ Christi sanguis 
H() . //v r ectum pandis 

•Pler/jT, ryandia 

2, 

nu/ tt£° ,Us s «/u/aris, 
bo n -J* n> iaam ftiil lalis 
af * copetei . 


Miserere m ei, Christ,* 
fiat milii rivtis is/e ’ 
peccntorutn venia. 

Salva me nli omni malo 
fac me frui sumnio ’ 
in cueJcsti palria. 


_ ,0 ° 0 ni „5® fieiefae-rjauer Hs. (A) mit ,|„ r 
Zü5*‘ , '' , 'io? ,,,po *“ i 1 '»■-enerabilis Beda et s Benlr^""*' pr *«ri|>r 

15 t n aus ^r höchsten» so viel 'V* 1>apa COnCrni avi| P /?. m ° n 

o» J * b M, öc °edicsts XII. f 13.34 bis 13527 »'««nehmen ist, d„ .. « 

* c *lr s / -K«'*«rbeoauer Pap -Hs v n ^,? p ,na<it Wurrf e. Hs , e#8 » Lic 

, (l caiieem 
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, BO stmm vcro B, die Lesart von A steht auch No. 207 , 
fiitiec est tatis C. 10—12 lauten in C so: confer milii vitte d 
imm bonum per scterna siecula. 


32. j 

i>n um, 


c °of er 


219. In cailem. 


Ave Christi corpus verum, 
ave rubens dulce meruni, 
caro cibus, sanguis polus 
et ubique Christus totu s . 

Hic est sponsus candidatus 
et dilectus ruhricatus, 


castus ortus liunc albavif, 
sanguis fluens rubricavlt. 

Vulnus, livor, plaga dira 
dolor Christi, mors tarn ,L a 
qum tu, Christo, perfnlisfj ’ 
salva »os a nece tristj. ’ 


10 


ln derselben Reichenauer Hs. f. 200. Im V. 1° stört ‘bis Wort Cliri«,- 

»cbeint dafür ein Beiwort besser; im V. Iß 1. ** lve ” e £ «uf , Ju;p ' Ps 

. . auf ... — was besser ist als Parallele v on , 1<?x 


salvet in Bexug auf mors, 

aber quam für qutc stehen. 3 ist aus No. 210, 40. 


dann 


aber quam xur 4«^ 3 ^nen. 3 ist aus r*o. äiv, 

V. 10. 12. Mira mors heisst der Tod Christi, « eil «nf ihn die Anfcrsteh 
folgte, nejc trisiis aber ist der ewige Tod, mors sccunto. t>. N 0 220 ? »g 

220. Oratio in elevatione corporis Christi. 


Ave sancta caro Christi, 
quae pro nobis dolnisti, 
dum in cruce J)q>endi$ti 
et nos morte redemisti. 


Viva caro, vivax unda, 
tu nos salva, tu nos munda, 
nc nos trahat mors sccunda. 


Reichenauer Pap.-Us. No. 36. Bl. 14 zu Karlsruhe. 

V. 7. Mors secnnda et mors vocatur, et nemo ibi moritnr; satius et me- 
lias diterim, nemo ibi vivit, in doloribus enim vivere non est vivere !s. 1171«. 

»erm, 307, 5. p ost mor tem primam mors secunda, id est, post mortem erapo- 
ralem mors aeinpite rna . Idem serm. 231, 2. Apocal. 2, lt. 20, 6. IV- 


221. Oratio nc, e t r ice composita in elevatione corporis Christi. 

Corpus ave darum domini, quod nox tenebraruna 
fascat „mianitn, cibus es et lux animarum. 
dÜue culnarum sordc», precor, omnigenarum 
e ‘ fac sumniarum fore dignos deliciarum. 

Sa,Ve sancta caro, te nunc indignus adoro, 
nt digneris in tempore pascere mortis. 
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•®(fnro i 

* «ml;. ’ 

* tat. 


O panis vive, confer mihi gaudia "v ~ 
salve nie, munda, nc dampner mart« 
tc veneranda caro Christe veneran 
Corpus ave cuncti salus et reparatio 
per te inundetur mens, sensus clari/i 
o verum manna, cui decantatur osan 
vitam largire, dum tcmpus venerit ir 
cor quoque, Christe hone, contrituiu 
ut Bit vera fides, Confessio pura, in i I ■ 5- des. 
pasce tuique, Jhesu, me sacri corp p*b ( 

postea de pcena me duc ad gaudia A •ctia, 
ut tecum requiem teneam sine fine j - *«“ M-en»e ltl 


< i n 


a 8o 


ho. 


*5 


Hs. zu Mainz. Aug. No. 439. Bl. 36. des 15 Jalirl» 
10 steht donum f. cuncti, was der Keim und hinn 
hat die Hs. gegen den Reim. 

V. 6. Tanto semper mors subrepens timeri debet 
videri valet. Gregor. M. mor. 12, 43. 


Blicht 


qUIU,t0 


H k 

9 «an, 


0 «un, 


PMe. 


222. Ad sacramentum cuclm mristise. 

0 veneranda caro , te nunc indignus fidoro, 
corpus ave domini, salus et reparatio vtiltndi , 
per te mundelur mens, sensus purific«M*ir 
uiorhos averte , pestes preme , crimi n i» dele. 

4 *' Von Äeichen *u- Pa P No. 156. 15 Jahrh. ra Kar lsr ube 
***• ll2! ea i PCrme l HS - 8alus V 2 Sogen die Metril, ' , 

\ ' , ' ieder komm<,n auch >'"> Fränkischen J'* 6 V 4 

P'el eines her aus einer Hs. zu Lichtenthal des 15 J ah ', '° r ’ * 

Uiaus sircs, dicx omnipotens, 

»i o ie croy vraiemcnt, 
que le prestre tient en present 
vostre douc corp. au saint sacremenf 

tt ^ r ‘ OUdi, dc P®“ 0 et de tourment 
t m ame d encombrier. 

doncs moy confession 

Zt dCVant . U mort de me. peebii, 
vray pardon. amen. 


or - nic hf. 
’ * c h setz e 


?*v 6 

, an gui« 


saJvatoris, 


223. Quaado clevafur caliv. 


v/ Sy '"‘plorcp csnnctis horis 
Cordis int uens ; 


salve, q«i processisti 
de vero Jatere Christi 
velut »vus iküuens. 
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S»\ve, >1"' nos per te lavit, 
dum m cruce stans sudavil 
ri\os fundens sanguinis: 
salve, qui üagellatus, 10 

te effndit dei latus 
pro salute hominis. 

Salve tu, qui es rotundi 
salus et pretium mundi 
nostraque redcinptio: 15 

salve salus prtefulcita , 
per quam nobis datur vita 
hostisqne peremptio. 


Salve sanguis salutarfs, 
qui in calice tractaris 
nobis ad remedliiim ; 
salve, nan» per te maltantg. 
poena fortis aniinarum 
placatur et tiediuiu. 

Salve fons salutis tleus, 
licet sim peccator reus, 
venian» peto tarnen, 
ut in te consistnni Iot us , 
tibi, pie Chnste, totus 
sin, restauratus. an , ei) 

Jahrli. zu Karlsruhe. 


Reithenaucr Pap.-Hs. JSo. 156. 15 

4 . 10 fehlt t Sylhe, vielleicht tu. 13 recudi, Hs. 2% «j U j 
, . ’ us - «• con- 

»i8t am. 

V. 20. tractaris, für transmutaris. 


224. De sacramento. 


Tu es certe, quem habeo, 
quem avide sitivi, 
et tenco, possideo, 
quent valide cupivi. 


Tibi quidnam retribnam 
pro (am prmclaris donis? 
qui nientem ineam vacuaiu 
tarn caiis iiuples bonis. 


O adoranda deitas 
te invoco i„ i id( ! 
o admiranda bonit a s 
nunc audi , ne et v ide! 


Tum celsitudinis 
ccelum hic pat escat 
et lux (ui luminis 

super nie spleu dcsca t. 


Visita me liodi,. 
in luu salutari 


5 


10 


15 


t um me dulcedin, 

fac digne pra-sentari. 20 

Cmlesti mentem adipe 
fac meam impinguari 
et igne tuo prtrcipe 
cor mcum inflammari. 

Thesuurum tuum rcsera 25 

et verum manna plue 
totumque me conftedera 
dilectioui tua*. 

Mihi (|uidem pauperi 

de te prjesumenti 30 

piam nmnum aperi , 
indulge nil habend- 

Tu dei lioni filius . 

quam vilis sim, non pende, 
sed quam sis ainautissimus, 35 
quam dulcis, mi ostende. 


20 

i 



' l 

, f l 
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Mc despectom hominem 
dignetis cxaudire 
tuam et dutcedinem 

largam (ac me senhre. 

Ut sanatus hodie, 

prffista hoc mihi, deus, 
et in in® 1 facie 

ait avdcns amor ineus. 

Tn meam desidiain 
et scrupulum erroris 
per priesentem gratiain 
procul repelle foris. 

Coelestis aulm nuntii 
prsesentes hic estote , 


in hora t 
mei m« 


v 40 


L 

rm «^ntoie 

* * issi'm a 

S* in, «W 0 




45 


50 


Divinitas x. 

super *** 
hora tairm '• 

mihi cotnm. v,, «e. 

Ecce jam ** blimi a 

conju n c *- ■**- 
ad loca li« *** i,ia 
rcx pn lcs *-* r v enj 

Da mereri ^g,-rafia m 
tum dor»** *ionis, 
oblinere gloi'i a| n 
et locuxnm ,,,ans 'onj s 


äj 


“öis, 


60 


27 


Reichenauer Pap.-lls. No. 36. f. 40. 

* concnpivi Hs. 7 qui fehlt Hs. 8 iniplens (lo»** " 
sidera Ha. 33 o fili tlei hone Hs. 35 am. giB 11s. 
liunt Hg. 

toonos angH 


36 mihi »ie Con , 

«not f. 


o 8 


'“digema*. 


0 


V. 49 — 52. Auxilio dei per bonos horaines et 
Augmtin. div. qnrrst. 70. 

V. 57. 58. Per illud singulare sacrificium, in C | ** ** mc diat<, r c 
Paeißcantur ctrlestia cum terrestribus et terrestric* cum cafj es(i ," "Wnolatu« 
e "chirid. 16. Coloss. 1, 19. 20. S - A «9Ustin\ 

' 64, Hei Bcrnartl. opp. 2, 898. ut detur tibi jiiaiaio. Nach » 

V„ , J oh. 14 , 

dass ° n diesem Liede ist das folgende eine so stark J ,,J ">ichend 0 i> ’ 
n-cj,,, nian beide nicht wol verrweise vergleichen k&°°> sondern _ ° ;lr heitung ) 
,na ° sie neben einander stellt, um ihre Abwcicl« 0,1 £ deutlich “ es ser thut 

* B ^kennen? 

225 - Oratio ante elcvationem corporis Christ; 


te°^ en< * a deitas , 

° * inv oco in fide, 

^«nda bonitas, 

,r>c au di me et vide.' 

»tu Co,si< udinis 
U, e 1,0 ewiurra Jiic patcscat, 

* Ui lu *** ini8 . , 

Stiper r»os splendescat. 


Visita nos bodie 
in tuo salutari, 
cujus nos prwsentue 

fac digne pr*seofa r i. 

Cor cielesti adipe 
fac Dostrum mpi n&Qarj - 
tgne tuo prmcipe 
id ipsum inUami Uan - 


10 


15 
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Jmthes« uru m roser a 
et verum manna plne, 
omnes nos confeedera 
dilectioni tuse. 20 


0 coelestes nuntii , 

prsesentes liic estoto 
hora sacrificii 

ac nostri mementofef 


2&g 


35 


t 


Mihi priraum pauperi 
sic de te preesumenti 
piam manum aperi, 
prassertim nil habenti, 

Non. o deus optime, 
quam vilis sim, altende, 
sed tu, amantissime , 

quam bonus sis, ostende. 

Me despectum bominem 
dignare nunc audir© 
tuamque dulcedinen» 

fac large prtesentire. 


Deitas nltissima, 

tu nobis condescende. 

* ( fehlen 2 Verse). 

25 Salutarem dextera m 

jam super nos extende 
t u am junoriferaiu 
nunc faciem ostende. 


30 


Ecce quan» subli, nia 
jam conjnugnntur 
ad loca liumilia 
rex venit Magnus 


’uiis , 
nimis. 


40 


45 


Hg. za München Clm, 3012. f. 14. 13 Jnbrh. 

22 sit f. sic Hs. 

V. 18. Auch mit Bezog na f das weisse Manna (Exod. 16, 14 . j ob 7 3 
•waren die Hostien stets von Weissbrot, npiot l«,uiy« r « ro ‘- Gregor. Kaz. orat. 19 
p. 306. Vgl. No. 233, 9 . 


226. Post elevatioaem. 


0uod in ara cernilur, 
jam totum est divinum, 
deus-homo creditur, 

non pauis, neque vinum- 

Sicut hoc mysterio 
tarn sacro, t aQl j| v ino 

transaubstantiatio 

de pane fit et v - n0> 

Me in tc sic ho<li e 
transmuta, J© Su care> 
totum to® gratis*. 

me velis co n f 0 r ma re. 

Mon', lAteln. B yi0nwi 


Omnem hic desidiam 
et scrupulum erroris 
tuam per prsesentiam 
tu procul pelle foris. 

5 Quod in meis sensibus 
carnale vel obscurum 
est, hoc tuis usibus 
ceeleste fac et puru®- 

Propter hoc mysteriu® 
j0 a cunctis adorandum» 
in quo spes est o®n* u,u 
et douum venerandu® - 
19 


15 


20 


V • 

r 

» » 

i 

\ 

* 

{ ; 


» 1 



1 
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20 Vullus ti — _ -- 

Sicut personanw cor neu m f )| <‘n,] (v . 

es pr*scns , dcu » |#B pra5 «.* «-X<3«*di,, e 

8 \c in me vivaciter men8 in i"W 3 , 

digneris cotuinanere. t> e Scat 3J 

. Totus «1 Offline, 

* » ^ 3Wt '' “ ,S V “ * ■’ - <*. ' 
v i_4. 8. AfflAros. de myster.is c. 9. g 52— „ o t 0 :, Pn, «m , 

«b , rvL «n~« HW- - ‘2" •« if« » 

,.«a ... p.i« <•. f“ >,S 

quod conficimus corpus, ex virgme cst, vera ul 1 4um „ *> 9u* ßoc , 

„„in «rnulta cst; vere ergo carms illius sairsme» t. _ , ' Uc ‘fixa 


M unnne 
respl 

rmXcedine 

,n /"n-, 


Totus ’ 

proste m 
fac pro txa * 9 
ut scmp ^ m 


‘ “***+ 
«offline ’ 

8,m 


JN«- 239. 


SacT »n> fot * f ' h lt- 
nv m ' taod a 

«ü* * «hfl. 


quod conficimus corpus, ex virgine cst, 
Mt, qua; seputta est; vere ergo carms 


,,, -on Pr * ‘«cere 
Christi ra «t? |i„ ' 

« - . Orirn **°C, 


dominus Jesus: hoc cst corpus roeum. Ante benedtcttor >u ni eUm« 

«per«* nommatur, post consccroikmctn corpus signifialur. ***** sa„ «**• 

ante ronsrcraliumm ah ml die ilur. post omsecrationem &*** * ’"' nr ’< P „i l „ * Unt - 

dicis Amen, hoc cst, verum cst Ambros. de sacram- \ ' 0,8 <sfe „ , ,u 
ante verba sacramentorum ; ubi accesscrit consecrati*», 1 ' n ° fit ca ro r” 6,1 

Hoc igitar adstruamas. Quomodo polest, qui panis* «* s Cor P«i8 es<j(> Christi. 

con.iecratione. Consecratio autem quibus verbis est et c*«jus »ei^o,^ Christi f 
des«, nam reliqua omnia, qua- dicunlur in superior il* ** s > a sa Cor ( j 0(| s Domini 
laudcs dco dercrunlur, oratio petitur pro populo, I ’ ro rp e'büs l " ,c unt ur> 

«In een ilur, ut ronficiatur renerabite sacratnenlum , jarrs nun ,tu|j ,v, V/ ® f p tnris : 

6acr rdrts. sni i/hlur srrrnonibtis Christi L ergo srrmo ( i hoc Cnnßr'j ^ us uti/ Ur 

y UH diesen Stellen lernt man den Sprachgebrauch alt'*' alten Christ ’ < "" enla n. 
Hu”” Gbris,us allein bann man sagen facit sacrament •.*»**» von dem J‘ r ' ** ^ cn,, en. 
Afr/i C ° n fi c 't sacramentum; denn der Priester ist das AVc rhzeug, p( . j r,es ler aber 
Ato' '!* U,l y hei der Wandlung, diese selbst ist aber da« '"’erli Christ; ,' !* nar e ' no 
i >r ,- ( . s( ip " ,r lier der Wandlung ist Christus snerator" , -Hit\vi r p ( , 1*, 5-3 

tsar, er c onsecrafor. Für den abstracten llegriff ist daher der ri,) 1( - *" ^° l,s t der 
9£tMct ificatio, sacrifictitio , liir den coucroten COfUtcraü 0t Ausdruck 
Aau^ 11 ^©rdcn aber oft ohne Luterschied für einander S ? e< * t -’tven' de _ 1Jcnin - 
Biiig . ^ bezeichnen a\i11, \nciI rin Ausdruck kürzer Bis zwei die 

Üco * ,,n,n )f Hi t ron. epist. 14, 8 ganz überein, Melcher sagt: elerirf Anib ro- 

Co,, fici radü ‘ *“« edent ”, Christi corpus snero ore (d. h. n"’ f den 3 y ’ <,0,a “Posto- 
Sie|, n '"' / Der angegebene Grund, qnia aposlolico gradui Saccedeut'" C,,risti 3 
«*ie S( .,‘ ", das Christi zur Feier dos h. Abendmals. S. ,\ 0 . 210 ' S ’ bezieht 

heisst /ll,a niin“«l>n n S begreift man leicht, warum sacnimcnlarium ’ u’ Nach 
®«1ech' ' ienn «»*« sor J ’ Samcn rührt her von dem Sacrament des Alif" ]STosshu ch 
Gl " , «r l ,. ' 1 “her ist «r*«<z/mrc, et0 ,. das Sacramentenbuch , worin ^ ßei *0 
^ ej -do„ °"'halt«>n *i«d, die bei Ertbeilung der übrigen Sacramel» ° befe un<1 
d,e W a ' " as " A S- ndc heissen. Nach dem griechischen \V or l j*° braucbt 
£ <ijl* lan 8 " ,an ,m 3 Jahrhundert bei den Lateiner,, r r,ir 

‘»tco*";. *!? d,e Gpbete bei der Wandlung enthielt ' ,C "! CSsbäc,1 or 

. die ^Wandlung sey e.ne Zauberei, und die «An dofl\ Jj lIeidea 
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200 - , _ » 1 ^ 

veil bei ihnen die Sage gieng, Christus habe Zauberbücher geachrietir J 

de co»*cnsu «vang. 1, 14-22), und sey ein magus gewesen ( yt 

Joh. tract 10O, 3); s j e Hessen daher bei den Verfolgungen viele 8 °v ao ' 
derselben ''erbrennen, indem sie die Kirchenbücher der Christen mit * en, Plnre 
Mgebiichern der Mathematiker, die ebenfalls verbrannt Wurden ( 
evang. Job. 1, 8 S 8}, für eins und dasselbe hielten. Dies geschah „ /„ 
unter Diocletian in Anfang des 4 Jahrhunderts, worüber ich d,‘ c ?, n,r>n Uicb 
eines Zeitgenossen hersetzen will. Dachery spicileg. 2 , 60 (eil. |)„ j * Br bricht 
ln diebus illis Diocletiano octies et Maximiane septies consulibu, 3 ^ nrre J; 

(t J. 303) exivit edictum eorundem cwsarum vel imperatoruni supe * u ^°*t,* 
ffccicm terra* , et propositum est per colonias et civitates Principib U3 * ° l>,n< ‘öt 
stratibus, buo cuique loco, ut hbros rleifieos exlorepserenl de tnanibus e <rl3 S>- 
et presbyterorum. Tune programma positum est in ciyitate Tubzoconse ^' SC,>J !" runt 
Jan. Tune Magnellianm, cura t„ r ipsius civitatis jussit ad so perduci p r '•! ‘^ onar - 
quia Felix episcopns Carthaginem erat profectus , f i u 'bus dixit- /*** ^ er ®®> 
habetis'/ Januarius Presbyter respondit: habentus. Magnellj^jj^ Jros deificos 
dale illos «jne aduri. Jan uar i ug pre9 byter, Fortunatus et Septi ni i Us d ' xit: 

runt: episcopus noster apB d sc illos habet h» ' erfolg werden , C ° rc ‘ 5 rf «e- 
von den Christen scriptum dominka; d. i. die Kircbenschr,r ten a, ® se Il ricber 
Script arte supervacancte genannt. Ferner heisst es: C°gnit or Cn Hei den 

dciftcas traderc nolueris, cap j te P lecteris. Felix episcop us • « •cripturat 

sum, plecti capite, q uam übros dominicos sacrilcg 10 tradere. g s P a ratus 

Inhalt dieses Berichtes hervor, dass diese Bücher keine Bib e j n aus dem 

diese wurden scripturm mraf „der dtnrue genannt und konnten ihrer"’ de8n 
Verbreitung wegen nicht unterdrückt werden. Ritualbücher aber ei~ ne * r ° B * ea 
allerdings zur Verwahrung bei den Bischöfen, und daher wurden aur", 

Lcctoren und Priester zur Auslieferung derselben aufgefordert Daraus ersieht 
man, dass ausser den Messbüchern auch besondere Lectionarien für die Epistel,, 
und Evangelien (unomolotvdyrel") vorhanden waren. Augustinus, der von 
jener Verfolgung auch redet, nennt die Ritualbüchcr ebenfalls Codices dominici, 
weil dominus der regelmässige Beinamen Christi im N. T. ist, und daher die 
Kirche xvpmxos oder dominicum genannt wurde. Er wirft nämlich in einem 
Briefe vom Jahr 417 (epist 185, 30) den Donatisten unter den Grausamkeiten, 
die sie gegen die Katholiken verübten, auch dieses vor: taceo incendia cccle- 
siarum, in q uas flammas non defuemnt, qui et codkes dominicos mitterent Sie 
verbrannten also die Ritualbüchcr der Katholiken mit ihren Kirchen. "as hier 
codkes dominici heisst nennt er epist. 76, 2. codkes mneti, den" dort sagt er 
gegen die Doiiati S ( e „ ; majores vestri gestis mnnicipalibus Codices sanclos et in- 
strumenta ecclesi» „ersecutoribus tradiderunt Daher heissen noch ira Jahr 
som codkes die Messbücher hei lirequiyny acta et diplom. 1, 215- » ,e 

geralhe nennt A„ Vl . ep Ut 53, 4. instrumenta dominka, d. h. wor ,c 1 ,ura » 
die zur Kirche , gehören. Die Messbücher nennt Gregor. ® rat - ®* 

P. 512. U 9ai er sagt vom Kaiser Julian: Wi»« 

ödiovi 9voia s J. ln dieser Gegenstellung kann unter en et ige 

Büchern nicht di *‘ ?.-hLi verstanden seyn, sondern die Bücher, ® e zu 
christlichen Opf e _ V' reu also die liturgischen oder Messbücher. uss * 

Zeit des August gC , -,!Ln „och für Kirche gebraucht wurde und mit 
gleichbedeutend ^ Us 1 °p rs i c ht man aus MarceU. ct Faust, prec. ap- ' ">'>«,/. ofl^ 


m 


I 
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991 .. ist bwhea nur die feberset**« 

Rinne »1* DoTfk» rcb ® eincr an ,i e rn Stelle da*«' 

bct eicb«et »bet dom inico suWatum, denn der ^ codke* n an ' " or - A nci 

iircbe- att*» der de die Ri ,ualbucher sfI ^* *. , si > - ° Ch 

Xm vorgeworfen, S. «. ** - - 

^ dann den Irrl ■ ^ obe „ matrumenta eeo 


die» 

*‘ and «m cJW der 
4)dices «- ■ 


"«nute . 

^ , non bodi,, ' le ° n ei 

C “°> apUl) * 
# ’ dass rnrf «rtA», 
: *nthal.. * s 'ho n „„ 

denn 


** — , 

'S enthal, 


"«11 

- . , -ie n w ! Cll0n i» 
uruck. c w *r. 


?$ «b . * «e 

**° n * der An», 

«3«r alte«.- hsse **-' 


diese st nrul “ lrr |ehrern vorgeworren, - ~ l4 g- 

-ird darin den »rrle „ben inslrutn enta «e«\ 

sflncW r*yd«“ ^ Ste Ue genügt diese . 

•possident. ° hücber gab, und darin die Wan«» 

3 Jahrhundert • c8! ' m f ür Kirche geht eben 80 

die Benennung do Uruchstücke des alten ^jtsr alte«.' “ ,ess e steh?' 

der tatein. Messen ^ ^ - , )ie gr0S8 , SeUenbesfc „der, *e, sb 

bei A„*r os. de Vorgängen nicht zu — «nd dab 

ist nach diesen AUvr der Messe , ra 

Cnni v e Tl0 % bir die Ausdrücke transsubstant.at.o ^ ^ ut a(io g ^ 

N °‘ 1 v ’ il Christi nraesentia in sacris mysterü«. >U Ü8 ,. 9 , 

l s 2=r STÄ » * 

Griechen beteten kniend n 

227 . In devatione corporis et sang »* 1 Grisli. 

Ave sang«»» a» lv a<Ori s> 
me defendm® c ™ chs hon 8 
et post exi< w*" Jabo «-« 
me jungas «a^nclorum c } l 0 ri s 
in percnxx* gaudio. 


Ave Christi corpns carum, 
menm munda cor amarum, 
fac me videre darum 
lumen vultös tui carum 
■•n tuis deliciis. 


10 


Beichenpoer Hs. No. 36. Bl. 22. Der V. 1 lautet <=or pus ChrUü 

m - Dem V. 3 fehlt eine Sylbe, vielleicht et fac, 

po,., V 3 — 3 . In tantum cst beatitudo nostra, in qafa n<,,m llt ‘' c °ntemp| atione 
^“'“«r. Augustin, div. quasi. 69, 5. 

eine« ??' De ** catal. codd. theol. Vindob. I, 3 p. 310 « » teht f °<gende r Anfan „ 
«e SUn I ' ,ede a aus» dem 15 Jahrh., welches in den Seel*«" 1 ® 8 *«! zur Wandlung 
O ra Z en **rde: 

d ey us > domine, conditor inclite, 
ot ° 8 famulo» respice, protege. 


ne noB 
demergat 


Uvor edax «temon« ob 
gat vel »d uiferos. ’ 


-Av© 

nost r ^ r,,,r 'pnmx. 

ave Cre atiot»i® » 

nos l ftb aB ° 1, " ni 

te pärati. ni s > 


228 . In cadcm. 


ave pretium 
nostrai redemptionis , 
ave viaticum 
nostrro peregrinationis, 
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ave sO^'uni 

nostrse exspectationis, 

ave salus 


nosfrae salvationis , 

10 qui hic immolaris 

pro nobis et saxict ificari^ 


393 


Rcichenaucr Pap.-Hs. No. 156. 15 Jabrh. Has Lied ist nicht 
es hört unten auf der Seite mit Ad auf, und die folgende ist leer. ***’ dea„ 

11 remedium wäre besser als salus. 


V. 8. <TWTi,qiai nrpdf rqijlovs nj* Jur’i. fiov Triodio 

. ^ *1- 3, 

Diesen Reimgebeten schliesse ich ein prosaisches an in <j cr Qc . 
Sprache (d. i. in der Mundart des südwestlichen Frankreichs} - ,ta 

Tv .L:«n>nn dov 1 *1 ni 44 t 1 . «'nie IlCTIl man tr*:: 


""'sehen 


Sprache tu. 1. »» ucr «lumlart des sudwestncuei. ■ ■ - -nensj aus . — 

Donaueschingen des 15 jabrh. BL 1U., in welchem man grösstem!,,., 
danken wieder findet, die in obigen Liedern enthalten sind. die < 


zu 

Co- 


Oracio, quant leven lo cors precios de Jli eSll 

Senyor meu, Jhesn Christ, qui del ventre virgm a j de 
verge Slaria aquesta moU sagra d a carn bumanal P reo «uUt > p ‘ gloriosa 
molt sagrada sanch del teu molt sagrat costat cn la a ra de J a , ® S<a "«>1«*« 
la nostra salut «campist , en carn bumanal de n>ort res U8citiat> ^ * creu pcr 

e ver hom pugist, en la quäl carn humanal deus ve "* r aitra vegada ^ eu 
los vius e los morts. Delivram, senyor meu J hcsn Christ, per aa ’? atsar 
sagrat cors teu, q ue ara en j 0 teu Bant altar es en gut o tractat d mo,t 
inunundicia e immuudiries de la mia pensa e del cors; e f es Dle ^ Iota 
la tua sancla volentat; e com a tu, senyor, placia » Portar mo « ta ( aa „^ r ? r * 
la quäl mas promesa Jbesus, fill de dcu viu, fil* de *• verge B|ari a , ver 
e ver hom, baies merce de roi peccadora. amen. 


229. Oratio ante commuuiouem sacram. 


Salve suavis et formose, 
o tu deus amorose , 
pie Jesu, Jesu care, 
nie astare ad altare 
dum contiugi^ (u nc dignare 
inler tuos nuinerare 
tua replens g ra tia. 

Salve Chris te Sa i u taris, 
tu spes me« sj n <r n laris, 
audi ptas, p rocorj preces 
pcccalorum te „ fa , ce s; 
ininiicum ut confules, 
sanrtas mihi ,i a v irtutes , 
procui peUe v . tia 


Salve caput erventalum, 15 

tot 11 ih spinis amplexatom, 
dno decahatum 
ct criiorc impinguatum: 

5 nunc ad servi tui votum 
• te inclina, Christe, totum, 
audi me piissime. 


Ive latus salcaloris, 
quo sacri fon * critoris 
Humen aqu* 
im cuspis et P r °‘ “ xlt * 
c me fonte, Cbrisle, luva 
expurga facta prava 
peccatricis anim*- 
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Salve potus, per te Iota« 
est a sorde uiundus (otiis , 
qui de mundo fluxit corde, 
ut lavarct nos a sorde. 

0 Maria, pro me Cliristuin 
ora pia, potum istuin 
dum prsesumo sumere. 


Salve (ili «lei vivi, 
suin adeptus, quod ctipivi, 
post hanc vitam isto dono 
tarn salubri tamque hono 
tibi «leo co...nitum, 
contra hostem coninunitum 
fac me tecum vivere. 


40 


IIs. zu Mainz. Aug. No. 439. Bl. 2S. des 1.5 Jahrh. Die cur.siven Stellen 
sind aus den Liedern des h. Hcrnhart auf die Wunden Christi entlehnt. Grie- 
chische Lieder zur Communion von Simeon metapbrastes stehen in den J'ui-Its 
graci Mteres II, TO3. 

17 Lücke in der Hs. 40 desgleichen. 


230. Oratio 


0 Jesu dulcissime, 
cibus ualutaris, 
qui sic tc tribuere 
intime dignaris; 

mala mea deprime 5 

fietibus amaris 
et affectus inprime, 
quibus delcctaris. 

0 Jesu vivens bostia, 
placa majcslatem, . 10 

sacramenti gratia 
confer sanitatem, 

Reichenauer Pap-Us. No. 156. 15 

3. 4. sie intime tribuere d. Hs. 

£ tandem scheint mir besser. 


post coinintinioncm. 

pauperis substantia 
da seternitatem 
et tua praeseotia 
fove enritntem. 

\ anitatem spernere 
fac me consotator, 
bostein dona vincere 
Christo propugnator, 
et, quod doces, credere, 
Cbriste reparator, 
per te tandem cernere 
da | remunerator. 

Jahrh. 


231. Exhorlatio aninue ad sumendum 


c °rpus Christi. 


Eja o dnlcis anima, 
o soror mea cara, 
tuo devotissima 
jam sponso lectum para! 


•’ . . “ a «sceptura 

q- ‘n c KU . op, imiln j 

l ’ er,s «cceptura. 


5 
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Cujus «"St prsesentia 
tam caritate pleua , 
cujus »micitia 

tun«, jnimis est amoena. 

Apu<l te quiescere 

*t tecnm vult pausare, 
Iccuni 'vult discumliere 
e *- tecum vult coenare. 


Surge, curre obviam, 

10 est eniin tarn vicinus, 
cordis per munditinni 
paratos habe sious. 20 

Tene, cum susceperis, 
hunc ne dimiltas victa, 

15 nisi plene fueris 

per eum bcnedicta. amen. 


Um. xu München Olm. 3012 . f. 13 . 15 Jahrh. 

'V r . -j.. Non est pars dci aoima, si enim hoc esset, omni modo inrommula- 
bilis atq U c incorruptibilis esset quod si esset, nec deficerct in deterius, nC c 

prsficeret in melius. Auguthn. ep. 166, 3. 


232. Gratiarum aclio post conununioneui. 


Saturatus ferculis 

e 4 cil»is sacrosanctis, 
sagin o.tus epulis 
^liciisque tantis, 

Qual es tibi gratias 

®nnc referam , o deus, 
qui 8j c exsatias, 

ut niecum sis et mcus? 

Bcn ««Jioant omnia 

ot *»Unc et oinni horA 

mea f o pr«ecordia 

l ,r ° cu-na tam decora, 

Qa f *U nie lie<»< ic ‘ ns » 
t,es *«Ier ate -Jesu, 
mun ‘la s et vivificas 
ln *Ucu cariiis esu. 

Intin,i « Visceribus 

nunc u ieis concalesco 

et mox in ^talibns 

ren atq s juvenesco. 

° s qua «n suavi hodie 
SUln Pa„e vegetatus, 


grates tanUB gratiae , 
qua modo sum afflatus. 

Jam confectus macie 25 

boc pane inpinguatus, 

5 fortis sum in acie , 

nam bene sum armatns. 

Ad tuoruni oscula 

pede me nunc inflecto, 30 

lacrimarum pocula 
10 profuse dans dilecto. 

Fide tua vulnera 
devotus circuibo, 
mente amorifera, 35 

si faves, introibo. 

10 Pcdes, crura, genua, 

cor manus, pectns, latus 
pro venia, pro gratia 

saluto inclinatus. 40 

20 Isla weis oculis 

frequenter nntepone, 

ut lacrimis et oscuhs 

\e place*»» J*»» bone - 
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Propier lnec et cetera, 
qu® mihi sunt inpensa 
caritatis opera, 

tibi sit laus inmensa. 

In extremo tempore, 

quamlo sum nügraturus 
de corrupto corpore, 

uequaquam reversurus , 


45 Corpus tuum nobile 

et sacer sanguis iste, 
cui nihil simile, 55 

quod ipse cs, o Christe, 

A SAthan pernicie 
50 sit mihi defensamen 
et ad portum patriae 

dacatum praestet. amen. 60 


Aus derselben Hs. BL 13. C A > Reichenauer Pap.-Ils. No. 156. 15 Jahrh. (B). 
Reichenauer Hs. No. 36. f. 44. IV Jahrh. (C). Pie IIss. BO stimmen mit ein- 
ander gegen A überein, deren Text eine besondere Bearbeitung verräth. 

6 nnnc fehlt BC. 10 et fehlt BC. 13 quantum me A- 17 meis in v. A. 
nunc fphit BC, valde f. meis A, concalesce ABC. 19 mcis in A, et meis in C. 
20 iuvenesee ABC. 22 pani BC. 23 o tantas gr. BC. 25 conf. longa m. BC. 
2* ut forL sim BC. 28 quam b. sim BC. 30 pedum A, in prdo C, nunc fehlt BC. 
33 in fide BC. 35 amarifera A. 37 ienua BC. 38 et f. cor A_ 39 p. gr. et 
v BC. 41 bsec ipsa BC. 43 ocubs A, ut osc. C. 50 sim iturus BC. 56 idem 
t insc A. 57 0 dsrmonum BC. 58 sit in dcf. BC. 59 ad supernoo pat. BC. 

V. 5. Tt;r [ivfrxixxv t guasloe, }i • Tov «pro v , ov fierti- 

Iraaf ro non,?*«*’, o { xexot vu>rt,xus roü Xj«rroi> ndthox rtkeutv/ueroi. Gregor. 
Kai. or. 40. p- *»üb- 


233. Oratio prrcparaloria ad saerain coininnniouein. 


Salve snluberrima 
tu salus infirmorum, 
salve lux puleherrima 
in tenebris caxorum. 

Salve desiderium 5 

tu patrum anliquorum, 

6alve o amantium 
amator amicorum. 

Salve caudidissime 

tu pauis angeloium, 10 

ga lve sapor optime 
in corde beatorum. 

*Tu cs , quem veraciter 
desiderat cor meurn, 


confileor tenaciter 15 

te lioiuiuent et deum. 

Mca conscientia 
quacumque fert obscura, 
tua de prmsentia 

propellat fides pura. 20 

Mecum nil permaneat, 
quo unser sum oflensus, 
totus in ine ardeat 
amoris tui sensus. 

Meutern ineaiu dulciter 25 

divinitus accende , 
te invisibiliter 
prasseutem hic ostende. 
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Cordis jrraei nebulam 
per tuos nnnc fulgores, 
omnem fuga maculain , 
et ej i c; e languores. 

Veni, C71iriste optime, 
rex veni, Jhesu care, 
et in sirtu animse 
gfatanter bospitare. 

Caritas , cj ute aureo 
8ic * te » translixit telo, 
nt nos ab sethereo 
tu visitarcs ccelo, 

^nlncret te hodie, 

nt nunc ad ine venire 
rex 


nullius 


memor irae. 


Tibi fac liospitium 45 cui amabilia 

P er iam dulcoris, tu membra conjunxisti. 

triclinimn Nunc amoris brachia 

° rde peccatoris. tu super ,no extende, 

Deus am antissj|ue| habundanti gratia 75 

nunc aiiijj coniungaris, 50 quod praesens sis, ostende. 

peccati-ir«: 

_ ^ * nninice _ Propera, ingredere 

a< lUam irascans. e ( ven j festinanter, 

0 beni feo 0 domine , peccatori jüngere 

" oc u *»ui n precor a te, te rogo nunc amanter. ainen. 80 

\o * u München Clm. 3012. fol. 11 15 Jahrh. (A> Rcichenauer Pap -Hs. 

D*o iy o ^ 226- 231—233 sieben zwar in derselben Hs., welche die 

Licder8 ajtlljij ~ des Kartbiiuser-Priors Konrat von Gaming in Mederösterreich 

enthalt, <1( , r ' n ® Karl IV lebte, ob er 8 i e aber gemacht oder überarbeitet 

, ! ,8 ‘ itv^.Iihaft, denn seine Bearbeitung j„ 0 bcn bei No. H nachgewiesen, 
Reiches dem Bischof Hiidebert von Le Ma.it zugeschrieben 

’ der j . . in dessen Werken n 1337 aber ein selir abweichender 

fc ; *-*•« . 4id “cS »«r Vorf.»r „ ,*'&.£ wird IW W «. » 

Lcaart io ^ ‘ V.ir genu a ebenfatls kerne,, t en tscbeo Ursprung. \on ob, gern 
L,e e Ut X besser als in B , , ar le, der ursprüngbeh« , so bat 

“reit rlj„ Konrada gewonnen K,- n anderes L-ied zur Handlung 

^Vittdub. I. 3 P- 3052 ebenfalls 

aus cbreibeB. 


fac in tno nomine « 

30 pro ea caritate, 

Ona in carnem fragilem 
dignatns es venire, 
ad me despicabilcm 
digneris introire, • G 

35 

Tot us mihi jüngere 
salutis niete deus, 
cor meum complectere 
fidelis hospes tnens. 

40 Quis sim, ne consideres, 65 

peccator sum et reus, 
tu cur homo lieres, 
memento, pie deus. 

Caritate nitnia, 

qua crucem ascendisti, 70 

45 cui amabilia 

tu membra conjunxisti. 

Kuno amoris brachia 
tu super mo extende, 
habundanti gratia 75 

50 quod priese ns sis, ostende. 

Propera, ingredere 
et veni festinanter, 
peccatori jüngere 

te rogo nunc amanter. amen. 80 
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» fehlt ein Wort, ohne Lücke. 1 te fehlt. 2. 6 tu fehlt B. 7 salus W 
am. B 6 amor B. 9. i 1 der Norainaf in B. 12 dilectorum B. Nach 12 

fugt B ein: . . . 

Manna, mel et »emilia O- simila), satuntas suavissuna 

gustus suavitatis, fame fatigatis. 

13 fateor A, te fideliter B. 16 te fehlt B. 17 in mea B. 18 snnt f. fert B. 

1 ö tuam per prsesentiani B. 21 nil apud te B. 22 mihi f, mis. B. 23 sed in 

ine ard. B. 25 cor meum sensibiliter B. 29 per mci cord. n. B. 30 tuos da 
f B. 32 et fehlt B. 33 Chr. fehlt A , v. Cbr. veui pie B. 31 rex fehlt B. 35 in 

sinu inentis mea 1 B. 36 dignoris h. B. Nach 36 fügt B ein: 

Jlese salus animte , dolce , Jesu domine , 

dignanter liospitare, fac me humiiiare. 

37 caritasque A. 38 sic fehlt B , te fehlt A. 50 tu fehlt B. 41 me B. 42 nt 
possim te videre B. 43 semper et cottidie B. 44 cum beatis gaudere B. Dann 
folg 1 in B eine eigene Strophe : 

O rex glorite, csto dator gratis?, 

nullius memor iroe, ne sinas me perire. 


46 pacis et amoris B. 51 peccatrice B. 
oder in ea B. 61 tu tot. B. 62 verus Hvly* 
66 et fehlt B. 69 in car. B. 71 cui sacra sancta 
73 nunc fehlt B, tui br. B. 75 cum ingenti gr. B. 
80 precor te am. B. Darauf folgen in B noch 


Davon stehen 1. 2 oben 43. 44. 
53 salvator piissime B. 56 mea 
aeus B. 63 amplectare B. 
menibra B. 72 tua conj. B. 

>j7 e t ingr. B. 78 et fehlt B. 
diese Verse: 

Jbcsu, confer gratiam 
et hie QL si<0 humUiari, 
ot in regno valeam 
per te vivificarL 

Pa michi te cernero 
deum in decore , 
tuo da colloquio 
me frui ex araore. 


Pater mihi tribuat 

et in mortalitate Ql. immortalitateni) 
paraclitus concedat 
in te perennitatem. 

Decantemus pariter 
gloriam angelorum 
et nos eja jugiter 
dicamus laudes cor um. 


Zu den Liedern und Gebeten bei der Communion wurden einzelne Strophe« 
aus andern Liedern und Gedichten entlehnt, wie dies in der Hvmnologie häufig 
vorkommt, «nd hier durch weitere Beispiele belegt wird. Die Hs. zu Trier, 
Dombibl.othek, No. 2. F. aus dem 15 Jahrh. enthält folgendes Gebet oder Lied. 
Ante communioncm. ° 

Tua Jhesu tlileclio . . , + 

grata ment« rcfecNo , ZL , 

9 . * aam fametn destdcrio. 

®* e8M i lL e “oni?d°er um“ 3 Jubi ' U9 8 ’ Bcrnhardi in <— morationem de 

d<? fflerna initgetheilt ist, und 

„I I Dara “ f f °' St in dc " clbe “ Hs. dieses Gebet: Post 

communioncm. = 


0 quam <iulca sapor inte! 
qui te guntat , Jhesu Chrute, 
tua et ctus a dutcore 

Aus dem Liede Bernhards Ad latus Christi, 


mori passet p ra amorc, 
te amam unice, 
Jbesn Christo. 

Str. 8. No. 126. 


V. 9. candidissune panis. 


S. die Bemerkung über das Manna. 


No. 225, IS. 
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tu fehlt B. * yfc i 
dectorum B. 2 


uvis$ina 

igatjs. 

1 B- IS s»i(C (ml 
>i f. mis. R JJ*ii 
-ord. n. ß. niwt 
3» rez fehlt R fit 
ein: 

1 domine, 
omiliare. 

If ß « nif R *« 
>e»tis pitdm B. ib» 
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V. 13-20. ( hr VSOSt. ad illum cat. 2, 2. finä r>> X^‘9« xal Tr* r io>vaav r, 
xat/Sitt dlpim ro imt6v Amt«, fivt nyfior. — toi* wp&aZ/iote 0 'p«f i« äniäinra 
xai <pqixiu pt»rr j,o<«. Der Plural mysicria bezieht sich auf die beiden Gestalten 

des Abendmals. 

V. 29. nebula cordis. Der Leib ist überhaupt eine "Wollte, die den Anblick 
des göttlichen Lichtes verdüstert, ij tropf <ä k - ininQaaO-uvr tg ymgg viqo; , xal 
ovk fwe xrt Iditx xr t v ätlar uxiixa. Gregor. Haz. or. 39 p. 628. 

V. 65. 66. Adveniendum est in ecclcsiam, canendi hvmni, cclebranda 
oblatio. tune utique paratus adsiste, nt edas Corpus domini Jesu, in quo re- 
missio peccatorum est, postulatio divina? reconcilialionis et protectionis setern®. 
Ambros, in ps. 118, 8 § 4-8. 


234. Oratio ante missatn. 


?rati», 

®* perirr, 

1 B- 51 ptftiiric 5 
et ß. fit rer» 8‘ 

1- *1 cui «tn s*»-a 
*5 teer nueeu fr 1 
ra«f folget aß*** 

boat 

ute^liiuirtito'e* 

cedal 

litaita. 

iriler 

rlsn® 

it er 

l« tvr& 

■dt 
er 
ri 


***£ 

— js, n Tr* 

. fidel * rUi 


O benignissime, 

Jhesu Christe domine, 

rex teterne, respicc 

BU per me miserum 

peccatorem famulum 5 

oculis piissim® 

misericordi® tu®, 

Reichenauer Pap.-Ua. No. 156. 15 


sicut respexisti 
Petrum in atrio, 

Mariam 3Iagdalenam in convivio 1 0 
et latronera in crucis patibulo; 
ut cum Petro peccala defleam, 
cum Maria perfecte te diligam, 
cumlatrone in paradiso te videant. 

Jahrb. zu Karlsruhe. 


5 fam. tuum 11s. Da in der H*. das Lied in ein Gebet aufgelöst ist, »o 
sind 12 — 14 so interpolirt. et concede micbi, ut cum beato Petro peccata mea 
digne defleam, et cum Maria Magdalena perfecte te diligam, et cum latrone in 
paradiso caslesti mternaliter te videam. 

Diese Vorbereitung zur Messe hebt die Reue des Sünders hervor, die alten 
Liturgien und Predigten verlangen dazu die Aussöhnung mit dem Nächsten 
nach dem Gebot Christi (Matth. 5, 23. 24) , weil die Messe ein Opfer des Frie- 
dens and der Versöhnung mit Gott ist (Epbes. 2, 14. 15). CArysoel. homil. 20, 1. 
•te TÖe noq„vorr« *«1 ßXatr^yoiyia ä^xaxox (.izaarj,,!, Ti J f u f ä t rpanlige, 
oürco T ix (x&qir ?xona xal /tyrfiataxovna aSvrmor asolawm xoixaxiae äyiaf. 


i 


irfi 

te- 

V 

jlntB*' 


Na 224. li 


235. Super Kyrie eleison. 


Pater, cu nc ta q U i gubernas, eleison! 
sede sedens in sopernis, 
p e ,em Pio vuliu cernas- el 

spl “ dor d 5 


Utriusquo sacrum Hamen, e /_ 
miseroruin tu solamen , el. 
trinum dcum atque unum 

confitcniur, 10 

ut in ip s0 6 loriemur - el. 
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Hs. zu München. Clm. 5539. f. 96. 15 Jahrh. mit Noten. 

11 in fehlt der II». 

Gregor. A'a:. orat. 16 p. 2 57. unterscheidet zweierlei Gesänge beim Gottes- 
sJienst hqä fitttj und /uvtrnxai rjiorai. Diese sind die Worte des Priesters am 
/Vltar, jene die Gesänge der Priesterchöre und des Volkes. Von diesen Liedern 
zur Messe redet auch folgende Stelle, worin zugleich die geistlichen Lieder bei 
T»rivatandachten erwähnt sind. Quando autem non est tempus, cum in ecclesia 
fratres congrcgantur, Bancta cantandi, nisi cum legitur aut disputatur, aut an- 
alstes clara voce deprecatur, aut communis oratio voce diaconi indicitur: alüs 
•\'ero particulis temporum quid melius a congregatis christianis fiat, quid utilius, 
quid sanctius, omnino non Video. Augmtini epist 55, 31. 

Meistenthcils wurden bei der Messe Psalmen gesungen. Gregor. Naz. or. 20 
■p. 231. Die Messe wird in den Liedern selten genannt (z. B. No. 201, 137), 
•u-eil die meisten Hymnen Air andere Tagzeiten bestimmt waren und die Se- 
quenzen gewönlich die Feste betrafen, wozu sic gehörten. Alte Messgesänge, 
H. h. solche, die nicht aus den W orten der Liturgie und den Psalmen bestehen, 
sind daher als eine besondere Art von Kirchenliedern beachtenswerth, weil sie 
in der Messe an die Stelle der Psalmen traten und dadurch eine Veränderung 
in, Kirchengesang hervorbrachten. Die liturgischen Worte waren wol die 
ältesten Gesänge der Messe, denn diese wurde seit den Aposteln Liturgie ge- 
nannt und hatte von jeher Responsoricn. Der älteste Begriff der Liturgie geht 
nur auf den zweiten Theil der Messe , die mi.wi fidelium, der spätere umfasst 
auch den ersten Theil, oder die ganze Messe, ln diesem Sinne steht JUitovpj'i« 
bei Gregor. Na:, or. 19 p. 313 . und so heisst auch ieiTovgyöi der Priester, 
welcher die Messe verrichtet. Idem or. 15 p. 233. Daneben' wurde die eigent- 
liche Bedeutung noch lange festgelialten , z. B. bei Chrysosl. de Babyla 2,2 
fopp 2 ; P- 53 -) heisst letrougyia die Opferung, betrifft also den zweiten Theil 
der Messe, wozu auch der Ausdruck dtov hirovgyia ( ibid. p. 553) gehört 
Ebenso bei Gregor. Naz. or. 9 p. 159. lt.roi. fr u>s» If > «Sowie, denn dies 
betrifft die l’rafatmn. Darauf möchte ich auch den Ausdruck beziehen: lurovf 
r“" Tt ? #w«« rl W*9 ( Gregor . Naz. or. 28 p. 176), weil das Opfer die Hauptsache 
der Messe ist. 

In Bezug auf das Opfer und Abendmal erklärt schon Pabst Clemens I die 
Messe lur eine Anordnung Chritti (I epist. ad Corinth. c. 10): aärra wfe« <m 
der Or nung) rwitiv 6<f>siAof*ar t öi tu « fatmatijg tontlti» (vollbringen), ixelwctf 
xara naigox-S Ttw^ieVo^ (zu bestimmten Zeiten), tdj it ngoogo gäi xui 

fdie Darbringung und Opferung vollziehen und weihen). So fassen es 
auch die Canon, aposl. 3 auf: «hämfi ? iov xvpiou tni tu itvau.. Dasselbe Wort 
iii rof£« ee/ws braucht Gregor. Naz. orat 20 p. 310 für die Abfassung und An- 
ordnung der Messgebete des h. Dasilius von Cäsarca. Es ist daher ein kirch- 
licher Ausdruck, der von den Apostelzeitcn her gebraucht wurde. Die Stellen, 
welche vo« der apostotuchen Anordnung der Messe reden, wie oben No. 199.9-12- 
werden also die Gebete und Handlungen betreffen, die in der Messe den sarra- 
mentalen or en vorhergehen und nachfulgcn , worüber ich aus Augustinus 
einige merkwürdige Aeusscrungcn hersetzen will 

Augustinus ( epist. 149 , § 12 - 1 «) erklärt nämlich, die Gebete im 1 Ti- 
moth, 2, 1- * ur Mossgebete, und weist nach, dass die verschiedenen Namen der 
Gebete aul <*»» verschiedenen Theüe der Mcase beziehen. Der Apostel 
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1 Ge«ngf beim fites 
' orte du Prim«! ■ 
'*■ Von dino lirän 
e geistlichen Lwdnk 
em I"“ , cura ia «etai 
aut dispatater .in» 

diaconi tüdjuic ü 
•tianis fiat, qni iät 

fn. Greife K i f 
(*• B Ä» SW. tf) 
111 » aren surf J*Sp 
p Ute Jkspäp 
llen Puloa faitkt 
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der spätere rntä-s 
jtue stelt 
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0 de« iw» ^ 
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« 1 du 

{X l* 

«ifora 

mfpai 

äse» es 
i Wort 
lad A*- 
i kirvb- 
Slellev 
J.9-«. 
s »tt»- 


1 Ti- 
o der 
posiel 


verlangt , dass Titnotheos viererlei Gebete verrichten soll: naqaxahö nptöroy 
rtärtar nouia&ai derpretg, ngoaiv/us, huvfus, ivxaqurtiaff SJUtq nnrnje »eSjMirwe, 
obsecro primum omniuni fieri obsecrationes, orationes , znterpellatioues, gra- 
tiarum actiones pro Omnibus hominibus. Statt obsecrationes setzten andere 
Handschriften deprecationes, statt orationes adoralionos , weil sie nquati'xdg 
wörtlich verstanden, was Angustin tadelt; statt interpellationcs hatten andere 
postulationes. Leber diese Unterschiede sagt er nun Folgendes: cum, qni pre- 
eatnr, oret, et qui erat, precctnr, quid sibi vult, quod ista ita posuit apostolus, 
nt non sit eorum negligenda distinctio? excepto itaque nomine generali et 
salva loquendi consuetudine , secundum quam sive dicas precationem , sive ora- 
tionem, sive interpellationem vel postulationein , uua eadeinque res intelligitur, 
aliqna etiam singulorum istorum proprietas inquirenda est, sed ad eam liquido 
pervenirc difficile est. multa quippe hinc dici posaunt, qua - improbanda non 
sint. Sed eligo in bis verbis hoc intelligere, quod ornnis vet p<rne omnte fre- 
quental ecctesia, ut precaliones accipiamos dictas, quas fachnus in celebrationc sticra - 
meiilorum, anlequam illud, quod esl in domiiii mensa, incipial benedici (also die Ge- 
bete vom Eingang der Messe bis zur Aufopferung), orationes , ettm benedicitur et 
sanctificalur et ad dislribucnduni comminuitur , quam totam pelitionem ferc omni* 
ecctesia dominied oratione concludtt ( die Gebete von der Präfation bis »um Vater- 
unser). Ad quem intelleetum etiam verbi greeei origo nos adjuvat nam eam, 
quam dicunt ev/qv, raro ita scriptura p on j( „( intelligatur oratio, sed plerumque 
et multo usitatius votum appellat ev/r^v, nqootvjpqv vero semper orationem vocat* 
porro si usitatius in scripturis Votum appellatur tvj;r} , excepto nomine generali 
orationis, ea proprie intelligenda est oratio, quam fachnus ad volum, id est aqöi 
tvx’,»- Voveatur autem omnia, qoie offemntur deo, maacime sancli altaris ablatio, 
quo sacramento prsedicatur nostrum illud votum maxiniuin, quo nos vovimus in 
Christo esse mansuros, ntique in compage corporis Christi, cujus rei sacra- 
mentuin est, quod unus panis, nnurn Corpus multi sumus (1 Cor. 10, 17). Ideo 
in hujus sanclificalionis preepar atione (also iu der Prätation ) existimo apostolum 
jussisse proprie fieri npoo-tt'/n» , id est orationes, hoc ©st ad Votum. InlcrptUa- 
liones autem, sive, ut vestri Codices habent. postulationes, fiunt, cum populus bene- 
dicitur (nämlich vor dem Empfang des h. Abendmals), tuac enim antistites, velut 
advocati, snsceptos suos per manus imposdionem misericordissimte oflerunt po- 
testati. Quibus peractis et participato tanlu sacramento (nach der Communion) 
pratiarum actio cuncto concludit, quam in his etiam verbis ultiinam commendavit 
apostolus. 

Diese Stelle kann exegetisch und liturgisch beurthcilt werden. I« letzter 
Hinsicht beweist sie zwei Tbatsachen: 1) Augustinus hat die ganze Messe und 
ihren 7.,«. h . nl , .i s »ine längst bestehende Einrichtung gekannt, wie dies 
fuch in vcreinzelten Aensserungen unzweifelhaft hervorgeht; 

e^.^" uT ftr einen apostolischen Gottesdienst, ßr eine schon 
) Wart die Messe fcstbestimmte Anordnung. Man wird jedenfalls 


. . j. n rt TCBiMcsumiiiie ftiiw»- o- — — jvucuiam 

weben ApostdD vorb “ ndC " genannten Arten der Gebete keine blose Auf- 
7 ' m «ssen, dass die sig wäre vollständig und nicht abzusehen, 

warum A°° fS - vn ° II > D “ m S “' d ’ * fehlen, Beachten»*«“* ist hierbei, dass Chry- 
. die übrigen Synonym«* , . „ die 7>uhörcr ebenfalU zu 

S5: 3» «.» ü-u-je. w. 

X s ; belf " auffordert, ** dem Evange ,i«m gehalten wurde also die 
Arif dt ’ ** die P^/L lenden Hessgebeten ** genügende Begründung 
rujl « in den darauf “>**> 
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ba , Er gebraucht aber tbeilweis andere Benennungen, nämUch »^9a, «f» 
K „)^uty, Utnvuutr, nyto ßevso.ue»«- 


236. Kyrie eleison. 


t 


Kyrie, cunctipotens genitor, deus 
omnicreator, 

eleison ! 

Christe, dci splendor, virtus patris- 
que Sophia , 

eleison! 


Kyrie, 

purgator culpa 1 , 
venitc 

largitor optime, 
eleison! 


Ils. von S. Peter No. 16. p. 278 mit der Melodie, 1* Jahrh. zu Karlsruhe, 
v. 3 steht pugnator f. purg. in der 11s. 

Solche Lieder wurden meist nur an Festtagen gesungen und ersetzten die 
fugirten Melodien der Choralgesänge , welche man bei grossen Festen halte- 
Penn da der Gottesdienst durch die feierlichen Ceremonicn länger als gewönlich 
dauerte, so musste man damit die Choralgesänge in Ucbereinstimmung bringen, 
entweder durch längere Melodien oder durch längere, d. h. eingeschobene Texte. 
Bekanntlich wurden die Worte Kyrie eleison im Mittelalter bei vielen Liedern, 
besonders hei teutschen , eingefügt oder aiigehiingt, wenn Rie auch nicht tu- 
nächst darauf Bezug hatten. Diese Sitte rührt nicht von Barbarei oder ln- 
lienntniss her, sondern war schon bei den Griechen im Gebrauch, welche die 
Strophen ihrer Kirchenlieder oft mit jenen Worten schliessen, wie man sich 
nus den Menäen und dem Triodium überzeugen kann. Jene Bitte kam nämlich 
vo n den Litaneien in die Lieder. 

Eine ausführliche Bearbeitung dieses Liedes steht in Ilona opp. p. 316. cd. 
Antverp. , worin die 9 Kleinen durch eben so viele Hexameter ausgefiillt sind. 
Ilona gibt noch V andere Zwischonlicder zum Kyrie, welche so anfangen: Fons 
bonitatis, Virginitatis aniator, Rex genitor, Orbis factor. Von diesen steht da* 
erste abgekürzt auch in obiger 11s. von S. Peter, das zweite ebenfalls verhörst 
und auf einen radirton altern Text geschrieben. Demnach wurden solche Zw* 
schcngesünge je nach dem Gebrauche verändert und hatten keinen festen Text. 


23 1 . Versus Uavtinanni nnle 
Sacrata liliri dogmata 


portantur cvangclici , 
cunctis stupemla gentibus 
et prseferenda laudibus. 
Mundeinus omnes Corpora 
sensusque cordis siraplici 
purgantes conscientia , 
verba pensemas lnystica. 


cvangclium canendi. 

Vultus declini, pariter 
clausa tenentes oiüfiara, 
Btemus intentis auribus, 
ut decet aute dominum. 

5 Nec sat videtur sonitus 
auditu solo capcre, 
ni cor purgatum teneat 
factisque jussa compleat. 
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' ' W Jjbii n Sjftstt 
Bibi ervavr t 

ki rroiwt fnut kr 
*W Ijnjrr j!i «wäsi - 
flwilBtälWff kraK^ 
ik. eiafpwiokrw T» 
lall« fwi r*ta trira 
*(U sie nti 1 
vo» Bariim <*Pr -’ - 
a frthfawk, »kie ® 
tbiins». ^ 

Jwe tfiöf k* eMi - 


pari«* 

[(I o,« fffc ’ 

.ior' 1 " 5 • 


Sic manilai ip s ® ni <iximus 
magister Rumnii filius, 
sensus nostrorum pcctorum 
arvis diversis cornparans. 

Sunt, ait, rura plurima, 
quis semen fragis spargitur, 
ccnsu sed mullum rlispari 
reddunt accepta (unora, 

Quicdam saxorum Stramine 
replenlur nimis pessimo 
frugcmque necat maxinius 
ardor solaris luniinis; 


Qua'dam sicc*to germinc 
replentur spinis liorridis, 
viarum strat» plurirnis 

20 officiunt seminibns; 

Ast qui felices fcrtili 
glebas fecund at germine, 
illum lau an t cm cuniulat 
fructus Inboris centuplex. 

25 Sic voluntatis integras 
perfecta nitent Opera 
terraque cordis oplimi 
centenum refert numerum. 


Ils. i« S. Gallen 10 Jahrl,. No. 378. p. 127. mit der Melodie. Der Namen 
des Dichters ist im 16 Jahrh. I>i»igeschricbcn. In der Ils. zu S. Gallen No. 361. 
p . 23. steht obiges Lied auch mit dem Namen de s Dichters aus dem U Jahrb. 
v. 1. 2. und 3. 4 wurden abwechselnd bei den folgenden Strophen als Rund- 
reim wiederholt. Der Abdruck in Canwii lect antiq. II, 3 p. 190. bat folgen ® 
Abweichungen: 9 vultus. 14 Corpore. 22 queis. Hart mann war Mönch »n 

nachher Abt in S. Gallen, wo er im Jahr 924 starb. S. Perl’« monunu Germ. 
2, 35. 101. 

Nach der Ueberschrift ist dieses Lied ein Gradualc oder eine Sequenz, 
nach seinem Inhalt konnte es auch vor der Predigt gesungen werden, die auf 
das Evangelium folgte. In den ersten Jahrhunderten ging der Predigt ein 
Fsalmengesang voraus. Leon. m. serrn. 3, 1. 

V. 10. Ob dies Gebot des Schweigens eine Hinweisung auf die gallicani- 
sche Liturgie scy, worin der Diakon nach dem Evangelium Stillschweigen for- 
derte ist nur aus alten S. Galler Blessbüchem io entscheiden, sonst muss man 
es für eine allgemeine Abmahnung von onnöthigetn Geschwätz erklären. 
Chrysost. homil. 20, 2. tadelte schon seine Zuhörer, das« sie während dem Lesen 
der Prophezeiiinng mit einander redeten. r,'r de <!>• z«r» erw-uf*™ (n&vftla; «V 
afrmr.Vij T «c tv9vnKi S,,n0V ,0UT0 ’ °" W - JinX, youteov 

„ v i s *i„„ e ,;„J- J.« loi rrpoqt.jrov, uoUovs de /<«* e oo t r« uä, ,«■«,>■ nou ,i- 

/if Nach dem Glcichniss vom Säemanu nennt schon der 

i»° . ^ den Acker Gottes (1 Cor. 3, 9) und diese Ver- 

d,C th . r „„ ,.i t en Schriftstellern in vielfacher Weise fortgebildet. 


tr , • . , , öC!iriiisi€iierii in »»»»«•vuui ewe i^ennuec, 

fuch in°d Wurde V0 " deft „aiicltmal erwähnt. Zu den bereits gegebenen Be- 
rn«* >n den Kirchenliedern m hinIu f Sgen . S . No. 6, 9 86, 1. Christus heisst 
egen will ich noch einig® j, orneB , lcr Leidenschaften (tue üxür& ae r ü, 

r»'?) ",' o ti&äratof , « cil C T „ooatartoi yerapyöf Tr, <" lmn > A - f 6 Y^QY^i 

f ] ausreisst. Mart. 24- f mi \ 7 Augustinus cp. 194, 44. nennt 

2 wovpröt «r«t isli rii sumus et ad adhuc in vinea 

Ü en “Perarios i» 0S " p) . re merces restituetur. A«^Un. m evang. Job. 

«°t’ ministcrio, “ agr ° del * dc *“ 

* 4 fl» .... in 


Operand« - lü 


Digitized by Google 


30 * 


agricultura apostolus loquitur. August qumst evang. 2, 4*. Ager dei cst ecclesia. 
Auptdin. in genes, i, 19. In der epist. 21, 5. nennt er da» Prieslerthum agri- 
cultura dei. 


238. Trisagium. 


( Responsorium .) Sanctus. 
Versus. 

Pater in potentiA 
tuA nos clementiA 
simtil et amore 
ab hostium furore 
digneris liberare 
et 6anctis sociare. 

( Responsorium ) Sanctus. 

Versus. 

Filius sapientiA, 
qui obcdientia 

mortis cum dolore 
et sanguinis sudore 
teneris nos amare 
et tibi conservare. 

C Responsorium .) Sanctus. 

Versus. 

Spiritus influentiA 
corda cxistentia, 
babito timore 
cum fidei calore, 
non difler illustrare 
et morbida sanare. 


10 


15 


Responsorium. Dominus deus $a- 
baolh, pleni sunt codi et lernt 
gloriä tud. 

Versus. 

Quam pro poenitentia, 
quae fit cum frequentia 20 
sumpto bono niore, 
cum castitatis flore 
vis nobis, Christe, dare 
ad illam et ornare. 

Besponsoriutn. Osanna in ex- 
cetsis. Benedictus, qui venit in 
nomine domini. 

Versus. 

Verus in essentia 25 

sua nos praesentia 
pneumatis cum rore 
vult untuu secum fore, 
nos igitur curare 
salvator velis care. 30 


Responsorium. Osanna 
excelsis. 


in 


Keichenauer Hs. m Karlsruhe No 21 

noten. Die eingeschlosseuen WortP fohl anB dem 13 Jahrh. mit den Musik- 
iar Liturgie. n m der Hs., die cursiven gehören 

11 vielleicht besser te araare fac nos fit cong 

V. 1. Seraphim dicunt: sanctus 

vult sub uno nomine «anctitatis trina reneti*«’ r"^“ 8 (b * L 6 - 3 > ö»id sibi 
laudatio 1 « ulla laudatio, cur trina rei)eiii;„»° . S ' ,rina re P etit 'o, cur una 
pater et hb“ et apiritu» sanctus sanctio» tnna r epetitio cur, nisi quia 
fiUum sequestraret; „ on bi8) ne spiHtu J ^ “ niun »“nt? Nou dixit semel, ue 
conjungerct. • . Ambros, de fide 2 i> erire t i non quater, ne creaturas 

’ 10 ****« Weise erklärt er sich 
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Pe spir. s. 3, 16- Damit stimmt auch das BrciHar. fidri bei Sirmond. opp, I, 233. 
überein. 

Oie Menäcn geben zum 13. October an, dass Cosmas einen Gesang auf 
dasTrisaginm gemacht habe, welcher demnach sehr ausgezeichnet war, weil er 
in einem Kirchcnliede besonders erwähnt wird: >' Ivpo t yg otnn'e Kai i iyiae 
UfidSo;, Koa.uiis o ieffäg, fitiudiÜK iS ov fixe JÖ fiUot rö r ritotiyiov. Dieser Gesang 
scheint auch nnter den Worten verstanden, die zum 14. October Vorkommen. 
[itluSür dnutütum vftvov tm nimm. Dazu gehört auch diese Stelle: fui.ii r« 
auri'p ia t dt' cor u)e x«t« Xpiordr oiaroeo/oar xrn Tr,^ teyiuf r^ddo; id fitya pv- 
<rti, qtot noftaiixüt So!;okvytiv StSaaKuiteUa. Die Lieder auf Christus hat Aldus 
hcransgegeben. 


TO pirnireafu. 
cam frequentu 3 
o boao mort, 
‘astitatö flon* 

Cbrisie. ihre 
iffl et omre. 

m. (kam in 
Benntichu, }» <w*f e 
Imim. 


t rorc 
■jB fob 
arf 
fl* 

Os««« 


Ji 


iS 


|rs ,en geh»"* 


Quid »h 
csr *» 

msi «t« 1 
5*0*1. St 

creatsr» 

irt ei sal 


239. Trisagi 

(_Responsorium.~) Sanctus. Versus 

Pa, pater ingenitc, 
nobis luec pascua vitac , 

( Resp .) Sanctus. Versus. 

Cujus obaudite 
voces et ad ista venite, 

(Resp^) Sanctus. Versus. 

Ad (|tiem respicitc, 5 

fratres, precibusquc polite. 


:iuui. 


(Äcsp.) Dominus d. s. p l- etc. 
Versus. 

Quam nobis mite 
darc vult hostis sine lite. 

( Desp.^) Benedielus q. v. etc. 
Versus. 

Dielt , (lesinite 

pcccare, sed eminus itc. tO 

Dieselbe Hs. mit den Musiknotcn. Es sind Hexameter, deren Cäsur mit 
den zwei Schlnsssvlhcn reimt, daher ich sie in zwei Verse »hgetheilt habe. 
Die Verse scheinen zum Theil verdorben, denn V. 6 polite, 7 quam und mite 
geben keinen annehmlichen Sinn; pelüe für potile leidet der Vers nicht, und qua. 
für quam, mit Ucziehuug au«' f*? ua ' macht die Su,Uo nich « deutlicher. 

Bei den Lateinern und Griechen heisst das Trisagiuni Intimus, |>ei diesen 
auch rmaino; und imrtxtoi (ioar . ntuale Gr ® cor ‘ P «>• 109. und io 

inwoy'an. Scn , 15 iotta ™ t0 •» ^V‘«Tots , Tp.uoMf vu,o/oj-m'- U fy 0 e. 

Triod L 6 ln Bezug auf das Sanctus wird die h- Dreieinigkeit in den Menäcn 

genannt: d rg ,aa r ou,- b S *P‘ «• 


n±Q, Tcrsanctus liji ,,nus 


Sanctus. 

J"’’" Mysterium 
r PCr ^claratur 

M ° ne ' '*tet n . - 


et mens infidelium 
tninens exesecatur, 
ürma »pes creilentium 

«de roboratur. 

20 
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Sanctus. 

Fides cst summopere 
crcdere in deum , 
panem sanctum edere 
et tractare eum 
jufoet dicens: „sumite , 

hoc est corpus meum.“ 


in excelsis. 

De vino similiter, 

cum sit bencdictum, 20 

ex tune est veraciter 
sanguis Christi dictum ; 
credamus communiter , 
vcruiu est, non fietum. 

in Maria . . . 

Jiobis celebrantibus 25 

istud sacrainentum 
et cunctis credentibus 
fiat nutrimentum, 

Judrnis negantibus 


Sanctus. 

j»anis prius cernitur 
et tune consecratur, 
caro tune efficitur, 15 

panis sic mutatur; 
qaomodo convertitur 
«leus operatur. 


sit in delriuientum. 30 

Osantia in esc. 


Hs. zu München, Clm. 17212. f. 51. 12 Jalirli. 

1 ministerium, 11s. 11 luhet, 11s. 19 divino für de vino, Hs. Her Rund- 

Tein» nach 24 gehört nickt zum Sanctus und ist wahrscheinlich fehlerhaft. 

Tersanctus hymnus für TQnn'tyiov gebraucht llincuuir. de non Irina deitste. 
p. 559. ed. Sirmond. , was ich hier hcibehalten habe. Diese Benennung war im 
0 Jahrh. nicht ungewünlich. S. No. 246, 32. 

V 3. 4. mens (umens excrecatur. Die Verblendung des hochmütbigen 
Verstandes u ' r d in den griechischen Kirchenliedern manchmal angeführt. 

fiov wt'ttti-iioi ^(TxoTto/ifVot xnxitf. Triiidinn , A, 6. (fSogonotoi; lafioumi 
i nag»«? %uaVQW&tp’. Ihn/. Joidov/ityo; Toif «jräpnot; lofur/totf. Ibid. Der Uoch- 
muth des Menschen widerstreitet der Deiuulb Christi. S. No. 37. 23. 42, lt- 
52, 17. 53, 65. 81. 


241. Tc 

Sanctus. 

Gcnitor sumnii filii, 
quem concepit sancta 
virgO Maria. 

Sanctus. 

Summi patris unigenitus, 
quem produxit mumlo 5 

Virgo Maria. 


rsanctus. 

Sanctus. 

Spiritus almus, sub cujus 
nmbra Christum genuisli 
excellenlissima 

virgo Maria. 10 

Dominum cxcrcituum 
interpella pro uobis, 

<e suppliccs oramus 
virgo Maria. 
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in eicelsit. 

vino sirnUiter, 
rum sit beaedictMi. I 

**inc est veraciler 
sa nguis Chrisli dictim; 

' ' 1 1 am us comn uniter . 

' e*i, non Jicium, 

in Maria ... 

»bis celebraniilios ! 

istml sacrameoiBm 
cunctis crfdeaiibes 
fiat nutrimeatm, 

(Ueis negaatibas 

sit in detriueatua. X 

Osanna m nc 


btri 

divino für it vino, Hi Orr Ki» 
i-t »jlinfksolici frtJertaft 
ucht Umnur. de »o« lriM 
po tgde. Die« * 


£ T Tflüt Da H*> 

m jj jj u ü 

kfiJt *5' * ^ 


clus. 


. „ob 

ntus alt» 05 ' „«stt 

,ra C r 

pllciitis^ 8 


O >'» r,a ' 


cscf f " 


,ttnn» 

t»i" uin :; 0 ijobiS' 
or!«" 85 

upP 


o - 


ipl* 05 

•vlafifl- 


l( 


0 qnam dnlcitcr voces 15 

ibi consonant, ubi omncs 
sancti laudem <leo 
decantant ilicentes. 

Sic et nos laudemus 

dominum in terris, 20 

quem angcli sancti 

laudant in excelsis 

dicentes. 
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Rector coeli inmortalis, 
nos conserva, lux solaris, 30 
qui es creator, 
rex et initiuin. 

Deus pacis et amator 
veri legis indagator, 
a-gris medelam 35 

confer et solatiura. 


Tu, qui solus facis 
mundum, de imnundo 
jnunda nos, quam diu 
sunius in hoc mundo, 
quia tu solus sanctus. 


25 l)cus, qui es summum bonum, 
nobis confer vitse donum, 
nobisque dona 
spiritual paraclitum. 


11s. von S. Peter *u Karlsruhe, No. 16. p. 27!>, uiit der Melodie, 1* 

Xu V. IS und 23 geboren, svi© 22 zeigt, die liturgischen Worte: osowia ' fi 
celsi>- 

In diesem wie auch in andern solchen Liedern (vgl. die Spur in der 'O 
rigcn No. V. 24) ist die Dreieinigkeit mit der Jungfrau Maria verbunden, o® 
liervorauhcben, dass Christus, der in der Messe geopfert wird, derselbe ist, eI1 
sie geboren bat. 

V. 37. Bonorum deus causa eBt. Auqtdslin. div. querst. 4. 


242. Sanctus. 


Sandus genitor omnium ingenitus, qua complentur, 

Sandus ejus unigenitns, continentor, 

Sandus genitoris gcniliq»* spintus. gubernantur omnia. 

Dominus deus sabahol, P leni sunl Osanna in excelsis. benedictus elc. 

cceli et lernt gloria t ,ia ■ Quem ccclestis barmonia 10 

^ quanta, qualis, 
qnam suavis, 
quam beata gloria, 

U .. 14843 - f. 7 . mit Neumcn, 12 Jabrh. 

*’ Zn München, ( 11,1 des Li edes hervorgeboben ist, sogehen 

di, , Üi * dic h. Dreieinigk ® 1 nur Gott den Vater, qualU- co.Uinc.Uur auf 

Go« t ; 8drÜ “‘e quanta - ^^rnantur auf den h- <*»*. und smd eme LrkUrung 

d(r Und "“!?■ fdeni sunt c*H etc. 20 , 

o‘acUen Worte« r 


Quem ccclestis barmonia 
dulci laudat symphonia. 

Osanna in excelsis. 


\ 

<v. 
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Mit 


den lateinischen Liedern zum 


Sanctus sind die griechischen auf die 


«*»* fi-irin verwandt . dass diese ebenfalls das Tri- 

h. Dreieinigkeit ^ _ Gottheit beziehen und dasselbe in jeder Strophe 


SaSl “ rholc, Jede Strophe gilt aber für ein besonderes Lied und hat ihr 
™® ne^ Yersmass und mehr als 3 Strophen haben diese Lieder nicht. Zur Ver- 
bleichung setze ich ein Beispiel aus dem Triodim V, 3 her. 
f j'w» roiijür uou Xsuoueywr n oooa4ooui> <ro* «v 


„Qoa<fi^tv o l Orijroi lue vftvov 
^oXfiüviti UfOftio- 

Hy io S, ofioi, üytoe 
e Z <5 »löl 

yfQQVtwjiuis utJtiitifiTlöv. 

2 r JlS al ia£fif 

rvv iw uyytlur, 
ftctl inäaui 

q>oßV av&QÜnUP fim r*is 

frftvixiOP VfiVOV 


TTQoaqeQOfjtir aot uya&e. 
äriO £ , äftO£, Cryto> 
ct o #e<v t]fiuv» 

3. Tov uvttQxöv <tov nnit(itt 
xtu (JE Xptcm u 
xai t 6 Truvayiov (TO v nrEvuct 
ZBQOvfilxd), 
dol-okoytix 
ToÄ^wrrff Ityofiev 
itfiOS » ayiog, ayiog 

H 6 &£0£ t'/HJy. 


■Wie hier das Trisagium als die Nachahmung des himmlischen Gesanges 
darg eB tellt wird, so sagt Chrysost. de saccrdot 6, V, dass die Engel hei dem 
Sanctu 8 und der Wandlung gegenwärtig sind und mitsingen : iüit xai eiyytloi 
n aQE<T~T , /* a<Tl J V **(?**» * c *i ovyavicjp dvynfie r,)v (irray läyua ßon, xai 6 nayi 10 v/v- 
ct a(jxi)Q l0V nli^oi'Tctt Tonog sie t*/o> tou xeijityuv. Das Wort xtiutvos bezeichnet 
Christum als das aut dem Altäre liegende Opfer. Deswegen heissen die Engel 
^ie in obigem Liede ot i'oe^ot kurovoyoi , auch oi nrco 3leito vf>yo(. orrren ol uva 
XtitovfjY 01 xQOfitf hraFWowi. Febr. 2. Dazu gehört auch folgende Aeusserung 
des CyriW- HierosoL catcch. mystag. 5, 6. dia tovto i t]y rtayado f^tiaav ?Jju?r tht 
IUI' trep«7‘, u xavtr^y UyofABv (nämlich das Sanctus), önng xotrayoi Tirf 

vTiEitxorruioig yti-i ofttftn (rtgetuatg. Denn die Engel sind der himm- 
lische, die Menschen der irdische Theil der Kirche, wie folgende Stelle angibt. 
Tcroplum dei, hoc cst totius summa» trinitatis, sancta est ecclesia, scilicet uni- 
versa in ccolo et m terra. Augustm. enchirid. 15. Das enthält schon die dritte 
Bitte des Vaterunsers. ^ Diese Verbindung drückt auch folgende Stelle aus: 
ol n«QXv<!*S b (rtüfijnt ovreg xaia n> rwv (uvoxr^ltay xoixmiar dg dxtlyop iitkov» 
XOP ZOQ «»'» M*xui(öV ZSQOyßlft t6v rqujäytoy vjupoy ipaUoPxeg, xu&Unto vudg »Vre 
oi fivn^irrti. Orysotl. do s«. martyr. 2. Zwei andere Zwischenlieder 
Sanctus stehen in den Werken des Cardinais Bona p 342 (lg 


zum 


243. Super Ag-nus dei. 


jignus dei , 

Jlex ictcrne gloriae, 

<jui das locum venia; 
ftiucrere, miserere. 

4}ui nalus es de virgine 5 

etib humane specie 
yjiiserere, miserere. 


Pater potentissinie , 

pacem nobis Iribue 

dona nobis, dona nobis. 10 

Justus Abel agnum 

cm oblulit imnaculatum , 

7'«- <iuem baptista Johannes 
,n r >pa Jordanis 
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stupens et adwirans 15 

digito deraonstravit. 

Christe, patris unice, 
qui semel infroisti, 
obediens patri, 

offerendo te ipsum 20 

hostiani vivam 
pro nostris delictis. 

Qui de coelis descendisti, 
misericors domine, 


et nasci non dcspoxisti 2 

de Maria virgine; 

Qui Mariain elegisti 
fore matrem grafi® 
atque nos a coeno tristi 
piasti, rex optime, 30 

Pr*sta nobis, quod opfaraus, 
per Mariae gloriain, 
ut scrvare valeanius 
cadestem concordiam. 


Us. No. 16. p. 290. von S Peter zu Karlsruhe, 14 Jahrh. mit der Melodie. 
29 scelo, Us. und in No. 245 , 15 steht ceIo 8chrei bfehler. 


244. Super 

Agnus dei, 

Causa rerum, 
lumen verum, 
dulcis polus, 
niundis notus, 

sanans febres aniuue. 5 

Agnus dei, 

Cujus tactus 
regit actus, 


Agnus dei. 

voluisse 
cui fecisse , 
magistrorum optime, 

Agnus dei, 

Fovens curä 
sed securA 
unge mentes 
te petentes, 

fructus spei maxime. 15 


Hs. zu München, Cbn- 5539. f. 146. 15 Jahrh. mit der Melodie. 

V. 8. 9. S. No. 11, 3. Die Allmacht des Lammes wird hervorgehoben 
nach Apocal. 5, 2—6- Dean Gott wirkt durch die Schwachen. 1 Cor. 1, 27. 


1 


1 




245. Super eodem. 


A, jnm dei, 
an '<'lis prophetia 
,era P r ®dixit, hunc 31 aria 
r S° denn] genuit , 

® d, ‘ s cendif, ut inacteta« - » 

!“ 8 ® d el« jocundetur, 

^istus suiui lur ‘ 


Vitam confert agnus ille, 
cui canunt chori mille, 
voran» corpus sumite. 

Dona, agnus dei. 
n u i de ceelis descendisti, 
misericors domine, 


10 
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e t nasci non despexisli 
de Maria virgine, 

Qui Maritim elegisli 
matrm fore graliie 
utque nos a coeno trisli 
piasti, rex glorim, 

Tpr&sta nobis, qtiod aptamus , 
p e r Maria gloriam, 

Hs. zu München, Clm. 5539. f. 


ul sercare raleamus 
caleslem concordiam. 

Dona, agnus dei, 

Fons indeficiens pietalis, 
miserere nobis, 
auctor summ« bonilatis, 
miserere nobis, 

pax aeterna, dator sanctitatis, 
tlona nobis pacern. 

tl Jahrh. mit der Melodie. 


20 


25 


10 — 21 sind aus No. 243, 23 — 34 entlehnt, oder jene Nummer aus dieser. 
26 datur hat die Us. 

V. 4 — 9. Agni caro nec crut/a edenda cst, nec aqmi cocta; qnia redemtor 
„oster nec purus homo oestiniandus est, neque per humanam sapientiam, qua- 
liter incarnari deus potuit, eogitandus. omnis enim, qui redemtorem nostrum 
puroi" hominem credit, quid iste aliuil quam agni carnes crudas comedit, quas 
vide licet coquere per divinitalis ejus intelligentiam noluit? omnis vero, qui in- 
carnationis c j us mysteria juxta huinanam sapientiam discuterc conalur, carnes 
agni oquü vult coquere, id est , dispensationis ejus mysterium per dissolutam 
•vult scientiam penetrare. Qui ergo paschalis gaudii solemnitatem celebrare 
desiderat, agnurn nec aqtui coqual, nec crutium comedat\ ut neque per huinanam 
Ea pjentiam prol'unditatem illius incarnationis penetrare appetat, neque in eum 
lamquam in hominem purum crcdat; sed assas it/iti comedat. ul dispensari omnia 
per sancli Spiritus pnlrntlam scsal. Gregor. M.. hom. in evang. 2, 22, 8. Christus 
hat nämlich zum Ahendmal zwei Stolle gewählt, die durch Feuer verwandelt 
sind, das Brot durch den Ofen und der Wein durch die Gährung, die also beide 
»ich eignen , die Träger oder Gestalten der höchsten Verwandlung zu scyn. 
Denn Christus war eiu Brandopfer, holocaustum. Aus obiger Stelle lernt man 
sogleich , warum das Agnus dei in der Messe der Cuiimuimon vorhergeht und 
warum in den alten Liturgien, besonders bei den Griechen, der h. Geist in der 
Wandlung angerufen wird. 

Von diesen Zwischengesängen sind die Glossenlieder verschieden, wovon 
im zweiten Bande dieses Werkes mehrere Beispiele folgen. 


24G. Hymnus 1 in die tloininico ad nocturuos. 


Sorgenlos ad te, domine, 
atrai noctis silentio , 

-vigiliis, obsequiis 
yatrum sequentes ordinein, 

<}uem nobis dercliquerunt 5 

jure hereditario , 


ministrantes obsequiis 
tibi, sancte paraclite. 

Pari cum patre clnrus ps, 
eum Christo subtilissimus, 10 
ntultis modis et Spiritus 
et inysticus agnosccris. 
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Fragili carne c onspi Ce , 
qoos ille antiquissimis 
suis ilecepit artihus, 15 

tuis trahc virtutibus. 

Grex tuus tibi ilebitor 
nullo teneatur criinine, 
quem tuo , C'hriste , sanguine 
voluisti rcdimere. 20 

Oves errantes provide, 
paslor hone, piissiuie, 
ad aulam celsitudinis 
tuis reporta humeris. 

11s. der Stadtbibliothek 

1 hymnum, Hs. 8 saiictu-, 
der 11s. tb 1. ne für nulto. 

31 sonant, 11s. 


Pavefactns et saurius 
abscedat princeps dsemontun, 
perdat prrecJnm de faucibus 
für importunus, rabidus. 

Exultet C Iiristus dominus, 
psallat Chorus angelicus, 30 

laudes sonent in organo, 
ter sanctus dicat domino. 

bloria patri domino 
et Jliesu Christo unico 
una nun sancto spiritu 35 

in seuipiterna stecula. 

-No. 1104. 0 Jahrb. 

Srhreibung clor limjua rusliea. il et fehlt 
caulam scheint mir besser. 2b ravidus, Hs. 


Trier 

Hs. 

23 


Als 

Trio- 


' ' 1 Diluculo coi'sarginm, Gregor. M. mor. I -4S. Ist auch ein Vers. Al 
Betsptel stehe hter auch e.ne Strophe aus ejnem ’ iechUchen MorgeDlied . Tri. 
dion A, 6. 

Tr; ( «■«« (l«i COUTO Wo« 

WT , _ T* rMata „• 

* al IO «W **i So (t>JLo t x „ t 6 9ti{ . 

V. 3. Die Lieder der vigilia, heissen die Griechen vuvoe r,»oi6n r.o«. Dec.20. 

V. 16-20. Die Menschheit (grex) ist die Schuldnerin (debitor) Christi, 
denn er hat sic mit seinem Blute ausgetost (redemit), weil sie der Sünde oder 
dein Teufel verkauft war. Rom. 7, 14. Vgl. No. 25, g 5 

V. 20. voluisti. Der freiwillige Opfertod Christi wird in den I.iedern oft 
angeführt und von Anselm. Cant. Cur deus homo 2, 11. so erklärt: Video homi- 
nem-deum talem esse oporterc, qui nec ex uecessitate moriatur, quouiam oinni- 
potens; nec ex debito, q 1 '** nunquam peccator est; et mori possit cx libera 
vo tun täte , quia necessarium est. 

V. 29 nämlich als gu ,er H' rt > dor das verlorne Schaf findet und rettet. 
Job. 10, 11. Matth. 18, & - u - »«« Hinweisung kommt oft vor. S. No. 
176 i 31 flg 

L’m den Juden und Heiden keinen Anlass *u geben, den christlichen Gottes- 
dienst mit dem jüdischen und heidnischen zu verwechseln oder *„ vermischen 
und da.l„ r . ,- J uttee Eiustcht und Kenntmss des Christenthums z„ er- 
schwer, •„ J d ‘ e nC derben , «» ••rebten schon die ersten Christen ihre gottes- 
dienstlich« *“ ' erd j n von den jüdischen und heidnischen durch „„.Irre 
Worte m ° ^ onennul, ^ e a s ic es than könnt«»- ^ er Sonntag hiess schon im 
ersten j '! I,n,ers< 'heid <>n ’ , , j „, di cs dominica C Apocal. 1, 10). Cna (i. e . 

prima > “ r,1 <'ndert ' Ta „ nach dem Sabbat), quehi jam dien donünirum 

pronter ® a7, bati (der mos ebristianus appeliat. Austin, in evang. 

P r Domini resurrcc»u ncn ’ 


i 


w 
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Joh. tr. 120, 6. Im zweiten Jahrhundert hiess man die Wochentage fern», die 
christliche Kirche anfangs xvpiaxör, dominicum, später auch o/xo> vteov ® e 
Uovs , desgleichen ecclesia als directer Gegensatz von 8} nagoga. er 10 |^ 
■wurde (wie der Altar) ^wMurrqpu»’ genannt, weil darin der Altar stao , un 
i« ä(itna, der abgeschlossene Raum, weil er durch Gitter von dem ,ang laus 
getrennt und dem Volke unzugänglich war. Für das heidnische ara sagten io 
Lateiner altare, die Griechen rpanä^rj «yi« oder itpa , während [itöuos die heid- 
nische Bedeutung behielt 

Diese Unterschiede bemerkt Gregor von Nazianz (orat. 4- p. 126. ed. Laps.), 
indem er die Ruhe nach und die Verfolgung vor dem Tode Julians miteinander 
vergleicht, denn er sagt: oix fit roif ti^oi; o txote novi, piüf i/j(ti.diffOvaur, 

ovx Ärt fuavovoty aifiall Kt i C ’g xa&ttp(jTi*Ti l z xai nrcuftüx rov xt Vt/fttf dnoi- 

yv/ia &vtrtatrtrj pta, ov de (}o>/joie äO-iuti lü üffara xftiatiixvyovtri. Rr nennt 
auch den Altar rpant^a ~r rt\\u n i txi) xnl f. p. 130., den Chor und Altar &v- 

<ria mi,pior tmv/iarixi/f o/.oxtjv Tutrecuf. orat. 5. p. 136-, die Kirche XUTOIX^TJ'QIOV 
XptatoC. Orat. 9. p. 153. Die gewönliche Bedeutung fr\>iji(irrx t\ piov für Altar hat 
er auch Orat. 11. p. 186 flg. Bei Chrysost. homil. 9, 1. 15, 5. heisst der Altar 
meisten theila Itpn ipaat'ij , weil die Altäre von Holz waren, wie man aus fol- 
gender Stelle abnehmen kann : ut altare dei securilrus dissipartt. Marcelt. et Fausti 
prec. ap. Sirmond. opp. 1, 152. 


247. Dominica; tlicbus, hymnus. 


En dies est dominica, 
summo cultu dignissiraa 
ob oclnvam dominiere 
rcsurrcctionis saerre. 

U.vc quamdiu hic vivitur 5 

septimanatim colitur, 
ne umquani nobis excidat, 
quid Christus surgens dederat. 

Spem cerlatn vitie ccelicae, 
manentis et perpeture, jq 

resurgens nobis contulit , 
qua? di« latens exstitit. 

Christi nam resurrectio 
nostra scilur provectio, 
quotquot in ipsum credinxus , 15 

cum ipso resurrexiinus. 

Jn ipso surnus singuli 

facti superditissimi, 


sunt sua quseque propria 
nobis facta coimnunia. 20 

Claritas, perpetuitas, 
beata inimortalitas, 
gaudia, pax, deficite 
ex ejus nobis munere. 

IToruin pia memoria 26 

die fiat dominica, 
ne maneamus inscii , 
cur dies fertur domini. 

Dac die surgens dominus 
non morietur amplius; ’ 30 

‘fuod in ipso realiter, 
m nobis sit mentalitcr. 

Hac die resurrectio 
a *l u ovis fiat vitio, 

^ per consensum libera 35 

tue succumbat auima. 
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Recolat ante omnia 
pius die dominica 
decem pr*cepta domini 
articulosque fidei. 

Renovet et memori® 
sacramenfa ecclesi», 
cum similibus ceteris, 
fideli necessariis. 

Maxime nunc mens caveat, 
ne lingoa fest um polluat, 
offendens linguA gravius 
quam manuum operibus. 

Instandum jam aJacrios 
piis aclibus, precibus 
devotis, exercitiis 
sanctisque desideriis. 

Stodeat jam prtecipue 
pia mens requiescere 
tranquillA couscientiA 
in deo, qui est omnia. 

Occupetque ex integro 
mentcm dei dilectio, 
ut mens h®e sensibilia 
non sentiat, ut mortua. 

Penset, quid sit, quo venerit, 
«bi sit, cur creata sit, 
quorsum erit et reditus, 

'Otis cunctis et actibus. 

"* deo in miserias, 
luce venit in tenebras, 
qn® ad dei imaginem 
facta et siniilitudinem. 

Mac sit ejus reditus, 
nnde ipsius exitus, 
beata sit, non misera, 

Incida sit, non nubila. 



Recordetur originis 
su?e prim® praenobiiis, 




ut se pudeat viiibus 

75 

♦ 

40 

occupari terrestribus. 




Spiritalis origine 
divina est et genere, 
factura nobilissima 
angelorumque socia. 

80 

,v 


45 

Homo quam sit prsenobilis, 


1 


statura monstrat corporis, 
qui rectus stet incedere 


( 

1 

, I 


erecto sursum capite. 


' 1 
V 

50 

Est lumen vultus domini 

85 

. ( 

suo impressum vnltui, 
mentis ut sit effigics 
viva hominis facies. 


K 
\ \ 

l j 




Interna sapientia 
facie iucet ab extra, 

90 

• 

55 

qu® tesfis est exterius, 
homo quaiis interius. 


. .. | 


Est quoque thau vivifico 
insignitus signaculo, 


l 

% 

• * !' 


prodens per hoc, quod proprius 95 

CO 

sit crucilixi servulus. 




Pr®sentem mens dominica 
comparet ad pr®terila, 
penset, quantuin profecerit, 




quantum quoque defecerit. 

100 

♦ 

% 


Mala detesfans caveat, 
bona servare stndeat 
instanlemque bebdomadam 
novam putet militiam. 

Intime quoque gaudcat, 
quod adhuc tempus habeat, 
profectum posse facere 
tarn gratise quam glori«. 
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His piis exercitiis 
occupari mens humilis 
die (leitet dominico, 
iluin inaniis cessat actio. 


Tibi factori temporum, 
110 qai vera quies inentiuin , 
sit laus, honor et glona 
hac die et in saecula. 


115 


Us. zu Karlsruhe ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. 

7 exeitat 11s. 56 et f. est, Hs. 83 suet f. stet, Hs- 

V. t— 5. Dies (lomiuicus non Juda-is sed christianis res u r r« c 1 l <m 1 
detlaratus est et ex illo habere coepit festivitatem suam. an.mm 
sanctorum ante rcsurrectionem corporis sunt quidem iu^ requu. , «j-nificat 

sunt actione, quä rorpora receptä vegetantor. talem qtuppe ac 10,1 „ . 

dies octavns, qui et primus, quia non aufert illam reqiuem, se __ 

Augustini episL 55, 23. woaep .J rrpwr,, xriate *>> «(>*'> '■"PP" h , 

ovrot xai t] tf&viiga nulix sx Tt,r ttvxtjg «pjfsrat, rcpcony owe« zwe etviijx 

bvdotie nnti tw npo «öti,,' Gregor. 5az. or. 53 p. 700. 

V. 2. summus cultus. Die dominico sunt Christo offerenda sacnuci 

Hieron. adv. Vigilant. 10. ( , 

V. 9. ChrysosJ. ad Stagir. 1, 6. xomvtij rijf elniäoi ov * OT<, W ,w 

Twr nm/öueror rtviijf eiitxffivwg. ( r _ 

V. IS. superditissimi. ai6)/tvn«r d rtXovoios dC tvcrrrXny %vhtv 7 toi.i.i,r 
Totv Tncoxfvaaviui dt uxgtttrinx rtört nlovnVfte ßox tXöfteros F’J X* 1 " lm Jan. 2. 

V. 35. Gregor. Naz. or. 39 p. 627. sagt über das Verhältnis® des gött- 
lichen Gesetzes zum menschlichen freien Willen: Kn&cöf wo* tduxiftutrafter <pv- 

itifat ri jy tiio l!,r, nuQtdöfhj/ttv rj itvTöxoftitt rtjf n Itirt/f. Mclior homo est, qui 
voluntate, quam qui necessitate honus est. voluntas igitur libera danda honuni 
fuit. Augustin, div. qun-st. 2. Frustra de fidei liliertate securi sunt, qui vitioruni 
desideriis non resistunt. Leon.m. serm. 36, 5. 

V. 40. nrticuli fidei, d. h. apostolica fides. Leon. tn. serni. 66, 5. oder 
ixxb'iTtaaitxb? xarur. Origcnis honiil. 5, 15. S. No. 2, 9. 

V. 42. Sacerdoti semper pro populo oiferenda sunt sacrificia. Hieran, adv. 
Jovin. 1, 34. 

V. 66. Daher >' roii ftiov kv£. Trtot/ion B, 2. 

V. 93. nach Ezechiel 9, 4. TertulHan. adv. Marcion 3 22. littera T est 
specics crucis, quam portendebat (Ezechiel) fnturam in frontibus nostris apud 
vcrain eathobeam Hterosalen». Vgl. Oriyenis select. in Ezechiel, c. 9. 

V. 104. nullt, a. Qu.cumque ad f,dei agonem venimus , luctamen contra 
malignos spiritus sumimtis. Gregor. H. hom. in e v. 2, 32, 2. 


248. In diebus 

In diebus celebribus 
cessandum est ab actihus 
vetitis et illicitis, 
quicti niewtis noeuis. 


celclicilms , liymnus. 

^equaquam tune mens exeat, 5 
sed collecta permanent 
a putl sese iu intimis,- 
tlausis sensibus corporis. 


‘Digitized by Google 


Qtridai mens tone prsecipue 
interna mentis requie 10 

cultum adoret per pium 
deum et suuni dominum? 

Ratio et memoria, 
voluntas quoque libera 
vacenf tune dco penitus 
lotis aniniae viribus. 

Solam in deo gaudeat, 
liunc ofTcndisse doleat, 
spem timoremque integrum 
iu suum vertat dominum. 

Speret ejus pra'scntiam, 
timeat et absentiam, 
referens ad hunc omnia, 
seu adversa sett prospera. 

Penset in se subfilius, 
quid sibi pius doiniuus 
dederit seu dimiserit, 
quid dabit ac promiscrit. 

Rcdit sibi innuniera 
bonorum bencficia , 
quitavit hanc a vitiis, 
bonis ditabit jeternis. 

Dona rcvolvaf intime 
tarn natura? quam gratis), 
qu» malorum supplicia , 35 

quae bonorum et prmmia. 

Penset, ut Jticc acquireret 
ut illa evaderet, 
tornientis quam crudelibus 
se exposuit dominus. 40 

Insuper vacans corpore 
mens assuescat revolvere, 
qua? qualisque sit requies, 
qna coeli fruuntur cives. 


Ut hanc queat Hberins 45 

spcculari tune aoimus, 
interdicitur actio 
servilis die festivo. 

Hinc se super se snblevet 
attenteque consideret, 50 

15 qua* sanctorum sint gaudia 
in Jherusalein supera. 

Penset, quantuiu hi gaudeant, 
cuui jam plenitcr habeant, 
quidquid ipsi voluerint, 55 

20 careant, quoil uoluerint. 

Intus, foris ct undique 

sancti pleni sunt gtoriie, 

cum in dei pra*sen(ia 

sint, qui Omnibus omnia. CO 

25 Illi vacant totalitär, 
hunc vident fnciuliter, 
hunc amant ardenlissime, 
hunc, quem babent plenissime. 

Ex hujus sola lade, G5 

30 quie verum lumen glorüe, 
tota ciclestis curia 
percipit, qu» vult omnia. 

0 quam feiix bac civitas, 
ubi beata trinitas 70 

mundis videtur cordibus, 
qua* est glorüe terminus. 

Ex bac curiae claritas, 
ex hac concors societas 
Ctt‘lestium spirit uum 75 

ac beatoruni nientium. 

Cum omni nisu virium 
laudnre patrein luminum , 
unica harum actio, 
quies hujus fruit 8® 



»16 

A.b his addiscat animas, 
ut diebus celcbribus 
qaies ejus seu inotio 
divina sit laudatiu. 

De bonis jam exbibitis 
seu de futuri temporis 
laudet dcum vivaciter, 
mentaliter, vocaliter. 


85 


Quisque festie ce ebr,b«s 
sic dei laudibus, 

in se ipso Wo optuae 
seit sanctos «lies colere. 

Hoc nobis «1« perficero, 
rex seropitern® gloriae , 
ad tui landein nomims 
concinendam cu tu 1,D o < IS ' 

15 Jahrh. mit dar Melodie. 


Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer, 

59 dei fehlt in der U». 77 cum fehlt. 

V. 1. dies celebres , die Festtage hicssen bei den Gr.ecbcn 

legal navrjyvQHi. Gregor. Naz. or. 16 p. 246. , . f'hrusosL in 

V. 10. är xaltaqov f/sif TO owe idos , ?X et * nav »• 

kalend. 2. . .. . nu j 

V. 17. justum et rationabile verte pietatis obsequium cst, u» d, ° ’ ^ 

divinm miscricordiso opera protestantur, tot» cotde gandere. Leon. M. *® rn ®* ’ ’ 

V. 21. 22. Dens humanum cor destruit, cum relinquit, neque bum 
mentem debcllando destruit, sed recedendo , quia ad perditionem suam su ci 
sibi dimissa. Gregor. M. moral. 11, 9. 12. 


...... ........ U..JV.. .... - ' > -■ — " ( . _ - r 

V. 52. 'legovoaXijft , txi'jif foz iv t’xx/U. ria' itrti fäq i'l rrtiXtf rov &sov i, 
xXtjftict , ij ögaais rije elgt/Vge' fr avrfj ionr fj tiftf, vij, i“v ilyaftv fjfj.lv tlf'S tir,u 
rexra tigijVjjC, fiiijOvvera« xai ogätetj. Origcnis hom. 9, 2. 

V. 71. Nemo suam animam videt, nec tarnen dubitat, so animam habere, 
quam non videt , ex invisibili namque anima visibile regitur Corpus, si auteni 
auferatur, quod est inviaibile, protinos corruit hoc, quod visibile Stare vide- 
batur. ex invisibili ergo substantia in hac vita visibili vivitur, et esse vita ,n “ 
visibilis dubitatur? Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 7. 

V. 74 — 76. concors societas, die Gemeinschaft der Kirche im Himmel und 
auf Erden. In No. 245, 21 wird sie coeleatis concordia genannt S. die Bemer- 
kungen xu No. 242. Ecclesia tota, non solum ex parte, qua peregrinatur in 
terris , » »olis ortu usque ad occasum laudans nomen domini fps. H*, 3), et 
post captivitatom vetustatis cantans canticum novum, verum etiam ex illa, q u ® 
in coolis semper. ex quo condita est, coheesit deo, nec ullum malum sui Casus 
experta est. bsec in sanctis angelis beata persistit et suic parti peregrinanti, 
sicut oportet, opitulatur, quia utraque una erit consortio seternitatis, et nunc 
una est vinculo caritatis, quaa tota instituta est ad colendum deuro. Augustin. 
enchir. 15. 

v. 89 flg. Sacramentum fest« oportet in nobis esse perpetuum, quod uti- 
que Sine fane celebrab.tur, si m omnit.us actibus nostris dominus Jesus Christus 
apporeat- I^on. m. 38, 4. 


249. In dedicaüoue ecclesiae. 


Quam dilcclA 

tabernacla 

domini C vktntun 0 et atria ! 


Quam electi 
nrchitecti 

tuta aedificia, 
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Ly, 

Hil 
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Io |, 
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Ouac non movent. 
immo fovent 
ventus, Humen, pluvia. 

Oaara decora 10 

fundamenta, 

per concinna 

sacramenla 

umbrm pra-currenlia ! 

l<a(u$ Ada; dormientis 15 

Evam fodit in mnnentis 
copula; primordia. 

Area ligno fabricata 
Noe servat gubernata 
mundi per diluvium. 20 

Prole serA landein fa-la 
anus Sara ridet Iseta 
noslrum lactans gandium. 

Servus bibit, qui legalur, 
et camelus adaquatur 25 

ex Rebecca; hydria. 

Ha;c inanres et armillas 
aptat sibi, ul per illas 
viro fiat congrua. 

Synagoga subplantalur 30 

a Jacob, dura evagatur 
nimis freta litterte. 

I-yam lippam latent multa, 
quibus Rachel videns fulta 

pari nubit iuedere. 35 

I» bivio tegens nuda 
gerainos parit ex Juda 
Tharaar diu vidua. 

Hinc Aloyses a puella, 
dum se lavat, in fiscella 40 

rejiperitur scirpea. 


Hinc mas agnns immo/afur, 
quo Israhel satiaiar, 
ejus tutus sanguine. 

Hinc transitur rubens unda, 45 
Aegyptios sub profundA 
obruens voragine. 

Hinc est urna mannA plena, 
liinc mandata legis denn 
sed in arca ftederis. 50 

Hinc sunt sacra ornamenta, 
hinc Aaron induraenta, 
qnpe prracedit poderis. 

Hinc Urias judicatur, 

Bersabee sublimatur 55 

sedis consors regia;. 

Hcec regi varielate 
vesiis astat denn rata; 
sicut reguni liiite. 

IIuc venit Austri regina, C0 

Saloraonis quam divina 
condit sapientia. 

Hara nigra est, sed formosa, 
myrrha et thure fumosa 

virga jiigraentaria. 65 

Sic futura, 
qua; iigura 
obumbravit, 
reseravit 

nobis dies gratise. 70 

Jam in lecto 
cum dilecto 
quiescamus 
et psallamus, 

assunt enini nuptim, 75 

Quorum tonal principium 
in tubis epulantium 
et finis per psalt* !r * vun ‘ 


i 


I 
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i 
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Sponsern millena millia 
un A laudent inelüdiA 


sine fine «licentia: 

80 alleluja ! 

dem 12 Jahrb. CIO* 

lib. eccles. cariB- 


Hs. za Würzbarg Ms. theoL foL No. 139. aus 
ersten Blatt mit den Musiknoten. Auch in Weaf tetnter t Ue»e& Lied angibt 

und bei CU», f. l«J (C) , der auch die BibeUtelten für drer ^ g Victor 
Daniel 2, 75 hat den Anfang dieses l.icdes, welche . ist die Vereini- 

zugeschricben wird. Der durchgefiihrte Gedanken de» L.cde» imt ^ ^ 

gung der Kirche mit Christus, unter dem H. e CT 2 'lj. und auf Matth. 23, 1 flg- 
zichurur auf das hohe Lied, auf ApocaL 19, < Aff » * > 


ziebung auf das hohe Lied, 
22, 2 flg. 9, 15. 

2 taberuacula HWC. 


nach dem Versmass sollte t'irfutum ^gbh ’ 1> ^' 
27 in aures C. 31 divagatur WC. 33 lipp- L-iam C. 33 ' id. II- J ’ fort. 

36 anda W. 39 bic WC. 42 mos II. 44 tinctus WC. ** h,c . c 

51 nedis WC. 53 qui 11, podere 11W. 54 viduatur W, Vanas 

57 regis W, bac R 58 dcaurata U. 59 ßic et II. 64 myrrhae et th» * 

66 haec WC. 71jam W. 74 psalliinus W. 76 tenct H, initium C. 80 u » 

laudant WC. 

V. 1 — 3. beziehen sich auf das Zelt der Bnndeslade , 5 — 6 aut 
Tempel; beide werden auch in der griechischen Kircli weihe so ange h ,r 
(5 r mijrl/r iov /laf/rvQiov , 6 toi «röifta Solo/tiöv T* nQOinäSine oixo&ofii,<rai oixor 

äjrtov xai ^inurfnri- Goar rit. Gr. p. 654. 

V. 12 — 14. Sacramenla umbrip prircurrentia sind die vorausgehenden ge 
heimnissvollen Vorbilder des alten Testaments (vmtra) , welche wegen ihrer 
Cebereittstiinmung mit dem N. T. concinna genannt und von V. 15 an aufgezab 
werden. 

V. 15. Eva in typo ecclesia* de costa viri redificata. Hieran, in Juan. 
Jeros. 22. S. No. 154, 24. Nach der typica eiposilio. Greyor. -M. hom. in Ezecb. 
1, 12, 7. 

V. 15 flg. Ist deutlicher bei Auyuslin. sonn. 336, 5. so ausgedrncVt: de 
latere Adam facta est Eva, qua* nos pcccando mortificaret t de Christi autem 
latere facta est ecclesia , qua* nos pariondo vivificaret. Ferner sermo 22, t0. 
quia duo parentes nos genuerunt ad mortem , duo parentes nos gonucrunt ad 
vitam. Parentes, qui nos genuerunt ad mortem, Adam est et Eva: parentes, 
qui nos genuerunt ad vitam, Christus est et ceclesia. Idem in ev. Joh. tr. 120,2. 
secundus Adam in cruce dormivlt, nt inde formaretur coniunx, quod de latere 
dormientis eflluxit. J 

V. 19. de terra* mo(ll c . 7 . ,j ^ * N J e 6 Xfun^ 

V wip.-rt.p- ro nrnv ■« tu a r , ot . , Tü vlUio „ ^ ; aav9tff0 „, a rov .‘hoc 

Area ecclesia est. Auynsl. ev. Joli. 6 19. Periclitata est arca in diluvio, 

periclitatur eccU* 9 ,a in mundo. _ n,es mc dcfic , R i "mma arca* sacramenta 

cum ecclesia componens eilisseram. Hferon -,dv i -<* ^ 

V. 71. lectus. Quid sunt in sanctl^ , L “ C,fcr - 22 

qnibus anin.a per amorem sponso invisibiU ’ nisi ® or " m ^deot, 

nulla jam, * 1 »** “ 'nundo sunt, concui.isr •. t JU " g,tur .> ut c j us do * ,der, ° 

* ** pi _ } cat i prapBentia vitue longitudinem p« 


deputet, 


exire festinet et 


Gregor. M* 


irtr u-Minei et amoris arnnl«^ * . * ~ 

Lom. in Ezech. 2 3% 1 u lu c nelestis sponsi visione requiesccr ■« 
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250. In dedicatione templi. bencdicarotis. 


Templnm hoc pacificus 
verus consecravit, 
bic es t lapis, quem Jacob 
oleo signavif, 
lapis sine manibns 
scissus est de monfc, 


hic est iapis, quem Aaron 
detulit in fronte, 
cui benedicimus , 

qui nos lavit fontc. 10 

ergo nostra concio 
benedicat domino. 


11*. zu München, Cim. 5539. fol. tOS. mit Musiknoten, IV Jahrh. 

V. 1. pacificus, die L'ehersetzung von Salomon, verus pacificus ist Christus, 
er Erbauer der Kirche, wie jener des Tempels; daher ist auch die Kirche 
seine Braut und wird das hohe Lied auf Christum und die Kirche bezogen. 
* Cor. 11, 2. X oks i a r rj rvfitpii dx*hj<ria. Jan. UI. V. 

V. 10. fons, die Taufe, weil man durch sie in die Kirche aufgenommen 
wird. V. 1 — ft sind die Andeutungen des alten Testaments erwähnt, welche auf 
die Kirche des neuen Bezug haben, weshalb auch Christus der Eckstein ge- 
nannt wird, weil er beide Testamente verbindet. S. No. 251, 13. 




H 


251. In tletlicnlionc ecclesiic cl anniversnrio ejus, liymnus. 

Urbs beata Jerusalem, dicta pacis visio, 
qu:c construitor in ccelis vivis ex lnpidibus 
et angelis coornata velut sponsa nobilis. 

Nova veniens a c®lo, nuptiali thalamo 

prmparata, ut sponsnta copulelur domino, 5 

platete et muri ejus ex auro pnrissiino, 

Port® nitent inargaritis adytis patentibus 

et virtnte meritorum illuc introducitur 

onuiis, qui ob Christi nomen hic in mundo premilur. 

Tunsionibus, pressuris expoliti lapides 10 

suis coaptantur locis, per manus artilicis 
disponuntur permansuri sacris sedillciis. 

Angulare fundamentum lapis Christus missus est, 

qui compage parictum in utroque nectitur, 

quem Sion soncta suscepit, in quo credens permanet. 1. 
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Omnis illa deo grata et dilccta civitas 
plena moilulis in laude et canoro ju >> ° 
trinuin deum unicunupte cuin fervore prae 

Hoc in templo, summe deus, cxoraius ad''© 
et clementi bonitate precum vota suscipe, 
largarn benedictionem liic infunde jugiter. 

Hinc promereantur omnes petita acciperc 
et adepta possidere cum sanctis perenniter, 
paradisuin introire translati in reijuicin. 

Gloria et bonor deo usque»iuo altissimo 
una patri filioque iiiclvto paraclito , 
cui laus est et potestas per setcrna saecula. 


20 


25 


Dieses Lied wurde gewüiilich in zwei oder drei Tagzeiten aligolhedt, • *« 
erste bis V. 12, die zweite bis zu Ende, die dritte von V. 19 an. Es gibt *-» 
welche das ganze Lied oder nur eine Tagzeil desselben als hyninus in de ica 
tione enthalten. 

Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe , 15 Jahrh. (A). Hs. ’ nl Seminar 
zu Strassburg, 13 Jahrh., nur die zweite Tagzeit CB). 11s. zu Lichtenthal vom 
Jahr 1191, nur die dritte Tagzeit CG). Ils. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (D)- 
Hs, des 11 Jahrh. in meinem Besitz (K). Bei Tomasi p. 378 (T) und Daniel 
1, 239 (F). Auch in der Expos, bymnor. v. 1192. f. 13. (G J , im Breviar. Mo- 
guut. 15 Jahrh. (II). Hs. von S. Peter No. 55 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. (1), nur 
die erste Tagzeit. Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 67. 15 Jalirh. ad ves- 
peras (K). Ils. v. S. Peter zu Karlsruhe. No. 16. mit der Melodie, 15 Jahrh. (L). 

3 angelicis L, angeli K, coronata TDK11L, et sponsata comite A— FL, ut 
spons. nohilis 11GL. 3 copulata EFUlllE. 9 pro Cbr. nomine AFLEGH1 , P 10 

Christo dco D, pro Christi deo K. IO tonsiouibus, französische Form. KG1L 

10—12 stehen in G nach 6. 11 suisque nptaulur G, manuni »» 12 perman- 

sure K. 13 angularis TH, fundamento K. 15 quemque sancta SG. 16 sacra C 
grata TFKliPUL, canoro hatte nur E, ist aber corrigirt IS favorc f. fervore 
haben olle- 30 Votum I). 21 jungiter K. *2 sic L, hie TFDCKJ3G11, acquircre 

DFGK. W fehlen G. 2« unmensA T. 

Daniel glaubt, dieses Lied 


“ 1 ’ Crbs beah 

ganzen Text 


muthumr ist . '* v,u,u «uminatOT nitne in 

-r'n.cht älter als obiger® Crbs * r Hyram * 8 Chris,P 

santmenhang durch den ganzen T,.,’, “ dle8<,m Behandlung und ^ 

7 Jahrh. 


— "■cm-ui sind ucnai»- „ 
gleie-hmässig. Er gehört in das 6 oder 

V. 1. P ac > 5 visio, ist die Ceb» 

Origenes hat (S. No. 219, 52), und des Namcn » Jerusalem, die schon 

irdisches Vorbild das geschichtliche d ‘* x ' ch "’ ar( ' christliche Kirche, deren 

zukünftige Himmlische Jerusalem ist und deren Vollendung <>« 

er wurde mit derselben bedeu- 
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tnngsvollen Absicht gegeben, wie die Itenennung Emmanuel fiir Christus im 
baias, denn Emmanuel heisst, mit uns ist Gott, das will sagen, Gott hat die 
menschliche Natur angenommen, ist (intimen. sch geworden, wodurch das Wesen 
Christi genau bezeichnet wird. Dass aus dem sichtbaren Christus die N'otb- 
wendigkeit der sichtbaren Kirche folgt, hat schon Augustinus ausgesprochen. 
Quomodo confidimus ex divinis litte ris accepisse nos Christum manifestum, si 
non indc accepiinus et ecclesiam manifestaiu? (epist. 93, 23.) Denn da Gott 
Mensch, d. h. sichtbar geworden, so muss auch seine lleilsanstalt für die Men- 
schen eine menschliche , mithin sichtbar seyn. Die Benennung pu für die 
Kirche ist biblisch , denn in ihr ist Gottes Frieden , welchen Christus seinen 
Aposteln gab und ausdrücklich von dem Frieden der Welt unterschied (Joh. 13,27). 
Dies wird auch in der Messe festgchaltcn und mit Domhtu» robiscum ausgedrückt, 
wofür im bischöflichen Ritual t'fU~ robis steht, wie in der griechischen Liturgie, 
was von dem Grusse des Heilands entlehnt ist (Job. 20, 26) und das Gebot 
Gottes für die Kirchcngemeiudc anzeigt. (Chrysosl. adv. Judmos 3, 6. utü.orit; 
evsoyti* Ol iegetst rrpÖTfpoc rot-ro (seil. Ty* ei^(rtjv) VII t c fatv^n/stvot, o w ( j Ti~c 
Svioying ai/xoviat' * ui o diwxorof de xeievuv ev/lu ihn ul i u Koe in. i.oiy xni meto 
fallt* [ tu xura 1 i)v e vjfy *t rstiet* 16 * nyyilov I /' g eifijryg, xni in nqoxeipe va 
nnvxn etyrjnxä, xni n,c oncodoo lavlijs linoi. icov vting , tovxo v/st* irrev/ettu 
bfytiur „nof/evur&t e* e 1 p »; r t ) Denn die Kirche ist unter sich nicht streit- 
süchtig. t Cor. II, 16. Weil Gottes Frieden in der Kirche ist, so werden auch 
nur in ihr die Sünden vergeben, denn ausserhalb der Kirche hat von Gott nie- 
mand die Vollmacht dazu erhalten. (Per remissionem pcccatonun stat ccclcsia, 
qnm in terris est — In ecclesia remittuntur peccata, extra eam quippo non re- 
mittuntur. Augustin, enchirid. 17.) Durch die Sündenvergebung werden die 
Mitglieder der Kirche mit Gott aasgesöhnt und bleiben in Gemeinschaft mit den 
Engeln und Seligen (S. No. 233 , 21). Wer daher nicht in der Kirche ist oder 
bleibt, der wird von den feindlichen Mächten überwältigt, die gegen Gott 
streiten , um den Menschen zu verderben, (ijw xyt faxXyviue la upüs vnö tu» 
naXtftiwr xntaXyu IXtli ätnigeSyaexai. Origcnis bom. 5, 16. ivrufttii umxei/itrai. 
Üjustl, bomil. 3, 2.) Denn ausserhalb der Kirche lauert der Teufel und zieht 
die Menschen von ihr ab. (f(<j T yg äexXyaiug taupe* <! ütußuioc , «V yng xi> * 
lignv mvxrp uurdu u * eitrsl&ei* ov loXpgi. C/irysost. de inartyr. 4.) Diese Ge- 
danken haben auf die Bildwerke an den Kirchen eingewirkt. Am Portale der 
sehr alten Taufkirchc zu Oberw itfighaiisen bei Gcrlachshcim ist der Teufel aus- 
gehauen, wie er einen Menschen mit einer Kette um den Hals vom Eintritt in 
die Kirche zurückzieht. Dieser Mensch ist ein Katechumene , der sich taufen 
lassen , also dem Teufel widersagen will, weshalb ibn dieser an der Kette zu- 
rückzieht. Die Bande und Ketten des Teufels werden in den Hymnen auch oft 
erw ähnt. (No. 92, 18.) Zu diesen Darstellungen gehören überhaupt die Schlangen 
und Drachen, die an den Thüren so vieler alten Kirchen ausgcbaucn sind, und 
deren vielfache Verschlingung eben die Schlingen und Fallstricke des Teufels 
anzcigen soll , wodurch er die Menschen von der Kirche abhalten will. Denn 
der Teufel umlagert die Kirche in vielen Gestalten und zieht bald durch 
Schrecken, bald durch Lockungen die Menschen von derselben ah, was durch 
die Bildwerke ausgedrückt ist. Da der Teufel keinen Frieden hat, so hat er 
auch keine Ruhe (dti y*»pt ‘ o iy i'hi'gsost. de g. ßnrlaaiu e. 1.), V riedeu 

und Ruhe sind nur bei Gott, und für die Menschen ist das Mittel dazu die 
Kirche, wie sie Christus durch die Apostel gestiftet hat, (Anüni mei sententuun 

Maxe, lateln. Hymnen. I. 21 
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proferiini, in iila ecclesia esse permanendum, quffi ab apostoli* Amdat* n»qo 
ad diem hanc <lnr.it. Hieron. adv. Lueifer. 27.) 

V. 2. vivis lapidibus, nach 1 Pet. 2, 5. Denn der lebendige Gott hat aucfc 
einen lebendigen Tempel ( iy axxXr t <rin tov £ ui kt o c -titov UTft/nrjüw/; vno n’tf aXy- 
thin, toü lofov. Originis hom. 5, 16), und wie Gregor. M. hom. in ev. 1, 1<, 8. 16. 
die Seligkeit eine atcrna ecclesia nennt, so heisst übereinstimmend das himmlische 
Jerusalem in den Meniien kmü» dnovpurcog. Oct. -V. Christus ist nämlich der 
Tempelbauer des neuen Testaments , deswegen wird er als höhere Parallele 
dem Tempelbancr Salomon gegenüber gestellt. Die himmlische Kirche ist die 
Kirche des Jubeljahrs, des ewigen Jubiläums. Talis ecclesia , in qua nullas 
erit ma-ror , nulla permixtio malorum hominum, nulla iniquitas, scd la-titia et 
pax et gaudium, qmnquagesinuc celebratioue preefiguratur. Augustin, div. quaest. 
St, 2. Weitere belege stehen unten bei den Liedern auf das himmlische Jeru- 
salem. 

V. 24. requies. Vgl. No. 27, 54. No. 66, 16. 


■co*. in ueujcatione ecclc 

1. Sollemnit.item 
hujus devoti 
filii ecclesia?, 

Nimirum vestrae 

matris, colite; 5 

0«® vosmet ex alvo 
spiritali genuit, 

Qui jmrlus (errenos 
cceli heredes facit. 

2. Igitur cclebris ha»c tunet is 10 
fcstivitas maneat , 

Istius qui matris sc natos 
esse pro certo sciant. 

3. Orenius omnes, 
omues oremus, 

17t niatri conjunctos 
catliolicte 
oinnipolens filios 
facial in Hicrusalem 


15 


celsa jocundos, 

Ac pacis ieternae 
consocians 
visioni cartibus 
angelicis coheredes 
esse tribuat, 

Amen el amen, 
fiat et fiat. 

4. O sancli , ha?c domus 
•luorurn arlus continet, 
Salvator hoc nobis 
precibus nostris donet , 

Quod nullis 

meritis 

cognovimus 

*ios mereri propriis, 

ut pula 
tjui terra 
suiuus 

attjue tabescens ciuis. 


20 


25 


30 


Aus dem Murbacher Mo ötC l Ue tabescens ciuis. 

]Warbacb«r Mcssliuch 711 r^i SS des 12 i-i, r 

. - x 1 7,u Colmar, * 7 Jahrh «o Colmar. Ebenso w« 

weichende Lesart" ®"" er Us No. ’ ohne Abweichung. 

Hand de« 15 Jahrh. dem mT "k hri *'* aber mit A ** 11 Jahrh ’ ° linr 
m M °nch Waltraro > - V 3V ab > nnd wird vo “ * 

v ou S. Gallen zugeschrieben. 
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19 besser Jerusalem, wegen der Gleichmässigkeii out 24. 31 beide Hss. 

haben nostris, doch scheint vestris richtiger. 

V. 14. Dieses doppelte oremus entspricht dem doppelten amen und fiat 
V. 24, und zeigt die Innigkeit des Gebetes an, worüber Augustin, epist. 130, 20 
sagt: absit ab oratione multa loquutio, sed non desit multa precatio, si fervens 
perseverat intentio. nam multum loqui, est in orando rem necossariam super* 
fluis agere verbis, multum autem precari, est ad eum, quem precamur, diuturna 
et pia cordis excitatione pulsare. 

V. 16. matri catholicae. Chryswt. adv. Jud. 1, 8. nennt die Kirche 
W&v j xoivi AvguM. de cons. evang. 1, 40. et hoc magnum est, quod deus 
pnp.stitit ecrlesiaü suse ubique diffus», ut gens Judsea merito debellata et dis* 
persa per terras Codices prophetiarum nostrarum ubique portaret, et inimica 
fidei nostrae testis fieret veritatis nostr». Die Zerstreuung der Juden auf Erden 
gibt Zeugnis» für die Ausbreitung der Kirche auf Erden. Chrysost. contra Judseos 
12. sj exx/.r l (Tirz and ntQtiujy e*V neyerta rer aptnj. 

V. 21. 22. ndyra 6 Xqutto? diu tovto tnoii,<Tiy , IV« uyt^tvotfiey r iVa ttqos 
dXXijXovg töfttv trvt'dtih/jtvat. Chrysost. adv. Jud. 3, 1. S. No. 252, 1. In scissura 
mentiuin deus non est , in unitatc quippe est. Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, 4. 


253. In cadem. Latatu» »um (troparium). 


1. Psallat ecclesia , 
mater illibata 

et virgo sine ruga 
honorem Inijus ccclesiae. 

2. II:ec domus aulse ca-lestis 5 
prolmtur particeps 

In laude regis ctelorum 
et cerimoniis; 

3. Et lumine continuo 

reroulans civitatem 10 

sine tenebris, 

Et corpora in gremio 
confovens aninaarum, 
quaj in ctclo vivunt. 

♦. Quam dextra 15 

prolegat dei 

Ad laudem 
ipsius diu. 


5. Uic novam prolem 

gratia parturit, 20 

fecunda spiritu saneto. 

Angeli cives 
visitant liic suos, 
et corpus sumilur Jesu. 

6. Fugiunt universa 25 

corpori nocua, 

Percunt peccatricis 
«nimm crimina. 

7. Hic vox lmtiti« 
personat, 

liic pax et gaudia 
redundant , 

8. Hac domo trinitati 
laus et gloria 
semper resulten 1 ' 
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^ A.)i Hs 211 

Reicbenauer IU. No. 20». f. 33. IV Jahrh. "V*' sc j|, g t Brev. No. 123. •• 203. 
ttgart Ilibl. No. 20, f. 70. 12 Jahrh. (B). »*• . » borschrift Oie Melodio 

Ne««.», 12 JaUrh. (Q; diese Hs.bemerk f 184 ^ und 

:u. Hs. za Freiburg No. 60- 13 Jahrh. (!>)• 


Stuttgart 
mit 

dazu. Hs. zu Freiburg 

bei Daniel 2, 23. „ Svlbe eine kurze Note hinzu, 

15 dextera ADE, A Fugt für die 10 novi.m B, aber verbessert, 

ein Beweis kleiner Aenderungen der Mult* i n. . Jenn es ist ein© 

27 peccatriees A. 32 redundat I). 33 trin.tat.s 11 nicht gut, den 

Doxologic. 33 resultant CD, resultet A, rcsultat fc. 

V. 1. psallat, drückt unmittelbar den Kirctaongesang aus, (jpn 

in der Kirche Psalmen gesungen wurden, sowol bei ‘I.. . ' "Vsalmi Davidici 
Tagzeiten und Begräbnissen {Gregor. Nai. orut. 20 p. J- p 4 

per universalem ecclrsiam cum oinrii pietate eantantor. .ton. m. ’ 

Gregor. Nos. orat. 3 p. 130. stellt die Hymnen und Psalmen den • ^ 

Pauken nod Liedern entgegen: uvu vfivovg nwi x\>tinc*vw » V 0 -/*. 

avri icjy a loyntor Xwyuruatoiv xai hVmmtc«)»'. . ir m mnl 

V. 5. 6. Betrifft die Verbindung der Kirche auf Erden und ua Hm > 


die Gemeinschaft der Heiligen. S. No. 255, 13. 

V. 12 — IV. Die Reliquien und Gräber der Heiligen in der Kirche, 
den Gräbern der Märtyrer wurden schon in der ersten Cbrislen/.cit Kerzen an 
gezündet. Hieran, in Vigilant. 8. Denn sic sind leuchtende Vorbilder der C ri 
stenheit, wie Athanas. in ps. 73, 32 sagt: uti enoir t aas wf zör i,ltov iti ftneev rove 
igiovs. 

V. 19—21. Gehen auf die Taufe und verweisen auf No. 138, 11. 12. 

V. 2t, d. b. die Kirche ist im Besitze des h. Abendmals. Diese Stelle ver- 
weist auf den Canon der Messe, womit die ältesten Liturgien übereinstimmen. 
Welche besonders die eucharistia rera et tegitima hervorheben. S. meine latem. 
Kessen S. 27. 18. Für Jesu könnte dem Verse nach auch Christi stehen, jenes 
ist aber seiner Bedeutung wegen absichtlich gewält, als salvator oder saMare. 
(Jesus salvator vel rtiam salutaris dicitnr. Gregor. M. hom. in cv. 2, 27, G> ln 
Bezug auf das Abendmal heisst aber Jesus salvator, weil er dadurch vom ewigen 
Tode rettet und das ewige Leben gibt (Job. «, 50. 51. 53. 51. 57. 58). ln »“ a 
catholica ecclesia vera hostia redemtoris immolatur. Gregor. M. moral. 35, 13- 
Sancta universalis ecclesia preedicat , deum veraciter nisi intra sc coli non 
posse, asscrens, quod omnes, qui extra ipsam sunt, minime salvabuntur. Idem 
ibid. 13, 5. 


254. In eatlcm. 


Jerusalem ct Sion filise, 
ooetas oinnis caelcstis enriao 
nieltis paiigal jogis hetitiae, 
alleluja! 

Christus enim desponsat hodie 5 
matrem uostraiu, normam justitiie } 


quam de lacu traxit miseri®, 
ecolesiam. 

In Spiritus sancti clemontia 
»ponsa sponsi lsetatar gratiä, 10 
a regiuis laudis cum gloria 
felix dicta. 


i 

i 
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Dos ut datnr, crescit Isetitia, 
quas dos quanta! friplex polenlia, 
cadum tangens terram et Stygia 15 
judicia. 

Älira loquar, scd sana credere, 
fa>dera(ani (am largo manere 
de proprio produxit latere 

deus-homo. 20 

Formaretur ut sic ecclesia, 
figuravit in pari glorid 
•Ada; costis formata feraina 
hostis Eva. 


®'a fuit noverca posteris, 
lia?c cst mater electa gcneris, 
vitw portns, asylum miseris 
et tutcla. 


25 


Pulcra, potens, partu mirabilis, 
nt luml sol fulgef spectabilis 30 
plus acie muifo (erribilis 
ordinatd. 


Multiplex et singularis, una, 
generalis et individua, 
ouinis aevi sexus una simul 35 
parit turraas. 

Hiec signata Jordanis floclibus, 
ha?c quie venit a terra* flnibus, 


scientiam audire comiuus 

SaJomonis. 4 q 

0 sollcmnis fesfnm la*(i(ia», 
qno unitur Christus ecclesia?, 
in qua nostra: salntis nupti* 
celebrantur. 

Sic fypicis instructa sensibus 45 
nuptiarum induta vestibus 
ca*li prieest hodie civibus 
Christo juncta. 

Cu?tus felLx, dulce convivium, 
lassis ibi dafür solalium, 50 
desperatis offertur spatium 
respirandL 

Justis inde solvuntur pra?mia, 
angelorum novantur gaudia, 
lata nimi8 quod facit gratia 55 
caritatis. 

Ab aderno fons sapientias 

intuifu solius gratiie 

sic providit in rerum Serie 

profutura. 60 

Christus ergo nos suis nuptii» 
recreatos veris deliciis 
iuteresse faciat gaudiis 
electorum. 


Hs. des ehemaligen Klosters Marbach, jetat zu Colmar, 12 Jahrh. (\y. 
ei Cüchtocen» f. 164 (Bj. Das Lied ist von Adam von S. Victor, der 11T7 
»tarb. 


1. V Hierusalem , halrluj a ß , vermeintliche Besserung des Clichtoveus 
gegen das Versmass. 2 fidelis £ ca-1. B. 6 norma B. 16 justitia A. 17 lol 
V*or B. 18 feederata .1 22 figuratur in pari B. 26 electi B. 28 tntera, 

ebhC A. 33 est f. et B. 35 sim. nn. B. 53 qno B. 43 ha'c — descripta B. 
♦4— 48 stehen in B nach 40. 47 prieest fehlt A. 50 lapsis ubi B. 51 et desp. A. 
89 prievidit B. 60 hffic futura B. 


V. I. 6. Sion, mater. Athanax. in ps. 66, 6. erklärt die Worte mater Sion 
durch (itftfyn »nlovtnv irr ixxir t aiay. Siou mons quidem Jerusalem adjacens est, 
*ed montein hunc ejusque nomen atque etiam urbis ipsius ecclesiam, quoe Corpus 
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(st Christi, nuncupaUra semper accepimuR. Ililar. in ps. Superna Jera 

salom mater nostra, civiias dei. Augustin, enchirid. 9. 

V. 11. roginis. 38. qu:e venit. Die Kirche wird manchmal Königin ge- 
nannt, deswegen erklärt auch Athanas. in pa. M, 23. regina «lurc b ecc lesia, un 
bezieht diesen ganzen Psalm auf die Kirche. Regina au »tri ecclesi® pra? igu 
ratio est, quie peregrina et incognita et pcenitentiie credidit et sapientiam e- 
sideravit audirc. Ililar. in psalin. 121, C. 9. 

V. 21. sancta ecclesia, in primordiis mundi desponsata in paradiso, prse- 
figarata in diluvio. S. Ambros, in psalm. 118. § 4. In Eva mysterium Christi et 
ccclesise evidenter cognosco; designatur eniin ecclesi® ad Christum futura con- 
versio et roligiosa servitus subdita dei verbo. Idem de paradiso c. I V. Ecclesia 
est tamquam femina Christo desponsata. Augustin, do »ertn. dom. 2, 23. Donnit 
Adam, ut fiat Eva; moritur Christus, ut fiat ecclesia. dormieuti Ad® fit Eva do 
latere, mortao Christo lancca percutitur latus, ut profiuant sacramenta, quibus 
forme tur ecclesia. Idem in evang. Job. 1, 9. § 10. 

V. 27. portus. tis roiovros Xtjuijy, olos ij ; Ch rysost. de poenit. 8, 1. 

V. 30. Sunt testimonia scripttirarum, quio uobis ingeruut per conunemora- 
tionem In me ecclesi® significationem. Augustini epist. 55, 10. I.unoo nomine ec- 
clesia designatur. Gregor. M. hom. in ev. 2, 29, 10. 


255. In dedicatione Ctroparinm'). 


1. Plaudant cliori 

hanc diem prieclaram , ornnes 
concinantes 

Mente tota, 

sincera, justa, devota 5 

ac benigna. 

2. Concrcpet organicis 
modulis et canticis 
lande digna. 

Proferat l)*c concio jq 

laudeni atque gloriam 
summo deo. 

Qui creavit sidera, 

ca- Juni , terram, marin 

et emiiia. , C) 

Oui et reis veniam, 

lapsis indulgentiam 

dat contrilis. 

In hac domo hodie, 


quao est suo nomini 20 

dedicata. 

Ibi omnes angeli, 
ibi sancti dccantant 
laudem deo. 

3. Haec est domus doniini 25 

firiniler fundata 
11 geuunis pretiosis 
decorata. 

Hie locus terribilis, 
laude ineffabilis 30 

■vereque laudabilis 
Omni genti. 

Jesu benigne, 

*» nobis tribue 
r einissionem peccatorum, 35 

rJt tecum viverc 
yaleanms semper 
1,1 re ßao luo per ssecula. 
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Reichenancr Perg.-Hs. No. 209. BL -H. mit den Noten. 1» Juhrh. 

V. 8. motluli. die Melodien, organici , mit Orgclbegleitung, cantica, die Lieder- 

V. 22. notrpmt avx it t tiirdtiu i'uwi- tiauJoy ilyiuy ttyyfdtjy ytvta&nt tivlÄH- 
lovQyovntov i'iiiV n> irir dyafforrpa. Goar. p. fitij. 

U Barum heisst Christas k*,- t'w thprius do/o ( 'r«ip. Nov. 13. nach 

a ll, io, 18. Ein »ehr gebräuchlicher Ilirinus stellt die Gründung der Kirche 
ein« sinnvolle und richtige Art mit der Schöpfung des Himmels und der 
f - . 80 zusamn, en: i! tnei/tiiang *«r’ op/«r roite ovgnuov,- de trtmitni, xai n> 
ri> tm eä a ,a,y edpo'cmr,-, i v t;j nhqn pt Xqttni n,t intlyrias atl^ov. Oct. 9. 
sch o-* 9 ' Mit I!c7 ' ug a . uf diese B'belstelle Gen. 28, 17. heisst es im grieehi- 
® «r ' ,,lm * l! ' r * an ' vp, * lun S »ro nuftmüiae Tw &vatamr^itü , w'c tw 

i/nuT T,,t P aa,il ' n * °ov ö<fuytj (»aToxpirwr imfevetv aut. Goar rit Grtecor. 


250. In dedicatione ecclesim. 


Clard chorus dulce pangal 
voce nunc allelttja 
ad felcrni regis laudes, 
qui guhernat onmia, 

Cui uos universalis 5 

social ecclesia, 
icaia nitens et pertingens 
ad ctcli fastigiaj 

Ad honorem cujus laetA 
psallamus melodid, 10 

persolventes hodierna, 
fralres, illi debita. 

0 felix aula, quam vicissim 
confrequentaut agmina 
ccelica, 15 

Divinis verbis alternatim 
jungentia mellea 
cantica. 

Domus haec, de qua vetusta 
8onuit historia, 20 

et modema protestafur 
Christum fari pagina; 


Quoniam elegit eam 
thronum sine macula, 
requies ha*c erit mea 25 

per ieterna ssecula. 

Turris supra montein sita 
indissolubili 
bitumine fundata, 
vallo perenni munita. 30 

Atque aurea columna 
ntiris acuariis 
lapidibus ornata, 

Stylo subtil i polila. 

Sponsa mea speciosa, 35 

inter Alias formosa , 
super solem splendida, 

Caput tuum ut camelus 
et ipsius comae tinctie, 

uti regis purpura; 40 

Oculi ut columbarum, 
gena? tu® punicorum 
ceu uialoruiu fragmina. 
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Collum luum ut coluntna 


et in tuo salutari 

turris et eburnea; 
mel et lac sub lingua tua. 

45 

nos ubitiue visita; 

favus tlu leis labia. 


Ipsaque niediatrice , 

Ergo nobis sponsa* tute 


summe rex perpetue, 

famnlantibus , o Cbriste , 

50 

voce pura 

pietate solita, 

flagitainus, da gaudere 

Clemens adesse dignare 


paradisi gaudia. 


55 


Hs. *u S. Gallen No. 383. p. 124. 13 Jahrli. mit Noten. 

V. IV 15. agmina ccclica , in den griechischen Liedern häufig räf/sara nie 
äffiiur, weil sie hierarchisch eingetheilt sind. 

V. 20. vehista hisloria , das alte Testament, modtrtui pagina, das neue’, jene* 
heisst hisloria als geschichtliches Vorbild. 

V. 58. paraduwtf die himmlische Kirche, die Seligkeit. Augustinus ver- 
gleicht die Kirche mit dem Paradiese auf folgende Art: udhuc mussitat serpens 
et non tacet, qu.erit pntlicUationc qutulain scienliee dejicere de paradiso ecclesiat, 
quem non permittat redire ad illum paradisuni, unde primus liomo dejectus cst 
qaod £<*stum P®radiso, lioc geritur in ccclesia. nemo nos scducat ab 

isto paradiso. su iciat , quod illinc lapsi sumus , vel expeirti corrigainur. 
gerjuo 351, 5.6. Semper pseudoprophetm dulcia polliccntur et ad modirum 
placent. amara est ver.tas et, q „i ea m prmdicant, replentur amaritudine. 
Hhron. a v. . o ’ ln - • ossunt haec fqum de paradiso dicuntur), etiam in 

ecclcs.a .ntcllig. , u. ea mel.us acc.p.amus , tamquam prophetica indicia prmcc 
delll , a futurorum: P*rad,sum scilicet ipsam ecclesia, n‘ Lut de illa legLr in 
cautico canticorum (5, 13}; quatuor autem nsriali.i n • 6 

ligna fructifera sanc.os; fructus autem eorüno,^' flun,,n «.‘»“‘ u ® r . 
aauctorum, utiquo Christum; lignam ncZnLXj* ^ TTZ 

arhitriuro. nec se ipso quippe homo, divinä vol , 7 Ü pr ? t,n '!“? 'o'un“»“ 3 
„ti potest, atque ita discit, quid intersit utrum ü CO,,<cm ‘ a ’ " ,sl l’ crmc,0Se 
an proprio delectetur. Augustin, de c j v j, J “ m ‘'"»»reat commum omnibus bono, 

heisst man die Vorhalle bei alten Kirchen 7 u 2 ‘\. Shulic,1< * r Verbindung 
tung der Kirche vorausgieng und gleichsam il p™"* ’ " CU d ‘ eSeS ^ 


257. In dedicaiione. 


Haec festiva 
transi*' va 
dedicatio 
inßnitam 

sigoat vitam ^ 

plennnt gaudio. 

11 s. m München, C lm. N 0 . 15509. 


hone vitam 
coutemnentes , 
infinitam 

«ppetentes fO 

henedicamus d omino. 

*' des 12 J abrli. mit Neumen. 
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Dieses Lied scheint ein kurzer Zwischengesang zum Segen zu seyn , und 
besteht nur aus der Gegenstellung des irdischen Lebens in der Kirche und des 
seligen im iiimmel, wozu jenes die Bedingung und Vorbereitung ist, 

V 2. Transeunt cunrta, qusn temporaliter festiva celebranfur. curate, qui 
bislsolemnitatibus interestis, ne ab seterna solemnitate separemini, quid prüdest, 
Interesse festis hominum , si deesse contingat festis angelorutn? umbra Ventura 
■olemnitatis est solemnitas prsesens, idcirco hanc annue agimus, ut ad illam, 
qo® non est annua sed continua, perducamur. Gregor, m. hom. in cvang. 2, 26, 10. 


258. Cursus de atterna sapientia. 


Qad malutinos.') 

Jesu dulcis memoria 
dans vera cordis gaudia, 
sed super mel et omnia 
dulcis ejus prtesentia. 

Nil canitur suavius, 5 

attditur uil jocundius, 
nil cogitatur dulcius 
quain Jesus dei fl litis. 

Jesu, spes poeniiculibus, 
quam pins es petentibus, 10 

quam bonus es quscrentibus, 
sed quid invenientibus? 

Aetema sapientia, 

tibi putrique glorin 

cum spiritu paraclito 15 

per inlinita stecula. 

in laudibus. 

Jesu, rex admirabilis 
et triumpliator nobiüs, 
dulcedo ineflabilis, 
totus desiderabilis. 20 

Nec lingua potest diccre, 
nee littcra exprimere, 
experto potes crcderc, 
quid sil Jesum diligerc. 


Amor Jesu continuus 25 

mihi languor assiduus, 
mihi Jesus mellifluus 
fructus vita* perpetuus. 

Aeterna etc. 

ad primam. 

Amor Jesu dulcissimus 
et verc suavissimus, 30 

plus millies gratissimus, 
quam dicerc sullicimus. 

Jesus decus angelicum, 
in aure dulce canticum, 
in ore mel mirificum, ■ 35 

in corde nectar ccelicum. 

Jesu mi bonc , sentiam 
amoris tui copiam, 
da mihi per pernitentiam 
tuara videre gloriam. 40 

Aeterna etc. 

ad tertiam. 

Tua, Jesu, dilectio 
grata mentis aflectio, 
replens sine fastidio, 
dans famera desiderio. 

Qui te gustant, esuriunt, 4 

qui bihunt, adhuc sitiunt, 



Jt i»i Jesum > 


33 ° 

»iderare nesciunt 

»luem diligant. 

pesid*™ t« millies, 

rt» J csu > <l«nndo vcnies 
me 

* ^ <le te 
ff'* 5 




luetuin facies , 
•luando saties? 
terna etc. 


tttl 


«exlnm. 


50 


JeS u ’ snm ™ a bcnignitas, 
«lijr» C0, 'diK jocunditas, 
iocOiMprelu-naa bonitas, 
tu» IBe s,rin S‘t Caritas. 

Bon »« 1 mihi dili g< . re 
JcS «oi, nil ultra querere 
jnibi prorsus deficere, ’ 
ttt illi queam vivere. ’ 

j eB u u>i dilectissime 

B pes suspirantis ani.n® 
lc quterunt pise 

et clamor mentis intimaj. 

Aeterna etc. 

utl »*© notn. 

Quocunque 1 OCO f Uero 

m ecum Jesum desidero 

quam ehx, cum i, lvenc ’ 
quam l«tus, q Uu , Q 

Tune amplexus, 

qiue vincunt m e ll; s 0Scu la, 
2 , .. pocula 

tune felix thri sti Copula ’ 
sed m hu. brevis mor «l a ’. 

Jam, quod quaesivi 
q*od concupivi 5 toneo °’ 


55 


60 


65 


75 


80 


85 


70 


amnre Christi langueo 
et corde totus ardeo. 

Aeterna etc. 

ad vesperas. 

Jesus solc prteclarior 
et balsanio suavior, 
omni duleore duleior, 
pra> cunctis amabilior. 

Tu mentis deiectalio, 
amoris consummatio, 
tu mea gloriatio, 

Jesu, nmndi salvatio. 

Jesus auctor clementim, 
totius spes laetitke, 
dulcoris fons et gratise, 
verie cordis delicite. 

Aeterna etc. 


ad complelorium. 

Jesus in pace imperat, 
qute oninem sensuni superat, 90 
hanc mea mens desiderat 
et illa frui properat. 

Te coeli chorus prmdicat 
et tuas laudes replicat, 

Jesus orbem hetiticat 
et nos deo pacificat. 

Jesus ad patrem rediit, 
cceleste resgnuin subiit, 
cor meum a me transiit, 
post Jesum simul abiit. 

Aeterna etc. 


95 


100 


Perg.-Hs. o. No 

Dieses Lied v,i rd d ' ** F * a «»Wfurt , in Octav. Bl. 109. aus dem i* J»*irh 
»einen Werke« h Bernhart von Clairvaux ^geschrieben und steht m 

cra itel jubilu* in conunciuoraUonem dominicas pas» 1011 
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tip" 

i/** 


uff» 


nif 


»r, 

or. 


fjei OaB' el 227 al 8 - 

4tt nitht zu dem . P *** t - M* 0 * 1 ,:fc cbrist- P- &10. de nomine 

Jts«(D) und so ai» ch ,ei **'abricius P ’ jgemte Vergleich,,,, ’ ul)i Ser Text ist 
eine abweichende Jje a, ’n*itBng, wie Dorf 1 elnn) äl so " Z, | S t Bei 1) hat 

das Gedicht 48, bei F ' 1 Strophen, »t * ophea 1"'*' Bei p j OSs > ''idem obiger 


Text anr 24 und mit dem Refrain 25 


ls t das Lied auch i 


- jede Ta • 8 

Tagifiten eingetheilt , nicht aber wie «psiimiJ*** 11 * rei Strophen mit 

dem Rundreiin hat. Verschieden int aUt 16 . ■ ..'J 11 ® des obigen Textes 

de trierna sapientia, während die ander" d e n 'mi)ll e *“ uberschrieben sind. Ich 
bann nicht sagen, ob jene Bestimmung 8 ’ c *‘ au * daS er olimte Huch Susos von 
der ewigen Weisheit beziehe, in dessen Zeit die Handschrift gehört, Die Ver- 
gleichung mit dem ausführlichsten Texte hei D ^eigl folgende Unterschiede. 
Die Strophen !> und 47 des F fehlen bei D, dagegen die Str. 14. 15- 18- '44, die 
X) hat, fehlen bei F und bei diesem steht die Str. 11 doppelt, da die Str. 37 die 
nämliche ist Hiernach würde die Zahl der Strophen auf 50 steigen , wenn man 
die zwei eigentümlichen Strophen bei F zum Texte Daniels zält, unt * ^ as Ge- 
dicht würde sieb dadurch als ein L-ied kund geben, das zum Rosenkränze ge- 
betet oder gesungen wurde. Ausser dein Refrain enthält obig er Text kc,n0 
neue Strophe. Die Folge der einzelnen Strophen stimmt weder i« der ausführ- 
lichen Abfassung, noch weniger in der Abkürzung zusammen »° d lasst * 1 " 1 
schwerlich heratellen , weil das Gedicht verschiedene Bestimm" 06 *“ .’ 

wodurch die Wahl und Folge der Strophen bedingt wurde dcs" e6 * n ^ 
die Angabe der Lesarten nicht von Gelang, da sie bereits auch b c ‘ ° t0 

Eine ebenfalls abweichende Behandlung »tebt in den CursuS r ° U u!‘ wieset 
Darin hat jede Tagzeit mit dem Refrain 5 Strophen, also im r of e0 W ' 

Text hat eigenthümliche Strophen, nämlich Str. 5. 

Emitte pater unicum ut consolentur -«tf 

tuum de coelis filium, et convertant S ® v ' ■ : V« , ‘ r 

Diese Strophe ist gut, die vierte ad laudes gehört aber „..l."*" 'Wr u ib tCÖV 


xnass nicht zu diesem Liede. Sie lautet: 
Jhesu, via veritatis, 
fons inimensu' pietatis, 


"chon 
per quen» vi „ 

fiki * 1Vl 




c'» 


tibi laug 


et 


, u ‘4t 


Ul.,;,»”' 

» y- 


pi»’ 


»3 ». 




Al 


dem 

ßie 


« S te„ Str. berichtigt ist. & JunUt: 
Portas vestras toliite 
cceli cives occurrite 


id 


Vagegen ist die vierte Strophe ad primam wieder gm . 

Ut cum judex adveneris, »on p ro 

rnundum horrore cinxeris sed pi Ua eat U V. :a 

Die vierte Str. adlertmm U bei F die 32st 6 , boi tos t * V)0 f O» r ^ 
Unterschiede, dass sie in obigem Texte mit dem z XVr , d,e Ti ‘ ' 

wnerto Str. ad serlam gehört nicht bieher; sie lautet . ' U ' n 
kffo dolens et egenus, ad te * 

sed peccator sorde p|e nBs quis du, * r „iO’ 

h «t verdorbenes Versmas* , «it, 

e,cl »®s bei P ‘ 

tri “ m Phat • 

»*? :r‘T •" b.i » w so’«:”* a 

S“ » bi««» *™. b« 

ZW i teil Verse anfängt- ° J ?" !Ser d ‘* btT ‘ 7 be ‘ D i jedoch”« das» » io 0 “ r 

a Strophen, es scheint j ^“" 1 qU * ram ,n ‘«mul«. J )ic Comp»« 149 * au»« c ’ 

8 een wurde. wiso, dass die iweite hl«„ j Vers* 1 *'’ 




s teht 

«i«m 


4 

lassen 


»weite blos durch ein Vers« 


bc" 


I 


: 

4 




8 

■:ii 


4 r 

I 

f 




H 
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Wegen «j Pr g e( . . . 

festes hierunter mii» «T ?'* der Cnrsua collecfi habe ich die Lesarten ihres 
1 Jhesus. llho nu Ct ' 

33 -' Sfi stehen vor 29 ° nU o^ r ? 2 uirei,tib <««- 23 expertus potesf. 25 Jhesus unicui. 
■Ab-* 3ans ^°hlt. 5 g s , . < MU - 3*3 prsesentiam , besser. 42 refectio, besser. 

-7 l*tus. 6 % felix cum kJ* *’ 1 duleissime. 64 cordis für mentis, besser. 
® r * 'ivi * IS - ^hlt mens. 92 8 . S . er ' 77 Jhesu serenior. 85 Jhesu. 90 quL 91 hunc. 

dii. t 5 g 8 _| . 1 l'®*arten für die beiden Strophen bei DanieL 

* ■ M ; in ! .:: ür . coos 27 amore für clam. 

^ Ä l!!i, Gtdicht in wSL2>* A " S - N ° «9. de* 15 Jahrh. steht BL 52. das 
yio sen r «nr.Ü e< j deutlich i,__ C ** ’ Wodurch sieb also seine Bestimmung als eia 
„^.eU T ext folgendes. ZT^' Iu > Allgemeinen ist das VerhäLi« zu 
et Pie?° r —Vita. V - 56 b;tt M diese Strophe: 

6 88 e * ca stitas et sanctitas et puritas, 

« 3 tr- 8 . 3 g 37 . nam dcus est et charitas. 

due neue Str 1 s, "d bei n <b 

Tuum di 18 ‘ 17 ‘ 37 3a Nach Str 37 hat M wiedrr 

quo solo „° rCm . Si * io - 

_ n,e reficio in nie quia defic.io, 

pioO 0 St in M die g 3 « k • ad tc, Jhesu, respicio. 

i; ST * »iv. L m “ “*»«'« T.« verg lieben di« 

_ 'Unstra tuo I ■ exce d<t- 19 noscere. 23 publico. 24 am 
>4 d. et a. 1 «lentis c. 40 reple. 41 c. n. q. 45 J< 

der Stelle von 


1) ist 43 M. I 
■se : V. 2 cord 


eL c. 

49 ejus p. s u — - au 

57 bic a. 50 ® e v- für »lei *0 ™ 

92 me de to ^ 39 ardoren, C ° Bn ° SCite - 53 sU ' ht « 

stringtt. li 5 , 7° s- 95 michi Ji, ne< l neam - SO diligunt. 83 quem 
etter. 137 j h tUnc f - 117 nam „ mc,lif 96 *»°tus vit® P . 
facie. 144 * 38 *">0” . “ 9 Christi - 120 corde totus 

161 s- quoc U n« CO,n . ,>lemeD tum »1„_- 9 tib ‘ *• h - l i3 gratite. 143 eil 
t73 «n do_ «=.? uo *• 16G tollite 148 l ,rai c«“ctis a. 151 quem. 152 

168 salve. 171 steht an der Stelle von 
gratis«. 1S3 h me:, m Ifit illa. 189 


100 me 
_. 125 d 
143 elTuIge cli 
152 sc 


v ° n 174. 


Anordn 


* 14 » S. v»uuaivi 0 ; v,u Hlbü» «««»IW «v . , 

°« 3 bei * 00118 omni die cscplere solitus erat. 0 

. V . 13 ‘ A ^u s , a mon A«t. 6 , 389 . 

»apientia. Dar»,. ' <lc gen. 1 „ • . . . 

loyof Tot! mir • gebrauchen i- l’ T,nc, pium creatur® iutellectuahs est 
V. 28. l' t'br. 27. 16 ^ c °äen dtjuiov^föe aoipitt- Dec. 21. UI1 

ttuyiui. « «v V ^ vita est 

V. 46. A ° h - tr. 66, 1. “ flU!ri Christum, tanta mors est negarc Chi 
quia petra est ** " r ° s - in p 8 , t _ . 

Christum, quj ’ fl <,Usn vo mu ; t ' 8 33 Bib,! Christum, quia vitis est; bibet 
Uu «Ku eKt »quam; bihe Christum, quia fons vitro est, 
’ Ujus Impetus lalificat civitatem dei; bibe t 
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[lej 


! 


•cfc 


^ Uwjfci qu-.a \iax cst; bibe ("hristutn , qu** ^ 


0, ^t ». 
fr. h **“■ 

•di, »? '**«•. ha* 

N>* 

o Sri« 
t i! i 


0 i* ^*Qa j . 

( l il Ö red- e ' untre ejus fluent aquie vif»; bibe 
> 1 us cs, bibe Christum , ut bibas ser- 

»OIW.S ejus. rp. 

V. 89. in pace imperat. D> ef \ ^ r i<;do/i Gottes wird oft in den Liedern 
«»wähnt, nach Juli. 14, 27. August''* Sc ‘rm. 47, 21. sagt darüber: hoc est tesfa- 
■entum pacis: qutelibet hereditas UlViclatur infer coosortes, pacis beredilas di- 
'idi non potest. pax nostra Christus es t. pa.x fucit utraque unum, non duo de 
“«o. Nach Ephcs. 2, I*. Vgl. No. 252, 1. 

V. 36. pacificat. Mediator, hoc cst reconciliator. Augustin, euchirid. 10. 
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Christum, ut bibas sauguinem 


rt V 

T >. ** 


T l? 


259. Salutatio Jesu. 


hi j, 


*rt 




■^ V V 

'«Nun 
m\\to 
\\* 
b* 

SH“ 1 *' 


%*■ 


0 1 
er»* 


,» 9* 

■js IS* 

/* 

e/k W 

a A* 


Ave, qnem desidero, 
quem avide requiro, 
quem profudit utero 
Maria more miro. 

Ave, pro me vilibus 
J am P a nuis involutus, 
membris infantilibus 
es P ro pler me indutus. 


y 

* 


Are. quem exercitus 
adorat aogelorum, 

W P rieSe pi positus 

P r « fa?no j umen torum. 

■ A ' 0, cui ""mera 

s ferunt tria 9 

"**" «W.» 

*' ntur Heute pia. 

•Aye , quem p Uerpe ra 

~ templ 0 p ra . se ntavit, 
Siiiieon in 

omplexum prjet licavit. 

Ave, qui Sul> manibu8 

sauctissimj baplistw 
et P™ Peccatoribus 

te s 'rt>didisti, Cbriste. 

^ V c > ( pü diaboltim 

* vl Mptanteni coufudist* > 


10 


15 


20 


25 


totum esse frivolum, 
qund suasit, ostendisti. 

Ave, qui per plurimos 

labores transivisti, 30 

vivens inter irnpios 
ut agnum te gessisti. 

Ave Christe optime, 
ave o Jkesu bonc, 
reo rum mitissime 35 

susceptor et patrone. 

Ave, qui cienantibus 
tecum te tribuisti, 
dulce nobis omnibus 

hoc pigous com niisisti. 40 

[Te nil amabilius, 
ui] carius habebas, 
quod habebas melius, 
hoc nobis relinquehas. 

Abscondilus ab ocubs 45 

nostris hic es idem, 
qui tuis te discipulis 
tradidisti pridem.] 

Ave, qui sanguineum 

sudorem effutlisti 50 

Corpus per virgincum, 
dum mortem expavisti. 
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-A'e, qui verberibus 
tu rorpus denudasti ; 
,«.<e dorsum ictibus 
,u duris incurvasü 


-«jus tremuit 
SVh t s P* n «a corona 

«joput, Sul> (JU . 

cruoro fr ^“* madu >‘ 
° ntc prona. 

Ave ave hodle 
° t Jh — mihi’ care 
*oorü voluntari« e > 

Mmi arnarse. 

Ave, qui 8upp , icio 

dmn crucis defecis« 
»»Ort,« ab exitio ’ 

* nos «bstraxistL 

Ave, qui amabiles 
dum manus e v^ 
pnnas n» Berab ., P and *t 

ln COr POre tulisti. 

A ye , «lui in 8ti 
Sie crucis „ 1 
et demisso capd*“ 0 ““ 
*P iri ‘^ e Iuisi8ti 

Ave dulcis hos 
tu coram p * 
esto nunc p r< ‘ 5 leo * 

tc prccor „ ’ 

’ "“*» reo. 
Ave, que, n in . 
dura lancea 

roalris cor ex * ><Mcuss 't 
tune gladiug. ' Ulni ‘ re 
c -Oneussi 

Ave rosa r.,„ 

totius flos ,f Uini », 
fusi more n u 

de corde sai*** 8 

^ lv atorU. 


Ave sanguis florale 
Jhfsu lYazareni, 

■55 quem sitimus avide 
nos siccilate \t\em. 

{.Grates (anl* gratias 
grates tibi, o C'iiriste, 
semper mca laeie 
CO coruscet sanguis iste.^ 

Ave, qui in tumulo 
sepullus quievisli, 
de quo in dilucvdo 
ut victor surrexisli. 

65 Ave, qui in carcere 
inferni considentes 
eduxisti libere 

cuui laude te sequentc 

Ave, qui discipuY« 

70 turbatis casu tristi 

manibus et ocvAis 
boruni te obtulisti. 

- Ave, qui post omnia 
baec ccelos ascenA« 
75 carnis cum substantia 
cum patre consetYi; 

{Pro bis tibi omnibu 
sint grates in hac 
aurem mcis precibu 
®0 inclina , J tw.-aw V' 1 

Benedic quotidie 
me, b enedicte fi- 
el ad rpgnvtm 
ductor tu es to 

85 Cum in fine vene 
non auditurus 
sim cum nimis n 
sed cum tuis 
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. ,° n ^* m ' ®®* 2 - *• 15 des 15 Jahrh. fA) als oratio de beneficiis 
}H r-w . And f r ® u *- im Archiv au Idstein No. 12 des 13 Jahr- 

® diese IIs. älter und A eine Bearbeitung des Priors 

W. *** h xn a *“*» so **at er <J°ch offenbar ein besseres Original vor sich 
J«ü u sein Text verdient daher den Vorzug. Ich habe den Titel 


><1 


)rj 'Vm »V« “««v us. u luvi 

U n <j ^5 ew, Äeht^ weil das Lied aus 25 Strophen besteht, die mit Ave au- 
uie Geschichte Jesu von seiner Geburt bis zur Himmclfart im Zu- 


"Xe. 


«JÄS: 

**4« 


«< 
a 


f ü | iy - enthalten. Diese Anzahl der Strophen ist ein halber Rosenkrans 
* 1-iede , welches 11 Strophen aus diesem entlehnt hat, ist das 

** i ^ wirklich zu einem Rosenkranzliede erweitert und fangen alle 
W clf . s/ *\ | il A ve 0,1 wie dcr englische Gruss. Die Strophen dieses Liedes, 
y t andern Worten anfangen, gehören also nicht ursprünglich dazu 
e ’ B Scfii V 4lh sind «i® eingeklammert Sie stören auch den geschichtlichen Za- 
toisf 0 V a “S- Ausser denselben hat aber B nach 116 noch 9 andere Strophen 
4/e f ' X welche ein Lied zur Wandlung sind und zu dem übrigen Inhalt nicht 
?«0tf V Dieses Lied ist oben No. 226. S. 289. mitgetheilt und bleibt darum 
V^g, nur die Lesarten dieser II«. B will ich hier beisetzen: 1 (in No. 226) 
Xlic. 2 jam fehlt. 3 hic d. 5 in hoc, 7 est facta transmutatio. 8 pano 
». V^. 11 et L 12 nie v. 13 — 16 fehlen. 17 q. meis est in. 19 hoc totum t 

X “ronis f. a cunct. 24 bonum vere magnum. 29 — 32 fehlen. 33 et tu«. 
Venus f. mens in. JN’ach 36 steht hier diese Strophe: 

Salularcm dexteram et tuam amoriferam 

lKSfc. super me extende faciem ostende. 

« einiger Abweichung kommt sie in No. 225, 39 — 42 vor. 40 tecum f semper. 

4 * ee *<htet diese IIs. älter ist als jene von No. 226, so muss man ihren Test 
(Ijj auch für eine Ueberarbeitung erklären , da in ihm zwei Lieder vereinigt 
. ^ferpolirt sind. 

ß jam fehlt B. 8 es fehlt B. 10 salutat B. 15 quem reg. B. 19 quem 
t" Simeoncm A 20 prmsentavit B. 23 et fehlt B, nobis nach pro B. 

<0/ ff’ B 31 et viv. pessimos B. 33 ave für Chr. A. 34 o fehlt B. 
' cu**'. ÄI) j s *i0ie B. 3® defensor B. 38 dedisti B. 39 hoc d- B. 41 te 
h‘ r,, | c j,ji A3 — A 8 hat nur ß. 50 tu fehlt AB. 51 per corp. tuum ni- 

**lt, , ’ 1 e t tarn «Iuris ict. B. 56 dorsum inc. B. 58 caput s. cor. B. 

r «»u» „ r 60 subportans B. 61 — 64 hat A nach 68. 62 o — mihi fehlt, 


*9 « 1 > 


inan 1 s- B- 


85 

fehlt 


63 qui te v. A, datus v. B. 64 das morti B. A morti tarn. 
66 dum fehlt B. 67 quo nos ab B. 68 mortis ab. B. 70 dum 
72 corde pert. B. 74 sic fehlt B. 76 flatum B, tradi- 
80 peccatori r. B. 82 duin fehlt B. 83 quo m. B. 


B 
B. 

et p. B 
tu fehlt B. 


92 nos fehlt B. 
102 mortis B, 


dafür cur. 
cr uc. sU I’- 
7 1 

. 78 

4,8,1 yT onC . B. 88 carne A. 90 tu JA. 91 requirit av. B. 
g* voll » y5 in m ea s. B. «8 fessus q. B. 100 ut fehlt B 

0* ° t „ m . B- 106 eorum ob. B. 110 baoe fehlt B. 111 et c. B. 

C 0 3 **fbi V ro his •*” 114 S ' Dt f * hU B ’ 6 ~ JCSU P ‘ e ^ 115 nlU>C “' *• a 

116 prtebe ™ Mari ® £ „ *“ 

tau- g »• 120 tU f ..... 

Y ^ ^esidero. Tot# vita chriutiani buni »anctani desidermin est, 

* ' exercet sanctum desiderium , quantum desideria nostra amputaverimus 

autem «os 8sc£oU ÄuguiL in , Joh tr 4> 6 

a b tin “’ ^ 2 Bc i Jeu Griechen heisst das Tie dtonörve Xpurröe «Uo^MfnoauV. 

J uV 2®-' 


117 b. me hodie B. 118 me fehlt B. 119 et fehlt B, 
fehlt B. 121 — 24 hat nur A. 123 sim fehlt 


tantum 
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V. 1*. tÖ TgUTi-» 

V. 25. 26. Oie 
näen toi (x»i/“v 
vovoylot' Tnotlion X» 

V. 41 — *3. Ael» n liehe Gedanken drücken die Menäen so aus'. r Mmw P 
ijlioe nvynt-ur öuftair «. w j-/.v*vtt(ja Je öffne rj fri/ XguTtö. Aug. 16. 

V. 65 — 68. int rrTavQov ov, x vnte , 
ünrafor. Trimlion 1, Fol. 3. 

V. 69. 70. o t«; naknucty aov ev 

^iroiv. Triodion M, 52- 
V. 89 — 92. 

*Ei xni tfQtnQ 9 
vna()£E<> «-> , 

ßXwTOP fjtoi VfZf**xT<* 

Triodion L, 6. Nach Job. 4, 7. 

V. 111. 112. camia substantia. Aeyet ( ac U 7, 55), 


r ^to» Jwpox roiv fiaytor* Dec. 2(1. 

S.-» Ol Tai hon Versuchungen des Teufels he.ssen in den Mt 
*y~Tko*oi fitj/arai. Jul. *9. S. No. 208, 6. to« Wu™ (*W 


<v7Tvoi ernr* figraßdßXtpcag tis vjtvov 
£«Ufa> irTuvyovpevos vni(i nm 

UOV IjltiHtOV, 

IV «liff ij 2ScifxnQtiitC 

fn t xbfi rxiviov «lilpco. 


/. 111. 112. carnis substantia. Srdqxxrog Aeyet ( act- 7, 55), ^fw- 
viov tov tcrrcuToe dvi'u^ueciif tov x^cov.“ ovx iitte tin 

if t»jv rjocpittv toi» Tfor r o t-ci^orx/rrrc , ct/.Aoc tu»» t><öv tov , To £x 

w.'pwxoi' rrcdjun, i me ff ** ^ /«i'io; ^f6(, unffitmc ax i'it^nop tov d^fov (CoVos* 
rre^i ©v OfOfiuTog AaviS qprjoi ngoqrrjTtxc.jf ex tt^octcottov tov nnx^of, xä^ot* & 
/uov (pa. 109, 1). ioüto ow yivbioxertoirax ui «rraiJevroi ei; tov xatu uYto 
ftBvov ax^conox ftYQ <x4p&ai~ Alhanas. serm. maj. c. 19. 


2 G 0 . Incipit scrt.um Christi. 


L Ave mundi coml» 101- ? 
verilas et vi(a ■> 
via, virtus, graiin , 
salus intinit« - 

Ave, qui de li» nine 
lumen advcMist* 
et de palris fgrernio 
nobis illnxisti- 

Ave splendor gjlorise 
Palermo ni«.i e,S} * at ' s ’ 
speculum miind't'® 
divime cla*'»t at ‘ s ' 

Ave fons dc^» I,enlia ’ 
summa! bo*»* <atis ’ 
Imperator p»*-»"* 4 * 5 ’ 
lumen V eriF**tis’. 


5 


10 


1 5 


Ave, qui per angelu 
nasci nunciaris 
et in inntris utero 
niox »levis incarna 

Ave, q n i ,\ c vi reil , 
nasei voluisti 
et ex clauso utero 
mox processisti. 


pannis invohuxju. 

Tr '? ‘"f“"««.* 

Prop ter 


Ave, quem 
salutal ft 
in pr/ese&e 

sub f<*m 0 


e^erc 

**Z/Glc>i 

Posil 
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PJ» 


c » 80 
lB « 16 


*4« 




i 


fflfm 


**•* ^ *, 

' lrm * "»*£,, 

J » T , — 'IH'.’OfiT^ 

’" **« 3<^, 

' r*? We*#* 

k }^ZSj) f .k. 

11 ** w * % w*tLwm& 

*" '‘hlfUStt, HB.fc* 
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Ave, qui miraculis 

337 

35 

muJiis coruscasti 
et fuam pofentiam 

70 


fnunera 


fr. 


9 >*< t n re ff e * r^r uni fria, 
Äffern super sidera 
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"Mur mente pia. 


40 






quem jtuerpera 
templum prtesenlavit, 
*n in ulnas Symeon 
Vy V vmplea'us preeüicavit. 

qui exilio 

per matrem doportaris 
et verbis nngelicü 
inile revocaris. 


45 


et 


■^Ve , qui virgineo 
lacte sustentaris 
e( niaternis brachiis 
üt pner bajularis. 

\\e , qui per tridaum 
^bsens quaerebaris 
Juventus dulciter 


50 


55 


per matrem aroplexaris. 


^ V e, qui a milite 

r ex regum bnptizaris 
e ( ex tune a satana 


pro 


nobis ter tentaris. 60 


Aoe, Q ni V er plurimos 

annos transivisti, 
vivens inter pessimos 
ul agnum le gessisli. 

Ave, qui apostolos 
rüdes clegisti 
et eos coelestibtis 
donis imbuisti. 

. Mont , i*telo. Hjmoen. I. 


65 


inferduui occnltasti. 

Ave, qui a niorluis 
Lazarum vocasti, 
per quod signum ina.vimum 75 
Judasos concita.sti. 

Ave, qui cum gloria 
rex regum es receptus 
et cum ignominia 
post wodicum ejectus. 80 

III. Ave Jesu opiinte, 
ave Jesu bone, 
worum beniynissime 
defensor et patrone! 

Ave, qui roenantibus 
lecum le dedisli, 
hoc dulce nobis omnibus 
pigntts reliquisti. 

Ave manna coelicum, 
panis angelorum, 90 

caritatis vinculum, 
auctor meritorum. 


85 


Ave, qui sanguineum 
sudorem ejfudisti, 
cnm tormenla maxiina 
futura prmvidisti. 

Ave rox liberrime, 

’ qui vinctus ducebaris 
scelestisquc manibus 
nt lalro (radabaris. 

Ave, qui judicibus 
bis l»inis prseseufaris 
et profanis labiis 
faise erüniuaris. 

22 


95 


100 
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Ave, cujus facies 

sputo deformatu*- , 
alapis confunditur, 
pannis obvelatur* _ 

Ave, cujus inclitu» kt 
corpus denudatuL mmm. 
et virgarum ictibU-S 
dire vcrberatum - 

Ave , qui purpurc s» 
veste circumdari ss 
et derisus taliter 
spinis coronaris. 

Ave, qui ad victimam 
ductus bajulasti 
crucem, in qua fortiler 
pro nobis ilimicasti. 

IV. Ave, cujus dcnvto 

corpus dcnudutiim 
Btat in cruce nmnilios 
et pedibus ligixtixi**- 

Ave, qui amabiltts 
manus expandisli 
et pcenas miserabiles 
conle perlulisti. 

Avetc manus auroae 
pariter et mixiitl** 5 » 
per quas dona gratiw 
profluunl habunde. 

Ave, pedes incliti 
davis perforixti , 
ac in crucis stip* te 
siniul cancellot** 

Ave, qui cum ir»ap ,,s 
morti deput****** 
et pro ad versa * * 4 il> us 
pie deprecari®" 


5 Ave, cujus gratia 

latroni miseretur, 
dura compunctus animo 
te deum confitetur. 

Ave , qui discipulo 45 

10 matrem conraiendasti, 

Johanni virgineo 

custodi , quein amasti. 

Ave , dulcor animae 

cruci conclavatus , 5t 

15 fellis ainarissimi 

poculo potatus. 

Ave , qui tncendio 
crucis es assatus , 
agnus sine inacula 

pro nobis iuimolatus. 

Ave, tradcns spiritum 
patri commendasti , 

Opus tibi credit uni 
pie consummasti. 


25 V. Ave duicis hoslia 

coram palre de o , 
es, ° nunc propit ia. ’ 
peccatori reo. 


30 


35 


40 
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valide percttsait. 

Ave latus floritlx, 
rosei cruoris* 

ex q UO 

fcrv,d i anuu-is 
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laus n ^ UU 

laus ei> qai ^ 

' effudit 
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<asti, 

araasti 

mat 
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io 
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45 


%\ u _ 

„ ^^^"farea 

%t l U ailx ^»»fregisti 

* U? "' X "" potentiam 
U °* ^duxisti. 

Av e 

Cr ’ 'VRi de stipite 
c ’a es ablatus 


''j 

°/> 


'V f „, **iünda syndone 


-4 Ve 


, J IIUVIIV 

^4/chro coiimiendatus. 


'V> 

^ *itisque 

^felos ascendisti 


qui in triduo 
re surrexisti 

fratribus 


Ave, qui paraclilum 

spiritum misisti 90 

cortlibus fidelium, 

80 sicut promisisti. 

Ave judex omnium 
Ultimo venturus, 
meritorum praemia 95 

singulis daturus. 

85 Ave rex reguantium, 
merccs beatorum, 
praesta te colenlibus 

virtutem meritorum. 200 
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Sert^ 'V- 

es X V %lw. des'15 Jahrhunderts des ehemaligen Klosters Jironnbach bei Wertheim. 

. heisst hier Rosenkranz , daher ore am Anfang jeder Strophe steht und 

Strophen in Fünf Abtheilungen sind, welche den 50 Ave Maria des Rosen- 
entsprechen. Es gibt auch solche Lieder auf die Mutter Gottes, 
dergleichen Gedichte waren bestimmt, als Gesänge oder Zwischengebete 
Rosenkranzes zu dienen, sie wurden im englischen Grusse (Ave Maria) 
Worte Jesus eingeschaltet und darauf fortgefahren mit dem Schlüsse 
/t 0 * °ebetes: sancta Maria, maler dei, ora pro nobis peccatoribus nunc et in 

j*. "•ortis. amen. Es wird für das Volk wol auch teutsche Rosenkranzlicder 
^MCller Art gegeben haben. 

Dieses l.ied ist eigentlich in Strophen von je zwei siebenfiissigen Trochäen 
ge - .oen , aber das Versmass wurde in eine vierzeilige Strophe aufgelöst, 
® daran sieht, dass mancho Cäsurcn (in der kurzen Strophe V. 1 u. 3) 

r ein>en and dass die gleichen Verse tbeils jambische Betonung haben, 
Halbverse des langen Trochäus sind, tbeils trochäische, wenn sie sich 
- **i 0 fiung der ungleichen Verse snscbliessen. Die ungleichen Verso mit 
* 5 ®, ,. r Betonung sind aber verdorben. 

Itttb» 90 * 10 

ttiox scheint aus der vorigen Strophe wiederholt, cs soll ein zwei- 
*y\rort stehen, vielleicht homo, und in der vorigen Strophe kann es 
»yVbiges -jij dieser jambische Vers ist fehlerhaft, quem kann wrgblciben. 

wegbVei e fehlerhaft, labores richtig. 63 pessiones Hs. 61 te fehlt der Hs. 
tVi annos entweder blos ttulce, oder et hoc nobis zu setzen, des Verses wegen. 
87 dafür **’ ^ |27 e t stört das Versmass. 129 in der folgenden Strophe bat 

U3 puep * vielleicht ist es besser, diesen Singular wie eine indeklinable Inter- 
Aie 11s. ( j aa ganze Lied sieben zu lassen. 136 concellati, Hs. 150 con- 

jcVtion « ejt ^ aJ1 „ wrghleiben. 169 floridus , Hs. Die richtige Lesart ist 
w'oThkr flaridum latus und 171 rieutus. 179 et ist Zusatz. 

V 2 ö «O/Vföf- Mpn - Jan - 6 - kommt oft vor. 

' ^ Ebenso bei Cosmas trop. in theophan. st 9. tirtexvfaaun rfg 
\ 13 fons c leinen tise, nqp) äja&mqto s , Men. April. 7. iUovs ntji,. dem. 
ziel, bei Daniel 3, 3. 

22 * 


der 
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V. 29. exercitu« nnp; lorum, ui üra axQuxtiyiat. Men. Jul- PL • 
nal, ist sehr häufig. No. s. Als Parallele im Himmel und auf* 

im Triodion X, V zusanv » * » ongesd llt ttön tlyj-eiroy xdy/taxa xni uv 
niuiwr. Pas llcer des TC* t-ufcls nennen zwar die Lateiner mililia 
Augustin, qusest. evang. a , 33., die Griechen aber gebrauchen da 

Ausdrücke wie hei den la ■ mtnligchen Herrschaaron, sondern gewön 
ungeordnete naufen, so yoet/idna» rfdlayfet itn Triodiun X, 5. er utui 
%ÜS TWK dai/AQrtnv <pn Xuyy~ « s,T . Ibid. 1 , 1 . 

V. 57. milite, slärEc«?»* in den Menüen 7TQÖS t 6y dovlor airai, 
Januar. BL 15. ßunuafiou tStjctiai ix öovXov zeigüg. ib. Bl. 17. 

V. 125. 126. Daruir* »oll man auch so beten, wie Chrysost. d 

sagt: geipte Mö&xpa», 4V« atariirftg uv rüg »lg Es gescl 

Hesse. 

V. 13*. clavis. Dieser Plural entspricht dem Verbum slal 5 
ruht in der Vorstellung, dass die beiden Fiisso Christi auf ein 
Kreuze seyen angenagelt "worden. S. No. 124, 14. Demnach sch« 
älter zu seyn als die II»- , denn jene Darstelluug der Kreuzigui 
der früheren Zeit an. XN 7 egen der deutlichen Beziehung auf die 
ich noch eine Strophe aus dem Triodion Y, 1. mit. 

IlXrßovxai tö vnonödior, 

^ p<rjUaToypü<pof «pmr»; , xxuyxodvyn/xe , 

npoent wovfii» fuf/r <<5ov, Tor crTavpö»' «rov 

Ttör axijun ur rro<5 oJ r «rov T o Tpt7rövt»)Tor i-t 

V. 1*9. dulcor arninoo , in den Menäen nxf/nyxog yXvxavfiöi 
V. 151 flg. In den 01 «'»i'en Mart. 23 heisst es von dem gu 

xtxXtur [a njr Ed t- ti TxvXctg 

ßaXüx 6 IfiOT’iC TÖ Tfryr'.u&rjxi /uov.“ 

Diesen Gedanken wendet (Kosmas in pascha st. 15 auf die siii 
an: tjreoifaf ijfiiy nuQtxÖBtcrov tof nvXug. Id. j n ascens. st. 6. <J, 
daoof ijroifti. xiiiti %i;v bJb/i bla (vXov niiXui o tpig , £vXov di « 
xuvnp’. Triodion X, 5. 

V. 153—156. Als Urnndopfer, /lolocauxtum. S. jq Q 126 « 
V. 155. agnus sine macula, ««<« not «juros-. Mart. 23' 
Marin gesagt (a/nof). 

V. 197. rex, wird mehrmals in diesem Liede hervorceho 
sagen dafür auch ntx/Liß** €r **’* v£ un « A.ug. 2. Uei A. 

simus dominus. Ko. 


201 . Salulatio Jesu. 

Salve Jesu, ft»ns «moris ’ 
qui es totus intus fori« 
plcnus rnaximi dulo<> r * s 
et supemi lumini»- 

Salvc Jesu, nnster tionos, 
fao videre dies bor*o s » 


* ac be »tUudini 
Salve Jesu, pas 

«os in regno txi 

c °nserv a a 
Oostis crudelj 
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di, 
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}* %ül 
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Wf IÖ 

i fr ' 7 IlC)w. 

4 4e d*moa. U 

Ml i 0 4,, 

II V. tu and it. 1 

M» PosUWIt II / 

itWrtaSwwüd 
guggtUrtM# j 
die Psalmen litäi ' 


<hvir iw», 
5W 
»«* 1«LV\ 

#»*» Acütfe 

MMÄgif MttSCiittl 
ui mnvooi' »f 
pimpln oo»I* 


■ ■* 


• ÖC*** 


5 ü» 


in 

Ve t ^' Vv 'V' 


J>aradisi, 
«aut confisi, 
■> sunt derisi, 
^simi. 


s , ' ^ 

*lv* i 

i rex coelestis, 
Ut e nobis mcestis, 


,J *C 


“ «VMIS» 1I1UOU3 y 

■**®// 0 * * °CuI oinni.s pestis, 
Saj Xrc c '*tSus asperos. 

. r ^ Ux ’ , \ , fons salutis, 

r destitutis, 

ac 'igum servitutis, 
^os vere liberos. 


Jesu , portus vitae, 


Sa/v 
fac 

Co ^\ X ivainus sin© lite, 
'solcmur in t© vite 
^vttper sine crimine, 



Salve Jesu, verus panis, 
honis dnndus christianis, 

15 uon insanis nec profanis, 
sed vere discipulis. 

Salve Jesu, rex colendus, 
ex tollend us, reverendus, 
tu qui semper es liabendus 
20 coram lucntis oculis. 

Salve Jesu, panis vivus, 
pii cordis accensivus, 
totus es inflammativus 
et amoris Stimulus. 


25 


30 


a Vve Jesn, princeps pacis, 

^ c Vui bona cnncta facis, ' 
Uc tor populi veracis, 

salvasti sanguine. 

d° s,1 > candor lucis, 

1} tenens sumnu dueis, 

q^ nt, ti passus pcenas crucis, 35 
U^Viis sis propitius. 

o c Jesu, lux praeclara, 

- „endebas crucis ara, 
r tlia passus es amara 
“ Ins in cruce saucius. 40 

Salve Jesu, fons signatus, 
natus, vulueratus, 


50 


55 


60 


Salve Jesu, forfis gigas, 
qui piorum corda rigas, 
passiouem cordi figas, 
qua salvatur populus. 

Salve Jesu, lux fontalis, 
verus deus aternalis, 
fac ut serves nos a malis 
in die judicii. 

Salve Jesn, manu fortis, 
qui inferni fractis portis 
salva nos de pu?na mortis 
a'terni supplicii. 

Salve Jesu, dux suavis, 
esto portus nostrae navis, 
tu es David illa clnvis, 
qua? claudis et aperis. 

Salve Jesu, dulcis totus, 
CuDCtis sanctis non ignotus, 


65 


70 


75 



qui salutem operatus 
cs in terra; medio. 

vere cibus, vere potus, 

qui das vitam miscris. 80 

/* rv , 

Salve Jesu, doctor vere, 
uos tuere, fac languere, 
tuo sanguine fervere 
amoris incendio. 

45 Salve Jesu, lux divina, 
ad te nostruin cor inclina, 
csto nobis medierna, 
virtus et solatium. 
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Salve Jesu, lumen r ® -s-U »'tun, 
qui es cibus animaru« h. ■ y 
tu thesaurus es carunr». 
et asternum prsemium *»». 

Salve Jesu, lux aurr» w-jae , 
fac nos tibi cum ferv ore 
serviamus et timoro 
cum ingenti gaudio. 

Salve Jesu, pius, , 

qui es lux et vera vitis, 


85 semper nobis de te si 
sit cum de.siderio. 

Salve Jesu, urbs mu 
via, veritas et vita, 
praebens pocula mell 
90 nobis da auxilia. 

Salve Jesu, vox sor 
. juva nos in mortis 1 
nos perducas ad de« 
pnradisi gaudia. 


Reichenaucr Pap.*tls* Hs. No. 36. f. 43. 14 Jahrh. Dieses 
eingerichtet wie No. 251* und hatte wol auch dieselbe bestimmt 
Strophe wurde überzähl igf beigefügt, damit V. lOO nicht ohne I 
Jedesmal 2 Strophen einen Heimabschuitt machen. 


V. 11. mucro, gewönlich njiit/a, daher sagt Chrysost. hon 
iirttv d 8ulßolot, ysioü xoiwv tüy ixtirov naid/uoiv vyir^orsnos- •! 

V. 25. portus. S<il<r<Tcr(x yiv ö »J/idrepoff ßi os Hui tG G>O x ,t 
*p» Toi’rci txJL//v(i6y xal aerux ror. Gregor. Aas;, or. 2S. p. 478 V“ 

v nn — „ ; u weil np dnmi. ■»-. ... - 


ra’tu uiiivnuv xal „ — p. <no. \g 

V. 29. princeps pacia , weil er durch die Erlösung den 1 
Gott und der Menschheit wicdcrhergesteUt hat. Darum heiss 
R, 4. ö oravqöf rr,s eltt*i*’VS rqönutov. ln der Einheit der Kirc 
Frieden Christi: Carita» -pcrtinet ad unitatem Spiritus et viuc 
catholica ecclesia congrcgat.i connectitur. Augustin, de patient 
der Beinamen Salomo» f» r Christus. No. 162, ij_ sinn 
oov. Trioilion Y, I. In der Liturgie wird der Friedens.’ ru-ts' ? 
darum oft erwähnt, weil Christus in der Messe leiblich, e » r . 
jener Gross daran erinnert, dass er den Apostel,, mit ,- K< , 
Leibe erschienen ist. öre fuxyoü (d_ h. vor der P r d*«,»* 1 * 

fh'/ia 1OVT0 (ö btiaxorroe'y » Cftlv löioxtn eint: r 

nänts, „xal ic.> rvvevfxau oov.“ Chrysost. de nent« ,|V ’ , ** 
ASCens. 1. uxovtrov £v TctZt? -7T (joatvzatz «ei Xbyovtcüv T#t . C ° S , ^ 
tlplnjl ctliijacad“ No. 2+8, 3i - No. 251, 1 . *” d<«xo»a> 

V. 30. Gott ist nicht nur ein allmächtiger so,„l„> 
nach Gen. 1. was hier bervorgehoben wird r , n auc ' 1 « 
ca , Z"} T.e« xo£ . a ax J? ar “ m 

_ . * a * ov *<»«,. Ohi 


or. 40 p. 671. nionue , HV ma,av »*»-« To£ , - , BU » 1 

lässt sich der Ursprung des Bösen nicht erklä Oh, 

V. 31. populus vera*, die Christenheit, weil ° 3 ' 

Wahrheit irlnnKt n » miTi 1S * oic ChristonKn:* R,e a *> 


or. 40 p. 671. n«rT6Vß * 
lässt sich der Ursprung 
V. 31. populus 

Wahrheit glaubt. IS * “ le Christenheit vom w* Z** Ä 

7o cd« ,> t ,V krf***’ öl " V T0K Oriyenis ho^ 01 * 

V. 43. « «„u aUer Vorstellung Wurde Uhm , *’ 

gekreo/.igt , denn PaJ.ü* tioa 1,e8t 80 *'emUch i„ a i“ S ,n ' 
welche man die nann '<', und eig neto sick r „ M,tte «U 

aus welchem die \\> 1 tr^ l, 6 ,on des c, ‘nste n thum ° rzu gUc 
achen Kirchenlieder * 2 &l ' nen man chmal ip nfk A S aus 6**hen 

J 0 An ^h t , die 
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mora, 

Wa, 

ecota 


> Liti ist (inN 
«Mf Die )tm 
Reim büch, m ’ j 

fliLli,! itwv 
S.V&1 

■WM», w.A ( 

VV#.fi. \ 

FritlnvwilA 

« in lnfcX 
rcbe ü, 

iculm plcä, f M j 
/. 23. Dm eeHe 1 
qtiumi rü ; 
Dominos Tofem 
^eunärteg ist, ^ 
vem. aoJttsüiin» 


\ “ LtV^ a> 




Mn... T1 .S - * 


«u> ,V *** 

‘ X »J$ 



Messen. S. 69. 6 oravgo? vyw&eif ftivov y\£. Triodion Y, 6. 
^ ji * r/ > frinvqov xui Tid&o?. Ibid . Z, 3. ti^ydoio nyv awr^w»- rf* 

^ ^ I)D, 1. iv fttiTiü ifrviov ij ’lepowralrj/j. Origenes in Ihren. \, 20. 

g etl * . ^ 8CB ® Liede wird Christus oft als Licht an ge rufen und hier 

am jüngsten Tage V. 67. 68. Diese Gedanken sind bei Ori - 
a ' so ausgedrückt: &eu£ hvq icu xttinvukttrxo» ro?V (lyagujloic, 

V xai " 


s. 

-V., 




^ '*■«»» «ui txyiwi. 

^ Port US. /.ifidvtt <ts yir(ütfxo) faXf/rsov, dianaia Xqh rrrf. Triodion DD, 3. 

F'J. Kür Cliristus kommt dieser Beinamen nickt oft vor, mehr für 


*“eata ‘ 7 *i 


die Kirche. 

cunctis sandig, d. b. die Heiligen des alten wie des neuen Testa* 


Fin die JPatriarcheu und Propheten batten Offenbarungen von Christo. 
V urbs jnunita. td/of u:iöy?hjTüv ,]uh j-frov, ' 11 , 000 . Triodion CC, 2. 


Jos, 

ee 


2Ö2 • Psalleriutn de nomine Jesu. 




via verilflhs 


u» 


{ 

V» 

V <*«*« 

A W.- . 
'»-^u **> 

’^chh 'ttWe CkW“ 
*■' <\\, rte itt fffk 


htincusat pictatis, 
fev lauern vivunt oinnia, 

^ ntcus consolafor, 
%t ^utn pafris , vitte dalor 
ln tanta miseria. 

dolens et egenus, 
P^-CCiMDrum sortlo plcnus 
„l te, pater, fugio; 
so d <s me revertenfem, 

*to»« in,lu0 „r Cnie " lem ’ 

, t o P' us fi* 10 - 
S‘* m disnu8 ’ pater b0 " e ’ 

«iiueso, confttcnti 
ven.cn.i 

ocourre quantocius. 


r 


x tc nintis clongav. 

»cut ovte et errav, 
en ad te confugio, 
quam, o pater pereunten, 

et öVvuta redeuntem 
suscipe cum gautüo. 


Da veniam tuihi fristi, 
tu (jui Jonam eruisti 
de piscis ingluvje, 
qui pueros tres servnsti, 

5 Danielen» liberasti 
de lconum rabic. 

Vitiorum pressus undis 
ad tc clamo de profundis, 
Jesu , pastor ovium , 

10 ne me spernas pcccatorem, 
in te deuui protectorem 
rneum cst rcfugiuin. 

Jesu, panis nmjelorum , 
spes ef salus miserorum, 

15 adjuva me miserum, 
tu qui babes sequitatem, 
me:un dele pravitatem, 
Bordes lavans criminum. 

Jesu, mundn me immundum 
20 et cor in nie crea mundum, 
iram tuam raitiga: 
medicina spiritali 
et spiritu principali 
meutern ineam irrige. 


25 


30 


35 


40 


45 


q 

M 

t 


V 


Digitized by Google 


34* 




Jesn, vidc me gemer-* ( 

vultum timni requirea ■ * «*m f 
quo nihil est dulci*_*ss : 
noctein fuga tenebram- ■ un , 
in hac valle lacrimar- um 
mihi sis propitius. 

Jesu, factor gmculor «.* « 11 , 
qui populum llebrse® *" um 
salvasti ab Aegyptiis: 
munda me et mundaljor, 
salva nie et salvabox* 
ab hostium insidiie*- 

Jesu CUriste, rex suavis; 
Emanuel, David clavi», 
qui claudis et aperis , 
qui neminem vis pei*i**© > 
me digneris custodire 
luce tui nuineris. 

Verbum dei salut avo , 

Jesu Cliriste, memo rare, 
quai mea substantiv, 
purifica nicntcin mea m , 
qui salvasti Cunaineain 
pietatis gratia. 


Jesu Christo, rex coel 
50 oume malum vitiorum 
intra me mortifica, 

. et j»ro tua pietat© 
in virtutum claritate 
cor jneiun vivifica. 

55 Jesu Cliriste, pax rei 
ii Kl re regcns et supe 
cu-lorum palatia, 
per te sempcr sim s 
ne me laiilat liostis 
60 et ejus faliacia. 

Jesu , cajli pulchritui 
esto mea fortitudo , 
salus et protectio 
tu qui fortcm alligai 
65 q U i leprosos et sam 
a leprte contagio. 

Jesu , meuni firmain 
esto milii nutrimenl 
ut salvum me fai 
te sein ton t em vivu 
revoca me fugitivui 
atl cmli delicias. 


Tu qui terne iloniinaris 
et mitigas tluctus inariSj 
Jesu, nostra glorin, 
redde milii castitatem , 
cordLs fuga emeitvtem ■> 
munda labe labia* 


Respice me, Jesu 
cs *° mihi luinen vi. 

*|ui mumlum illui 
audi precem tribuli 
‘lui oculos caeci na 
tangendo ülumim 


Jesu, pater orphanorum, 

consolator afflictorv** 1 » 
pauperura dcfensi°> 
me de Sion tucati» ** » 
vitam mihi largiat«-**" 

tua miseralio. 


80 


Au,li > Jes «, meam 
cordis mei nninila 


puj, 

«onasti coeli 


Digitized by Google 



J 


345 


1 

v> C v " » 


90 


** w;! v ^ 


-SU hone, 

£ione, 

onerc: 


a'lerpj, 

'upern a 

\a, 

’™ WjcWib. 

wtis dunw 

SL 


lirimdo 


**** 

‘^aj 

s i«ti Xerr » datum 


SU5> 'V>o 



• 1 ‘ Äfw HvA - 1 * r alum, 
■Ihssis^ ^ "Verrat» dal 
tfc Vivere. 

«»iS- 

"4 mei > 

9Ui [’U^ Al* «lei 

Viti «r ü ,u fi ‘ ,e,i '" ,s * 
go j . vm Mngdalenam, 

sortle plenam . 

’r,, a dsenaonibus. 

Ju '/< 


*w% PauI 



mameofaa/. 

mvntnm, 
e fncias: 
vivum, 
itivum 
'\as. 

»s- 


w 


e%® 


Y' e ‘ 

Xit® X 


V* 


iVn» s ‘ 


• v \\o«* 

\\>^ VaU ’ 

\ o» u ’ 

.ts® 39 " 

«c» i’*'«**' 

"‘W X/ 

^, V 

12 ° 


lü 


um convertisti 
Petrum suscepisti 
iniautein , domine, 
A V« me captivatum, 
me den u da tum 
XTv alaxum (egmine. 

dl I ’ v orbum mcarnatum, 
*'OlHinem deviatum 
Vjam reduceres, 
so; (/ Jemens, solus fortis, 
de f S 4 »t>ris die mortis, 

«t me liheres. 

W, niwndi reparator, 
^vradisi restaurator, 
aogelvs consilu , 
si vis , l>ot es •»« salvare 
de pceiiis liberale 
jcterni supplicu. 

\A te, Jesu, deus nieus, 
nerventat clamor uicus 
et cordis contritio: 
csto via deviato, 

medicina vulnerato, 
flenti consolatio. 


125 


Esto Clemens mihi trist! , 
<]ui in fteno jaeuisfi 
parvoque prtcsepio, 
ut af flictos adjuvares 
et electos Jiberares 
de mortis iucendio. 


Jesu, vera; splendor lucis, 
libera me de caducis 
et a malis Omnibus, 

130 sub alarum velaraento 
protege me a tormento 
et gebenme ignibus. 


135 


140 


145 


150 


Jesu, qui nos dilexisti 
et pro nobis pertulisti 
in cruce supplicium, 
desolat um me conforta 
et ad gregern me reporta 
supernorum civium. 

Jesu, vera medicina, 
couterafur per te spina 
meorum peccaminum; 
me ad metam duc teternam 
et in lucera sempiternam, 
qui cs salus onmium. 

Jesu Cbriste, leo fortis, 
qui destructa lege mortis 
viiam reildis miseris, 
redde mihi spem salutis 
et deiicla juventulis 
me« ne roemineris. 


Jesu Christo, potens gigas, 
qui antiquum liostem ligas, 
hostem nialum inferi; 
fiuem bonum roilii dona, 

135 cum ctelesti me corona 
Ctrl um mihi aperi. 
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170 


175 


180 
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Jesu Christe, fili , 

verte dien» luctus 

meum sis reniecli »* *n : 
Jesu, spes et salu* inea, 
tu Jesu portio mea 
in terra tsivenlnur»-- 


O Maria, virgo pia 
esto mihi tuta via, 
195 angelorum domin 
ropa Jesum tuum i 
ut perducat me ad 
ad sanctorum ag 


Jesu salva me, sal-vt^tor, 
esto meus liberalor- 

de mortis voragincs: 
Jesu, laudcm tibi «lico, 
nornen tuum bcnedioo, 
manum mibi porri|Sje. 


Assis mihi , Jesu p 
2 0 q snlva me in illa ili 
solvens mea vin 
ut te valeam laud» 
landein tuam cleca 
in seterna ssecul 


Qui de ccelis descentlisti 
at»]ue mundum redemisti 
tuo sacro sanguine , 
per te surgat pes elisi, 
ad ania-na paradisi 
viam meam dirigo- 


205 v * r S' ne nato n 

Jesu , tibi laus cu 
et cum sanctu 1 
assis mihi, ne mo 
collocare me digu 
210 * n ticalitudine. 


Jesu pie, Jesu hone , 
me erue de leone 

et de mortis angustia: 

me commenda tibi deo, 
subveniat mihi reo 215 

tua sancta gratia- 

Jcsu, tum bonitati , 
tum summa' pietnti 

meum reddo spiritum, 
esto mihi via lucis , 220 

qui per lignum sancta» crucis 
mundum salvasti perdituni. 

Jesu pie. vcni, veni, 
ne me laedat aliei»i 

et crudclis bes<* a » 225 

qu® me quterit d*»vorarc, 
festina me Hberai - ^ 
pro tua clemc*'»4ie- 


incipit scctt 


Jesu, munda cor 
qui pcccata lollis 
qui disponis oi 
me hementem re 
COnfirnia me des 
m tu » justitia. 
Jesu Christe, l u 
conquercntis aud 

hominis scient 
la nge nervös m < 
ugrum sana, p < 
munda conscv 


fontes in Con 
d °na foute m j a , 

/onte delicl:; 
rnar »n ccele 
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•gmina. 

*® pie , 
a die 
'»acttla: 
audare, 

\K30tatt 

ecula. 

0 raatre . 
rtiin («tre 
to üaniflf: 
m«4, 

Vvgacta »l 

«..m 

fetnd^ 


'Or nmuBiti, 
llis rnamli. 
ornnia: 

ndde istin, •' 

esuvutaffi 

gar« 


- 

» <«* *r 

«» 

»c»- 


0« 


tv\t« 


;OW S 


»SV»®’ 


*= 

^56 ftv. 

Ulv * V 


es “C\> 




s^rjosns, 
: iosus 
»mim , 


v er; 


■V-uuni 




vere 





•je« 1 
&te «ih». 
/ /**i tu« 


,.^v 

s'N 


W : 


avns mei,is ' 

anto/- potu fellis 

^ ,nebriat ’ 

. ”*y ' cantatis 

claritatis 

r me suscipiat. 

esu 

ert/e , .. .. 

V Mmmsß bomtatis, 
he cle pcecalis 
s ^v carnis crgnstulo, 

^ cujus onus leve, 
V^ccatum deles Evae 
^’ncis in patibulo. 

*U me consolare, 
***** qui regis et mare 
$ UlJlll et terreslria , 

me ,.*<?S e j ne ,ne * a ** at 

hoty; jiiaius atque calcat, 

8 UU tua custodia * 

Inn l>» vid P roIes p,a ’ 
Vvnn’s patris et sophia, 

QU i doces ut.lm, 
ta*e cunctte crcatura* 
le coUauelant, cuncta jure, 
ccelum, *crra, ruarja. 

Jesu, meee spes salutis, 
vn tempore senectutw 
no\i me projicere , 
te invoco deum meum, 

adjuva me, solve reum 

Je peccati pondere. 


St 


265 Vita mea in dolore 
deficit et cor errore, 
animus gemitihus: 

Jesu, salva me turbatum, 
kclifica desolatum 
270 gaudiis cudestibus. 

Jesu, pacis augmentator, 
tu cirloruw babitator, 
mentis fuga tenebras, 
cor illustra tenebrosum, 

275 motum pelle vitiosum 
et carnis illecebras. 

0 dolentis confortator, 

0 peccati relaxator, 

Jesu, Tons dulcedinis 
280 alquc corona virtjinum, 
ater na lux credenlnm, 
da regnum celsitudinis. 

O infiriui medicamen, 

0 lngentis consolameu, 

285 Jesu, sol justitiae, 
parce mibi supplicnnti, 
leva lapsuni, da roganti 
locuiu indulgenlise. 

0 intacta; fili niatris, 

290 Jesu, virtus dei patris, 
rex ajtcrna? glorite, 
refove me conquassatum , 
dirige me deviatum 
in Lac valle miseriae. 

295 Audi, Jesu, nie damautem 
et aspicc lacrimanlem 
peccatorem miserum, 
qui bunc niundum respexisti 
et venire voluisti 
300 virginis in utcriun. 
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330 


335 


t 


Digitized by Google 


3*8 

Jesu, cccli mCt j**piiat 0r > 

maguHieus f orii , 

ordinator l solcm ur, 

per 8e0 * P " f re i»ur 

ab bostibus bbere 
inentis atque c° ‘ 

Je», s cr“», 

dpi» «* “ veni«, 

pax et dat mal«, 

per te P«c° r ® na n» 
ne me tatet 

cruciatus mahe« 

Jesu, lapsis re -P t or, 

anctor P» c » 

lumen, via, ,„ n tcm, 

exnudi me dep rC ^ 

suscipe mc fluct«»« 1 

Jesu, P‘ a ranias- 

Jesu pie, «luibt^®, 
cousideras et dolore 
cduc me de cnrco 
ecce ,„ e tibi comn»‘ 
in Abrah® sinu cito 
jubo me recipere- 

• i (iS y 

Jesu Christo , vera , 

p niiis vivus , agnus 
tu creator siderum, 
tu de valle paupertaW 

„i ,w> Incu caicilalis 
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. ll «o sau»» 
■**’ S{ eculiim s 
cor »solare me In 
custodj „ )e po*n 
”*** pupillsucn o 


•Jesu, lumen «lei 
aVe , COr/i ns tu 
nosfrae es sul 
Ad® culpain , </ 

tu in cruce rep; 
pretioso sa n fA i 


Jesu, satvator st 
ad te suspirant 
gementes et «l 
nobis, Jesu , j>st 
assiste postulant 
ct tibi servier 


Jesu, lux iucis i 
nos a peccatis 1 
quibus tc olle, 
lia;c lux se rennt: 
et ptrnam culpa 1 
nobis , quam i 

Jesu mitis et be 
noinen tuum est 
dulce et salvi/' 
nie um verum ad 
in te trahe et nt 
atque fac paei 


j e 8 u, rex cxcrcituum, 
galva me miservimum 
in tua essentia, 
nieuiu in te cor ltetctn i 
gubernetur et salvetur 
tua providentia. 


Jesu Cbriste, !»■ 
ut libenter tu am 
pl angam, do/a 
370 tecum volo vulni 
te libenter a mji/e 
in cruce desidi 
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meditabor, 

Miabor 

m sa&culi; U 
e latentem, 
[xpnitentm 
® oculi, 

dei vernn, 
tu Mncerum Sf 

substanti*; 

1 • quem plaSDus*-, 

reparasti 

,r >guine. 


r sirrvli 

•n« pannii 

ft cl/rent«: 


psalleatibas 

•tntibos. 


'Wntcs. 


is aorca, 


S 


Da memorcm quasi rorein, 
u( lo plangam redeinptorem 4iO 
Jesum, qui me refoves, 
contemplando cicatrices 
Sancfas tuas omnes vices 
v Jtaiu in me renoves. 

Jpsn, summa benignitas, 415 

incomprehensa bonitas , 
luiserere mei rci; 
oro supplex ul acclinis , 
cor contritum quasi cinis 
Qere curam finis mei. 420 

J«su, spes mibtanliuta, 
consolatio gentium, 
qui volens conclavari ; 
ne me pcrdas, scd regnare 
ac CUn * tuis, Jesu care, 425 

10 ca?lis gloriari. 


s Ubers, 
‘tlrnrijmai: 
wm mlers 
p:e nulmt S 
l weroiaK 


benigw. 

St io>«W' 

, Üirun: 

,i) * 

■itfcftus 

cificu*- 


, esu ’ JUtlex ultionis, 
da donutti remissionis 
w f ^ ,e judicii: 
tocrimosct Mes illa, 
cum i'csig t~g a m ex fa Villa, 
CS, ° ®l>es refugii. 

J*sn, clu| cet lo cordiuin, 
tu suavissimum, 

sis n»i4,j propitius: 
judicandtts hotno reus, 

° ro Santi parce, deus, 
no Perimar acrius. 


430 


435 


1 0torl e ® - 

,« ** 

jerat*' 

Ir*^ 

lero- 


lux invisibilis, 

am0r iuextinguibiiis 

et Palma certantium , 
preces meiB ru >ti sunt dig ft ^ 
sei tu, Je$u, fac benigne ; 

0 salus anianlium. 


440 


Jesu, rex clemcntissime, 
spes desperantis auimae, 
crucis et prsesidium, 
esto, qnando es Ventura« 
mundum et judicatnrus, 
nieumque refugium. 


Jesu, creator optime, 
mundum replens dulcedine 
tun sancta gratia, 

con fatal is maledidis 

vOC a me cum benedictis 
in jeterna patria. 

Jesu pie, recordare 
tu(B passionis carsc, 
nie exaudi bodie, 
qui es sanctorum gaudium, 
vitale toll« noxium, 
tl a ns locum clemcnti». 


Jesu , panis angetorum, 
faclus cibus vialonm, 
non rntttendus canibus, 
hone pastor, panis vere, 

tu vi e P«* ce el ,uere 

in bis tefltpeslatibus. 


Christ e t Nazarene, 

, te videre pleno, 
petteris judicare, 
v es locum prasta 
} cedis vie sequeslra, 
[ eX ieram collocare. 

alvator streuli, 
iiieo actui, 
miscn „< reus; 

— i/iiii ßbsolvisti 
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Jesu, corona gloria*, 
qui de Maria vir«»»® 
natus innarral»»l* tcr > 
qumrens me se«lis*i lassus 
redemisli cruce passus, 
hoc non duc in ander. 


485 


Iat** s ™ea cnn 
C< ° tim laoceat 

^ s pinis coroi 

* c Situ mctlici 


Recordare, Jesu V ie ’ . 
quod sum causa f t,,e rite ' 
meas cxaudi preccs; 
qui salcandos safo as 'J ra f ®' 
salva me, fons pietatis, 
diluens meas i ;eces. 


490 


tu 

P r o nol>is mort 
affectos injuriA, 
P'aca patrom map 
ut in « vum cum 1 
»»e Coronet 


Jesu, largitor bonorum, 
coelicum et terrenoruu», 

hni» mihi donun» oona; 


tua beata gcnitrix 
mea semper sit protectrix 
pia atque patrona- 


495 


Hegi ca lornm did 
cuncti «gamus grr 
quod de us dcon 
sumnius coelorum 
passus pro nobis 
in uiedio duorui 


Jesu, boata trinitaS, 
tu sempiterna unita® » 
suscipc powritentei“ t 
cum tremendce mojest til' s 
me:e pravw c«citat ,s 
mcain illustra inentoiu- 


Ob hoc, Jesu, te 
laxa mal um , quotl 
per mcrita sano 
largire cunctis fan 
quos lavat und« s 
vemam peccatoi 


Jesu, labcntem corrig e » 
dexteram mihi porrige , 
uc gravatus crimioo 
puniar letemaliter , 
ubi ignis percnniler 
vivit sine tcrminO. 

Jesu Christ e , auclor eilte , 

' » ti 

me fac audirc „venite , 

H 

ut cum judex aderis, 
ne valeat seducere 
iuiun prel l um me vere 
fraus hu man i gencris. 


. 8ÄDCt«BB cruc 

sis solamen co min 

510 Ct t " tamen Perpeti 
,J uv amen beni, 

«alus mea, J esu 
me * COr di» margar 
fac PaSSi ° 

515 an S«a° , Um 

au uire OIlm 

cuni ga Ul 
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Jesu mei miserere, 
fac me Japtum fe vidcre 

et amplecti dulciter; 555 

jungi choris nngelorum 
atque civibus sanctorum, 
te laudare jugiter. 

Jesu, trinus in personis, 
per Virtutem passionis 5G0 

tu simplex essenliA , 
me de tuis reple donis 
et seternis frui bonis 
tecum fac in patria. 


Totum s«, <l uod e /° düci ’ 
al l honorem cruciftxi 
‘ et laudem et glor.am; 
tu meorum peccatoram, 
glorios rex cadorum, 

* mihi dona vemam. 


Geniiori genitoque , 

„ rocedenti ab ulroque 
1 laus et jnbilatto, 
ga cr® virgini Man® 
<ol ique codi cun® 
laus sit plena ga u< 1 


570 


575 

amen. 


Beisat*'- «P licit P saUerium ab * 
Reichenaucr Hs. No. 36. Bl. *7. mit < lonl " M Thc il, da es nur 96 Stro- 
breviatum de nomine Jhcau, denn es fehlt d er 

pben sind. _ ... . 

lO<5 fehlt eine Svlbo. 111 und 

37. 38 ans No. 207, 19. 14 mitigans, U*- v i e l. 132 vielleicht besser 

11t iUuminasti, Hs. 120 donasti hat eine Syll> c r ^.,ldens, Hs. 213 die richtige 
solvis. 135 lacrimante, Ha. 143 diem, Hs. * s '* r j 7jU setzen talras , denn das 
Lesart ist etwa: mortis in augustia. 222 ist " vor ist, was den Abschreiber 
Präsens gj|j ju diesem Liede mehrmals für de<’ wodurch aber das Versmass 
bewog, t r , so lchen Stellen das Perfect zu »ber so in der Hs. 263fontem 

gestört wu rde. 235 scientiam, scheint fehlerhaft, s * ‘ joO peccatis, Hs. 330 hac ist 
Hs. 2S1 delens, Hs. 28* quo, Hs. 287 calcet, 1J^ . j9 s et f. est, Hs. 423 statt 
überzahl i .qgo et f. tu, Hs. 383 quam f. tu, 1 sind verdorben; für eure 

qtti tnlens fjcsscr volekas. 477 ingemiscens, IIs- \\ 9 . 507 me, 11s. crimine reimt 

muss eiu a n< |eres Wort stehen. 504 illustran» ^ , n e, Hs. 367 ad laud. 11s. 

nicht, Vieiioicht ist peccato zu setzen. 5*6 adj ** 


V. Job. l*i 6. Ambros, de fide 3, 7. £bristo. Christus cniin nobis 


»&£*■ 

«3| * 

lonre vitas sunt, qui dlriguutur pa tetecit. lieber die » anr- 

via, quie credentibus cteli reg 1 ' |j (1 ; U I n 0iVr ( > T/~,' nb,9fiai 


qnidam trssnütes bonse vitas sunt, qui dlriguutur 
via est. h,,n» 


darüber: Vise domini velut 
bristus cniui nobis 
tefecit. lieber die Wahr- 



tt (tt£Q 

zrlarr^4„ tn „agiSpt /re- Triodion 1, 3. 

V - 2«. Diese Beispiele We r d en den gric 
angeführt, t ö*- 


chi» c 


hen Kirchenliedern schr 

C, n „ 5 , oi not** *&*" *« 
Jnrcil d, ui i.tisxut ' 0 y «pW* 

■rsUnra. M „ uir0 „ <flor tt - Tn„ct i(Jn K 3 ,Jr Id***’ Ju ij 11. tie «qorp • * 
ßoSov tue rrra^ütcae 

‘sC'Jl'P fJOV- tlSD. 


pelago, al** 

* simo*i 


9 xjfii *ov 

7corüe rWö T "r* ** <f a °<PC T '>~ tco,> u 0V . Jan. L ' qui natat in 

V. 31. Quantaswa enin* v iros ^ beat Ucertor«^ crg0 , u , in na- * 

quando magn.tudine mans v* ct betur . opuS irß valeamus- h i c8ia 

hoc est, ut in bgno porte mur> ^ ^ „ oC tr*»*« _ DlaC i P uh »» cCC 
ligaum, quo infirnu«» 9 nostr« p ortatur) cru3t e5t do“ 1 ' 


\ 
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tanquam in 
scrmo 75, • 


n< luani lfgao poi 

TV» 


VctuTm^U, 

peccatorum »uc , t leT tuliian. de j 

M .. j L .r Sünden ist, 0 . , r Sc Ibsf dass rm 

VTcH ein »«r dc a „ ein />ahor 

ein ScU.tr «nd das rftTJl ,, ov t<„, ß"<T"*y ^ „• . 

Jlcnai-n Oct. 16 > Vt " dies „ B ihl selten , *»* Cr« 


is pj'£(T frttl TO 

‘ 9 or. Turan, mir; 


nischen Liedern Kr e U xforro der tsego J n en Ausdruck ’s 

man aber, dass d««^ ^ iUul „ antcnuae. qa«. cr „ f; 


or« 

Wodulttrn crucis fr 

gc iorc»ii zu diesem Hiltl 


sagt: erectis ' el, * tuill arripiunt. 

extewU pel»« u » ** „ ,u Fisch , von ««•" Aposteln als Me»s< 

Stellungen von <-hi u dgl Lignum lllinl crucis velut quned 

dem Hafen des Hin» ^ e# , „on pn-na. Ambros, de spir. s. 1, O. 
salutis vectura ’' os /w , 0 raL 16- r,i.»ov eis r« ßd»,, ttnÄdcr 

vitm diluvitun. djufTtjfiaTOie. Kehr. 25. Ttttfi ntTrius/trirotr 

iure ps w tuujii n _° 1 _j«»m rpü ßiov sterr^i. ftay e/f ßv&vv. Jan. 2i 

lopivoi- '*’■ 3 ®; . «(jtos. Scpt. 9. S. INo. 206, 22. 

V. 37. uio'“'“’“ >cu lorum, lüs aitivav Jrotijtijf. Jan. 1. 

V. 55. toctor ; Jä ,, r ,; oco'T« Tor laos, (»V de^ss (5 OV 

V. 56. JoMf*»’ 1 

Men. Jan. 1. e8 t fons vitre. Auyuslini senno 233 , 2. 

V. 106 . Christ 0 * j^ #r ia so genannt, -weil durch sie das n»e 
Oct. 23. Oft wird a " to. Vgl. Jerem. 2, 13. 

Christi anfieng. Ju '' ’ ,latum. Durch die Sünde wurde der Menst 

V. 137. 139. ” c, ' clW t ) t und erkannte seine lilüsse und IVakrkt 
lischen Gewandes ber. dcr Reinheit wieder erwerben, den alten 
er das erste Gewan Picse biblischen Stellen werden in d> 

und Christum anzie c ^. cV . an dt, sowol bei den Griechen als he 
manigfachc Weise Kunstgeschichte Kinfluss, denn die II ei/i,' 

und hatten auch au 1 er y,,ma xlola) gemalt, weil sie -wie die 1 
glanzenden Kleidern prawo* rtjs äxyaalae , rt]v rpnedpär 

dnoJ«xrap*M» ™ , T * itt dwn T, 5. Vgl. No. 161, 2. X lt<Z v « t ije 
kdvowuefr“ ortoti,»- ftiv totiqi. £<•).,,, äyvfjrfocrer t 

IvSvoov.^ 11'id- M, 2. Joii'i 1,1 Irdtip« ««'»‘►poinoif qreysi . Ihid. X 
otoupoS Je to luiui' *’< Christus jTodijyös- »oi ycoT« r toyöe rif tr/ 
V. 1*1- Daher p plicium, daher nennen die Griechen . 
V. 150. ®ternum ** V '- aa , os . Apr . 1Q . 

ewige Folter, mortis seih secundeo , das Ilöllenfcucr. J 

V. 175. medicina, taaiS ,™ V ° C * ® 3 ; ivT ^ Tc5 *’ *" W 

v i «2 le* mortis- ^ eU , d * r rod ,m Par »diese angedroht wts 
. y. ® _‘uh dem Sündenfall gesetzlich ein , worauf diese S 

r° mai L c. str 3 unterscheidet aber scharf: (9 V oToxro»or dU' oü 

Cosmas L c. str. -i un ^ Rom . 2 . 

J “ io araiait« roü Vtd“F‘ s „ . , , . 

V 182 183 ln dieser Beziehung heisst Christus göttlich au 

to.oai.Jc der das Leben g> bt ’ odcr *?r°‘ S“ tt VX‘*6s, Nov. 17, der . 
bcrrscht! und menschlich Sa.«?* 1 *« “ K, 'ib dor Mensch, mit dem das 
anfängt. Oct. 3. 

V. 187. eieas diese Benennung ist sowol hier als in No. 
Hymnus des h. \mbrosius IS® 3 ’ ' Bcahmt, welcher durch i 

Gebrauch in der Kirche jedem DmbUr bekannt war. Nach Ps. 18, 
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~ n ° P°rt»ti' s.l^ur 

'' JH de Jxeoil. I in C 
dass m*n die fobi 
Daher least « a k 
' 7, *"‘ *i lü^; bk» 
'""" mirae. t, % ,na 
r «rk veranlagte, bat 
“ cruf « gestat äsptta 
“sem Bilde asthklt 
**» Menst ht nOjcim » 
*iut qua»dam sostmte 

r * *• *'9. Ma»»a i-,jt 
,r .t Oalam,; xm or» 
r *o»*dto» xiUp, wm 

Jan. M. 

<*- I. 

”*■1*» Joeit«,- 

***•*■ MTt«> 

ur da» BfucUtfcidr 

der J/po, f j, je»,!» 
id Aaltint Ara»« 
den »Im Maxtor 
den in de» Wan 
■n als in ja liun- 
die Hfih/n rwa 
wie i> je» i ! 
fmdf» mjf*» 
iura r;7 i I 
vurtmt i !/¥• ’ 

L /Ui u 

ris 

iriethen bi B * 

*-■ <■; 

, nie im** * * 

r«-' 
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■ WO* 


t »Je* 


\ 


V. lg, flg. rntpi,i ; (üyov irie danxovra S lOUtvtraC iv raprupo. Goar p. 600. 
Apocal. 20, 2. 

V. 195. Ouidquid medico nostro penditur Christo , remediiun est, quidquid 
Usurpator, mcommodtun. Ambros, de Virgin. 3» 5 - 

V 205. 6 xmaßas ini y>iS f* ovaiai nTtoX**? <5 ‘‘‘ S “ >i ’ Trimti,m A > ®- 

V - 209 paradisus ist oft mit coeiujn einerlei. Paupertati sa-cuiari paradisi 
«tmias prmferamus. S. Cyprumi ep. rort ,,nat. p. 515. 

» ■ 231. Diese Denennung ist i n do|1 alarienlicdern häufig bei de« Griechen 
Lateinern, ich will den Grund besetzen, worauf sie beruht; d»*« £— 

/OfooTotrlof fw&tp, ntivexyve, flirr. •„ ui.T^n loi jravToopj'Oi' 

^ ttV¥ilh%V nVdf/n» an/.« V» ‘ e 


▼ • 4oi. niese Benennung ist i„ jviarienliedern tiaung d 

and Lateinern , ich will den Grund h ersetzen, worauf sie beruht: vn*Q t«* atw 
XOßurtracria; M&tp, nävvyre, flirr, ye»o« e Vr; ,m ’ m‘ vtol 'C'7° 1 '- Triodion O, 2. 

»e *<3v äyfüar arforfy,, y Sv füp ixeTvot TQ*fi° valv #tl ? «revftrot* , trw äyxaU^y 
<Oi VI ir am. Jbid.X,!. T,]r rür ovoavcSv .'„vrioxepar xai yipovßlp impxtpar xut>:,r 
v twvp*v. Ibid. 9 


vprmifier. Ibid. 

V. 250. tutum. Nihil apud deuin tutius supplieante. Knnnd. epp. 9, 30. 

V. 265. sponsus, nach 2 Kor. U z. Matth. 9, 15. Apocal. 9, 7. 21, 9. wo- 
eichen Matth. 25. 1. „..'„„.-i .•h.ttttr Xpnnw ü s wpefiu. Cosnuis in 


■ • - ( .,.naus, nach 2 Kor. H z. niattn. w, »a- ■■ ■ 

m,t zu vergleichen Matth. 25, 1. nooadi-»auev X e i.nü cif ve/nriu. 
paschast. 13. Ist häufig. S. No. 254, 31. 249,79.250,1. 

V. 300. rür svxi.ju«,,,^ r „ Triodion A, f. 6. w? 2i 


V. 300. roh Sfxhjfiäj^y tu ßaoi <^Ä oTtOv. 
fisro; Tui S nollaic ipuprcaig. Ibid. HH, 3. 

314, wvdtvubi 


AI&gi ßaqovm 

nach n ■-“* J.Tde^öf dfTm V rr,fiiruv. Oriyems homil. 9, 5. 

nach Proverb. 5, 22. tcJy s . N o 92. *8- . 

«terfrvr/ M - Mcd,ator Ir «ter deum et denn, esse »«" P OS5<>, l 9 n ‘» est deus, 
Dorr «»f CGal. 3, 20) quia inter aliquos medms cat Angeli 

oue«, ’ qui "° n Iapsi aunt « conspectn ’dei , n.ediatore non opus habent, per 
s/c /«„ C ° DCÜ,entur - ite,n angeli , qui nullo suadenle spontanes praevaricatione 
tore s „ ' sunt ’ per ” edi «orein non reconcilio«* tuir - reSta ' er S°- n ‘> 0»* ntedia- 
humillr *** rb ° diab ° I ° su P er l»iam snadente dejectus « 81 . mcdiatore humili Christo 
mauere ° m I ,ersuad<>nto e f%atur. Nam si filia» de * ,n na ‘“tali a-qualiute patrin 
Mt v- X ' vIlet ’ no ° csset Mediator dei et h o«niö urt, > ? u,a ’P»» ‘rinitas unus deus 
aaset Jf if8<llUä UmCnS fi,iu « dei mediator dei et fao ” u ““ m factus est, ut mediator 

Gal. « a!T r ^T e !, minef * homo per deum T in C P‘ ad 

dasselh S ’ ’ W 4 > « cteii ein maDg^^r Ausdruck, der freilich 

he bedeuten soll wi© .. „ - . ,l v i)-oo> TT0 ’ y - ^ ul - 27. 

- 347 . 31b. Dia hol US ad ? solarium*^ aievdeDttssimum damnationis su®, 


tum outw j ad »olatium male» --- 

^tbu s damnetur, «quirlt. Aug de caterh. rud. 18 . 

» - *>/>t s-itic Um»/: t. 


ad solatium mal®» 

, c n. * 

ptedag. 1, 5. sehr gut: 1 reou 
agt Clemens Aie j • 1 . , 6 . / " 

rroioe e, k - oait.oiar, o are 

, r »„rau.., -- — iijuex » ' «/'</<■> 6 '^„nderbarer Wein wird daher 

f llC ^bristus rtfcoipr'/rof (iCx a l' . n,£lllml '- ,. )n T, 3. d. i. ein l'rauben, den 

1 h ,rd * 8 cher Weingärtn© r t i J’ J’ tnanlU ,' J"’ ‘°‘^ n ^ er n sein himniliscber Vater. 


, 361. vitia. Hierüber 

Oi»uv «* v , f r _ 

» ^*f*ntAoc, c* 

er« ti/uatty rö Je 

*or 


O*V0ff Tc - 


“ ^«rof • 


15. 


1. 


ßopOanzt hat , sO D 


380. 361. Aliter A d „ Abel, aliter honio Jesu* Chri- 

8tuS : e t i„ onmibus diver«1 ’ alitor Eva ’ a,,tef • . „ ,tura non differt. Uieron. 

' - — s,lä exordiis una honnt> ,s n 


in V»»” 

® dv - 3 oh. Jeros. 32. 


V. 199. bezieht sich auF » . - . „ouslin. in ev. Job- i0 ’ * 6 

«nisit pater filium, 8©^ J °h. 8, 29., woriibef ■ ■ quo misit filmm, non 


•®8 1 ' misit pater filium, BOf | * , ° h 8, 29., worüber qu0 m isit filium, non 

lbl er at pater. Ejusdem epi s( . * >n recessit a filio; * ,0,, r j U6 ,iemque natura- atque 
substanti®, non minor i« ' 1?0 , 5. trinitas uniu» ‘“* „ec major in omnlbUB ' 
quam j D singulis; sed taat^ n ^ u ^ 8 ’ qoani in filio, quanta P a e 

Worte, Inteln. Hymnen, (. 1,1 solo patre , vel 10 23 
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simul ct filio; et lanta in solo spiritu sancto 
apiritn sancto. 

V. 511. hat auch Anselm. Cant. orat. 2. j» 
V. 557. cives roßlulii patria? und conciy 


9 u a 

34 a 

«*s 


«t a 


SUBuJ iq 


medit 14, 6. und mc*ditat. 17. die Se 1 i ri vv ,, B s an» . 

. „ .. *» i a ^ o "ton 

eire* steht. Besser war« die Lesart et ronctvif, hi, 


'um opi) 


l/,T ör r *Cfa vin. 


Obgleich dieses Gedicht unvollständig 

Abkürzung der Zusammenhang manchmal gelj (( Üö ^ durch den A 
viele Bruckstiicke anderer Lieder enthalten, so sin 5 

erscheint. Aas der Entlehnung oder Nachaho, S " es dadurch 
wechselnde Strophenmass. V. 198 ist aus 1Y„ erklärt a \ c y 

V. 463-67 aus No. 2*0, 63—66. 73. V SSO an, L°’ 75 V - 316 
511. 541. 571-73 sind 'ersc aus Hymnen h«; i. ^ ‘ 2 «1 » S. NJ 

... Pi.ll * . M "I Dft ninl a 


V. 463-67 aus No. 210, 63-66. 73. V. 550 an T' 75 - V - 37 6 
511. 541. 571-73 sind Verse aus Hymnen hei h - 261 » *»• X 

Alle übrigen entlehnten Stellen sind aus der b a . a ‘°^ 112. gy 

nommen. Darnach ist wahrscheinlich dieses Ps Seijuen 

worden. Die Us. gehört noch in das l v Jahrb.* *" riu,n 3esu in ] 
der Alpen keine Abschrift des Dies 

und da noch selten Vorkommen. Dt e entlehnten s n ^ ei uns ers 
bestärken die Venuuthung eines italiä.„_ sc h ( ,, l v r “ " UH Thon 
seine Zeit an, nämlich das Lnde des 13 «der den A„^" Qra . und . 
Da er so viel aus dem Z^* genommen hat dies V\ 

bekannter und beliebter Gesang gewesen sevu S ° "' Uss ea dama 
Sion, ans welchen die andern Verse entlehnt si rf "'i?- * tin 

de nomine Jesu noch vollständig in einer Jp s 0 " . urlet sich die 
für doll Text des Dies iree, da es wrahrscheinli ?°. Wlrd «» eine sc» 
noch mehr Stellen au» demselben enthalten nia " ** dem fel »lenden 

Hiezu bemerke ich noch einige handscbr ivi- 
AU oratio Engelberti abbatis Admontensis h, n,tI,cl *e Psalter 
vor in der Münchener Hs. Clm. 5974. f 0 j p t mni * ®ir» J^.so 1 1 o rii 
Anfang: * - 69 i„ l51 Str ^ 

Ave Jesu Christ« , ave , . 

lnrncn vivtun, lumen suave, 10 lu c«s sex di»- 

luminis meridies; prod*”*^ 5 * > Je Oh™ 

ln der Münchener Hs. Cgm- 71fi - des 15 Jahrh r * t * n *P«scie r»~ 
aus diesem Gedichte mit der Ueberschrif» • ’ . .°* .stehen 
Engelbert! abbatU Admontensis. Da di esc Ve rsns eben 

Sind, so sieht man, das diese» Psalter zun. ° 1>he » mit rt„ r ‘ 

fängt mit Ave Jesu an. sa «go best;,,,,,,. JWei 

. 11 War 

Auch der Mönch Hieronymus v on u 

Psalterium Jesu, welches in der Münchener C Luntel» 

fängt so an . Us Cl m . 4408 r n8,S 

Jesn da , quod canimus Jn oL 1 st. 

. . E,n ^Uere» Psalterium Jesu steht i u P * al,n «* , ut So 
un dasselbe i n der Keicheuauer Pap.-H, N r *1». j. q 
eine grossere Prob* Buttheilen , um damit Zu ' " i6 - f - 74 , *®*» Ao, 
beholfen u.t. * u *oig t . n \ *“ Ka rlsr ' 

’ dass die nl 


- *U| | 

d * e fiel 
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übbJ Ü! pjtrc fl Sio « 


mm nennt buch Cm 
r '"« wactnn» Tut m- 


^ den Kw.% oi* u 
so sind 4»ni 4sü <t 
l »durch bucht»»«!* 
lärt sich nch 4» » 
V. 316 tu üs Kl 
•t,5. V 315. St» 
111 Kthah 
> Sequenz Stritt» 
Jesu in Italien (ikA 
eher Zeit mu iw«; 
i uns er« i* li Jm 
* us Thomas ni Aa» 
•rs und »ehe« uptd 
£ des II Jairiudf! 
es damait w ein * 
hingt hegte aiU* 
t sich dies« Fuk/rm 
i eine uhaohm^» 
'chicein dniaißoi 

Psalter ihWr Ir . 
’salterioi ha ö* a 


Prologus in subjectum opnscolu 

Rithmis et sensu verborum con! °^ vo citatnm. 
psalter ium Jhcsu, sie est <»P“* lore prematur, 
qui legit intentc, quocunque a u c viatur ; 

seotiet inde bomim dolor ej llS rc )jbcnter, 
ergo pius legst hoc ejus * a j’ “® S9e frequenter, 
cujus ibi nonten scriptum v *“ e ^ griseorum 
Edidit hoc carmcn quidam ,l !°"‘‘. nuc t IO norum. 

ad laudem domini Jhesu 


O 

■ s. 


Ave Jhesu, beatorum 
spes et salus miseroruni , 
lux et via tu justorum , 
iter spernig impiorum. 

Ave candor purgans rnentes, 
in quem fremunt frustra geutes, 
invidorum nos rodentea 
et hostiles tunde dentes. 

Ave nomen dulcc Jhesus , 
tu de monte lapis esesus 
e» Vitalis mentis esua, 
ad te cl a mat homo Ih-sus. 

Ave Por-fje cooli clavis, 

Jhesu d u icis et suavU, 
adte c 1 am „ corde gravi» , 

^u* quarn mortem vitam mavia. 

Ave Jhcesu dulcis sono, 
surne tue» super throno 
verba nie „ i qua- propouo 
pietatis tum dono. 

Ave salus nostr* spei, 
miserere, Jhesu, mei, 

° dtt lce,iö req“ iei > 
to TO « Sana, virtus dei. 

Ave » cujus semper cro, 
m® ab hoste serva fero, 
t« tu totem meuoi qamro, 

»a tc , Jhesu , q“ ia s P er ®- 

Ave nomen admirandum , 
erbe toto praedicandom , 

Jhesu dulcis ad narrandum. 
nos acceoda» ad araandiu**. 


. v e Jhesu mi h*?'®®*’ 

«men tuum ob insig“ 

" To velox, «e malig»® 

q ul jJjis sacris ans, 

sU pcr tarnen consuman*. 

nunq«» rn ‘ 

J„esu nosque serva 
AV ® «.«»ie proterva 
a pr 0 te .p Süin tu subnerva 
host«ei , . coacervtL 

nosq tte 

0 s.tcr advocatos, 

A ve , n0 rte soporatus 
ne *' 1 trl »dar imparatu«, 
ho 5 ’* 1 surg# m excitatus. 
per t® 

ljjesit, rector moruro, 
A-ve to r meritorum, 
distr'J! c tu> n studiorum 
tu d e,t , U £BSO te meorum. 
supP* 1 

,hes®> dalc “ totu *’ 
AvC ** sin 1 * n monte notuÄ 

per te ^ quo promotus 

«ancto t nunc aegrotns. 

sanu* ' . . 

s0 llom" ls t®»tu , 

Ave t« es in mrnstu, 

tu gola* 11 fVa[ me ab aestu, 
cariii* ® e „leus es tu. 

quia < t eU . 

vis divina, 

Ave h»c mclina. 

ad oo® , r> rs » ruma * 

ut 009 I* P» edicifliL «q* 
tu vitali* 23 
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A.VO spei supplemon t «n>- 
omuis boni fundame-ntuni, 

es to mihi firmamentu«» . 
Jhesu, laudis ornamentum. 

Are dives tu diei. 

«ssis mihi, fili de». 

»e me viucant Amornet, 
tecordare Jhesu «f- 

favs» * s * °* meocum 

<■ t sx„ s ,s labiorum 

esse angetoru 

*® •>! tuorum. 
Ave > . 

sunt _ •/. Us maaus erm 

Jhc Sll ""f*®, »o» » fr 
ad rru .„j ’** " ,or,ia d < 

"entfuin tua luer. 

Xve Jhesu, dulris q Uteri . 
de supernis fac videri 
et de Sion me tuen - . 

se me Iwdant hoste* fri * 

^t' cn.’i**“." ’ i>r,nrp f” ft 

t|e ***** dü * CohoTtl 

_j peemat umhra n 

^ '"ierni ponis. 


263. De (jraU* ita «%n»*»o«»e dei «d homioen 


Quam* mihi cura ‘ lt ’ ,e ' 
hoiuo. « co^osc*' 1 ^' 
tarn ntiser et inops * n u 
aequaquam e\i>' erf - 
sed quis remotus *> ® f ' 
quid. exul. ni flu<‘ ,ues 
o si tu hoc saper^ 5 - 


1b »hysso deitatis 
fitvi te de mhiK» 
xttvuui.e q*o]oe iruöt* ,lS ' 
sijMvi sosttacah’ 
t*que liher prse cre-»ti> 
comqvaratas. *«*eh». 
tarn Willis es h"»°- 

1» hx» » xe^apuiis 
f'orso«»B pvM . 
per wrMix« tut** 11 * 
Aecrpto coskj, lui 
xesae.; »e simp.iouti* 
um *e Tesui . 
s< h** »c# w f*ü- 

Te ytt»f .jütinn fap»' - * 
Ae i*W i*et£a». 


nequaquan» »amen p 
spe misericorilia- . 
*“ m *®° prsedestina- 
salvare le ternpor 
h»oc homo tiili-*. 


Satan« scb»^ dam! 

nasci pro te volui 
malo null,» per»»«.*«,, 
IHvua. pro Sol , 

*»«* nmwciso. ofc/at 

— •"« praeter i 
sc» homo. cor id 


15 


2d 


,, , "'mau*.; 

«* Perfeet 
'^W et o )Wl >m, 
O'H'Orx* me, tefe« 

»e «hn-w 

*omo V J^ 

^ Xl> 

% vr «S«i - r ,„ 

^ « *h> 

’T“***** 

er, ** 
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et «»»HTiO 

*** U hiur 

lls *» Uan». 

:j o ‘ *“»«» tnu 
1 “'*- *» » awe 
olv » »*n» tv, 
r * d,J * «** kn. 

"**- P rT * ff T» <tra 

ft * *« cth*^. 

*mci bk^s_ 

***** r** « 



* * *awi fniv 

^ncmri». 

' x xmjmr. 

2K’ Öüfr JK 

Ur«fF LiJELaV 

m : v ria. .* 

;r# » «Ja f 

• w /M 

* jrmri 

~tr if j£. ^ 

; % -jt « -r 

•_* *•* 

. * 

Ji iCJU* 

]«•'"“■' 

I 



ut reprobus, non electus 
in oculis fioniinum; 
id liomo pro te totuni. 

Pro te pedes, pro te nianuä SO 
perfossne smvissime , 
spinis caput, cnse Intus 
vulncratum impie , 
felleque pro te potntus, 
crucifixus undique j 55 

sic homo dilexi te. 

Quia pro te pauper natus, 
tu ditaris mcritis. 


q U in pro te cruciatus, 

tu quitaris debitia, 60 

et quia glorificafus, 
coronaris praemiis; 
quid homo mihi pro liis? 

0 cafh® 8 inaudita , 

o stupenda pietas 65 

deitatique unita 

mea sic huinanitas, 
binc tibi sit infinita 

laus, majestas, claritas, 
o beata triuitas! 70 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer. 15 - Jabrh. mit dir Melodie. 

nn c .. „ «resetzt, weil cs auch No. 266, 35 

60 comtans f. quitaris, Hs., dies habe ten B es ’ 

steht, -welches Lied wahrscheinlich von demselben n ‘“ l 


„ . ; ..rias? norme Corpus meum pro 

Nonne vestras omnes suscepi *?J jOI1 erat divinitatis mea-, sed 


V. l 

vobis ob.uli? nonne mortem appetivi, 0°°? <, , 10C profecit sanguis meus, 

ut mL ■ re,ien ' UOm8 !. haPCine referuntur e r * tl t S. Ambro,, de fide 2 , 13 . 

V*T negaretrs pro quibus ista “W““*’«, prresentiam nemo fugit, se- 

8. abvssus. Dei macmtudinem nemo c * Cn„ r »*i • « 

»™. .»«..a, -,,i, „ii.. *>”” "i‘ *f- 

v"- “ p f; r „ b.»<« «* * « *«*; ... ■ 

9 . Homo a se Her i non potmt, ncc D 


pum r . — r 1 qiia i« 

lecif hominem, quod non ipse est honio • r j«t. 6, 
7 u «d *>o*, est ipse homo. Augustin, de discip*- C gJlt 

fittü itjv To&avirp itnQaxun* ’ ^ rv „ a ,yi s 

. ** rxTtiTXt dt t's'Tj* rj lijs agnQ 1 * 1 ** 

oeeat &xitgv ioirrby xai ärroXacr&at narrehie * al , -ApifnTo 
r,)r utriutw j..z. 67tC: 


a Iia res eum factura est bcatum. 


Tiatrcty 


V - 17 flg- 


TOi/avra durtQTt'uctTtt , oxb 
öre ii t y iuxütqv iÖtl 
£ xyioy v , uop T( ’* p dyfryiöxcjv ysvdtr&ac 
VTtiy tcjv ix xal 


omjU T " T * l ‘ tyia " iV f re « ,i ’!>«« « 1 epr^“*’ eir „utr<nr rb, goroyt^ xaraogü( o ff 

sibi Iiter peccaverunt, quia tanto 


^crvrr o v xai tovtov 
ad Stugir. 1, *• 

V. Angelorum 


rohu sti| 


s P»ritus idcirco irrem 18 


“T,, ixt io non tenebat: homo vero 

ideire US Stare , a m v ’ quant « «o* cari ’ i3 ad ’ ale Corpus «liquid, quo semet 
Sso P ° 8t T m n,e ™t. fl“« P cr Ca ’d Diabolos sine venia dam- 

*ss et, accem<-_ ^ . . , o To. - 


«atu„ min0r essl ’'’ r aCCe ‘ u . t - Cre^or. M. moral. 9 , ^ ^ ld(m ib . 32 , 57 . Uuia 
minjl CS *’ ^ l \7TZ """ comparationc fuer»‘ cT ■ valuit ad r eparandam sa- 

arhrt. 3 29 . S . No. 262 , aa ^° rtali tatcm carnis 


V. 33 . 3 *. 

<> r 52. p. 697. 

V. 55 . Daher wird 




e *-5* Toir ttitirax T0 


jC^KTfOV stÜ&Of- 


Gregor. 


Naz. 


rl i u 


®*ovo«>f fjictvqo)^ 1 * 


va* BC 


Uiual 


erwähnt. Triod. X» *• 
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204. Jesnm foult r*j dilectionis. 


Je*«, aulce medicamen, 
esto cord« consolan 
pietatis f aU *'’ illita( em 
mentis da tranq 
atque veraro P lC ‘® 

pi&* conscicnti». 

* Cogitatus, iatcllec c tng 
motus scmppr et * 
tuiV providcnlia 
incessanter fweant« ^ 

»d te semper ding» 
cordis desideria. 

Jesu, dulcis rni saW» tor > 
orbis pius * reparato > 
qui mird clementu 
corpus luum venera» 
tradidisti irucidandu»» 

ad crucis supplic»» > 

Potestatem prsebens P r ° vl 
laniendi membra clavt 
dirisque verberib« 8 » . 
corpus sinens sic artar>> 
ut valerent numeran 
ossa cum lateribus. 

Reiehenauer Pap-*® 1 *' 


* f si1 ciemens , Ob a 
< 1 i r . t . mortis qui 3 lui 
fecit susci|>ere , 
tuam qua'so pietatei 
5 nieam dele pravitatc 
bonitatis munere. 

In adversis patientci 
in dolore fac gaudei 
tua me clciuentia, 
IO in secumlis temperat 
in mterore non turli; 
luetnm in injurift. 

Jesu, fons (lilectionii 
jugis tuae passionis 
15 mihi da menioriam 
fideique Firmitatem 
et perfectam carit/ite* 
speique fidueiam. 

Fac me vitiis mundai 
20 et virtutibus dicatum 
post prsesens exiliv 
»d jocundurn beatoru 
civiumque supernorur 
venire consortium. 


Reiehenauer Pap -**»' ^ 3 ®| b ^in schönes Lied 

Innigkeit und Beigeordnete Anto«. ^ d.e « „ne odle Haltung gibt 
rier Paar Strophen, jeden Taegt mit einer andern Eigenschaft J 
dulce medicamen — Jesu 
Jcsn fons dilectionis, " 
werden. 


— gcnschaft 

d “' C ’ 9 r‘a J at ° r ~ JeSU clemens oi 

eiche Gedanken in dem StrophenpM 


* cum pia U« 

manchmal vor, dass na>-“ - 
was ich nicht verwischen vfom«. 


a pie scheint auf den ernten AnbUck besser, de 
dass nach der irs * e der Satz, i m Piomim 


Digitizcdby Google 



v. 1. medicamen, häufig in den Mennen : Xfturtös .tuVi Tn läpara. 

Januar. Bl. 14. ö iar e 6t o laadpeuoe ^porrJr *»> ia&erainv. Octob. 27. taaat pe, 
*yie. xai iafhjaopui. Triodion X, 1. g 0 w j r d Jesus als der barmherzige Sanut- 
nter genannt, in Bezug auf Luc. lo 30. Veniant ergo ad hunc onmes, qui 
sanari volunt, accipiant medicamen t w,’, quod et a patre detulit et praeparavit 
,n ctelo ex illis eonfectum immortalibus' succis. Magnnm medicamen tum , quod 
“on solum cicatricem vetusti vul aeri „ »tavit, sed ctiam causam passionis 

">cidit. S. Ambros, de fidc 2, 11. 

V. 4. tranquillitas. Zusammenhängend damit heisst Christus uez’ij'ör tr/g 
Nov. 13. Dies bezieht sich »uf Matth- 8, 26., wo ebenfalls fati t n, 

steht. 

v. 12. Daher heisst Christus rr 0 {^eivöraros. Oct. 1*. 

V. 15 flg. Darum heisst das Lei,i t . n Christi ixovaiov m»9«. Oct. 19. Eine 
gute Zusammenstellung ist diese: x>. Jr „ßoi-fj q'ii-ar^qutniae nu9u nfomopUijat, 
ünaihiar rote ärt^ffiönois &ni] r a<jt. Oct. 20. In den Menäen heisst dnatHia 
Ruhe; 7i W oi;cj bezieht sich auf die fti© s senden ' Wunden thristi ’ lhncn ist unsere 
Ruhe entquollen, lieber die vrtt 9 ßo X,' a . No. 11+, *»• 

V. 37. fons. S. Augustin* sermo 384, t. fona est vitm, accede, bibe et 
VITe ■’ ■uuieu est, accede , capc et vid© si non inOuat ille, siccus eris. Clement. 
dfe*. paedag. 1, 6. <5 ^d r of i<rti n,, r ,’ ß(/vovaa. S. No. 3, 6. dilectionis. 

O'Iectio carnaiis magis amor dici solet dileotionis enun nomen magis soiet in 
•neiioribus rebus dici, i n melionbus acc’ipi. Auff u * ,in ' “ 1 ®P' Joh tr 8, 5. 

V. 45. exilium. Homo dei in Christo nusqoarn exul, in carne ubique pe- 
SruuxH. S. Au, just, n. scr«. 30 9, 2. S. No. 1*». **• , 17 - 

nämr Y iZ D ' C C ‘ Ves su P®rni nennt Augustin- « t rn ’° 362 ’ 29 ‘ c,ves llliu » civitatis, 
heb ccelestis Jerusalem Anselmi orat. 1»- noster mumcipatus in ccelis est 

?pT° St - h ° ma ’ 7 ’ 2 ‘ « Jrp«moröc tf, «ÄUr *? ** 

M r *Jfin;e na, SrpiorjQy^ i fr e< fc. N» tb Pb PP 3 ’ 20 - 


265 . 


Oratio ad Christ»« 1 «**v«»orem. 


Juste judex Jes« Christe, regani rex <■« dom, ne, 
qui cum patre r egnas se mper et c« m sanclo flamine, 
„unc digneris p reces meas cleine n<er snscipere. 

Tu de c«elis dese endl8ti virginis in uternm, 
untle sumens v« ram cnrnpm % isUaS ti 8 * cnlnm - 

,uum Plasma red in » eildo 8angain em V er P r0 P rinm - 

Tua tjuteso, de Us . , ia ssio 

me defemUl i„ “ " ,e “. « »™ sa P ‘ ricu lo, 

.. v«l— . * l P “ 

«»ere m ,uo servtt* 0- 

ne danuielur perturbet hosti» Bl 


cor 


Pu7‘ m :^ f “udulenti l-l-o- 


10 
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Dextra forti qua fregisti AcIiero n((s . 
frange mcos inimicos nec nctn *»« iij Sj ‘| anuas ’ 
nuibus volu nt occupare cor<lis i*~» 0| - ' 

1 Se ö»ltas. 

Audi Jesu me clamantem «t pec Cf||)( 

et quiereu < • porrige 0,0 ""serun, 

ne insurgant iuimici mei ac 1 0 ,> P*-ojb ri “^ 

Destruantur tabescant, me qui Vo/ 

fiat Ulis in ruinam laqueus in vidi* perdere 

Jesu pie, Je»« bone, noli me relinquere. 

Tu proteetor et derensor, tu ^is mihi cli 
ut resistam te rectore mihi iletrahentibus ‘ ’ 
et eisdeni sup era *' s gaudeam diuti us. 

Mitte sanctum de supernis sedibus paraclitum 
suo meum qui illustrot splendore Consilium * 
odientes me repellat et eoruni odium. 


Sanctm cnicis <«* signum sensus meos muniat 
et vexillo triumphal! iuo victorein facint , 
ul devictus inimicus viribus deiiciat. 


Miserere mei Jesu, vivi <lei genite, 
miserere depcecanti, angelorum domitie, 
esto semper meiner mei, dator indulgentia? 

Deus pater, ileus tili, deus ahne Spiritus 
qui semper es « ,1US de » s dicerisque dominus 
tibi virtus sit perenms honorque perpetuus 


Reichenauer lls. No. 3®- ^ ^B 

No. 737 (A) aus dem 12 Jahrti ; f ern e 
No. 622. BL 156 aus dem 1* J ahrt > (V) 


*•— • — • v*“«/ “ “o ucui WS. Q6|* |>:i 1* . w ' 

No. 622. BL 156 aus dem 12 Jahrh. (C). n s zu ° thek zu * 

Sowol aaeh dem Strophcnmass als auch durch I C^O <1 

Acheron zeigt sich dieses Lied dd älter als die u . <n Gebrauch 

1,a "* Ls »:hrir, elL 

2 rtiirnnna v It'llit A. ftanrln * > . _ 


” ««ndschrilW 

2 regnans A, semper fehlt A, saneto fehlt K •> 
meas A, dem. fehlt L. * c«elo A. 7 ill a f. tua A( , tu f- nunc A 
in L: sitque mihi vera salus tua resurrectio; die d rei f ‘ 9 Vor die 8c/ 
und stehen nach V. 15. 10 protectio L. 12 nec j f ol genden Versi 
I V inim. et corum L. 16 Christe precanteni j,,’ au *»«lento A. 13 

Christ« — peccatiH C. Christe m. cL peccatorc.» «eia mc 


IV inim. et corum L. 16 Christe precanteni i„’ rau,lu| ent 
Christe - peccati« C, Christe m. cL peccatore m V* 50 * 4 »* 1 
ad CL. 19 confundere f. per* 1 - B > me fel >lt C. 20 - ** in m ® inir 
pio bone A, d erc i inquerc \ l me fehlt C. 22 m A. 2t 

25 — 27 stehen nach der folgenden Strophe C. u A . et defen 

° fehlt L, 


co 
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■Jlustret spl. a. 27 sfudium C. 28 signaculum sensuiu menm A. 28 — 30 diese 
ophe steht nach der folgenden in A. 29 vexillum triumphale 0. 30 diabolus 
• inim A. 31 mihi Chri.ste A, Christe CL, vivi feh^ ,£l ^3 sempor fehlt 

,B B 33 1 oi es trinus (et unus, von neuer Hand) deus, manens individuus L, 
»emper idem unus diceris esse deus a tu qui semper unus deus diceris et do- 
*" nus C, besser. 36 t. sit laus atq uo ’ vir t U B hon. A. I- fügt bei: sit laus tua 
***** inea per wterna stecula. 

V. l, judex. Gut sagt Augustin. SC rm. H*. 5 - Precos >*»«* C°rat. dom.) 
Jans peritus eteli dietavit, advocatus e>t tlllJ s; si mentiris, testis est ; si non te 
c orrigis , judex erit tuus. rex rcg uin Joh . ’ Pamasc. pentec. 31. ärn$ äräxtar, 
uacb ApotaL t, 3 und 17 , H. 19 , iß ’ aber ßaoiXti'i p laailiav steht, wofür 
Joh Damasc. zwei klassische Wörter setz te. ln den Ritaalbüchern wurde der 
biblische Ausdruck festgehalten missa s- Jacobi p. 237. ßai niwi na»' ßmrUtv 
onur. xqar;c Juratöiarof. Men. Dec. 1«. JutatoMfiTije- Triodio» CC, 6. 

V. 5. veram carnem. altf xb( de öuotoiji"^ r f r ovai >- 0ct l7 ‘ 

V. 12. laqueus. (JWcratfni ix t,J„ ‘ naV iSa>v <?*»< *»’■ Jan ‘ , 

V. 13. Der Hades steht in den griechischen Liedern ebenso für den Teufel 
wie m den lateinischen iu/ernus, daher gibt es für den Vers: gemens infernus 

"«/«/ (No. 1U, 4) eine wörtliche Parallel«: ö üdvpeto. Triodion 11,6. 

teser Persönlichkeit wegen wird auch die Hölle als der aufgesperrte Rachen 
s loufels abgebildet. S. No. 122, 17. 269, 17- ,>aher heisst auch P anz 
P rsonlich: fyqifir öfcSv crcoteo "hüte n» töv Z<po5otv- Triodion SS, 1. ü Oa- 

-SÄ. Äf"- ®r » •» «** »»• 

ov Die Riegel des IIöHenthoni werden aneh in der 

”*«•“< • “ IM ** » » M 

MtiSt ^ &arat .°\ iwvulh.uty. * uoy Miov u,- 

j. , a ‘ , <*Mai.i<ras >,!><’:. Ibirl. Y 1 S No 130 13- !*• -Aiauv nt-ZMpot-f Tratafa; 

,h \ d :. Y ’ a - nieta i****“." lbuL 

v T ° TOV Jltov ^’irv'üf.evoi oCxtjfxa. W * 7 n ... . . , 

i« PS fisa *■ X(/,a,0i AP r,L b#Z,eh * AlhanaS - 

■ 48. die misericordia auf Christum. 


~öü. lieneficiis 

ä 6®lormn si baberem 
ln Su;»s nec non hominum 
au< i»re non valereni , 

Su mm c pater luminum 
Mnl Um nierito deberen* 
a f lUo datum Optimum 


Ji ymmis. 


namque me cren^jj 
P°lenter ex niliilo, 
Rundum te me formastj 
P r ofundo consilio 


10 


an.eloa«“ c0 «; f iuas«i 
n,entis pmilegio. 

Ac virib«s animatus , 

supret«' 8 ,nfira ' s > 

biu .is er»m <«nc pnelatus 
. decor imagims, 

U prude ns - temperatus, 

snnctus, l ssibilis . 

itlStUS ? 

f ,ni mihi ^onasses 

Sed 1,a sdo tani inelytum» 

form 3110 


15 


20 
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transgressorem s» <Ia.m.asses 
ingratum et turoidom, 
deceplumque ni sahasses 
miserum ac perdilum. 

En tu mihi suppl an,Ä, ° 
nequiter a daemone 
pie spei«) ülo damrnato, 
tribuisti veni® ■> 
tempore gratim nato 
locum dando pascu». 

Me peccantem tolerasti 
satis longaniniit® 1 > 
deviantem revocast» 

compungeMjal« " asü 
meque culpanteu» * 
de culpa totalitc 1 "- 

Tu me valdc vuUief alum 
lavans sanas untüq 11 ®» 
lotum ungis et san» tum 
oleo lsetitiae , 

spe post vulnus sul>l e ' a m 

1 _ (...MlllC. 




Nunc in bono mc firntan o 
periculis subtrabis, 

nunc mihi cooperaa^o 

nova dona tribuis , 
hsec tollendo, seu donando 
hierum meum api' l ‘t* s - 


25 


30 


36 


<Uc J«ie , " na Vi< 
‘nrgiriH c 

“ erua ves " 

, Uram 

°Cu/i propr 

East . 

justum gi 
tjood dignus s 
* C Propter tc t, 
intus et exteri 
nsim in hoc solei 

praedilectus fili 


Om ms (ua croatu 
multuin milii p 
nam tarn usu qua 
priinum tonte m 
sic natura, sic sc 
semper in te re 


Sed tu milii profi 
plus euncta qua 
40 P ro ,ne carnem ir 
dum mira dem« 
meque tot um rede 
patris sapj entia. 

° Patern ae bo »Hat 
inexhausta pieta 
45 ln f,lio palet satis 
ad me tua carita 
laudis, lucis, maje 
tibi hinc seterni// 


tU. iu Karlsruhe, ohne .Nummer, i5 Jahrh., 
Strophe Bind drei tiedanken zusammengestcltt, 
Liede bemerkbar ist, welches wie No. *68 wol 


™it der Melodi 
"was auch bei 
dei» nämlichen 1 


V. 27. danipnato , »• No. 261, 23. No. 318, n\ m 

V. 6t— 66. Non potc s aU ^“ d meliu « in creatura 
artificcm fugerit Augusts* de ar " | t* 3, 13^ 
v. 72. sapieatia, vgl- No. 1*6, 8-10. 

V. 77. 78. sind eine versteckte Doxologi«, riir ^ 
Uus, gloria , honor in eeternum. 


cogitare , 


gewiinJieJ 
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'*»•*>* das afflnem« 
»Jiortana victui % 

e ' ar giris dementer 
’ngrua vestittti , 
curam gern» vensptr, 
°coli proprii. 

e* jastum gloriari, i 
'”1 dignus sim hjbiim. 
’ropter te txitalan 
us et extfrins, 

>n hoc solti probar; 
a-dilectus filios. 

s <ua creatora 
itum mihi proGcit, 
(am u.so quam fac«n 
"•tun fontem rrjxti. 
itura , sic scriptum 
•per in te reäait 

u mibi profuisti 
5 runrta qtuun ctß. 
u* carnem iadiia 
i mira clemtiM. t 
• totum redettusf 
■is sapiemw- 


267. De bcneficiis de* 

Creaturarum 
omnium merita 
simul in unum 

si forenl. congesta , 
lande neqnirent 
efferre te digna, 
trinitas sancta. 

Qu® bonitatis 
tu* divitias 
abunde satis 

in homine monstras , 
quem prie creatis 

tibi consiinilas 

ac mul tum amas. 

Quantum aniasti 
bunc gupra meritum , 
hoc declarasti, 
tu juiter omnium, 
quia rlonasli 
pro -vjta hominum 
tuiun ßlium. 

Quam a.TOP lecteI1 ^ u . m . , 
quod lunien luminis 

patrisqx^e verbum 

natus sis virgmis, 
nt per t e ipsnm 

succurras perditis 

A.d;c f*Uis- 

Tiattt caritato 
tu» pr® nimia 

de potestate 

über tyraonica 
jam dignitate 
fruor deißea, 
diu perditn- 


generali bu» - »-** 

carneus ’ 

• trinmpb» 8 “ 8 ’ 

5 ^ ca'lcstis aditus 

mihi mvius. 

Vere * elat0T 

A tu fideVmsmms, 
c aW 

10 ver« ^ oUStan Ü8s\mn9 , 
tl ^rjTC* niator 

tU 1 ^erl^6 issiml ' S 

S satis omnibus. 

«ascente 

15 ^ ain n fer tar P retium > 
te ,n< \; t „r debitum, 

S ^ 9 org ente . 

te T j iW r meritum, 
20 P a ^ atu r pramiium. 

Äi iodi°se 

Q uJl,U |1 , 1 tii genitus, 

tu t - rU ctuose 

qu£»“* jjji mortuus, 
2o ttt gloriose 

<1«»°' ,Ytur vaeuus 
cer ‘ « tumulus. 
tl lU» 
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irx 


r /Uo ronnlus 


de 


c °s paracli 

s,t »l]iiici de 


A. quo crcatas , __ 
laus sit ingen»< o, 
per quem salvat«®> 
honor sit ge»do, 

V- ri^rubc, Ohne Nummer , ** Jah rh _ mit der 

11s. zu ^ arl bgcbrauch ein L.ed des« Vi j abrhanAor 
Versmar »« ' morti «„ccumb ere Vo|ui -f 

V. 20. CUnstu ^ in ey 2j 22> *. fcs. No. 2«j, 
inviti- Gregor. J»- , tyrannica. A-thanas. j„ pg 27 ( 

V. 31 . 32 . P®* v s. No. 4 , 15 - 

irsfft‘ a iov _ rc h die Erlösung wurde der JHenscfa 

V. 33 — 35. * . der Schöpfung war, Was hier deifica 
Gottes, d» s er be, rst ehcn ist lur deificata. dem. A te-sr. pi 
deifica passiv zu vC i is; ^ l&yoe, ö roü iteov, w» ?W7 r 0 f yt» 

diese Beziehung 7TOT6 ty^+'TfTCXC 

nnp« BK^pw^ov {*“* ,,, oüuijf T»}s- xTttreoJf, ovx ütoaor, <?*• 
niaj. 12- *1 di, *“ 1 . y.,,tjrtu aviT,v ttvac üjonov, oiix oi'v ö/.( 

Oi*x upct •*» "JTöroe, ««* 7 Ittl lfX X/Tt ttVTOV Xtxi. OrVTl 

äx#ps»«<!> ,0 *' 

yeio&at- .^i „ine aliquo livorc , irascitur sine t 

V. 43. Deus *e j^j ore Augustin, de patient. 1 . Vgl. T 
miscretur sine aliq“® 


268 


jj e beneiieiis dei spiritalibus, 


;,l honoris 
0 quid laudis , qu>‘ 
rcddam tibi debit® » 
factus homo vi a«»‘> rlS ’ 
patris unigenite, hQris 
per quero ommuu» 

tanto donor niuncre. 

Te nam in carnc viv® ntc 
spiritu vivificor, 
te pomose morienle 

pcccato commorior 
taque cibum tc tradcn' 0 
tibi totus unior. 

0 vitale nutrimentuta > 
prae cunctta optabil®» 
prajcellens medicamenti uU 

tu languenlis aminaij 


1*> 

cibans mentcm , 
virlutis et glo 

Eja me quantun 
5 vocatum pra; 
qui te totum bit 
pie meis usibr 
fruendumque pos 
te cum tu»» o 

^ Tu mihi resurre; 
sursum levans 
milii ctelos nscei 
nionstrans , ul> 
desolato rentisist 
spiritum parac 

15 Hie nunc mulcen 
per prospera 
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Quo renafos 
■Jecus paraciilo 
simpüci deo. 


’?*** *r Mit 
4 Jahrhundert 

P». SO, 27, u ^ 

d * r Mensch wiwler fa lld 
( Ier ^eifici dipirüi bf»t i 
-Ifer. proüept n ‘ de 
(»«rfrros- ftKjan;, evh * ' 
. °* r**r«! a»f. Mm ft 
*■» “rocr», ,> 

’. «** er» «jBi; a 

r-V *«» «. 

asritur sine paltrk m 

***■ 1 Vgt Au Mi Um li 


lalibus, bymau». 


MH, ihm jffiwr. ; 
glori*. j 

tum aaüti 
•X AU®*! 


st «p* 6 
jutibiii 


ii 

St* 0 *. 




nunc llagelians comminatur 
per adversa trist ia, 
sed si pure diligatur, 3S 

utraque salubria. 

Hujus inspiratione 
foetent en carnalia , 
hujus consolatione 

placent carni gravia , 40 

hujus quoque unctione 
palent spiritalia. 

Nam bona, quse non ccrnuntur 
carnis ullis seusibus , 
in uno fore noscuntar 45 

hujus dono spiritus, 
in quod sancti suspenduntur 
cunefis charismatibua. 


t «cp «iui«1 1100 ,,num fantulD » 
nunquam vale« expmni, 50 
nuale sit in « vel quantun., 
fiele solet conjici, 

solo tarnen amantum 
sitis potest adimi. 

Fn plural.tas donorum 
E tarn innumerabilw 
cor «libus fit devotorum 
io uno capabiliSj 
1 -»reritor eoruffl 

' j “„ 


55 


GO 


a pra modum exalteris 

&„c P^er, fons «unerum, 

. „„ ^lorificcris 

J ttl p[i 5 lux honnnum , 
hinc lauderis 


oiit der Melodie. 

U S . xa Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jabr • IIs. Der Sinn ist 

3 homo fehlt in der Hg. 24 tum Hs. -> des h. Geistes der Durst 

nämlich dieser: doch wird mit einer einzig 0 ' 1 

derjenige,, gestillt, die Gott lieben. ^ nam gi Don fueriS) 

V. -j- flg. Bonum est tibi, ut sis Christ* 3 '^ ( htra here, ut quagi j|| e deficiat 
Christo „ on erit. Cresce ergo in illo, noli t‘" & integer manet te accedente, 
reficieris ^ 8 j acecsseris; deficics, si recesser« 3 - j£)ll 2 , II. Jj. 5. 
integer r», a0 ct et tc cadente. Augustin, in evft**f?- . , welche Stelle schon Ter- 
V. ^ 3 _*8. beziehen sich auf t Cor. 12, 9 ’ 1 1, 2. erklärt hat. 

tutlian. adv. Marcion. 5, 8. übereinstimmend m't sancti. 

V. ^.g_ ununi tantuni , nämlich donum s P* r * 


2 69. A.d dcum o ri,t, °' 


Sancto sator, suffragato*- , 
legum | a |or , largu s dafor , 
jure pollcns es, qui potcsn s 
nunc in »Ibra firma pet ra 
a quo crAta cuncta fret«, 
qo* aplustra ferunt flustr a 

quando celox currit vel 0;x ’ 


5 


cujus 

siniul 


nuot cn 

golum 


crAvit hinten 
supra polu®. 


prout nosco, 
triste, parce 
ra jacla 
uA ccträ. 


10 
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simul et filio; et tanta in solo spiritu sancto, quanta simul ii 
spiritu sancto. 

V. 511. hat auch Anselm. Cant. orat. 2. p. 343. 

V. 557. cives ccelcstis patrirp und concives angelorum n. 
medit 14, 6. und meditat. 17. die Seligen, wonach hier fit'« s< 
cives steht. Besser wäre die Lesart el concivibus. 


Obgleich dieses Gedicht unvollständig ist und durch den 
yvbkiirxung der Zusammenhang manchmal gelitten hat, so sii 
-viele Bruckstücke anderer Lieder enthalten, dass es dadurc 
erscheint. Aus der Entlehnung oder Nachahmung erklärt s 
wechselnde Stropbcnmass. V. 198 ist aus No. 210, 75. V. J 
V- 463-67 aus No. 210, 63—66. 73. V. 550 aus No. 261 , 5. 
SIL 541. 571 — 73 sind Verso aus Hymnen bei Daniel 1, 112. 
/Alle übrigen entlehnten Stellen sind aus der berühmten Seqi 
tionimrn. Darnach ist wahrscheinlich dieses Psalterium Jesu 
worden. Die Hs. gehört noch in das 14 Jahrh., aus welcher 
«Jer Alpen keine Abschrift des Dies irte kennt, da sie bei uns 
und da noch selten Vorkommen. Die entlehnten Stellen aus T 
bestärken die Vermuthung eines italiänischcn Verfassers u 
seine Zeit an, nämlich das Ende des 13 oder den Anfang des 
Da er so viel aus dem Dtes irte genommen hat, so muss es d 
bekannter und beliebter Gesang gewesen seyn wie das Panat 
Sion, aus welchen die andern Verse entlehnt sind. Findet siel 
de nomine Jesu noch vollständig in einer II»., so -wird es ein» 
für den Text des Dies ira, da es wahrscheinlich in dem fehle 
» noch mehr Stellen aus demselben enthalten mag 


Demente ich noen etntge Baudschriftliche p 81 i 
Als oratio Engelberti abhsjis Admontcnsis kommt ein p„i, 
vor in der Münchener Hs. Clm. 5974. fol. Gl __ . 

Anfang: ,n 151 

Ave Jesu Christe , ave, q no in Iuce 8ex 

losten vnum, lurneu suave, re» i n f ormi , 

lununis meridics; prodiit in 

In der Münchener H s . ( gm. 716. de» 15 Jahrh. foL 82 
ans diesem Gedichte mit der Veberschrift ; aliqui * 
JSngelberti abbatis Admontcnsis, Da diese Strophen ° r ? us 
sind, so sieht man, das dieses Psalter zum Gesaut u < * C1 

fängt mit Ave Jesu an. * *»tmun t 

Auch der Mönch Hieronymus von Monsee ri 
Psalterium Jesu, w elches in der Münchener Hs Clm'' !^ C 

K* fängt so an: ’ *o 

JCS “ da ’ ’ uod C1,nimu9 in psalmis , ut s 

Em 'weiteres Psalterium Je»u steht üj der H. - 

uiid dasselbe in der Reichenauer Pap.-ll 9 . No 36 . M»i„ 

eine grossere Probe miMheUcn , um damit zu z ei ' a \ * u * 
beholfen tat. * e *gen, dass c 
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Prologus in subjectum oposculum. 

Rithmis et sensu verbonim eonsociatum 
psalterinm Jhesu, sic est opus hoc vocitatum. 
qui legit intente, qnocunque dolore prematur, 
seotiet inde bonum dolor ejus et alleriatur; 
ergo pius legat hoc ejus sub amore libenter, 
cujus ibi nomen scriptum videt esse frequenter. 
Edidit hoc carmen quidam njonachus griseorum 
ad laudem domini Jhesu studiumque bonorum. 


Ave Jhesu , beatorum 
. *pes et salus miserorum , 
lax et via tu justorum, 
iter spernis impiorum. 

Ave Jhesu mi benigne, 
nomen tuum ob insigne 
surge velox, ne maligne 
surgat bostis in me digne. 

Ave candor purgans mentes, 
in quem fremuut frustra gentes, 
invidorum nos rodentes 
et hostiles tunde dentes. 

Ave passer salutaris, 
qui frequenter immolaris 
super tuis sacris aris , 
nunquam tarnen consumaria. 

Ave nomen dulce Jhesus, 
tu de monte lapis ctesus 
et vitalis mentis esus, 

*<* te clamat homo Iwsus. 

Ave Jhesu nosque serva 
a progenie proterva 
bostis. ipsum tu subnerva 
nosque tibi coacerva. 

Ave portm coeli clavis, 

Jliesu dulcis et suavis, 
ad te clamo corde gravis, 
qni quam mortem vitam mavis. 

Ave noster advocatus, 
ne in morte soporatus 
hosti tradar imparatus, 
per te surgam excitatus. 

Ave Jhesu dulcis sono, 

sinne tao 8uppr f)|roDO 

ver a mca, qua? propouo 
pietatb tu* dono. 

Ave Jhesu, rector morum, 
distributor meritorum , 
tu defectum studiorum 
supple quieso te mcorum. 

Ave salus nostrm spei, 
nuserere , Jhesu, mei , 
o dulcedo req n i e j 
*° me sana > virtus deL 

Ave Jhesu, dulcis totus, 
per te sim in monte notus 
sancto tuo, quo promotus 
sanus fiam nunc tegrotus. 

Ave cujus semper ero, 

”7, h ° 8tC serva fero, 
te tutorem meun, quaJr „, 

“ te ’ Jhes “. quia spero. 

Ave tu sollemnis fcstu, 
tu solamen es io mmstu, 
carnis serva me ob mstu , 
quia deus nteus cs tu. 

A^ve nomen admirandutn , 
orbc toto prsedicandum , 

Jbes« dulcis ad narraudum 

»os accendas ad amandum. 

Ave Jhesu, vis divioa, 
ad nos aurem buc inciina, 
»t nos serves » rui ®*> 
t» vitalis medio*®“' ^ 
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Ave spei supplementom, 
omnis boni fundamentum, 
eisto mihi firmamentum , 
Jhesu, laudis ornamentum. 

Ave divcs tu diei, 
assis mihi, iili dei, 
ne me viocant Amornri . 
jrecordare Jlicsu mei. 

A-V c Jhesu, dulcis qureri , 
«Jo supern is fac videri 
et de Sion me tneri, 
pe me lmdant bestes feri. 


Ave Jhesu et mcoru 
fave votis labiorum 
et consortcm angelo 
esse velis me tnorun 

Ave, cujus manus ci 
sunt conlixse, nos a 
Jhesu solvas mortis 
ad fruendurn tua luc 

Ave Jhesu , princeps 
et ccelestis dux coh< 
ne me premat umbrs 
educ de inferni port 


263. De gpratnila dignatione dei ad liominen 


Quanta mihi cura de te, 
liomo, si cognosceres, 
tarn miser et inops in te 
nequaquam existeres, 
sed quia remotus a me, 
quid, exul, ni üuetues? 
o si tu hoc saperes! 

Jn abysso deitatis 
finxi te de nihilo 
subiük quoqnc trinitatis 
signavi signaculo 
tttque über praj creatis 
comparatus angelo, 
tarn nobilis es liomo. 

In loco te voluptatis 
gloriosum posui, 
per ministrum falsitatis 
decepto condolui 
vesteque simplicitatis 
nudatum te vestii 
sic homo p ro te fui. 

Te juste quamvis f uga vi 
de loco laetitine , 


nequaquam tarnen 
spe misericordi 
suo praedesti 
salvare te teinj 
5 hinc liomo dilij. 

Satana semper dt 
na sei pro to v< 
m alo nullo perpet 
peenam pro te 
10 me circumciso, o 
legem non prse 
»eis homo, cur 

Quid faciendum n 
homo cum hom 
0 te d ocui, te perf« 
verbis et operi 

corjioris mei refe 
“ysticis te dap 
2Q quid homo vis 

Sprctus eram et 
veluti vas perd 

8 P uti8 «c pl agis 0 

mala ferens om 
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ut reprobus, non elcctus 
in oculis hominuro; 
id homo pro te totum. 

Pro te pedes, pro tc manus 
perfossse ssevissime, 
spinis caput, ensc latus 
vulneratum impie, 
felleque pro te potatus, 
crncifixus undique; 
sic homo dilexi te. 

Quia pro te pauper natus, 
tu ditaris meritis, 


quia pro t© cnicintus, 
tu quitaris debitis, 
et quia glorificafus, 
coronaris praemiis; 
quid homo mihi pro his? 

0 caritas inaudita , 
o stupenda pietas 
deitatique unita 
mea sic humanitas, 
hiuc tibi sit iufinita 

laus, majestas, claritas, 
o beata trinitas! 


Ha. zu Karlsruhe, ohne Nummer. 15. Jahrh. mit der Melodie. 

60 comtaria f. quitaris, Hs., dies habe ich gesetzt, weil es auch No. 266, 35 
steht, welches Lied wahrscheinlich von demselben Verfasser ist. 

V. 1 flg. Nonne vestras omnes suscepi injurias? nonne corpus meum pro 
vobis obtuli? nonne mortem appetivi, quod non erat divinitatis mea? , sed 
vestraB redemtionis? ha-cme refemntur gratis?? hoc profecit sangnis meus, 

«t me impie negaretis, pro quibus ista sustinui? S. Ambros, de fidc 2, 13. 

V. 8. abyssus. Bei magnitudincm nemo capit, pracsentiam nemo fugit, se- 
cretum nemo invenit, splendorem nullus atlingit. Capreoli cpisc. reBcript. ap. 
Sirmond. opp. l, 217. 

V. 9. Homo a se fieri non potuit, nec beatus fieri a se potest; alia res 
eom fecit hominem, quod non ipse est homo: alia res euni factura est beatum, 
qood non est ip se homo. Augustin. de discipl. Christ. 6. 

V. 17 flg. „ tt £ TOtruvTtjt Ttagaxorjr , /itlä rooavxn ä/ingiijunta , o'rs 

nivur xaria xe T ;. r oLxovuir’p' f) rgt upngxini rvgartis, ots r ,)t io X dxr t » siel 
Joivat dünjy Ka i drtoltirdai narrtlüe ättörv/uit für är&günwt jtiiodat 

yiros, tose T ,] y fiipmijy ntgi r//süe tvtgriolat enefoifaro , vnep jäx xal 

„«rotirr me nuröe xai «MHTiQMfopirax ro r fioroftr Ij xaxav<pä(ac 
rot lavxoi xai ,oinoy rr,t ttgös uvtbt xautllayix igyavxxpsvo; iftit. Chrysost. 
■d Stagir. t, 5. 

V. 29. An-olorum Spiritus idcirco irremissibiliter peccavernnt, quia tanto 
robustius stare poterant , qnanto eos earnis admixtio non tenebat: homo vero 
idcirco post culiiam veniam meruit, quia per carnale corpus aliquid, quo seroet 
ipso minor esse* acC epit Gregor. M. moral. 9, 76. Diabolus sine vema dam- 
na'us est, qu i a m’aenus sine comparatione foerat crcatus. /*■»»•>• 32, . üvuä 

minus peccaverat homo quam diabolus, id ipsum ei valuit ad reparan am sa- 
lutem, quod pri „ ci £ mundi, hoc est principi omnium r ccca “ e ‘ l ’ r f 
posito mortis, „ ‘ ad mortalitatcm carms addictus est Augustin. de üb. 
arhif o aa * 


\ 3 ’ 2! '- S- No. 262, 337. c 

V - 33. 34. „urreXeüf rut utxotat To Xgioxov "“ Sot 
or. 42. p. , „ . 

v - 35. Daher wird die tuovoioi <rtavgto<n s mancUin al erwähnt, rio , 
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V. 57. 5S. Christus paupcr esse voluit, ut habere* pan 
AvfMtin. de discipL Christ. 7. S. Ko. 53, 43. 52, 15. 51, 2( 


264 . A <1 'I esu in fonteni dileclion 


JTesu, dulce medicamen, 
«jsto cordis consolaiurn 
pietatis gratiA ; 
xnentis da tranquillitatcin 
»tque vcram pietatem 
piA 1 conscientiA. 

C7ogitatu$, intellectus, 
xnotus semper et affectus 
tuA providentiA 
jncessanler fovcanfur , 
ad te semper dirigantur 
cordis desideria. 

Jesu, dulcis mi salvator, 
Orbis pius J rcparator, 
qui mirA clementiA 
Corpus tuum voncrandum 
tradidisti trucidandum 
ad crucis supplicia, 

Potestatem prmbens pravis 
laniendi membra clavis 
dirisque vcrberibus, 
corpus sinens sic artari, 
nt valerent numerari 
ossa cum lateribus. 


10 


15 


20 


Jesu Clemens , c 
dirae mortis qui 
te fecit suNcip 
tuam quasso piei 
meam dele prav 
bonitatis muni 

In adversis pafi« 
in dolore fac ga 
tua me clcmei 
in secundis temj 
in mcerore non 
lsetum in injui 

Jesu , fons dilect 
Jugis tu«e passio 
mihi da memo 
fideique firmitate 
®t perfectam car 
speiqne fiducie 

Fac me vitiis im 
et virtntibus dies 
post priesens 
»d jocundum bei 
civiumque super i 
■venire consort 


Rcichenaucr Pap.-Us. No. 36. Bl. 36 b Pi„ 

Innigkeit und wolgeordnetc Anlage, die eine -die „w"* 8 
vier Paar Strophen, jedes fangt mit einer andern £ f 
dnlce medicamcn _ J eS u duicis mi salvator — i S Mscl 

«**• <* d« s,™,* 

cum pia H„ j . scheint auf den ersten Anhi- t 

“TSIiT duss n - h *«“ Aare". VrTj beSS 

was >ch nicht ve r ^ ischen woUt e * que Us. *■*“ lm » 
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V. 1. medicamen, häufig in den Menaen: Xqunög »«}</»» rtütn r ,', Idimin. 

Januar. Bl. 1*- d iat v os i laaüutvos (iqosüy tt> wtfemiw. Octob. 27. [aoai fu, 
myu, xai ia»>]aufiat. Triodion X, 1. So wird Jesus als der barmherzige Sama- 
riter genannt, in Bezug auf Luc. 10, 30. Veniant ergo ad hunc omnes, q U ; tr 
«anari volunt, accipiant medicamen tum , quod et a patre detulit et prseparavit 
in coelo ex illis confectum immortalibus snccis. Magnurn medicamentum, quod 
non solum cicatricem vetusti vulneris amputavit, sed ctiam causam passionis •* 
incidit. S. Ambros, de fide 2, 11. m 

V. 4. tranqnillitas. Zusammenhängend damit heisst Christus »(fZ’rJ’bi iijc 
faiyptji. Nov. 13. Dies bezieht sich auf Matth. 8, 26., wo ebenfalls yah]ry 
steht 

V. 12. Daher heisst Christus no9tirbiun>e- Oct. 11. 

V. IS (lg. Darum heisst das Leiden Christi ixoüator nä&oe- Oct. 19. Eine 
gute Zusammenstellung ist diese: vneqßolij rfdavfrqunins nufhi nqoi mudgoe, 
xai uTxufttiutr lots dvttqusnoss iyct(T£ . Oct. 20. In den Menäen heisst uTsa&tsa 
Ruhe; nrffäito bezieht sich auf die flicssenden Wunden Christi, ihnen ist unsere 
Ruhe entquollen. Leber die vn&qßob, *• No. 114, 44. 

V. 37. fons. S. dujturfini sermo 284, 1. fons est vit®, accede, bibe et 
vivo: lumen est, accede, eape et vidc. si non influat ille, siccus eris. Clement. 

Alex, pa-dag. 1, 6. » Ibyog itni nrjy ßqvovoa. S. No. 3, 6. dilectionis. 

Dilectio carnalis magis amor dici solet , dilectionis enim Domen magis solet in 
melioribus rebus dici, in melioribas accipi. Augustin. in I ep. Joh. tr. 8, 5. 

V. 45. exilium. Homo dei in Christo nusquain exul, in carne ubique pe- 
regrinus. S. Augustin, serm. 309, 2. S. No. 148, 14. No. 76, 17. 

V. 47. Die civea snperni nennt Augustin, sermo 362, 29. civcs iUius civitatis, 
nämlich ccelestis Jerusalem. Anselms orat 19. noster iminicipatus in cmlis est 
Chrysost. homil. 17, 2. el xqssnsans «?, riiU» ovx fase * « rr^ y,%-. sr, { rrdltuc 
•i/siör Tt/Hiqf xai ir lt nOvqyö( i<Tur 6 9l6i ‘ N ® Ch Pblll PP- 3 ’ 20 - 


265 Oratio ad Christum salvatorein. 

Juste judex Jesu Christe, regum rex et domine. 
qui cum patre regnas semper et cum sancto flamme 
nunc «ligneris preces tueas dementer snscipere. 

Tu de effilis descendisti virginis in uterum, 
unde snmens veram carnem visitasti «eculum, 
tuum pi asma redimendo sangomem per proprium. 

Tua qua-so deas meus, gloriosa passio 
«ne defendat incessanter ab omm periculo, 
ut valeam perntancre in tuo servitio. 

Assit mihi tua virtus semper et defensio, 
mentem nteam ne perturbet hostium incursio, 
ne danmetur corpus meum traudulenti la‘l ue0 ' 
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Dextra forti qua fregisti Acherontis januas, 
frange mcos inimicos nec non et insidias , 
quibus volunt occupare cordis mei semitas. 

Audi Jesu me clamantem et peccantem mise 
et qujerenti pietatem porrige solatium, 
ne insurgant inimici mei ad obprobrium. 

Destruantur et taboscant, nie qui volunt per« 
fiat illis in ruinam laqueus invidiae. 

Jesu pie, Jesu hone, noli me relinquere. 

Tu protector et dcfensor, tu «is mihi clipeus 
ut resistam te rectore mihi detralientibus 
et eisdem superatis gaudeain diutius. 

Mitte sanctum de supernis sedibus paraclitum 
suo meum qui illustrcl splendore consilium , 
odientes ine repellal et eorun» oilium. 

Sanct® crucis tu® signum sensus incos rnunir 
et vexillo triumphal! me victorein faciat, 
ut devictus inimicus viribus defieiat. 

Miserere mei Jesu, vivi dei genite , 
misererc deprecanti, augelorum dom ine. 
esto semper memor mei, dator indulgentia*. 

Deus pater, deus fili, deus ahne Spiritus, 
qui semper es unus deus dicerisque dominus , 
tibi virtus sit perennis honorque perpetuus. 

Rcichenauer Hs. No. 36- Bl. w ( B ) «ad Hs. der Stadtl 
No. 137 (A) aus dem 12 Jahrh.; ferner Hs. der Bibliothek 
No. 6*7- bi- 156 aus dem 12 Jahrh. (C). lls. 7.u Lichtcntbal 
Sowol nach dem Strophenmass als auch durch den Geb 
Acheron zeigt sich dieses Lied viel älter als die Handschrift ei 

2 regnans A, semper fehlt A, sancto fehlt H. 3 tu f. r 
mea» A, dem. fehlt L, 4 effilo A. 7 illa f. tua ACL. 9 vor 
in L; sitque mihi vera salus tua rcsurrectio; die drei folgenden 
nn d stehen nach V. 13. 10 protectio L. 12 nec L, fraudulento 
i* i,lim e * corum I,. iß Christo precantom in peccatis mei 
Christo - peccatis C, Christe m. cl peccatorem L. 15 jn , r 
ad CL. 19 confundere f. perd. B, me fehlt C. 20 insidise \ 
pio bone A, dcrclinquere A, me fehlt C. 22 meus tu A et r 
2 ‘ stehen ua eb der futgenden Strophe C. 26 qui f e ’ h l t t 


- - - -D igitiz ed_by Google 



illusfret spl. A. 27 Studium C. 28 

Strophe steht nach der folgenden in'^on 1 ^ sensum meum A 28 — 30 diese 
31 mihi Christe A, Chrisfe r, Vexi,Uun «riuniphale C. 30 diabolus 
10 B 33 9“« es tnnus Qet unus, VO n nB U '’ v,vl fehlt in A. 33 semper fehlt 
semper idem unus diceris esse de us Ä " andJ deus - manens individuus L, 

minus C, besser. 36 t. sit laus .... ’ . 9 U * »emper unus deu* direri« et 


minus C, besser. 36 t. sit lau* a(n ue ’ ‘ )ul * cn, P er *»»“» deus diceris et do- 
salus mea per seterna sa-cula. '‘rtus hon. A. L fügt bet: sit laus tua 


V. 1, judex. Gut sagt Au g „ sli „ 

juns peritus eieli dictavit, odeocatus e f 8Prm ' 1 13 i 5 - Preces istas (orat. dom.) 
corrigis, judex erit tuus. rex reg Un , S tUUS ’ s ‘ ,ncnt >r*s. testis est; si non te 
nach Apocai t, 5 und 17, 1*. t9, ’ Jo *- ß omasc. pentec. 3t. ö«,f cieüxtwv, 

Job. Dantasc. zwei klassische Wörter a ^ er ß a<Tl ^ , t ßaodfay steht, wofür 
biblische Ausdruck festgehalten; n„- s setitp - 1° den Ritualbüchern wurde der 
oruov. JixaidrciTo». Men. Dec , S ‘ 3ac °bi p. 247. ßauuev; rüy ßaodtv- 

V. 5. veram carnem. oagy u: , <*<* awx v ,Tj ig . Triodion CC, 6. 

V. 12. laqueus. fviratr&ai fr t(J j-syorw». Oct. 17. 

V. 13. Der Hades steht in den " " Ja ^ tav JoC *X &<fOV. Jan. 24. 
wie in den lateinischen infernus, ( j a ||^ riec k , * c b® n ^ ederu ebenso für den Teufel 

(No. 141, 4) eine wörtliche Parall' > | ®'! >( 03 P “ r den ' Prs : 9 em *iis infernus 

Dieser Persönlichkeit wegen wird e . 6 ' ° mxfffög aidepero. Triodion H, 6. 

des Teufels abgebildet S. No. 12a die H " lle a,s der auf S fs Pen-te Rachen 

persönlich: fqgifev igi Sy, oÜnn in 269 ’ ,7 ‘ Dahcr hpisst es auch g an * 

«rroo Deo.uovi «Uörotv xd xXiidL JI’ t6y '>°do'r, ( e. Triodion SS, 1. «i » a . 
»O vt Mov over fip.fi Md. Die RiJ°, U * dflr P ’ h °? 

Auferstehungsfeier erwähnt, 8 . mei Bfi « U ° U , en ‘ hor8 M .™ d * n au « h » de f 
. . - meine Schauspiele des Mittelalters 2, 53. diot 

tnavpov tov irayatov rior st aytdux ,, „ v . 

. ' , , . . - ■ . L. ‘VVvoHr.utv. Tnoi/ion X, 5. ix nur .-/«Jow ra- 

M .lar axandecos Und. Y, 1. S . , 13 1+ ^ ot) „ v X a goi V nex «f„,- 

dura/m. 2. „ xai 7oi>C po X M e . Ibid 

ovnueioac ro tov yidov sTT irn , Mey0! . ofrr lUn . Ibid. Z, -4. 

V. 31. Xgnrioi srltt&oe f xu oot t ,ouüx VnriL 10- Daher bezieht At/ianas. 
in ps. 88, 48. die misericordia auf Christum. * 


266 . De beneßeiis d ei. hyntnus. 


Angelorum si Jiabereni 
lifiguas n PC non hominuni , 
te laudme non vnlerem, 
stiminc paler luminum, 
quantuw merito deberem , 
a quo datum optimuai. 

Ad te namque nte creasti 
potenter px nihilo , 
secundum te me formasti 
profundo coosilio 


angeloquc coiequasti 
ment is privilegio. 

Ac viribus animafus, 
suprcniis *?t infimis, 
brutis oran. <».nc j^lntus 15 
ut decor imaginw, 

«„« us , p-'“ dc "! ibl r p "‘“’’ 

j„slu», “I”“'“ 

mihi donasses 

S tS»d° incl >‘ Um « 20 
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transgressorem si damnasses 
ingratum et lumidum, 
deceptumque ni salvasses 
miserum ac perditum. 

En tu mihi supplantato 
nequiter a dtemone 
pie si>em, illo dampnato, 
tribuisti venise, 
tempore gratitc nato 
locum dando pascuw. 

Me peccantem tolerasti 
satis longanimiler , 
deviantem revocasti 
compungens salubriter 
nieque culpantem quitasti 
de culpa totalitef. 

Tu me valde vulneratum 
lavans Sanas undique, 
lotum ungis et sanatum 
oleo la'liti®, 

spc post vulnus sublcvatum 
miro lustras lumine. 

Nunc in bono me firmando 
periculis subtrahis, 
nunc mihi cooperando 
nova dona tribuis, 
htec tollendo, seu donando 
hierum mcuiu appetis. 


Tu mihi das al 
opportuna vi 
tuque largiris < 
congrua vest 
mei curam ger 
25 ut oculi proj 

Kst et justuni 
quod dignus 
hic propter te 
20 intus et exte 
nam in hoc sol 
prmdilectus 1 

Omnis tua crea 
ui ul tum mihi 
nam tarn usu <| 
35 primum font< 

sic natura, sic 
Semper in te 

Sed tu mihi pr 
plus cuncta « 
40 P ro me carneni 
dum mira clc 
meque totum ri 
patris sapien 

O paterme bon 
inexliausta pj 
45 in filio patet sj 
fl d nie tua c; 
laudis, lucis, n 
iihi hinc sete 


Hs. iu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh., mit der M, 
Strophe sind drei bedanken zusammeuges teilt , was . 
Uede bemerkbar ist, welches wie No. 268 wol’den niunlii] 




j.univ , o. * - » *'W. 0*0, 4 

V. Gl— «6, Non potes aliqaid melius in crca 
»rtificem fugerit. Augustin, de lib. arbit. 3, 13 . 

V - Ti - «apientia, vgl. No. 1*6, 8—10. 

laus, glJria 7S h Sind eino ver9teckte D °*°logie für die g ew 
iau , giona, honor in Sternum. ' 
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267. De beneßciis dei 

Creaturarum 
omnium merita 
simul in unum 

si forent. congesta, 
laude nequirent 
efferre te digna, 
trinitas snncfa. 

Qu* bonitatis 
tum divitias 
abunde satis 

in hominc monstras, 
quem pr* creatis 
tibi consimilas 
ac multum amas. 

Quantum amasti 

hunc supra meritum, 
hoc declarasti, 
tu pater omnium, 
quia donasti 

pro vita hominum 
tuum filium. 


Quam amplectendum, 
quod lunicn luminis 
patrisque verbum 
natus sis virginis, 
nt per te ipsum 
succurras perditis 

Ad* filiis. 

Nam caritate 
hia pr* nimia 
de potestate 
Über tyrannica 
jam dignitate 
fru <>r dcifica, 
di « perdita. 


gcneralibus et praccipuis. hymnus. 

Me ni zelasses, 

tu, quando carneus, 
me ni salvasses, 
jam essem rcprobus, 

* ni triumpliasses, 40 

cadestis aditns 
mihi invius. 


10 


30 


35 


Vere zelator 
tu fidel issimus, 
vere Salvator 

tu constantissimus, 
tu praemiator 
superlargissimus 
satis omnibus. 

Nam te nascente 
confertur pretium, 
te moriente 

solvitur debitum, 
te resurgente 
20 panditur meritum, 
datur prmmium. 

Quam gaudiose 
tu niihi genitus, 
quam friictuose 
tu milü mortuus, 
quam gloriose 
cernilur vacuus 
tuus tumulus. 

Te bonorare, 

prout nunc appeto, 

te reda D,are ’ , , „ 
m,nc <,el ' e0 ’ 


25 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


s 
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A quo creatus, io quo renatt; 

laus sit ingenilo, decus parai 

per quem salvatus, simplici c 

Uonor sit genito , 

Ha. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. mit de 
Veranlass und Sprachgebrauch ein I.ied des 12 Jahrhund. 

V. 20. Christus sponte morti succumbere voluit, 
iuviti. Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, 4. S. No. 263, 55. 

V. 31. 32. potestas tyrannica. Athanas. in ps. SH), 27 
drcpyei« roü iutßiXov. S. No. 4, 15. 

V. 33 — 35, Durch die Erlösung wurde der Mensel 
Gottes, das er bei der Schöpfung war, was hier deific 
deilica passiv zu verstehen ist für deificata. Clem. Alex. 
diese Beziehung so aus: 6 Xiyos, ö toi &eov, äy» v iorroe r‘ 
Ttufji ny»günov ng non «p« äyllyonroi ytv^ru, 

niaj. 12. ti di, xai fSKifiiJf ovm lS n> Kliatcoi, ovx ütorrov, £ 
ovx uyit ovde ix ürüftona avtr,y e trat atortov , ovx ovy o 
är9 v oinu ttrm zur Xofoy , xai nmta vrt' nvrov xai «V av 
ytUr&ai. 

V. 43. Deus zelat sine aliquo livore , irascitur sine 
miscretur sine aliquo dolore. Augustin, de patient. 1. Vgl 


268. De Iieneficiis dei spirilalibus, b 


O quid laudis , quid honoris 
reddain tibi debite, 
factus homo vi anioris, 
patris unigenite, 
per quem Omnibus in horis 
tanto donor inuuerc. 

Te nam in carne viventc 
spiritu vivificor, 
te pomose morientc 
peccato coiumorior 
inque cibum tc tradente 
tibi totus unior. 

O vitale nutriiuentum , 
pr® cunctis optabile, 
prsecellens m e d itameil(unl 
tu languentis auim», 


cibans mentein , 
virfutis et gl. 

Eja »ne quantui 
5 vocatum prte 
*l ui <e totum bi 
P»e ineis nsib 
ti nendnmque po 

te cum tui s c 

jq niihi restirre 
sursum levans 
»nthi co-lo.s asce 
nionstrans , U b 
desolat o remisist 
spiritum parac 

10 1110 n »»nc mulcen 

Per prospora 
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nunc flagellans comminafor 
per adversa trisfin, 
sed si pure diligatur, 
utraque salubria. 


35 


" n sc quid lioc unum tantuiu, 
nunquam valet cxprirai, 50 
fjuale sit in se vel quantum, 
fide solct conjici , 
hoc solo tarnen amantum 
sitis potest adimi. 

En plaralitas donornm 55 

tarn innumerabilis 
cordibus fit devotorum 
in uno capabilis, 
eja largitor eornm 
o quantum laudabilis! CO 

Sopra ntoduni exalteris 
hinc pater, fons munerum, 
ubiquc glorificeris 

hinc fili, lux hominum, 
sine fine hinc lauderis 65 

paraclite tristium. 

lis. zu Karlsruhe, ohne Nummer, t5 Jahrh. mit der Melodie. 

» h r° feh a '1 der Us U tam H«. *3 animantum, Hs. Der Sinn ist 

leser . doch wird mit einer einzigen Gabe des h. Geistes der Durst 
derjenigen gestillt, die Gott lieben. S 

rj._ ; X' 7 Bon “ m est HW, Ut sis Christian us , "am si non fueris, malum 
. > * ° 1,00 er,t Cresce ergo in ij| 0 , no|i fe su btrahere, ut quasi iUe deficiat 

Integer ^wet^teTd 8i integer manet te accedente, 

V « AS , tC .? demt> - **** W evang. Job. 2, 11. §- 5. 

.... y - ™ ~ 4S - " ez, elien sich auf l /'or i) O 10 , welche Stelle schon Ter- 

**•%•£• »• «• ,v * »u»« 

V. 49. unum tantum, nämlich domo,, spiritus snncti. 


Hujus inspiratione 
feetent en carnalia , 
hujus consolatione 
placent carni gravia , 
hujus quoque unctione 
patent spiritalia. 


Nam bona, quse non ccrnuntur 
carnis ullis sensibus, 
in uno fore noscuntur 45 

hujus dono spiritus, 
in quod sancti suspenduotur 
cunctis charismatibus. 


209. (Ieum orat*° 


Sancte sator, sulfragator, 
laior, largus dafor, 

irm ^° 1<!nS CS ’ (p,i P° <ens 

a auo " T' hra firraa pe<ra ’ 
‘ c . rUa CUncta freta > 
ferun( Oustra, 
Ce 0x currit velox. 


« mnen crÄvit lumen 

23 «öl«- su p ra !—• 

prout nosco, 

p rprc pOSCC^ I 

, Jhe Christ®, parce 

rZ dira jada 

jyräk cetrA - 


10 
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Qu* capesco et facesso 
in hoc sexn sarci nexu, 
Christe, umbo meo lumbo 
sis, ut atro cedat latro 
mox sugmento fraudulento. 

Pater, parraA procul arma 
arce hostis, ut e costis, 
immo corde sine sorde 


tune deincept 
15 catapultA ced 

Alma tutrix s 
fulci manus e 
corde reo, pi 
Christo 

20 dicam deo gr 
sieque beo m< 


Reichenauer Hs. No. 135 (A), auf dem letzten Bla 
Gedicht steht am Ende der expositio Atcuini de XV psaln 
einem Glossenliede auf dieselben Psalmen schliesst, da 
Werke Alcoins von Abt Proben t, 38» abgedruckt ist, 
Alcuin zuschreibt. Obiges Gedicht hat mit der vorausg« 
Zusammenhang und keine Achnlichkeit mit Alcuins Gedieh 
Veranlasse gebrauchte, dass es aber von einem Angelsa 
die metrische Anlage und Behandlung. Die ersten 12 Veri 
geschrieben, der übrige Text in fortlaufenden Zeilen, jed 
drei Verse eine Langzeile bilden und mithin der letzte 
Ergänzung fehlt. Das Lied bestand also aus 10 dreizeilig 
zeitigen Strophen. Steht auch in der Hs. zu Darmstadt P 
9 Jahrh., and in Aretin's Beiträgen 6 , 130 (C ). Denis catal. c 
p. 2932 gibt den Anfang nach einer Wiener Hs. (D> 

2 dator C, regum D. 3 sequi für es qui D. 5 cre 
verrunt C. 8 creavit A. 10 preci ABC. 11 arcte B, cceli 
terra — esethra B. 15 carnis n. C. Hiernach ist sarci i 
von oai/xöf , ebenso wie in cteli arche V. 1 1 beide Spr 
17 sit AB. 18 fehlt in C. 20 uti ABC, collis C. 21 i 

25 fulce AB, mi für mihi, all« haben me nach der Lingu 

26 a- ab eo me C. 

v. 17. latro. Latrones maligni sunt Spiritus, q u j , 
mortibns occupautur. Gregor. » moral. 14, \y e ji ,i or 
Menschemuördcr ist, so wird er auch ein Blutsauger genui 
ßolos. Alhanas. in ps. 7, 3. sanguisuga diabolus 'est. 

Dieses Bild wird auch von der Hölle gebraucht, weil sie i 
bedeutet Die Hölle ist ein Vielfrass, darum heisst es vor 
•”> Ö7,h,oiop r n«m’pa tisas- Triodion KK, 1 . • 

soi MSov. ibid. KK, 2. ö nu, ,<j,d r oe d(df 4 tasx 

rtm/ois. ibid. RR, 5 . Das Wort sugmento V. 18. von suger 
Vorstellung zusammen. 

V. 24. alma tutrix , Maria, bei den Griechen avlnxi? 
sagvfiov, flo>]tht a etc. Triodion FF, 2. ‘ 

V. 2a (lg. beziehen sich auf die Unterstützung der Han 
rend seinem Gebete gegen die Amalekiten, was auch in ,ir.„ 
ofl erwähnt wird. en 1 
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27 °- Hymnum luricx. 


Subfragare trinifatis unitns, 
unitalis miserere trinitas, 
subfragare mihi, quaaso, posito 
maris magni velut in periculo. 

Ut non secum trahat me morta- 
litas 5 

hnjns anni neqne mundi vanitas, 
et hoc idem peto a sublimibus 
ca'lestis militiae virtutibus; 


Mei grbb.-e pernas omnes libera, 
tntA peltA protegente singula, 30 
nt non tetri daemones in Iatera 
mea librent, ut solent, iacula. 

Gigram, cepphale cum iaris et 
conas, 

patani, liganam, seunas atque 
michi: nas, 

chaladum, charassuin, madianum, 
talias, 35 


Ne melinquant lacerandum hostibus talias, 35 

sed dcfendant iam armisfortibus, ly batma , exugiain atque binas 

l., ~ pilnm.is 


et me illi prtecedant in acie 
cadestis exercitus militiae 

Cerubim et Seraphim cum millibus, 
Gabrihel et Michahel similibus; 
opto thronos, virtutes, archan- 
6 elos , 15 

principatus, potestates, angelos. 


edumas. 

Meo ergo cum capiltis et vertici 
galea salutis esto capiti, 
fronti, oculis et ccrebro triformi, 
rostro, labio, faciei, tympori. 40 


Menfo, barba*, superciliis, auribus, 
genis, huccia, internaso, naribus, 

Ut me denso defendentcs agn,i 0e Pupiili« , rotia, palpebris, tauto- 
- nihiis. 


inimicos vale am prosternere. 
tum deindo cteferos agonilhefas, 
patriurchas quatuor, quafer pro- 
phetas, 20 


gingis , 


nibus, 

anbei», maxillis et fau- 
cibus. 


Apostolos navis Christi proretas 


Dentibus, linguae, ori, uv®, gut- 
turi, 45 

etZZ^Z^peio S; gurguüoni et sublingu® cervici , 

ui me per eos salus sepiat «desto tulamiui. 

atque oinne malum a me pereat. coli o cle* nc 


istus mecum pactum firmum D • j e est« lorica tu,iss,n,a 

feriat, 25 er t« m^brn, erg* mea vwra, 50 

>r, tremor letras turbas terreat u , re tru<J/ lS « "‘^„oT’fimmt 

s, inpenetrabili tutela 
ique me defende potentia. 


ut retru ‘ ® quos figunt odi- 

sudum C1S * biles. 


t 


368 


Tege ergo, deus, forti lorica 
cum scapolis humeros et brachia, 
tege uLnas cum cubis et manibus, 55 
pugnos, palmas, digitos cum nn- 
guibus. 

Tege spinam et costam cum ar- 
tubus , 

terga, dorsum nervosque cum os- 
sibus , 

tege entern, sanguinem cum re- 
nibus , 

catacrines, nates cum femo- 
ribus. 60 

Tege gambas, sura, femoralia, 
cum genuclis popiites et genua, 
tege talos cum tibiis et calcibus, 
crura, pedes plantaruni cum ba- 
sibus. 

Tege ramos concrescentcs dc- 
cies 65 

cum mentagris, unges binos quin- 
quies, 

tegepectus, jugulam, pectusculum, 
mamillas, stomachum et umbilicum. 

Tege ventrem, lumbos, genitalia, 
alvum et corilis vitalia, 70 

tege tritidum jecor et ilia, 
marsim, reniculos, fethrem cum 
obligia. 


Tege toliani , thoracem cm ^u\- 
mone, 

venas , fibras , fei cum WcYw 
mine; 

tege carnem, unguinein cum m 
ilullis , 

splenem torfuosis cum intestin- 


Tege vesicam, adipem et trat 
conpaginuin innumeruu otduw 
tege pilos atque membra reli 
quoruni forte prmterm notnm 

Tege totuin me cum quuvcpu 
sibus 

et cum decem fabrefactis ft 
et a plantis usque in verti 
nullo membro foris iegrof« 


Nee de meo vitam poss 
Acre 

postis, febris, languor, tl< 

, l'ore , 

«lonec jam dante deo se 
et peccata mea bonis d 


Ut de ca ™e ieiis imis 

et ad alta «volare \ a v 
et miserto deo ad a.tl 

1SCtUS Ve,lar regni ref, 


ExpUcit hymnus, 
scoügena fecit. 


ein« 


das Lied nicht strophenweis abgetheilt. Das Lied t » Ja “rh 
Wien des 15 Jahrh., wovon Denis catai codd thenl xr'" w u *■’ t 

Verso mittheilt und darüber sagt: B ll ymnu8 8a , m 

Buperstitiosus, quo quis onines vel miuimas cornori« dotso et 

proreus Ofuto/Maüg adnumerat (1. enumerat). Li 1, P ar te, 

bitur, Plautinurn te cocuai aut Merlinum Coccaium '***'**» V> 

Cr.l.o e i r '!l 8SChätlisem s P olt S e,han wä re, so dürfte Ci 

r ti ( tr Aufklärung xuvvidcr das unbeholfene Lio i ** ** 

da man „er Geschichte der Literatur wie in S^l 

1 
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kommene Schriften Bedacht nehmen 

pfen sich daran Aufschlüsse, die ()«,„• U * S .’ so babe « cb es mitgetheilt. Es knü- 
sind. In der Wiener Os. wird das Li Hu al * nte ’ und die nicht nncrheblich 
Schreibfehler zu der irrigen Bemerk „»Ja , Vnmum Lutic * genannt, welcher 
si quis a lula (falsch, es müsst« h • AD,as * S ali > dic Deni s «nachte: „quod 
derivare velit, hvmnum ejusniodi oUm | KS ' n ^ medio levo pro hicla legitur, 

Mleur, nobis Ringer, Anglis bor er \ fa j!" lalorlb " 8 pugilatum professi» (hMulore, 
fehlt. Stünde in der Wiener Hs de r v fu ' SS ° sta,uet '‘ Das ist weit 6 e * 

selbst gefunden, dass es derselbe “ dcs Dichter8 ' "° hfi “® w ° l Deni8 

aus den Moralin Gregor« n,ag„j n .™ US »'^rniensU sey, der einen Auszug 
Denü Up. 2960 anführt h,e > welchen man nich ‘ tat, wie 

Ks gibt ein irisches Gedicht von tu.- ... 

Columcille von Hi, der im Ja h r 397 ™^? T° P ’ ^ T 

in drei llss. der Bibliothek zu UriilL r ! / *!, m T ^ 

Co, ai, nehme, oder sgiath luireci Cod ^l 'T T “T ? T 

. & l lortca oder sculum lortae Co/vm - 

rillte. Auch dieses Lied ist em Gebet a c i * n - j- * 

i « * c.l„. _ 1 den Schutz Gottes, worin diejenigen 

Gegenstände, um deren Schutz geliebt wjr(J mi( ähnlicher Umstl ,„ d | ichkeit a „ f . 

geführt sind, wie ,u obigem lly wonach es wahrscheinlich wird , dass 

Lathacan de " 8elbe “ m,t Ru *ts,cht auf das Ued Columc ai e , 

gemacht und ihm 

daher auch den Namen bymnus , or(fa> gegebe[) ha , A „ üeispicl lfischer 
llymnendichtung es < a r un erfg , S ( o t,jg 0s Lied nicht ohne Interesse, weil 
man daran eine na *® na ® e an <llung walirnimnit , die von jener der andern 
Völker sehr abweicht. S.e hängt Zusam men mit der ins Kleinliche gehenden 
Dctaillirung der Zeu nung in den altirischen Bildwerken besonders der Iland- 
gchriftbilder, und dieses Specialisiren ist demnach ein nationaler Zug. S. Mit- 
theilungen der antiquar. Gescllsch. i„ Zürich, Bd. 7, 73 — 75. 92. Das Lied Co- 
lumcillcs fangt so an. Sciath de do nim umum (andere Lesart: thoram): der 
Schild Gottes glänzte über mir. Di« n ss weichen stark von einander ab und 
verwirren stellenweis den Strophenbau. 

Das Lied beruht auf Rom. 13 ( jj y q ot . jo, *, besonders Ephes. 6, tt. 
I Thessal. 5, 8. Daher auch /ui), „J.. „ l<necJe . j n den Menäen Juli 29. Quibus 
pro lorica Christus est, vinj non metuunt. Ennod. pro syn. pra-f. Seit dem 
Sündenfalle ist nämlich der Leib des Menschen verletzbar, weil er sterblich 
wurde, bis er daher wieder einen unsterblichen Leib durch die Auferstehung 
erhält, braucht er gegen die Gefahren des irdischen Lebens gleichsam «in 
Schutzkleid, einen Harnisch, weil er das Kleid der ursprünglichen Reinheit, die 
slola prima verloren hat. ln diesen Gedanken bewegt sich das Lied, worauf in 
andern Stellen auch angespielt wird, z Jj yex^oiaeeos tobe xitürai 
noontt tiv «if " U “ ™ /« Mvoor rot deov, oroly Tr'; 

£}*&**■ Ttiodion E, 1. Gregor. Naz. „rat- *2 V 661 "gt: Map d* f . 

paxivovi äpxpdrrvra. gammg, ^ <"*<>*“ «d 9nW «-*- 

Ttnxor. S. die SteUen über d,e Uota prbn a No . 161, *• 

,0 iam, zweisylbig. « viventes , Us statt vi r tutes n fe h, crhafte Con- 

struction. 22 anathletas^I, 29 g.brie , U , 32 michi:® ^ 

ich unverändert wie die Hs , nur m lt Beifügung der *,, iain 36 exungiam, dio 
34 steht so in der Hs., “PP h *le 33 i st xl<f , tXi) und * * an Hm nicht Ve| . 

Verderbnisse der andern orter kann ich aber » oS nach der irischen Sprache 
bessern. 37 vertic« '“Vf*’ dcs R eims w egen j s 0 dcr timpus ist d i e 

sind vertue und vertic, glmchbedeutende Formen- tymP 24 

Motte, Hymnen- L 
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«tcwünliche Form, wenn dos Wort Schlaf bedeutet. *« sublingua, II«. 54 »ea- 
«olis irische Form für scapulis. 55 cubis, contrahirt f. cubitis. «2 gcnuchs 
contrahirt f. gcnicolis. ß5 die Finger. 71 triphydum II«. 77 pantes Hs. 87 se- 
ncam f. senescam, des Reimes wegen. 


V. 4. morc. An non est mare hoc sseculuni, libi se invicein honiines quasi 
pisces devorant ? an parv® prorella? et fluctus tentationis perturbant hoc ntare? 
Äf) parva pericula sunt navigautium , id est, in ligno crucis patriam coelesteru 
qumrentium? S. Aui/uslini sermo 252, 2. Chrysost. contra anom. 7, 1. 6 Tr'w 
duaioirvn,f ijii o; roviov ( '> is xwc [•,> vrtt mv nXovv. Mint© undteque mundiaiium 
xiimhorum. Sidon. Apoll, ep. 9, 4. Salum jactantis steculi. S. Cyprian, cp. 1. Tibi 
lioc s®culum mare est; habet diversos fluctus, undas graves, s®vas tempestates. 
ei tu esto piscis, ul saeculi te unda uon niergat. Ambros, de sacrain. 3, 1. 
ß. No. 101, 32. 

V. 20 — 22. Eine ähnliche Zusammenstellung der Heiligen trifft mail auch 
oft in den griechischen Liedern an, z. II. ot t ett, .1 f-opiAcTp uoq tvqss, 

■tttlui /jathiini io i uom'por, tovror uln' 4 rriitrlXt. Triodion E, 3. Mehr darüber bei 
den Liedern auf alle Heiligen. 

V. 31 tetri dmmones. Der Teufel hat die göttliche Ordnung in der Schö- 
pfung verdorben und dieses wird in seiner Gestalt ausgedrückt, die ein llild 
der wildesten Verzerrung ist, nicht Mensch nicht Thier, aber von beiden eine 
■widersinnige Mischung. Wesentlich gehört dazu seine schwarze Farbe, denn 
©r ist ein Feind des göttlichen Lichtes, er leuchtet nur als zerstörendes Feuer, 
und ist wie ein Blitz vom Himmel gefallen. Luc. 10, 18. Matth. 25, VI. Alle 
diese Darstellungen beruhen auf der OlTeiiharuiig Johannis 12 39 13 2 und 

andern Stellen. Streng genommen sollte der Teufel nur für die Vorzeit und 
Gegenwart Schlange genannt werden, denn erst am Ende der Welt erscheint 
er als Drache. Au,,mlm. sermon. ined. ed Drnis p. 39. nennt ihn leo et draco ; 
quando ,.t draco serpit, non ut leo rug.t. TertulUan. adv. Marcio.» 4 2V dtaholus 
in serpent.s et draconis et emmentmimee cujusquo bestia» nomine deputatur 
pencs creatorem. 5 ,, er. Sulpil. epist. 3. nennt ihn cruenta bestia S No 2» 5 
No. 6*2, 7. No. 83, 62. 1 

V. 32. Die Pfeile dos Teufels heissen in den MonSa.. i • ,, ^ _ 

-fov V* V pa x » tI o a \% V * 0 °C Z v Z‘ t . Jul 27." 


Sic sind ein giftiger Schlangenbiss: dni txörTiov d.~ 


i nnpsi^s U,r llov Triofmn'u’f S TÄT t tt? 

'• 51. u»nti3e , Monitor iy.Huur üvar.. / ' ... ‘ ' 1 9 


e^riUae xui «ugnuar yvirai 


'..ans, *»•?«. Trio, lion L, V. 


271. 1‘ ffi« I ad inatutinos. 


Primo (lierunt omnium. 
quo mundus exslat cotiditus. 
vcl quo resurgens conditor 
nos morte victa liberal, 

ptilsis procul torporibus 
surgamus oiu„ es ocyus 








•t-wiamus piuni 

8,cut prophetara novimus 

IVostras preces ut autliat 
suamque tlexlram porrigj 
* «PWtos sortlibus 
reddat polorum sedibus: 


10 


» 

ft 

i 
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1 

f 
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Ut qniqtie sacratissimo 
hujus diei tempore 
Jioris quielis psallintus. 
«Innis beatis mutieret. 

Jam nunc, paterna claritas, 
tc posfulanius ail'alim, 
absit libido sordidaiis, 
omnisque actus noxius. 

Nee foedn sit vel Iubrica 
compago nostri corporis, 


per qtiod averni ignibus 

'psi crememur acrius. 

15 

Ob hoc, redemptor, qutesunius, 25 
ul probra nosira diluas, 
vila>. perennis comnioda 
nobis benigne conferas , 

20 Ouo carnis actäs exules 

effecti ipsi ctelibes, 30 

ut. pra-stolaimir cernni, 
nielos canamus glori*. 


Hs. 7.u Stuttgart Brev. ioi. £ fil .. , „ . . _ 

.. . - „p n n. r bl (A), nnt der Doxologic: Pr.xsta, pater 

piissimc, wie BCDE, bel To ™>* p. tot! (B) und Stephan p. 4 CC ). Bebel 
f. 27 (D) , espos. bjmnor. f. 1 (E) ^ 

ist von Gregor d. Gr. 

1 rt- 11 im* " U # ci!c'° n in"| a,! <,l ‘ n Hvmnen Gregors manchmal vorkommt. 

4 vita DE, l.bere EDC. 10 dexteran, E. 13 et f. ut BE. 20 omnis E , besser 
ist: et omnis. 21 ne BUfc. 23 q aos A quam BC die StcUo j st verdorben, 
quoil muss jedenfalls stehen, weil 8 j ch der Vers auf corpia bezieht. 2ß deluas C, 
nach irischer und bäuerischer Schreibung. 28 benignus AC. 29 actu, haben alle. 
30. 31 sind verdorben in a en Texten, mir scheint fiamus statt effecti in 30 die rich- 
tige Lesart, und 31 ? pr&stotantes cernue , ohne Komma, in Verbindung mit 3‘i. 
31 Reim und Sinn ver angen rer/tue, was in der Lingua rustica auch cernui ge- 
schrieben werden kann. - pra-sloleniur D. 

V. 1—4- Bie 'Veh wurde am Sonntag erschaffen und Christus erstand am 
Sonntag, der erste Sonntag war also der erste Schöpfungstag, der Sonntag 
der Auferstehung der erste Tag dcr Wiederschöpfung. 1« derselben Weis« 
erklärt sich Gregor. M. liom. in Ezech. 2 4 2. dies dominicus, qui tertius est a 
morte donn'nica (d. h- der Ostertag), con ditione «Herum nunicratus octavus, 
quia septimum sequitur. Ebenso hom. i„ Ezech. 2, 9, 2. in novo testaiuento 
octavus dies in sacramcnto est, i s videJi ce j «ui dominicus appellatur, qui tertius 
a passione, sed octavus a condiibne est, „„i« et septimum sequitur. Man beachte 
dabei, dass conditio bei Gregor regelmässig Schöpfung, wie conddor bchöpfor 
heisst. S. No- 25, 1- 

V. 10. Deus manus habere describitur quia cuncta operatur. Gregor. »I. 
moral. 1 *, 53. Per ...anum potestas exprimitur. idem *. «, * 

V 20. elcctorum est, actus suos „uotidie *P so co S‘ tat,on,s ‘ 0ntc d ' s - 

v, — , ZSZ «>-■■■ —— * 

V. 3». «hrfo«™ 

Gregor . Naz. o rat * P- »• J - bemerkt den non habet, uhi resur^cns 

resurreelionc mortuorum locum j am carnj9 prop aS«*' ^ E „ch. 2, 8, 5 . 

caro perseverantiam seternitatis habet. GTi'9 oir ~ 

S. Ko. 53, IC. 24* 
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Damit man den nach Zeiten und Orten verschiedenen Gebrauch 4* 
feriale, mit den gedruckten Brevieren und Hymne, .Sammlungen vergleiche, 
könne, so füge ich die Reihenfolge jener Hymnen aus einigen alten Uss. bei, 
denn dies kann auf den Zusammenhang dieser Hss. mit jeneu Kirchen fuhren, 
wo dieselbe Ordnung stattfand , und man wird durch solche fortgesetzte Ver- 
gleichungen auf die ursprüngliche Reihenfolge der Tageshymnen kommen. 

Die Hs. zu Darmstadt No. 2106 aus dem 8 Jahrh. hat folgende Ordnung 
der Hymnen für die Tagzeiten. Ad primam. Jam lucis orto sidere. ad tertiam. 
jSunc sancte nobis spiritus. ad se&tam. Rector potens, verax deus. ad nonam. 
Rerum deus tenax vigor. ad vrsperam . Lucis creator optime. item ad vesperam. 
0 lux» beata trinitas. ad completorium . Christe, qui lux es et dies. item ad 
complctorhim - Te lucis ante terminuni. 

Die Hs. der iStadtbibliothck zu Trier No. 1418 des 8 Jahrh. hat eine vier- 
fache Anordnung. 

I Hy mm dominids diebus. ad nocturna*. Primo Hierum omnium. ad matu- 
ftnn.s. Aeterno rerum conditor. ad primam. Jam lucis orto sidere. ad tertiam. 
Nunc sancte nobis spiritus. ad sej'tam. Rector potens, verax deus. ad nonam. 
Rerum deus tenax vigor. ad vesperatn. Lucis creator optime. Für die Complcte 
ist kein Hjmnus angegeben , sondern dafür steht der Hymnus zur Nocturn, der 
für die Complete oder Vesper der Vigilie gezählt ist 

IL Itymni ad nocturn os. Feria 2. Somno refectis artuhus. feria 3. Consors 
paterni uminis. feria 4. Rerum creator optime. feria 5. Nox atra rerum con- 
tegit. - Tu triuitatis unitas. sabhato. Summa» deus clementirc. 

. . matutinas. Feria 2. Splendor paterna* gloria*. feria 3. Ales 

dtei nun ms. feria 4. Nox et tenebrse et nubUa. feria 5. Lux ecce surgit aurea. 
find . „ cc ^ 1 gloria. sabbato. Aurora jam spargit polum. 

Ingens conditor. /eriT * Immcnse conditor 3 Tellur» 

feria 6. Plasmator homini. , * <,CUB sanct,KB,mc /"«*> 5 Magmo deus potent,«. 

Sonntag hatten „ach dieser uT A t'“ 0 De “ S " Cat0r ° mniUD ' A f W aZ 
Hymnen fir die Nocturn w . . d “‘ ubr, S pn Wochentage jeder nur 3 besondere 

«j octurn, Matutto und Vesper. 

Die 11s. derselben i» •< >. 

9 Jahrh. beginnt ihre vi !J ,thpk No U( >*, aus dem L' ebergang vom 8 zum 
1. Incipiunt hyt nn i bCllUneCn mit dioscr Überschrift : 
gonntagshymneu , wie d " *c° aB Wo * terc “t abgcschnittcn, es sind aber die 
XUel ist weggeschnitten °h * <b * uss der Abtheilung anzeigt, (ad primam), der 
ad tertiam. Nunc sancte' * ,* r ° s ‘ st der Hymnus: Jam lucis orto sidere. Aye,«»* 1 
theilung der vorigen Q s n ° \ S K I ) ‘ r * tu s. So gebt cs fort wie in der ersten Ab- 
creator optime. Biese n"”', R, bliesst : hymnurn in dommica ad resperam. Lucis 
aber ancb keinen z. ur N *' at 1!v '* 0 die vorige keinen Hymnus zur Comple* e » 
tt Hymni ad venperu Urn ‘ 

folgt zu derselben feria G- d * p ob 'g e Abtheilung IV his zur feria 6, dann 
aber der Hymnus; Tu tri .' aUum venperum. Der Anfang fehlt, es ist 

UL Hymnum in ,/j e ■ * a . Is n ***tas. feria 7. Summte deus clementi». 

Splendor paternno glorite. j,“" C " arf mol '‘<tnas. Aeterne rerum conditor. feria i- 
Obschon diese be'd 8011 es f°rt w * e oben die Abteilung M 

»eitig sind, so Rtinimt die Trier gebraucht wurden und beinah gleicb- 

woraus ersieht t d ass ihrer Hymnen doch nicht ganz überein. 

B,e *®r verschiedene Kirchen bestimmt waren. 
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<a&r , wie sie schon Andreas von 
der PrZ lV.:' 7 * *■ Ta’ ”*** 2 ) P»>‘ ** Darmstädter Hs. 

,e ande rn habe Ul "- " 8tr °Phe : Deo patri sit gloria (S. No. 30), 

>; s ," ; b0n « eWOD,,ch dcn sch1 “^: IWa, pater püfsime etc. C No. 31). 

«** *» dem r vv , “r C i ied X T ri8Chen feri * wd *®«e zu bemerken, deren Be- 
_ denir es an .. " r C agzei e n vereinigt sind. Durch die /eine wird das 
"7« er inn ” ' e Schopfungswocbe g.fei W( durth dic Aor „ an die sieben Zeit- 
B ’[ d im K leine’ ,D «eichen, d-e e r * c h a fi- Cfle Welt verläuft. Da der Tag ein 
sieben V ; ü f f dcr Welt im Grossen ist, so werden die 

hor <e ran r >„ , " e der " *** durch sieben Tagzeiten dargestellt, welche man 
sondern n a< - h " ennt > weil dcr Verlauf der Welt nicht zufäUig und regellos, 
liehen “ tle * Anordnung geschieht Von jeher wird daher im Christ- 

vielen St«sll en Wnd Gottt ' ,dicn8t die bestimmte Zeit eingehalten und darauf in 
evang. Jo|,. t dcr Väter und anderer Schriften hingewiesen. Augustin. in 
sacramcnta. ® 12 sa S t: j«n> certa hora est , qua exeamus , ut celebremus 

* aX fr Gr t*sror tu r y*°* t - adv - Jud 2 , 3. öme o’„- <rvrä Stau ngöi r>> dxxX, ginn 


ad tertia m 


- Sar“!. ° rat 19 P ’ 305 °' roi MWTr/oiov x«tQ«S- Sidon. Apoll, ep. 5,17. 
Hebe Gottof,,} r,lo ‘'bus res divina facienda. An Festtagen dauerte der feier- 
nä tiiü. CU e „ **"* zw ci Stunden, Chrgsost. de bapt. Chr. 1- uii dl '° ddreuroy agae 
Christus f n " 11 sagt, dass die bestimmte* Zeit und Anordnung der Messe 
raten ** n gesetzt sev und schon der * „„.lU-l Pnutus redet von einer he- 


TfiJ xfot J 

von -ni s . - >**» ursimimte Z.eiv “■ — 

stimmten <5 0a - gesetzt sey und schon der Apostel P»ulu_ 

Fasten an b e . e *»»eit. S. No. 68, 2. ln diesem Zusammenhang sind auch die 
zeigt schon Tage gebunden und ihr alter Namen sta/iones, von tnnoue, 

der quarta j ln ° Zeitbestimmung an ( Hieron . adv. Jovin. 2, 13). So die Fasten 
Dic griech* s<; , feria (Augustin, epp. 36, 3oy der vigilüs paschahs (ibtd. 82, li). 

die Tagzeit. „ > ° 11 Kirchenlieder bemerken daher wie die lateinischen manchmal 


> Wn. «aner wie •— 

zu a 'e gesungen werden. S. jy 0 . 272, *- 


272. Feria II, «d ma t u tinos- 


f p,e *»üo„ ^ 

«e lu Ce Patern® gloria*, 

I°x '* Cc ni proferens, 

die fh ''t fons luminis, 

* 54 inluminans, 


V 

MIC 


erUS UUu 

e sol inlabere, 


**Üore perpeti 


*»a, 


Vor: 


sancti Spiritus 
Postris sensibus. 


^Cemus et patrem, 
Jkerennis glorise, 
Ikotentis grati®, 
^ beleget lubricam. 


10 


Informet actus strennuos, 
Gentes retundat in '‘ » 

Casus secuntlet asperos, 
donet gerendi grat.am. 

Mentem gubernet et regat 

casto fideli corpe®' 

fides calore fe rV ®“ > 

Iraudis venen« 11 

„ «obis sit cibus 

Chmtasquc » git lides > 

potusque « obr iam 

i»,i bib»™**» . 

ebne tat ei» »I 


15 


20 
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Ltetus dies hie, transeat , 
pndor sit ut rliluculum , 
fides velut meridies, 
crepusculum mens nesciat. 


Aurora cursus proveliaf, 
aurora fotus prodeat, 
in palre totus filius, 
et totus in vcrlto pater. 


Hs. zu Stuttgart Brev. ISo. 101. f. 63. 15 Jabrb. ad laudes fA). In der 
Ws. zu Trier No. 1418. des 8 Jabrb. " worin nur der erste Vers steht, ist der 
Hymnus bestimmt: feria II a«l matutinos wie bei Tomasi p. MO ( li ). Us. zu 

Trier, Stadlbibliothek, No. liO-t, 9 Jabrh. fiir die feria II (C). IIs. zu Freiburg 
No. 56. H Jabrb. ( I) j. IIs. von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jabrb. mit der Me- 
lodie (E). 11s. zu Lichten thal. 14 Jabrb. ad laudes (F). Die V. 1—12. ‘21-24 

29—32. führt Hinctnar. de non trina deit. p. 528 und 548 als einen Hymnus des 
h. Ambrosius an (II ). Bei Clic/itoi'eu.s f. 8 ( G ). Ein fehlerhafter Text steht io 
der Expositio hymnor. von 1492, welchem zum Thcü Bebel folgt, deren Ver- 
gleichung Daniel 1, 25 gibt. 


f * l os di« m t BO, dies dierum ABEF, der Vers entspricht dem V'. 2, dar- 
«i°i . ” 1USS * * ** Lesart gewühlt werden. 6 nitorem perpetim C, perpetim I). 
Ur « . i ’ *** nn ,,IU8S uian in den folgenden Versen die 2 pers. siug. 

ni die r, W " ii gends vorkommt 12 r«‘pellet C. 13 confinnet 0, diese 

Sinn. Gott soll ,aUgt nkhtS ’ de " n S ‘ b ‘ d ° n 

führt, habe ich nicht .. er lu . nsen bp statti g en. Die Lesart conformet, die G an- 
vorzuziehen, weil er in «0 °"'., 14 r ‘‘ ,un<let C ’ dentem DEFG. Der Plural ist 
Lesart ist wol castan, «loci * 5 . 8tebl - 17 gubernat I). 16 die richtige 

fehler. 21 noster £ , stelU 8,0 1,1 keinem Texte. 19 fidelis G, wol Druck- 

26 diluculo C. 29 m-ovel - S V’ . n °stra II. 23 sobrie UH. 24 ebrietate H. 
dorlien , s. die Anni zu 'y' 1 ^ ’ besser wäre cursum. 30 dieser Vers ist ver- 

geuden Versen hi.h.. ' lotus stört den Sinn und scheint aus den fol- 
«oener gezogen. 

Welt ist, hiiiigt mit d * n den Hymnen, dass Gott dos Licht der 
waren. Den,, bei «j eni ‘ ” ot tesdienste zusammen, wozu diese Lieder bestimmt 
sten daran zu erinnern *' S, 1 ienste wurden Lichter angezündet, um den t'hri- 
Quelle alles Lichtes komm Gnade seiner Erleuchtung von Gott als der 

durch die Taufe (^ u fr auch die Aufnahme in die christliche Kirche 

genügen folgende Stellen »«“»»imio) zu danken habe. Zur Nach« eisung 
dienst am Ostersonntag mi -, " y° r - M«. orat. 19 p. 304 sagt, dass der Gotles- 
ry am, J“ 1 ®» Gichtern gefeiert wurde: tirri aloem* 9™ 
Chris liehen Gebra Uch , bei Hieran, adv. Vigilant 8 vertheidigt den 

"*'****»- rabern der Märtyrer Kerzen anzuzünden, oh* 

hindern. Per totaf ° r Ver ^ hr <t>ig' t s„ < lr\)f t n n,lil ' ll ' r '' auch S^than habe, denn 

, i oripnfi« „ , * oll dio Christen mrlit in ihrem Gebrauch« 

duntur luimnaria , n . ec clcsias 


,, a la 

signum leetitiao d ,. n So, ° rutilante 


Christen nicht in ihrem Gebrauch« 

1.U lamme ruiuanto ’ qUand ° Io ^' n,lu "* est f'angelium, acce- 

v , , n, ° n stran«luni n ’ 1,011 utl< l u e ad fugtindas tenebras, sed ad 

i,„. V. 1 . v, s a.„ t 8 . 

V 3. fons l ° a uch «1er Hymnus: Christc, qui lux es e( 

Ünis > e Wnso im t ■ >■ 

rtodwn Y, 4. »j tou qwiö> srqyij. 
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" r °i> Joy nworan/.atrroy 6 äf/ixanoi. Und. CC, 3 - ölo* /** vjrlionror, c* 1 
Cteio öäovoiy ioßoXott. Jbid. K, 4 , antiquus ille adversarius , qui d 

<*i»sus est, invidet. Gregor. >/. in Ezecb 1 12 , 24 . S. No. 206 , 1 . 

y 21 S. No. 3 , 9 . 21 , 5 - 8 . 

' y‘ 2 g' ‘“'"■‘t-tnlem. S. die Bemerkungen zu No. 84 , 14 . & 3 , 17 - 
liehe Mutt-' ^ Urora ist gcwönlick ein Beinamen für Maria, ”" !l 


weil sie als leil 

mti nZhYZl dem leiblichen Sohne vorhcrgehtTin Richer Vergleichung Christ, 
Vers tu - d '° ® onne genannt wird, wie V. 5 . Dasselbe Verhältnis» druckt 

r * ’ lux rChriatiufl «öl luminid r n . Ak auOiel»cnde Sonue he 


Christus (Christus) eoi luminis (aurorw) . Als anfg 

••ns Di r ,] as a |(.„ Testament, weil er damals noch nicht erschien, 


war. Ret| 
gor. M. r»,o» 


°mtor noster oriens dicitur propheta testante C Zachar 6 > 12 )- Gl 

o/: • _ i. t. i 1 ... 


2(1 


i. Quia ab Oriente lux Sl L,'t (Christus) recte oriens dicit« 
ina iiadh-v, ' /dein ib. 20 , 49 . Für d; 


neue TesfV«!>V° luinine nostr® injustitim „ox iH U strator. /dem tb. , . 
er oft gen« *?***' <" »her ein Licht, das „ ic ht untergeht, 


VnU 6 ^V nt - -d, denn seit seiner’ A^hu^ die Kraft des Todes (d 

° Kelim.i. , . , ... _ rruoi, tu xoiruot aeroa 

.. .. -> _ rochen. are Teuere ano rov tatfov txovror 1 ' ‘ v 


Triodion Y, 1 . S. No. 69 , 


tue ii, y 

25 , 97 . Qen-etv, ix/reitirrae 9 um rov t!,v x«r 

* Vorh... . . x 4. ,/tbiun statt ratio für Aor 

*- r *>am. Augustin, div. quiest. 63. zieht * « 1 u 1 

9 . 26 , 3 . 


vor. S. N 


°- 9 . 


Immense .... ,. 

qui, müxta * condito, t 
aqu.-e Q u * ne confunderent 

coe/nni dividens 

limitein, 

««•«.ans 

si/n u i, n 10 Cum ccelestibus 
Mt un.l-^ 4 te «‘rse rivulis, 


273 . Feria II, atl vespern»». 


' * iX 4i 

teir- e »Hninias temperet, 
ne dissipet. 


U 


Infunde nunc, 

donum P erC " n * c ® aribus 

fr »udis rxoxsß 

nos error adferat 

Lucen, ßdes 

s»c luminis terreat , 

hiec vana cun comprimant. 
hanc falsa »» lla c ° F 


. ,i c X u Trier No. 

I er Stadt Trier No. 1404. 9 Jahrh. (A), die ander® rt aber nu , 

'^ r Ur L. bestimmt den Hymnus zu derselben Tag zelt ’ „ (B) Clic 

, »n. 11s. zu Stuttgart Brev. No. toi. f. 63- » d stephenson 

^ J J I, > ’ n, n f k (D). Hoi Tftm».' rx - i P 1 


an. ns. j. 

Expos, hymn. f. 8 (B). Bei Tomasi, I>an* c * seyn. 

wie oben. Er scheint mir von Gregor d- Gr ' 

, ^ r j; confunderes 

* J^^nfunderet DE, ebenso unstatthaft wie di® , < !T n fü hrt. Nach cc 
*»«; dem Halberstadtcr und Magdeburger Br®'*** 5 *" fluent» »«u® i» 

r nein Komma stehen wie hei n 


Bei 


-*.r an* u “ r 

- aem »»»■ -'"ö<wuurger Br® VI fluenW aqua; .s 

kein Komma stehen wi e bei DanieJ , de»» 
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Subjekt und inixtn das Objekt. 6 rivulus B, durch den Reim veranlasst. 8 di 
sipent C. tO glorire B. 13 inveniat, gegen das Versmass; dieser Vers häng 
mit dem folgenden nicht gut zusammen. 16 comprimat A£. 

V. 10 — 12 . Fidei gratiam Paulus praeponit opcribus, non ut opera exstin- 
guat, sed ut ostendat, non esse opera preecedentia gratiam, sed consequentia, 
ut scilicet non se c|uistjue arbitretur ideo percepisse gratiam, quia bene ope* 
ratus est, sed bene operari non posse, nisi per fidem pcrccperit gratiam. August, 
ad Simplic. 1, 2, 2. 

V. 11. 12. millerorines daeinonum incursus. Augustin, de civ. dei 22, 22, §3 


2 « 4. Feria 

Telluris ingens conditor, 
liiundi solum qui eruens’ 
pulsis aquae inolestiis 
ternun dedisti inmobilem , 

Ut germen aptum proferens, 
fulvis decora floribus, 
fecunda fructum sisteret 
pastumquc gratum » edderet 


III » ad vesperum. 

Menlis perustm vulnern 
munda viroris gratia , 10 

ut facta (lctu diluat 
motusque pravos adlcrat. 

** Jussis tuis obtemperet, 
nullis ntalis adproximet. 
bonis repleri gaudeat 15 

et mortis actus nesciat. 


Hs. zu Trier jy . 

15 , J . ah . rh ZU Stutt S art Brev. No. 101. f. < 

S<>. er gCM iinlichc Text HiT ßei Tomasi P- 422. und Daniel 1, ! 

Ambrosms, sondern mit ^ ^ C»> Es ist nicht v 

W,e ^ SCr J°**a«li Ch das W„, f Wahrsrl >einlicbkeit von Gregor dem Gr., de 

CN.. m, o, - ». m .. 

7 »ist.re A , r „ “"1 «> 


,u " rc «***8*r animta und ralio setzen. 

e ***uctu \Rn 

r gtif/x, n i*tr t 8 a üb ? g ; n In ir te A dcm - n ? 

• , 1 1 , , 81 nian vuina y ^ ulnere A. 10 vüroris D, inuuda 

des römischen Brevi* 0 ' 16 actu ™ A ^wön^h*?* mundabi ^ 80 wird dcr S 

r darC . h . d ! r . Sin '> “«-verstand 


■ ? V " ““‘“at C. 16 8Ie “en, und setzt mundabis 

Gegensau zu 60,1* *? n * Verfehlt vvurde H ’ 8,8 r SeU 

Liedern braucht Gr. ‘ 5 ’ Worunter f"" **" “ Si “ d Todsiinden 
rt Sor actus nu • r - 1rues ''erstanden ist Auch in am! 

v 10 11 v " fÜr Sündcn No. 271, 20. No. 279, 20 . 

' ‘v ' v °eanti« 


v. 10 : 11. v " ,ur Sonden. N 0 . 271, 20. No. 279, 20 . 

sunt opera bona, tt ' antls est gratia • • 

ad Simplic- 1, 2 , 3 " 'l u * gratiam n’ . 1>ercip "' ntis vero gratiam conseqnei 

Vita Iota lacrymis ratia dat nierit anant ’ scd qua> gratia pariantur. Augu 
* "ovot ur a ’ non ‘“eritis datur. Augustin, de palient 

S°r. M. mor 25, 14. 
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275. Feria IV, ad nocturnos. 


Heran 


rectoZuT eatOT ° P,inie 

nos a nui^r 08ter ad8piCe ’ 
lUiete noxia 

° S So Por e übera. 

ino-’nr lnCt& friste, pOSCimUS, 

ad co n fi te ^^ ,n,,D,bus ’ 


10 


morasque „ Sur S imus 
°c£is rampimus. 


Hs. 


Mentes manusque tollimus , 
propheta sicut noctibus 
nobis gerendum pr*cipit 
Paulusque gestis censuit. 

Vides maluin , quod gessimus, 
occulla nostra pandimus , 
preces gementes fuadimus, 15 
dimitte, quod peccavnnus. 

Das Lied bat 


klassisches Brev - No 101 f «* CA). Bebel f- C B > ^ ^ cg nich( . 

Ambrosi ,, „ Sö *® ss und durchgangen R e i m , aus diesem 


von Awrosi^ o k * Z darin nicht erkennt. Es 

könnte eher ^ «essen ßehandlungsart man auch darin 

°n Gregor d. Gr. seyn. 

< « «*» - 

Expos hymn. f j^ tau * s,cut novimus B > aus N *>- * 71 ’ ö 

V - 3 ‘ 4 - cd - - ... „ - Triodion K, 3. Dum indis 

cnssa mens r eU * x ’X'l> *WG ~ ^ ' Gr( w. Af. mor. 23, 14 

V - U - 15 ä UUur ’ in qu ° dam Sen, ° t0rf ’ Oris s ° P ,. f uuales fuimus, pmni 
tendo torqu ea ' ne eognoscendo accusemns nosnaet ipsos ei, M 
ilUs - Gregor. M. mor. 25, 14. 


Nox et ter» . 
confus-i e >»rse et nubila To 

. n\ii»wi* ..... 


276. Feria IV, ad laades. 


lux iatrm et turbida, 

t’brisf ,, s ’ a lbescit polus 

" Ve nit, discedite! 
Ca, 'So t 

pereuiüfs . scinditur 


_■ «olum novimus, 

Christ© t “°‘ t , topüc L 


- IUen '© par “ ni io ,,..us, 


flendo et ca» cl 


seiisibus. 


rebujärj,^ 8 °lis spiculo, 

vu ltu jum color redit 

* <K fttis sideris. 


inteade nostri® 

Sun. „ult» nscl» 
qu<e luce p ul S* . 

I« lux eoi side r * s 

vultu scrcno illu** 1 

„ 1 1 St . , ns. *U Stutt 

.. rev ,‘ -Pv “er Stadtbibliothek *u Trier N 0 . 1404, 9 Jabrlx- C^> y, zu Frei 

ist” v fi * 1 a lfil f- f d. 15 Jahrh. (B> Der Titel ist n ach . \ . C B> Der Hyi 

V l °** L Jahrb. CO Bei Bebel f a 9 (D). Tomasi p * „us ad matut 
auch ^ Jt *'Udenlius, nämlich ein Au Szug aug 8cil)e m der Verse w 

W . 52. 57. 59. 60. 67. 68. ß urch diese A-«»'«'* UI1 d dem Zusam 
des Prudentius in de n Lesarten verü» del 
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bang dieses neuen Liedes angepasst, fjo stellt im \. J1 bei Prudentins discii 
was hier in fjuwsunms verändert ist, weil unmittelbar die Bitte inlende dar 
folgt. Prudentius hat im V. 15 trx für lux, was seinem Texte angemessen i 
hier aber eignet sich lux besser in den Zusammenhang. Obiges Lied gibt eiiu 
deutlichen Beweis der Wahrnehmung, dass man die Hymnen des Prndentiu 
ihrer abschwei lenden Behandlung wegen ausgezogen und verkürzt hat 

3 hic für lux 1), fohlt in Pi. f> spcculo A, nach der linyua ruslka einerlei 
mit spicutti. radio I>. 7 jam fehlt ('. S nitenti I), der Abi. nitentc ist wolMie 

richtige Lesart , denn die jetzige rührt aus der alten Schreibung nilenlistideril 
her. was aber in der Bauer usprachc mtnilc sideris Leissen kann. 9 soluni muss 
nach dem ganzen Inhalt des Liedes sufrm heissen, doch stellt diese Lesart in 
keinem Texte. 13 fuscis DE. 

N 11. t f .j y dirxumoy xyoeroiV -‘iuouitv i< i utuvuovtrtrv wXoytt, Triodion 

BB, 3. * ^ ' 

, _ <J> ° Tl ' ( J D * w b xftQuiug crot xoü^o), vit &eov, (f oirivoy (iov toiv 

o<f&alfiove xuydict?. Triodion lüi, 2. 


CVIi (lens snnctissime, 

([tti lucidum Cent rum poli 
candore pingis igneo, 
augens decoro lumine, 

Quarto die qui flammen«» 
dum soüs accendis rotam 
luna* minist ras ordinem : 
vagus recursus sideru.n; 

Hs. der SStadt Trier 

n°.iol r. G4 i5 Ja ^ r 


2 i 1’ c-ria IV, ad vesperas. 


Ut noclilius et Iutnini 
diremptionis terminum , 
priinordiis el mensium 
signutn ilares HOtissimum. 

Inluntina cor liominum, 
absterge sordes meutiura, 
resolve culpa? vinculum, 
everte moles criminum. 


Ko. 

CB). 


• *o aahrh 1 '° 4, 9 Jahrli. (A). 11s. zu Stuttgart Br 

Cttchloeeus f. 10 (E c . C > Bei Strphcnson p. 22 (C), Unmut, p. 122 (I 

der Lesarten noch k ' '•«’"< I 1, fio. , wo der Hymnus weder in der Ang« 

f ' 29 ' Senau behandelt ist. Expos. hymn. f. 11 (F> Bei 

* decori A , t je c 

Iw 'ico' 1 " «7i/r‘OT, m B 1 aber die angelsächsische Uebersetzung h 

BCIL, ministrans G , so 6 s<ll 's rotam constituen» CDEFG. 7 ordi 

fehlerhaften Abkü rziln “ ^ auch ursprünglich in C, weil oft durch ei», 
wurde. LI. cht° v< , *er ,H d “ S Tem I- us in das Particip verände 

und irrig ordiiij « "* Cht beachte,., hat die V. 7. 8. „Lverstand 

^egen, e a ler bi er Ko .* ' AHCDE, vielleicht der klassischen Aletr 

und den rC sc * R,t «io betornc^*/ 1 ^ *■’ * ^ **' * “> * 

kann, in d.. r n.,° n »^Schriften , f “ r eine lange Sylbe, wie bei Juwm 

der Abkürzung ab( . ( . 3 4 J abrh., was hier nnr bemerkt werde 

> l Cli. 12 d ar ,.. . ' ebzuweisen ist. 10 direptionis B(i, es Ce* 1 * 
CEPG. 13 die richtige Lesart ist wolowiwto 1 
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4» 

j*a« 

XM 

VtOL 


W . ' 


J;-*- andere bemerkten, doch hat sie keine Hs. 15 culpis FG. 15 men- 


« s . . ^ 13 - contra ignorantia* teneliras illuminatio contra infirmitatem vero salus 

au >ninus. " .... ' 


y — Gregor. M. mor. 15, 51. 
so in v J3 — 16 Wie llicr dcr hnperativ Zu Anfans der ganzen Strophe steht, 
geahmt Z t 3 ’ 17 — 20 der Conjunctiv. Diese Manier ist dem Ambrosius nach- 
‘ ”<>• 185. und auch spätere Dichter haben sie beibehalten, s. i>o. 


278. Feria V, ad nocturnos. 


IVox atra 


lerrte col 


t'ßram contegit 


nos conti (< 


Ojr-C 


?s omni um: 


4 Ä # ° n ^es poscimus 
tC ’ JUS<e *^e*, cordium, 
Utauferas p iacu , a 
sordesque ,» emis abluas 
donesque, r* §1 . 

ut arceantur e rat,am ’ 

cr *nn na. 


Mens ecco torpet impia, 
quam culpa mordet nox.a. 


10 


Obscura gcsdt tollere 


et te, redemptor, querere. 


ßepelle tu caligmem 
iutriusecus quam rnaxune, 
ut in beato gaudeat 
se collocari lumme. 


15 


K. Br.’’- «» IM. f 6,. ,* JaSrh. CA> f ” F " ib "< 

Clichlov.u, p llrh '<Rj. Bei Tana* n JOS (Cj. «ei J 

* • II .. ... - * / IX x «? _ - l.,nlll 


itoveus f ' «J bei p. w IW- B«*“**r G 

Das QE) Danie li ,^in Expositio No. 273_27r 

2T7-2T9, tlie -* St "°' T Gr fS or d - Gr - Die *f diesem Verfasse 


wol von uregor □. ur. 1>ie nymn* m Verfasse 

««schreiben n '“ ma “ durch ihre übereinstimmende Behandlung Wochenta| 
Hymnen Kedi . Y SS ’ machen es wahrscheinlich, dass er für » ® j en verschi 

dienen Stund e „ tet habe > und viclleicht mehrere für jeden tag 

2 caloi-o. . . g. l> mentes 

7 Christi p ° S caloris G. 3 coulidentes 5 tu *• 

v - 1. e autem pro s 

rersis pon ^°riptura sacra smpe dicm pro prosperis , n ° 

V. (j er<i consuevit. Gregor. M. moral. 2 , 15 Jon um men 

Gregor . G * c rg a t sordes pravi operis, qui ,jco pr«P af 

” ■ ho,„ s Oft 9 


V - O h ° n * in ev ' 2 ’ 20 ’ 2 .... nccip‘ tur ' Gregor. 

moral. * recedente caritate torpor i rigid«, ment is acl * 

V - S * _ ^oor. I IC oft, / 

mor. *■ 


a PP^to 


Ce. 


. rn’vor. M. 01 c, /■ 
Die Gegcnsteilung intra nnil extra braucht w acccndit intt 

^9 j i!_- „.I An nnffi Kiinf iiltrin _ ««*n liit, 


wie uegen»«** lu,, e — ~ urnuc»* - _ . oS 

deus alios ad ea. qu* *nnt intrins eC us, traDit, 

■fbid, § 20 . intus vigilandum est. 


279. Feria 

Tu '* » „ - 

0rbcr *» ' unitas, 

* °t^ nt er qu® re 8 is > 


, ad noc(iu ,u ° s ' 

c#ntic& ? 

attende laud 1,1,1 lJS allitnus. 

qu® excuba» teS 
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Jain lectulo consurgimus 
noctis quielo tempore , 
ut flagitemus vu Ine rum 
a te medelaxn omnium. 


5 Ne Corpus adsit sordidum, 
nec torpor instet cordium, 
nec criminis contagio 
tepescat ardor Spiritus. 


Quo fraude quicquitl dmmonum 
in noctibus deliquimus , 10 

abstergat illud ccelitus 
lute potestas glorite. 


Ob hoc, redemptor, quaesumus, 
reple tuo nos luinine, 
per quod dierurn circulis 
nullis ruamus actibus. 2(1 


IIs. zu Stuttgart, Brev. No. 101. f. 68. (A). Hs. der Stadt Trier No. 1WA 
9 Jahrti. ( 1! ) , als bymnus matutinus. Bei Stephenson p. 26 (C). Bei Tornas 
p. 408. CO)- Bebel f. 29 CE). Der Behandlung nach ist das Lied von 
Gregor d. Gr. 

2 qui CDE. 4 quie kann stehen ohne Elision nach V. 8., doch scheint mir 
quas besser. 5 nani f. jain CD. 8 ad te medellam B, nach der Lingua rustica. 
Für das Versmass wäre der Plural medelas besser. 10 delinquimus AB 

12 glorise hat liier keinen passenden Sinn, die ursprüngliche Lesart wird wol 
i/ratue seyn. Dieselbe Verwechslung beider Wörter kommt in No. 273, 10 vor. 

13 nec CE. 14 ne B. 15 et f. nec ABC. 18 nos tuo E. 20 ruamur B. 


280. Feria VI, ad vesperas. 


Plasmator hominis, deus 
qui cuncta solus ordinans 
humum jubes producere 
reptantis et ferm genus; 

Qui mag„a re rum Corpora, 

dictu jubentis vivid i 

ut serviant p er ordia em , 

subdens dedisti • - 

11 noimm: 


Repelle a servis tuis, 
quiequid per inmunditiam 
aut moribus se suggerit, 
aut actibus se inserit. 

Da gaudiorum prtemia 
etc. 

(S. No. 185). 


10 


11s. zu Trier IVo t in 

Tomasi, Stephenson und n ° Jahrh - (A), Stuttgart Brev. No. 101. f-66 
der Lesart im "V. | j |j. a nicl geben den Hymnus wie oben, mit Ausn 
hängt mit dem Inhalt ■ chlusstrophe gehört nicht zu diesem Liede, den 
wönlich die Hymnen «lie ' ‘‘ ZUsammen - He> Tnmaii p. 423. wird es, 
es ist aber Weder von crs masses, dem heiligen Ambrosius zugeschri 

Dichter, der öfter a j n °ch von Gregor d. Gr., sondern von einem sp 

tonung mit der q u . r * die Elision ausser Acht lies, und schon di< 
sind nicht gut gew«r t ;;;; r T chte . ™ V ' 1 S >>dinini. Einige W 
3 ununi f. liu„, ° rc rum, 8 subdens dedisti. 

Ludccus, scheint * fcrre A. 6 invida B, Lesfehler: diclo bat 

le r * c btige Lesart. 12 interscrit haben alle 1 
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•sw 


De ns 
polique rector 


281. Sabbato, ad vesperas hymnus. 


Cf ea(or onuiiura 


diew deca^,’ 

"«coro /umine, 
»octen, SOli0rj . s ^ 

so1 ***os nt quies 
reddat lal>ori s USu i 
menfesque f essas aUeyet 
Juc<usque solvat 


Ut, cum profund« clauserit 
dien» caligo noctium, 
fides tenebras nesciat 
et nox ßde reluceat. 


20 


anxios. 

Grates jer acto Jam die 
et noctis exort« prece8 , 
voti rcos m ^ ’ 


10 


au i iivpfi 

hvmnnfn c ancnl J cs 

7' C r!L im “ c °ncinaol, 
te vox canor.i ^ 

a COn fronnf 


IC »UA 

f?- _?«— .r pe ‘’ 


te mens ador e f i r? 

sobria; 


15 


Dormire mentem nc sinas, 
dormire culpa noverit, 
castis fides refrig erans 
somni vaporem temperet. 

Ex uta sensu Inbrico 
te cordis ulta -o®»“*. 
nec hostis invtd* dolo 

pavor qui« toS suS< 1 
Christum rogemus et patrem, 
Christi patrisque sp.nh.ni, 
umun potens per omn.a 
fove precantes truutas. 


25 


30 


Hs. zu _ , . . der Bestimmung 

in hieme hySi Brev ,01 ' 15 Jab rh ;<^ No 1«» aus den 

6 Jahrh. hat US - üie Us der Stadtbibliothefc KU Trier ^ fli lu Freit 


8 Jahrh. hat ,,s - *■'“ zu Hs. iu Freibur. 

No. 66 15 Ja, UT dcn Anfang mit der Bestini mui:l g : sabbato- ^ Melo dio CG 
Bei Tomasi < B > Hs zu Karlsruhe o No., 15 Jabrh. Arabro sius (e 


i Tomasi «L (B > 1,8 zu Karlsrune o Ko, 15 Jabrn. Ambros i us <e 

Maur.j V «T 419 <W» wo daS Ued mit d<?r Ausgabe Bei ßebel u 

rnnor f . r SÜchen ist, denn er hat diesen H v „»nus g‘‘ nl . be i ClicMove 


s 

h.vmnor 
E 14 (G). 


CE). In der Expositio hymnor. v . f- 57 

A. Uch bei Daniel tj 17. und Stephenson o 2 (H> 

4 Oe.^ * 


y |() gx ortu F 

11 voti 3 ^P 0ti a BE 6 reddet B. 2 fessus A, fassas **- ein Mensch, i 
schuldig, j ’ ^ber verbessert, votis BHFG, adjuvet B, reus v ” a g tJ y Si mit beton’ 
Arsis, ^ ***•■> s ein Gelübde zu erfüllen. IV concrepat A. 15 18 noxium 

20 fideli j n stehen. S. No. 56, 19 17 et C, profundo *^ o 30 32 die ä 

liehe Ü tcll u cea t ABE, ßdei luc. DFGH, fide rel UCeat c. v g* cU stos, bat all 
fideque jugi luceat- 21 mente nesciens B-_ 2 _ ut()S HG. 26 i 


~ - lideque jugi luceai. “ "escicns ~ aS to» »«• - £D * 

fehU 11 d Ambrosius, castos - refrigeret ABEF , c u „di f. mvid: 

F A. c v» «"v . nnnu , i _ - II . ** . . 


* ^ ^Vnitjrosius. caow“ T 01 unm I. 

Lesfebl^^ °**»pniet B. 27 ne ACBEFGH, dolor B, dolum 11 ' ea:c ilel. 31 unnt 
viei,ei «Et~ suscitet haben alle, der Sinn verlangt » bcr ß 


Vers 


V 

***» 1 

V. 1 t 

statb. -» b 


-»<3 suscuci a»™ »erlang«- — jj. 

b ^«ser numen. 32 sascula f. trinitas B, pecca« teS ' ef führt di« 

~ Vielleicht kannte Augustinus diesen Hymnus , 

; b»,f ess .v, 15., ohne jedoch di e Quelle zu »e**”® J Chry i0sl - de 8 - 
' F2. OÜ 10 Jf» xuxoy, Mu TÖ ei*,] xa l inU^S W 
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V. 13 — lß. xct&rtQ&iivnt xni (f.xoyt t v Kai diuroiav eiontg 01 ro7ff itQOiS TtQO- 
irioiTef. Gregor. ISaz.. o'rat. 20 p. 317. 

V. 17 — 20. INisi mundi liujus finis advenerit, humanum genus a somno 
mortis ad vitarn non evigilabit. Gregor. M. moral. 12, 12. 

V. 21. Bebcmotb in frigidis mcntibus securus jacet, dormire enim in sanc- 
lorum mein i bas non potest. Gregor. M. moral. 33, ß. 

V. 27. <jp tt-örog rov ßyoToxi örou. Triodion X, 5. S. No. 272, 14. 


282 . Saliljato. hyninus. 


0 quanta qualia 
sunl illa saljbata , 
qua; seniper celebrat 
supcrna curia , 
qua 1 l'essis requics , 
qua; merces fortibus, 
cum crit oninia 
deus in Omnibus! 

Quis rcx, qua; curia, 
quäle palaliuni , 
qu® pax, qua; requies, 
quod illud gaudium ? 
liujus participes 
©xponant gloriae, 
si, qnanlum sentiunt 
possint expriiuere. 

Vcre Jerusalem 
est illa civil as, 
cujus pax jugis est 
summa jocumlitas 
nbi non praevenit 
rem desiderium , 
nec desiderio 
minus esl praemium. 

Ibi molestiis 
linilis omnibus 
securi canlica 
Sion cantabimus 

H» «» S. Gal lcn «. 
einem französischen i» • ^8. 

x “»chter. 


10 


1 5 


20 


25 


et juges gratias 
de donis gratiae 
bcata referet 
plebs tibi, domine. 

Illic nec sabbato 
succedit sabbatum, 
pcrpes la-titia . 
sabbatizantium, 
nec inellabiles 
cessabunl juliili, 
quos de cantabimns 
ct nos el angeli. 

Noslrnm est interim 
uienles erigere 
ct tolis patriam 
volis appelore , 
ct ad Jerusalem 
a Babylonin 
post longa regredi 
landein cxilia. 


30 


35 


40 


45 


Perenni domino 
perpes sit gloria, 
cx quo sunt, per quem sunt 
in quo sunt oninia; 
ex quo sunt, pater est, 
per quem sunt, filius, 
in quo sunt patris et 
lilii Spiritus. 

285. 14 Jahrli. Der Behandlung nach von 


50 


55 
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V. 1 8 - Fe8la Supern® patriae nennt si e G reg0 r. M. hontil. in ev. 2, 27, 4. 
P a <nan, _ d • , as ’ Curr,te vclociter rectan, viam, ipsa enim vos perducit ad 
s i>Ie B (i or ’ m UIam patriam, cujus civcs ang e ]j sunt cu j us tem pl u ,n deus , cujus 
vitea - u bi „ CUJUS cari,as 8 P' ritus sanctus; dvitas sancta, civitas bcata, ci- 
qui a „ Perit amicu8 ' <l uo nullos admittitur inimicus; ubi nullus mo- 
jitiffustin. a ( , „ ,lus ontur; nullus infirmatur, „uia incorrupta salutc laetatur. 
Ca »t. novo 10. 


ritur, 


o JLeso dolci 

Jhesu düe ctissi e > 

tu mecum q Ua , Rft > 

hac nocfe m_ ‘ ntaneas, 

, (loriniis 

Ut corpus sr»»v uurmias, 

i nur» cani w 

et minquan* Co ® a I ),at 

sed semper obdornuat 

et te pra-sentem 

et oinne mal».»,, ««tat 
c aveat. 


283. Dorinituro dicenda oratio. 

Me angelus custodiat 
et signum crucis juuniat, 
hinc satan procul fugiat 
et JJiesus solus maneat. 
quos unio, tecum colbgas, 


10 


quos unio, — 
in lecto cordis foveas, 
• .. c #|pso 

nec me nec 


Hs. zu Kreii. 

. . „ Uur « No. 91. f. 48. 15 Jahrb 

t und 2 


nec me nec ip*” s despras > 
sed Lcne<lic ens P rote S as 
et in sevum custodias. 


vigilc 


t unu 2 j st , 

besser. dhosn dreisilbig. 2 Jhesu pater dil- Hs. ^ ** U0 

Irländer «r» . ® c hufzengel werden auch in den ältesten geistlichen l.iedc 
il de dar B. in der Lorica CoI Ulll ciH* V. * dem , <> 

5se Gewäiul '* n,ll,a,lh t»ngcli dei ad no ^am proteclionem . )• '' cr _™ ,! " 

nainr> IiiiK a« r Soirehen. wie bei den srierhic..! t/starn. Ibid. »• 4 


der 

angjl 


weisse Gewann ^^hadb ( angeh dei ad nostram p ro leclionetn}- 
go nainglibh t;'’ 1 gegeben, wie bei den griechisch«.,, Vätern. Ibld - 
duibh (Christus cum angelis ulhi.tj ^ j jijattl*- 2 ®> d 


204. » , . 

**• absentia sponsi 

0 Ouain 

so/m n ^ 0l 'ificum, 
corqu« ^ e ^er e , 
sectin^ **~'Ucum — 

Sponsor ^^ere, 

nien tö 1‘^r sp eculum 

nc '" w c 0 ^ id ere, 
quid... 


’l U. 5 , ^^num 


tempore tribulati»«*®* 

heu brevis, inodica 
nimisrjue rara » 

grandis niiiiti» 

vita ua in nostra, 
5 qo» mala pluri'» 11 
bonaque p« uca ‘ 


livmous. 


Ejper{ 


*n 


timere ! 


* * 

hsec ■ * 


* * Um cara, 


Ouia iniqui< ilS ., 

multuni excres«- « 
fcrvida cari <aS 
10 heu refi'S esC1 * 
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hinc contrarietas 

nunc circumquaque , 
intus timiditas , 
deforis pugnae. 

Cur mihi misero 
lux est collata? 
cui afflictio 

heu cumulata! 
quidnam in saacnlo 
quam gra-vis labor, 
quam tribulatio 

frequensque dolor ? 

„Vilis pulvicule , 
cur querularis , 
hic multifario 
cum tribularis ? 
ncscis, quod otio 

non nunc torpendum, 
sed jugi gladio 
magis utendum. 

Ut aurum purius 
igne purgatur, 
meus sic filius 
puena probatur: 
ego quos diligo 
semper castigo 
nec servus domino 
major est suo. 

An tibi excidit 
quod relegistl 
hic crux quod exstitit 
totum quod vixi ? ’ 

caput, nec habui 

quo reclinarem 

hic auctor s*cuU 
cum exularem. 

Quanto hic ainpi ius 

humilians , 


tanto perfectius 
mihi aequaris, 
qui sum altissimus, 
deus de deo, 
sed tarnen minimns 
25 nequam in mundo. 

Mea humillima 
mater Maria 
omnium ultima 
30 hic reputata , 

quantä nunc gloriä 
est sublimata, 
hic per pcenalia 
tanta probata. 

En singulariter 
mihi delecti 
cuncti pcenaliter 
sunt hic atrecti, 
virtutum meritis 
per hoc repleti, 
nunc coeli pra'miis 
semper sunt lmti. 

Est mihi patiens 
pauper acceptus, 
clarus hic insolens 
semper despectus: 
mundo, quod inclytum 
est, houoratur, 
mihi ut fcetidum 
50 aboininatnr. 

0 si perpenderes 
mea promissa, 
libens appeteres 
55 quaeque molesta , 
posses ut consequi 
gaudia coeli, 
quae habent singuli 
hic pro me passi. 


35 


40 


60 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


Digitlzed by Google 


38a 


En P ac,s tempore 
Plures amici, 
pu « n 4 sub onere 

sic P : obaotaF 
® vere «oscitur 
*dver si<ate 

" S qui * «Jicitur 
P ros Peri tate 


100 


m *>hi carins 
vales p rws(arc 

* ,bj quam funditus 
renuntiarc. 

cuncta for,<,..’ ria 
sponte 
h*cqueux 

miln off«*. a 


Hie patientiam, 
Jhesu , largire 
tuamque gratiam 
hic impertire, 
Meis in omnibus 
tua voluntas 
Sit gravaminibus 
summa voluptas. 


25 


10 


Si nam 
non doia ‘ 


Hic tibi studeain 

o conforinari, 

hic cruce vale#® 
o ferminari . 
ut, quod snppUcio 
tibi sodalis, 
coeli convivio 

siiu commensabs. 


, .. , u »et Ur 

felix adve*- sitas ■ 


, Semper *ne re( „ r 
est via ’ 

haec electo.. 
ducens ad 

«tpia 


15 


re gr" CQ,i|_ ” 


20 


11 s. 


Da hoc ingenite 
reruin creator , 

da unigeoite 

mandi salvator, 
daque paraclite 

utrius amor, 

tibi perpetue 

sit laus et honor. 


14 


'• zu 


mass und Tt Vi * rlsruhc ohue Nummer, 15 Jahrh m it der M elod,e Nach 4 e 

lont«. ». 4 A Cha».Jl * j «• i • » »t. Hl* v Ä l«i M 

»i Vers»® 


*»nte n Ue n !i '* h *ndliing ist dieses Lied älter j . w -ei 
_ Uec asyHabus. ' e 

28 tut». i 

«lau Os. 99 besser pugna. 124 i„, pa rtire Un- 


bilden einen 


i0 vgl Apocal. 22 . 


Eph. 5 , ^olus Christus est sponsus. Ambros de fide 3 , 

V - l i No - 249 - 15 - 

v, J • Militia. dir t vlxrjf nie datpovuv d noXeuo Chrtf^ost. in »- usta 

inSL^crTut'infideliur X^Tn ' e " •><>» t |* •? 

ditur, **'b 4 t|,0r "m vicina !BStaS C ° SD0Sci,ur CMattb. 24 , **- verbis « 

i «isai prope esse agnoscitur regnum dei nuibus pro* 


hom. 


«V. 


4 prope esse agnoscitur regnum dei. quibuf pro ^ Gregot 
tructus mundi ruma est, ad hoc enim crescit , ul 


v - il 1 - 1 * 3 - 

V amor. Vgl. No. 180 , 1 . 

6 an &e» ** «J 

,r„ *»» 


^»Liedern vom Ende der WeU B die Vor* 

^thmal erwähnt, auch g, bt es besondere GeAtens. ^ 

**t«sjn. Hymnen. I. 


Vor*e» cben des 
darf *- 

25 


br 
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►~* ** “ * ' ■ v * iciijjiuau ueiraciming lies i\atui 

ältesten Kirchenschriftstellcr, wie z. 11. Origenes homiL 
i'i V, '/»O* xzBv&sl »7 tv<f !/aireini • ij r ug ntvOtl uno 


Anmerk, zu No. 2S7_). Diese Vorzeichen sind doppelter Art, wie der Mensch 
selbst, nämlich geistige und leibliche. Sie werden beide in der Bibel erwähnt, 
die geistigen besteben in der sündhaften Verwilderung des Menschen, wie oben 
V. 17 — 20 bemerkt ist, die leiblichen in der Störung und dem Untergang des 
Fiaturlebcns , wie es Christus bei Matth. 21, 6 — 35. Luc. 21, 10 ausgesprochen 
liat, womit Apocal. 15 11g. zu vergleichen ist. Wegen dem Sündenfall der 
ersten Menschen hat Gott die Erde verflucht (Gen. 3, 17), dadurch wurde ihr 
Eeben gekränkt wie ihre Fruchtbarkeit. Die Sünde hat dem Menschen den Tod 
und der Natur den Untergang gebracht Nach diesem Zusammenhang nimmt 
die Krankheit der Natur und die Störung ihrer Ordnung zu mit der Vermeh- 
rung der Sünden ; die Natur trauert wegen uns, weil ihr Leben durch unsere 
Sünden leidet. Diese religiöse Betrachtung des Naturlebens batten schon die 

10, 6. xa&' txaa ~iov »'uur 
xnxia; Kür ixoixovucor er 

«rr; ( , >; u'if/HurtTort tirrö ^pijcrTÖnyTof. Als durch den Tod Christi die alte 
Menschheit starb , hat sich dieses auch durch die Störung der Natur kund ge- 
geben, welcher Zusammenhang ehe.in.lls schon bei den alten Christen erkannt 
■wur e, woru >er folgende Stellen genügen: i] xrüne ovrel/ero oxavoovusiov ae 
ß/.tnovu ti^v Tt>l 7I «ttovf rra v vßgtv xxiuig nfiwaa ö/ij gtxtfidlUxo 'IovSiuay 

vL • Trioilion BI, 1. 2. In den Psalmen kommt daher 
" U ’ n r ! j lss ‘ ’ 1 ' ^' atur aufgefordert wird, sich über die Gnaden mit zu 

Äe man a ^"-hen erweist (ps. 07, 7. 8. 05, 11 13. u. a), «eichen 

«egen geschalTen tt.^icht dTr Krde MonSChCn 

Lehen Einfluss auf das niedere d "7' der £rd f w **“» *° bat 8cin hia,crc3 
hang der Schöpfungs-eschiobt. ^ Er<,e i '»an erkennt dies aus dem Zusammen- 
Erde den Fluch als IV>t..-e i J - ",° rin GoU <Itm Menschen den Tod und der 
welche Verbindung auch i T felu " <ie verkündet hat, wie oben bemerkt ist, auf 
104, 28-36. „. a.J. u ie Paal,nen hingewiesen wird ( ps. 106 , 33 - 38. 

Welt reden, gehören , e ® n ’ '"'eiche von der alternden und absterbenden 

nach seinem Untergang- • !* " leser Anschauung des Naturlebens, «clches 

gehört hat (ApocalT 2 1 ” "!' Gott wieder erneuert wird, «-eil der Fluch auf- 

No. 34, 7. 8. No. V3, i ’ ' U Petr ' 3 > 13 - R om. 8, 21-23. Matth. 24, 35} VgL 

Die alten Hymnen um , , . 

auch die Messen und Gebet ock enheit und Regen (bei Daniel 1, 29 flg.), wie 
beruhen auf derselben , e . . uni Abwendung schädlicher Einflüsse der Natur, 
Nalurlebcns zulässt , um^cv' '- 1el>er *cugung, dass Gott die Störungen des 

zu züchtigen, daher auch *f . E ' »schon für die Störungen des sittlichen Lebens 
gc«'endet «erden kann sericlll ‘g durch Reue und Russe das Unglück ab- 

des Naturlcbens Wiederher CS Gottes flacht und Güte steht, die Ordnung 
die Natur sich selbst wiedcr Z ” St r!* eD ' Hass diese Störungen zufällig seven und 
und diese Naturlehre U ncL ürdn "»g bringe, ist eine vernunftwidrige Ansicht 
Christenthum ausg eschlo 8 * SU ** h , denn das Fatum oder der Zufall ist vom 
dei expctcrc fastiaiu, lt ‘ 10, 29.30. lmpiisu.it, qui cognitionem 

prmsumunt, qu. niu„ duin , v . esse mundi ineliiriosa ooinione 


commemorant, qu i , |)c Q “““« ^“abiturn ornatumque fortuilis molibus constitisso 

gestam re inquant, Volunt ev , JU , ,ciura ereatori suo ob vitam recte criminoscve 
cessitate o m. horuni onmi U,te nec Bssilale se nasci et ex eadem rursum ne- 
Ihlar. tra 1 ps. i c 2 um Consilium flucluans, incertum ac vagum cst. 


ln hu "c habit 


esse mundi crealorem irreligiosa opimone 
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MtlhhenV a Gr ' behande,t in iw . ei »«sfiihrlichen Steffen den täglichen und 
Wehen -r ° d der Natur und ihr Wiederaufleben als eine Parallele des mensch- 


“ en Todes 


Tod i,„V cs und der Auferstehung. Die Natur ahmt täglich und jährlich unsern 

11 CI Unsrn *..<• i < . •_ •! %. ° • »■ A. 


schon «ns “j”*™ Auferstehun S in ihrcm Verlaufe nach , und -wenn der Mensch 
Schluss du d, , eSer Beobachtung seine Zukunft scbliessen kann, so hat Gott diesen 
Gewissheit rcb die Auferstehung Christi auch zur geschichtlichen Wahrheit und 
kennen, ® r " oben - Jenen Menschen also, welche die Offenbarung noch nicht 
der Wechsel des Naturlebens Anleitung, auf die ähnliche Ver- 


änderung des 


barung erring n *® n ®chlichea Lebens zu schlossen und dadurch für die Offen- 
wissen a "glich zu werden; jene aber, welche die Offenbarung kennen. 


ZTL* dad “rch 


der Mensch H* dass der I> eriodische Wechsel des Naturlebens mit dem Tode 

trachtung j ün S^en Tage zum Abschluss kommt. Wie weit diese Be- 

entfernt i st . iVatur Von einer empirischen oder fatalistischen Ansicht derselben 
stellen Gre e ’ 0r edarf keines Beweises, wol aber ist es nützlich, einige Haupt- 


sagt er geg^^" S j anzuf “ bren ! um seine Ansch a u„„g kennen - lernen. MoraL 14,70 
«dem ex ob edi ft® der Auferstehung de! Fleisches :<V» s. resurrectionis 


“ng des Fleisches . 


- tenent, ce rte S 


- .... in elementin suis mundus imitatur? per 

mornenta lux ipsa temporalis Zasi "oritur , dum supervemen- 
. 7 » muisi auoltdie resuroil. 


quotidiana quip r esurrectionem nostram 

tibus noctis , ^omenta lux ipsa - . 

dum lux ab 1 a t a *1^**!. Pa > 1 uaB aspiciebatur , subtrahitur , et t/u<isi qu i i t g\ , 


Per momenta qua-que 




cessare, et arbusta viriditatem foliorum a m»t tere ’ , .. 

, «, e Cc . . . „uadam resurrcctume ve- 

nienle vrdemu« ;* Ubl( ° <J uasI ex «rescent, l.gno arborem redieu» 

decore vestiri. £1* erumpere, fructus grandescerc et jo Uumoribux 

commendari, IQ aeswenter cermmus parva arborum scmiua _ 

führt dies noch TeT* D °" 'T° T‘ . aSpici,,lus n,aS * ,a sumus' conditi 

sp«m nsurrer.fi „^® ,ter aus uud sagt sodann: quia ergo rata ”‘,, hn 


sesl quia ia n ^“ n °dra> ex ipsa debemus rerunx sp ecie ~ — „rotia redempioris 
vc-nit namquo _ scnsus torpuit ratioms, accessU in exe/nplum ä ut qui re . 
surrectionis Slt ° nditor noster > sasci ‘P il ostendU resurrectwi, ^ 

toneremus. ** ralione tenere noluimus, h a „c cx ejus ad *r~’ ium Eze chie 

(«*>• 2, 8, ähnlicher Weise äussert er sich i n seinen I,om ‘ tnrp ct de cami 

v "i *- ’ 1 — ■* e ccle s,a 8 


'ei contetnplaüone colligere. 


resurrection^ , Valde lugubre est, quod quosdam in ecclesi» 8 ‘ reviv isceT 

poss.t e. x <*ubitare cognoscimns. - mirari Solent , q ual , tcrrSP , abvss« 
eq«aru m 0 ^ V f re mirentur igitur altitudinem ceeli, n,ol °,- r eatos ex nihil« 
“ DUS e »t qu® in mundo sunt, . P sos q UoqU e «' J ^ el ° S „ itli lo fecisse. Ip 

’ U ‘ . aüquid ex aliquo facere, quam omnia eX , „ nt so l enim qn 
, ' ipsa t rcrum spccies resurreclionis inuiginem prteatc ^ nob is oct 

f ™ ’ v üs h S °Culis morilur, quotidie rrsurgit; stollse matn^ 1 ’'^. , lis floribus 
»ruct.b u ^ * «•»! resurgunt; arbusta «stivis temponbus P lent * . , IS ac fructibus 
quasi '^Onius , qute biemali tempore nuda foliis, flon . anrrpypi 


*”? remanent, sed vcrnali sole redeunte, cum ° ra dlCC , rlt ,>d fieri in lig 
cidefur » *** ffecore vestinntur. Cur ergo de bominibus dift* tiil,,r ' ^ 




radic® 


huinor surrcxei 


■^§5. Versus confessionis de lucl« poe«»* teo 

Ad ceeli clara no n 8am dignus si‘ lcra 
levare meos infeli Ces OCu]oSj 2 5* 
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gravi depressus peccatorum pondere. 
parce redemptor ! 

Bonum neglexi facere, quod debui, 
probrosa gessi sine fine crimina, 
scelus patravi nuilo clausum tcrmino. 
subveni Cliriste ! 

Cunctae quse salso maris sunt in littore 
»renne mixt«; purpuralis conchulis, 
non meis possunt cosequari vitiis, 
fateor malis. 


üoleo multis peccatorum jaculis, 
confusus rui , qua Venus iibidinis 
intorsit lita spicula mortiferi 
fellis abunda. 

Effudit de in um de pharelrä flammeas 

’ ™ euni super vuinus vulnere 
>n xit stm im cupido turpissima 
tronte rugosa. 

Factus sum vilis cincta super ilia, 
venu latenter gladius, supcrbia 

r< ,s ln ßxit mucronem sub medio 
man u cruenld. 

scrpentis affuit iuvidia, 
dedi« m - P ° rtans POcula pcstiferi, 

«or^da luir 8UCt0r eXtUit 

Sne ri succo UUU faCulam disc °rdia, 
medio n leo nbam deforens «ulpbureo, 
coxit aniare P ° SU,t SUb peCtore > 

Joteruftg 

in anis cursin?^° pennas S eren s plume 
nu«* me VentnR A anSVOlaVit S l0ria ’ 
fraude perire ^ mtebat «<- subito 

^ a aeniU 

b °na praesen * 4 ßstulä “gluvies, 

Sentans «rogavit temporis, 
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extendit ventrem, temulenlum reddidit, 

miscuit risus. 4 

Lugere inodo me permitte, domine, 
mala, quae gessi, reu s ab infantia, 
lacrimas mihi tua donet gratia 
eordis ab imo. 

Meis, ut puto, vitiis tartarca 
tormenta multis non valent sufficere, 
nisi succurrat, Christe, tna pietas 
misero mihi. 

Kullum peccatnm super terrre facienn 
potest aut scelus inveniri quodpia’ 11 ’ 

® quorum non sim inquinatus faecibus 

-•nfelix ego. 

©rtus, occasus, aquilo, septentrio > 
cwlum terraque, mare, fontes, flumina 
©t colles, campi, mixta quoq ue rosubs 
lilia flete. 

Plangife niecum aslra rutilant* a » 
niecum mugite bestim silvicolse ■> 
dicitc, tu es miser, qui impio 

erimine geinis. 

Quis me de manu Cocyti flamnii v ° m * 
erui potest nisi patris unici 
proles, qui mundum pretioso sang 11 '“ 6 
jure redeinit? 

Redemptor mundi, unica spes oinni um » 
sequalis patri sanctoque spiritui , 
trinus et unus deus invisibilis , 
mih i succurre! 

Si me subtili pensas Sub libram» 11 ®» 
spes in me nulla remanet fiduci»© > 
sed rogativft me salvet potent iA 
filius dei. 

Tolle peccatum, delue f ac inor« j 
ablue sordes doi la q ue c l,aris*» ata * 
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Es kommt auch vor in dem Liede auf den Abt Hug aus dem Anfang des 
9 Jahrh. bei Du Meril p. 251. 

Oie Erwähnung der Venus und des Cocytus, der Irrlchrer Arius und Sa- 
bellius verräth, dass dieses Lied aus einer Zeit herrührt, wo diese Ketzereien 
und die klassische Bildung noch nicht erloschen waren. Achnliche Beziehungen 
haben Sedulhis (carm. pasch. 1, 18-V. 306 (lg.) und ein griechisches Busslied bei 
Goar eucbolog. grecc. p. 686. und ein Glaubensbekenntnis S. 259. Das Vers* 
mass ist eine in betonte Verse aufgelöste sapphische Strophe und wahrscheinlich 
in Italien entstanden, wo man auch die griechischen Akrostichen nach dem 
Alphabet zuerst kennen lernte und nachahmte. Ein anderes Busslied aus dem 
9 Jahrh. steht bei Du Meril S. 182 und ein drittes führt er aus gleicher Zeit 
an S. 183. Man hat diesen Gegenstand früh und auf manigfache Weise in 
Liedern behandelt, welche zu beachten sind, weil aus ihnen das Dies iras ent- 
standen ist 


1 culmen A. 3 depressos DO. V redemptis 0. 10 baren* A, conculis A. 
18 besser wäre vulnera. 22 gladium A. 30 solfureo A, irische Schreibung. 
57 rutulantia A, irische Schreibung. 58 silvicul* A. 60 cremine A. 73 für 
diluc, vgl. Clichtoveus 76, b. S. No. 271, 26. 77 demeritis A. 85 guttore A. 

88 aure f. fauce DO. 89 die richtige Lesart scheint mir zelo — renalus. 0 hat 
zeloque Ch. — zclatus. 


V. 3. Quid aliud est peccatum, nisi sarcina, qu* hujus sicculi onerat via* 
torem gravi depressum fasce delicti? S. Ambros, de interpelL Job. 1, 3. Ebenso 
in den griechischen Antiphonen: tö ßagos nix ärofiiäy fit ßvdil-ti. Goar p. 388. 
7iiaiofidnay qoQiioy. p. 405. 

V. 6. 7. Diese Denrath der Reue kommt auch in den Menäen vor, wo die 
Sünden genannt werden tu xai Xopto agDefxta xai axovapan pi/hiutii: tpoogru, 
Oct 16. ö ßtos fiov Jioiijpt« xai näatj äxafrafjoia ovymXio Ih;. Triodion E, 1. 

V. 9 — 12. Aehnlich im Triodion E, 1. »J/iaprijxa vnip nana: dy&qoinov: 6 
ättnio: (_L ä&Xlof). 

V. 13. in den Menäen ebenso: loßoXoi üxay&ui duamia;. Januar. BL 16. 
auch nnfdüy axay&ai. ibid. 21. 

V. 49-52. 


Ov jifovty ir itf ßitp xaiü vovv xai Xöyoy xai nqoaigtoir, 

ä/idfUjua , ovds ngdfi:, ovde xaxia, xai #e’irei xai fyiipg xai ngd^ti 
i'y iyw, oonig, oüx {nX^ppiXipa i(a/ia(iqoai lös üX/.u; ovdti: monore. 

Triodion I, 3. steht auch CC, 6. 

V. 53. Derselbe Vers steht in dem Osterliede No. 140, 6. 

V. 86. Subtilis est bseresis, et idco simplices aniin* facile decipiuntur. 
Micron, adv. Lucif. 11. — latrantem. Est semper pertinax hsereticorum audacia. 
Caprcoli cpisc. rescript. ap. Sirmond. opp. 1, 215. Uabent hoc karetici proprium, 
nt de inani seienti* su* arrogantia inflentur, et recte credcntium simplicitatem 
s*pe deridcant et nullius esse meriti vitam humilium ducant. Gregor. M. moral 
14, 32. Ignal. ep. ad Ephes. 7. nennt die Irrlehrer ebenfalls xvrei Xvotröne:, 
JaOpodr'xTat. Beide werden auch in den Menäen zusammengestellt: ovy t<<i 
.■lytu:} xai rijy SußtXiov xRxürotm'. Mal 2. Weil Arius die Gottheit 

Christi läugnetc, so hob er damit den christlichen Begrifl' der Gottheit, nämlich 
als Dreieinigkeit auf, daher heisst es ganz richtig: »J Idgtiuyixi] ßXaaip lptia , ij 
püXXoy e’ineiy , ä&tla. Febr. 21. 
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16 suet, f. consuescit; die Form trifft man zuweilen an S. No. 270, 87. 
43 animi mci Hs. 

V. 1 — 4. Quid mirum , si christianis temporibus iste mundus , tamquam 
servus jam sciens voluntatem domini sui et faciens digna plagig, vapulat 
multas? (Luc. 12, 47. 48). Augustin, ep. 111, 2. Origenes hom. 16, 7. sagt zu 
Luc. 12, 47, Hebr. 10, 26. 27. a£cor ovy &nt tüv> fity dno kov i&yiSy nungra- 
voy Tcrf anoiapftdyeiy avlüir ixrrifi idr üurtgliunsa , tj/jÜ? Ab Ami la itt ca y uTzoXctfißu- 
ytiy x« nxaiajiaxa. Wir wissen den Willen Gottes, tbun wir ihn nicht, so 
werden wir doppelt gezüchtigt S®pe haerotici, qnia afQigi quosdam intra 
sanctam ecclesiam vident, scriptum quippe de deo est: flagellat omnem filium, 
quem recipit (Hebr. 12, 6), tribulationes fidelium non nisi ex peccato esse 
suspicantur , sequc ideo justos crcdunt, quia in pravitatis s usc sensu dimissi 
sine flagello durucrunt. Gregor. M. moral. 14, 34. 

V. 23 — 27. Hostis noster tot nos jaculis percutit, quot tentationibus affli- 
git; quotidie namque in acie starous, quotidie tcntationum ejus tela excipimus. 
Gregor. M. mor. 1, 32. 

V. 25 — 28. Suscipiendum est bellum contra vitia et gerendum acriter, ne 
ad damnabilia peccata perducat. Augustin, de civ. dei 21, 16. 


287. Hymnus de XV psalinis graduum. 


Ad dominum clamaveram , , 
cum tribulatus fueram, 
et eiaudivit dominus 
servum suum quantocius. 

Lectioi meos oculos 5 

statim ad tnonles pristinos, 
unde erit altissirao 
auxilium a domino. 

Ltelalus sum in Omnibus, 
qute dirit mihi dominus, 10 

ad domum dei ibimus, 
in qua sempcr manebimus. 

Ad le. meos levavi oculos, 
o deus, inter nos 
qui es in cceli culmine 15 

cum angelorum agmine. 

Nisi quia altissimus 
erat in nobis dominus, 
dicat Israhel omnibus, 
inürmiores fuiinus. 20 


Qui confidttnl in domino, 
dominatore maximo, 
ul mons Sion porpetuo 
non mooetur ab aliquo. 

In concertendo dominus 25 

caplioilatem protinus 
Sion, satis in omnibus 
consolali nos fuimus. 

Nisi dominus ledificaverit 
atque nos conservaverit , 30 

ranum est opus Omnium . 
domus tedilicantium. 

Beati filii hominum, 
qui suum timen! dominum , 
quique in via angusta 35 

fide ambulant robusta. 

Stepe me expugnaoerunt, 
nec potuerunt adversarii, 
sed cessaverunt continuo, 
confortante me domino. 40 
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De profundis suppliciter 
clamavi ac fideliter 
ad te, ileus victoriae, 
pater perennis glorire. 

Kon est elalum in me 45 

cor meum superbia, 
neque interius 
altus som sensibus. 

Memento mei, domine , 
deus, caeli de vertice, 50 

cui adstant miilia miJlium 
ministrantium. 

Ecce quam bonum sublime 
et quam jocundum utique, 


fratres in unum vivere 55 

summaque vita sedere. 

Ecce nunc omnes famuli 
stantes in domo domini 
benedicite dominum 
dierum omniuni. 60 

Patrem precor potentito 
principemque scientüe, 
nt per hos ter quinos gradus 
calos possim conscendere, 

Et per loca mtheria 65 

vehar ad refrigeria, 
ut merear pra-mia 
possidere eximia. 


den 


Ein 


Hs. r,u Darmstadt No. 2106. aus dem 9 Jahrh., von einem Angelsachsen 
geschrieben. Der Titel hynuus steht im Register des Codex, aus gleicher Zeit 
Die Anfänge der 15 Psalmen sind in die ersten Verse der Strophen auf- 
genommen, die übrigen Verse halten sich aber nicht streng an die Psalmen 
Die regelmässige Sylbenzahl der Verse ist auch nicht überall beobachtet. Es 
sind die Psalmen 119 bis 133, die zum Theil in der Todtenvesper und bei 
Exequien gebraucht werden. V. *4 ist aus No. 272, 10. entlehnt. 

Auf diese Psalmen machte man auch Lieder über die Freuden Mariä, 
solches steht in der Reichenaucr Hs. No. 36. Bl. 89. und fängt so an: 

Gaude virgo virginum, quando velut oriens 

mater Jesu Christi, aurora prodiisti, 

primo quia gandium ortu tuo tribuens 

nobis contulisti, lucem mundo tristi. 

Bei jeder solchen Strophe stehen zwar die Anfangsworte des Psalmcs auf dem 
Rande, in dem Texte kommen sie aber nicht vor, auch keine Beziehung darauf. 
Von gleicher Beschaffenheit ist ein anderes Marienlied in derselben Hs. BL 116 
welches Jubilus quindecim graduum genannt wird , und so anfängt : 

Ave mater, quse primmvm 
matris mala pellis Evse , 
quse pepercit nemini. etc. 

Mit diesen Psalmen hängt ferner ein Gedicht zusammen, welches von den 
15 Vorzeichen dos jüngsten Tages handelt und dem h. Hieronymus zugeschrieben 
wird, wovon mehrere Bearbeitungen gedruckt sind. S. meine Ausg. der Schau- 
spiele des Mittelalters 1, 320. Haupl'n Zeitschr. f. deutsch. Alterthum 3, 525. 1, 117 


13 meos wird besser in den Anfang des V. IV gestellt. 2V entweder rno- 
ventur, oder 21 confidit. 29 lässt man dominus weg, so behält der Vers sein 
Mass. 38 ade. steht besser am Anfang des Verses. 51 adstant wäre besser 
zum folgenden Verse gezogen. 55 summa qu* Hs. 60 dem Sinne nach fehlt 
ein Wort. 63 possedere Hs. 
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V. 63. Per quindeeim anabathmornm psalmos Davidicos significabatur ven- 
torus sol justitise, qui gradus quindeeim veteria et novi testamenti illuminaturus 
esset praeseDtiae susc lumine, quibus nostra fides ad vitam ascendit seternam. 
Ambros, epist. cl. 1. cp. 26. 

V. 66. Millia sanctorum in refrigerio sunt, lcetantium et diccntium deo: 
gratias tibi , quia nos a caruis molestiis et tormentis eruisti. Augustin, de urb. 
excid. 6. S. No. 292, 1. 


288. Versus de contemptu mundi. 


Audax es, vir juvenis, 
dum fervet caro mobilis, 
audenter agis perperam, 
tua membra coinquinas. 

altende homo , quod pulvis Qes') 
et in pulverem reoerteris. 

Brevis est tempus, juvenis, 5 
perpende, quod morieris, 
venitque dies ultimus 
et perdes flores optimos. allende. 

Carni tute consent ies, 
animam tu am decipis, 10 

dum flecteris ad libidinem, 
male deceptus permanes. all. etc. 

Pentes tui fremidant 
et labia tua exasperant, 
lingua mala generat, 15 

in tua vita trc])idas. 

Elevnns tuos oculos, 
nt vanitatem videas, 
flectetur mens misera, 
membra ad malum erigis. 20 

Fecisti malum consilium 
et ofi'endisti nimium, 
quia multum secutus es 
amorem et libidinem. 

Gloriam qumris in populo, 25 

laudem humanam diligis, 


placere deo non cupis, 
qui te de coelo conspicit. 

Honorem transitorie 
prsesumpsisti accipere, 30 

sed major peena sequitur, 
cui majora creditur. 

In terram semper aspicis, 
semper de terra cogitas, 
sed bic relinquis omnia, 35 

unde superbus ambulas? 

Karo tc traxit in foveam, 
vide, ne malus moriaris; 
festina tc corrigere, 
antequam finis veniet. 40 

Luge modo, dum tempus est, 
ne gemas in judicio, 
ubi non valet gemitus, 
nec nulla intercessio. 

Modo labora fortiter, 45 

dum es in isto corpore, 
emenda tuum vitium, 
ne gemas in perpetuum. 

Non te frangat cupiditas, 
nec te flectat cupiditas, 50 

et noJi cum diabulo 
participare amplius- 
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O si ex corde intellegis, 


Terribilis Christus venit 

qute prsecepta legis sunt, 


ad judicandum populum 

sed illi, qui adulterant, 

55 

et ipse reddit singulis 75 

lapidibus subjaceant. 


secundum sua opera. 

Per salvatorem iteruni 


Venit Christus ad judicium 

venit magna redemptio, 


et erit fortis districtio, 

qua cuncta, qute committuntur, 

ubi non adjuvet pater lilium, 

peenitendo remittuntur. 

60 

nec lilius defendet patrem. 80 

Quare non vis , juvenis, 


Xristo servias, juvenis, 

recurrere ad dominum? 


ad eum recurrere, 

roga ejus cleinenliam , 


uf ante ejus limina 

ut donet indulgentiam. 


securus sis de crimine. 

Rumpe cordis duritiain, 

65 

Ydei qutere graliam, 85 

liomo, tuam malitiain, 


delet peccati maculnm 

feslina te corrigerc, 


humilitas, et caritas 

antequam tempus pereat. 


ducit ad ca-li patriam. 

Suscipit Christus veniam, 


Zelum habet Optimum, 

ul donet indulgentiam 

70 

qui deum amat et proximum, 90 

ad illam veram animam, 


laetabitur in sa-culum 

qui carnem suam maculat. 


et vivet in perpetuum. 


IIs. zu Darmstadt No. 2106. aas dem Anfang des 9 Jahrhunderts Das 
Lied ist ein Akrostichon nach dem Alphabet. Eine Hs. zu Wien fuhrt Denis an 
catal. codd. theol. I, 3 p. 2932. und verachtet dieses Lied. Nach dem Rundreim 
war das Lied eine Betrachtung zum Aschermittwoch. Aus dem 1! Jahrh. hat 
man auch von Anselm von Canterbury Gedichte de contemptu inun li (opp. ed. 
Gerberon. I. 277J. 

V dem Reime nach besser roinquinans. 10 nach dem Reime besser: tu de- 
cipics. 11 L flectis — libidines. 1+ tua könnte des Verses wegen ivegbleiben 
17 1. eleves. 20 scheint fehlerhaft. 21 1. libidines. 25 für den ALL L populi 
29 transitoriam , Hs., nach dem Reime verbessert. 32 ist dem Sinne nach ver- 
dorben. 33. 31 reimen nicht. 38 moricris Hs. 11 modo könnte am Cnde stehen 
50 flectet IIs. 51 legis stünde besser am Ende. 57 vielleicht detiuo f. Herum. 

59 quod f. qua 11s. 62 recurrere ans Ende. 69 venia, das Gebet um die Sünden- 
vergebung, im Alttcutschen Vcnie. 71 der Acc. steht für den Dat. 72 ist wol 
zu verbessern: qum macerat carnem suam. 77 dem Reime nach f oll der I>at 
judicio stehen. 78 et kann wegbleiben. 79. 80 sind verdorben, den Versmasse 
nach könnten sie so lauten: ubi non juvat filiuni — pater, nec f lius patreni 
81 serve, Hs. 85 f. Idaci. 86 peccata macula Hs. 88 caelos patriae Hs. 

V. 5 — 8. xt/i f' 1 eto»- o na (poßlio&ai thbv , iXdiTr ii t r jov i toü 
i 5|U*pnr Kai (fvßtQcxy. Gregor. Nos. or. 53. c. 12. 

• » • .» 

j 
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V. 8. 7iov trjs qniaias lö xiuvoimov uy&os , ÖTay Tt'lof (f th'tay, io T ijg £uijf 
fiov; Oct. 11. 

V. 10. animam dccipis, daher heissen die Leidenschaften TtaSij yvjrdq;£opa. 
Oct. 10. 

V. 51. 55. Tene (c ad legem dei et non sequaris prsevaricatores ejus, non 
enim secundum illorum sensum, sed secundum illius veritatem judicaberis. 
Augustin. de catech. rud. 48. 

V. 61 — 64. 


f“>v, ipv/ij' fiov, 
dydora, Ti xattevrfeig ; 
to Telot Affinst 
xai fiAXleig itoqvßeio&ai' 
äyur^yioy ovy , 


ira yuarpai ooi 
Xfurtos d ilfdf , 
o navraxov Tjaycov 
xai zd nüvra nbjf/töy. 

Triodion M, 1. 


V. 65 — 68. Nunc tempus est misericordiae, in illo autem judicio dies iras. 
Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 8, 5. ij Tr)x fiiXlavaay o<jf>]y tfußeliügev, ij ti)y 
dreoTtöoar züytv äfaagoiofity. Ig not. ep. ad Ephes. 11. 

V. 69. 70. Justitiar divinae tanta constantia est, ut cum poena spiritalis et 
sempiterna peenitenti fuerit relaxata , pressurae tarnen cruciatusque corporales, 
quibus etiam martyres exercitatos novimus, postremo mors ipsa, quam peccando 
meruit nostra natura, nulli relaxetur. Augustin, expos. ep. ad. Rom. 10. Was im 
Liede als venia (Sündenvergebung) und indulgentia (Nachlass der zeitlichen 
Strafen, Ablass) unterschieden wird, heisst hier relaxatio poenae sempiterna» 
und pressurse et cruciatus corporales. Denn die Sünde, die der Mensch begeht, 
■wird sowol an seiner Seele als an seinem Leibe bestraft. 

V. 73. xftvgv ae olda <poßeQÖr, ileixrofieyor iy ddfn tteonpog. Triodion t, 5. 
Ol i r t s yoßeqäg oov dtt/if'prcj, xvan, AaeXevoetos t /Aid. B, 2. 

V. 74. iy gfiign, fj xgiysi firos ßgor üy. Oct 7. 

V. 77. judicium. Das Weltgericht heisst in den Menoeen Stxaori^wy nag- 
mofuov. Oct 6. Auch xpinjfiov und xQtaig. ib. 7. 

V. 78 — 80. Chrysosl. de terrae motu 1. ixmipafiev , tl xaiä rijv i'uegar 
Axeitn jy t ijy große fdy , öre ov ftia xaigov Qonrj , äXX' aneigoi aiüyes , xai aotafioi 
nvgös , xai dnedijipOQOi dqya i, xai dvydfi eis ini rijx xqiaty uxovoai, xai ßr,fia go- 
(fegiiy , xai Sixaanßitoy ädixaorov , xai bedtnov Ta nenQayfiera ngö uSy ögttaXfuöy 
iatTjxe , xai oddei; d ßor^ioy, ovti yeiuoy, ovte pijrup, ovie ovfyeyyi, ovx üieXgof, 
ov Tjaryg, ov ft tpijf, od (ieos, ovx dXXog oväeig, Ti noir't/ouey rdi{? 


289. De morte. 


Media vita 
in morte sunuis, 
quem quaerimus adjutorem 
nisi te , 

domine , 5 

qui pTO peccatis 
nostris juste irasceris? 


Sancte deus, 
sancte fortis, 

sancte et misericors 10 

salvator, 

amarse 

morti ne tradas nos. 
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Hs. zu Uebcrlingen, 15 Jahrh. mit der Melodie. Hs. von S. Peter No. 55 
zu Karlsruhe. 14 Jahrh. als Antiphona ad nocturnos. Auch in der 11s. No. 63 
von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrb. Alle drei ohne Abweichung und ohne 
Verseintheilung. Daniel 2, 329. gibt denselben Text und Nachweisungen über 
den Gebrauch dieses kurzen Liedes, welches Notker der Stammler zu S. Gallen 
(gestorben 912) gemacht hat. Es scheint der alten Antiphone nacbgebildet: 
Da pacem, domine, in diebus nostris, quia non est alius, qui pugnet pro nobis, 
nisi tu deus noster. Zu dem Media vita hat man auch ein Zwischenlied (carmen 
farcitum) gemacht, welches in folgender Nummer mitgethcilt ist. 

V. 1. 2. Usque ad finem mundi jacemus in morte. Gregor. M. mor. 14, 68. 
Unicuique mortalium sub quotidianis vita» hujus casibus innnmerabiles mortes 
quodammodo comminantur. Augustin. de civ. dei 1, 9. 

V. 12. 13. Mala mors putanda non est, quam bona vita praecesserit. neque 
enim facit malam mortem, nisi quod sequitur mortem, non itaque mul tum co- 
randum est eis, qui necessario morituri sunt, quid accidat, ut moriantur, ned 
moriendo quo ire cogantur. Augustin, ibid. 


-.'»-0 ■* 


290. Super antiphona Media vita. 


Media vita. 

Ach homo, perpende fragilis, 
mortalis et instabilis, 
quod vitare non poteris 
mortem, quocunque ieris; 
nam aufert te smpissime, 5 
dum vivis libentissime. 

Sande fortis. 

Vse calamitntis in die! 
vermis fremet invidite, 


dum audit Hentern animam: 
„mortalis essem ulinam, 10 

quam Christi mortis gladius 
transfixit, esset gratius!“ 

Sande deus. 

Heu nihil valet nobilitas 

neque sedis sublimitas, 

nil generis potentia, 15 

nil rerum affluentia; 

plus pura conscientia 

valet mundi scicntid. 


Hs. zu München, Cgm. No. 716. f. 169. 15 Jahrh. (A), und Clm. No. 5539 
f. 146. 15 Jahrh. (B), beide mit der Melodie. Die cursiven Textworte hat 
nur B. 

3 qui B. 7 in vice ist in A für in die corrigirt. 8 fremit B. 9 audis A 
videt B. 10 esset in B corrigirt. 11 fortis f. mortis B. 12 assit A, ct non 
alius f. esset grat B, die dritte Strophe steht in B an der Stelle der zweiten 
13 nil B. 18 quam mundi A. 

Die Hs. A fügt noch eine prosaische Erweiterung der zweiten Strophe des 
Media vita bei, die so lautet: 

Pater sancte , pater pie , pater misericordiic , nos jacontcs in valle miseriaj 
rcspice, mores corrige, pater omnipoteutissime. Sancte deus. Miserere nostr? 
miscrere nobis, domine deus, in beneplacito tuo, et visita nos, domine, in salu- 
tari tuo. Sancte fortis. Tu fortitudo nostra, tu spes et consolatio nostra, veni 
veni, veni princeps, in adjutorium nostrum, sancte ct miserkors salvator. Amarct 
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291. Pro defunctis. bymnus. 

Jesu, redemplor saeculi, Te deprecamur supplices, 

verbum patris allissimi, ut eas ab hoste Iiberes, 10 

lux lucis invisibilis, ne valeat torquere 

custos tuorum pervigil; tuo redemptos sanguine. 

Tu fabricalor omnium 5 Prosta, pater, piissime 

discretor atque temporuin, palrisque cotnpar unice 

fessas labore recipe cum spiritu paraclito 

animas clementissime. regnaas per omne sceculum. 

ns. zu München, Cbn. 5947. f. 52. 15 Jahrh. in oinem Cursus pro defunctis. 
Das Lied ist aus älteren Hymnen zusammeugefügt, jedoch nicht in ganzen 
Versen, sondern nur stellenweis, die ßoxologie aber ist ganz aus den alten 
Hymnen entlehnt. S. No. 34, 17. No. 272, 3. Daniel 1, 249. 

Anniversarien erwähnt Gregor. Naz. orat. 10. p. 170. <V frovs ngoogigopey 
rtfiäs re xai (iri/fias. Jenes geht auf die Heiligen, dieses auf die übrigen Verstor- 
benen, denn im Triodion heisst prrj/jij regelmässig die jährliche Seelenmesse, z. B. 
B, 1. jtijy yexoäy firq/sgy te Xoviiep, tox aatTijga aiiovyie,, drroioyiay aftxd J l y dovvcn. 
Schon Tertullian kennt sie zu Anfang des 3 Jahrh. S. meine latein. Messen S. 62 
und No. 292, 1. Die Gebete für die Verstorbenen betreffen nur die Seelen im 
Fegfeuer, denn diejenigen, welche in den Himmel kommen, brauchen unser Gebet 
nicht, und jenen, welche in die Hölle kommen, nützet es nichts. In den alten 
griechischen Kirchenliedern steht das noch eben so, z. B. Triodion B, 2. dvaa- 
Tti,tT(OULy Xgurtov , TEXovyjEg pyrjj/ijy oi]uEgov rrie rExgdiy, ira tov atoivlov nvgog 
avioi'i qvot,\ui. Nach dem Schisma haben sie hie und da die richtige Lehre 
verlassen und das Uüllcnfeuer für endlich gehalten. Non sunt prsetermittendas 
supplicationcs pro spiritibus mortuorum, quas faciendas pro omnibus in chri- 
stiana et catbolica societate defunctis etiam tacitis nominibus eorum suscepit 
ccclesia, ut, quibus ad ista desunt parentes, aut filii, aut quicumque cognati vel 
amici, ab una eis exhibcantur pia matre communi. Augustin, de cura mort. 6. In 
precibus sacerdotis, qua; domino deo ad ejus altare funduntur, locum suum 
habet etiam commendatio mortuorum. Augustin, de cura mort. 3. Universa pro 
defunctis ecclesia supplicare consucvit. Augustin, de cura pro mort 1. Damit 
stimmen auch die Griechen überein. Triodion B, 4. oi titiai naiigEi xotyüe firtiau 
T ovitoy Icuuyuüy (seil, nuru'iy) ti,y xu&oi uti.v sxxXr,tjiav nouio&ai 6 lltfjTTuniy • ■ — 
tlSoxsi fug, üf Tu vnig xcöy xexot/ir^uCyuy ytröiuva , fitr/jio trvra l(fb), üetjfioavyas 
xai ittiovgfiai , /UEfäiqy avroig nagtest ttvtaiy xai oigre/Etax, xai iditog xai xoirft 
ijjy ixxhpiuv Tovto noiEty irttTQEnovtru Aus den griechischen Liedern auf aller 
Seelentag (2. Nov.) Betze ich zur Vergleichung eine Strophe aus dem Triodion 
B, 1. her. 

'O t(ö otxEiai aifiuTi ßgoToi’i, ixlvTgatrdftEros tjfiü 

ETUTijg, ExnguiuEvOy, xai li,v ai(dviov 

xai xtayuitg oov Durarov rot* mxgov nagaoxtiy ly dyatrtätrEi aov r,füy, 
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«vurrt'V'Tor, xtipie, ßäaiXdg re, Ufdg, u VX tifdg, 

jovi xui {i>j9Svi a ; evotßüg, ^oyacnäg xai miSag 

,J *, {Q,[fioig, 1 / niXtoiv, t» ’<dxia n, ' a !l 

»aXaaa;i, r, iy yfl *“< ^iaa ov avtovg 

,J * mwrl tön«, 'W ovporiov paoiUiu; aov. 

Die Griechen haben in ihrem Choral besondere Strophen oder Antiphonen inr 
Fürbitte für die Verstorbenen, welche nxfüoifia genannt werden, wovon hier 
einige Beispiele stehen mögen. Triodion YY, 6. viKqwot/jov iov J uf iuoxr,r oö (Jo- 
hannis Damasceni, aus dem 8 Jahrh.). 

’slrdnavooy, ’J />»>’, gaodoia, <** rar ttqo oxaiyuy. 

ovg utriwpag idiXtfovt yfiüv xfrtoms „Jdf« ool!* 

Ibid. YY, 7. .... 

tö »xpeiotooe. * <”"7*™'* ™* 

«f npona^ov, *“i W«™' ™' 

™r,; s xoO xöo/rov, «vonavoox, xv e .e. 

Solche vereinzelte Strophen sind von den Troparien zu unterscheiden , welche 
bei den Begräbnissen gebraucht werden. Ausser dem, was bei Goar de rit. 
Grtec. darüber steht, sind auch die vielen Lieder zu bemerken, die in dem Ha- 
giasmatarion mega Vorkommen , nämlich 1) «xoiovth« tlg yv X oMa r oina (offi- 
cium pro agonizante) p. 201 (edit. Venet. 1831); 2) dxoXov ttia «xpeio./mf dg 
xooutxovg (officium pro defunctis laicis sive smcularibus) p. 208. 3) öxoio v&iu 
joi itoiuunixoi Tih Iioyaxü* (pro defunctis monachis) p. 213. 4) öxoi. ,tx 9 ä- 
aiuog dg Uqe* Televu/oarra (pro sacerdote defuncto) p. 263. 5) öxoi. «>«^,.0- 
aiuog dg »jm« TsievT^ovro (pro defunctis infantibus) p. 301. Man ersieht 
schon hieraus, dass die Griechen mehr Lieder für die Verstorbenen haben als 
die Lateiner, aber diese haben sie früher, schon bei Prudentius. 


292. Oratio devotissima pro defunctis. 


Lugentibus in purgatorio, 
qui purgantur ardore nimio 
et torquentur gravi supplicio, 
subveniat tua compassio, o Maria. 

0 fons patens, quse culpas abluis, 5 
omnes juvas et nullum respuis, 
manuni tuam extende mortuis, 
qui sub poenis geinunt continuis, oM. 

Ad te, pia, suspirant mortui, 
cupientes de poenis erui 10 

et adesse tuo conspectui 
et gaudiis mternis perfrui. o M. 

Clavis David, qua; ccelum aperis, 
nunc beata succurre miseris, 


qui tormentis premuntur asperis, 15 
educ eos de domo carccris. o M. 

Lex justorum, norma credentium, 
vera salus in te sperantiuin, 
pro defunctis sit tibi Studium 
assidue orare filiuni. o M. 20 

Benedicta per tua merita, 
te rogamus, morluos adjuva 
et allevans eoruni debita 
ad requiem sis eis semita. o M. 

In tremendo dei judicio, 25 

quando fiet stricta discussio, 
tune etiam supplica filio, 
nt cum sanctis sit nobis portio. o M. 
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Dies iiia, dies terribilis, 
dies malis intolerabilis, 30 

sed tu, mater, semper amabilis, 
fac sit nobis judex placabilis. o M. 

lila die tantus scrvabitur 
rigor, quo vix justus salvabitur, 
nemo reus justiiicabitur, 35 

sed singnlis jus suum dabitur. o M. 

Nos timemus diem judicii, 
quia male et nobis conscii, 


sed tu, mater summi consilii, 
para nobis locum refugii. o M. 40 

Cum iratus judex advcniat, 
singulorum causas discutiat 
personamque nullam respiciat, 
sed singulis juste definiat. o M. 

Summi regis mater et filia, 45 
cui nullus par est in gloria, 
tua, virgo, dulcis clementia 
sit tune et nunc nobis propitia. o M. 


Hs. zu München, Clm. No. 5021. f. 1. 16 Jahrb. (C) , zwei Abschriften in 
meinem Besitz in einem Gebetbuch von 1682 ( A. B). Ich habe das Lied auch 
in Hss. des 15 Jahrli. angetroffen. Die Ucberschrift hat C, in A lautet sie so: 
Piissima oratio ad dei matrem pro aniniabus in purgatorio. In den griechischen 
Liedern für die Verstorbenen wird Maria regelmassig um ihre Fürbitte für die- 
selben angerufen. 

1 languentibus C. 3 sine remedio C. 5 o fehlt C, fons et putens f. pat. C. 
6 sanas f. juv. C. 7 miseris A. 8 langnent BC. 15 torquentur BC. 17 lux AB. 
20 fehlt in A. 22 suscita C. 23 dimittens C. 25 quiem C. Mit diesem Verse 
hört C auf, die folgenden Strophen haben jedoch gleiche Form and Behandlung 
und scheinen zu einem andern Theile des Officiums bestimmt gewesen. 41 tum 
AB. 47 dulci AB. 

V. 1. purgatorium. Casar. Arelal. (starb 542) homil 8. hat dafür patna 
purgatana und purgalorius ignis mit Beziehung auf 1 Cor. 3, 13. 15. Augustin, in 
genes. 2, 30. nennt es ignis purgationis. Ebenso ad Dulcit 13. Dass nach dem 
Tode eine Reinigung der Seele durch Feuer stattiindet, sagt auch schon Origenes 
hom. in Jerem. 2, 3. und 16, 6. mit Bezug auf die Feuertaufe bei Luc. 3, 16., 
doch gibt er dem Feuer keinen besondern Namen, sondern sagt nur: d i]paq- 
■nptäf loverat ir nvgi. Die Wirkung des Gebetes für die Verstorbenen wird 
bei Terlultian. de monogam. 10. refrigerium genannt, welche Kühlung nothwendig 
eine Hitze voraussetzt, die vorübergehend ist, also ein Fegfeuer, denn das 
Höllen (euer wird nie abgekühlt, deswegen kann es auch kein refrigerium für 
die Hölle geben. Die Stelle lautet so: pro anima ejus oral (es ist nämlich die 
Rede von einem überlebenden Ehegatten), et refrigerium interim adpostnlat, et 
in prima rcsurrectione consortium , et offert annuis diebus dormilionis ejus. Der 
letzte Satz betrifft die jährlichen Seelenmessen und die Opfer bei denselben, 
voraus gehen die Gebete für die Seelen (oratio pro anima) und der Zweck 
dieser Gebete das refrigerium , welches vorübergehend ist (interim), weil es mit 
Erlangung der Seligkeit aufhört Die Seligen brauchen nämlich keine Kühlung, 
•weil sie nicht mehr im Feuer der Reinigung sind. Dasselbe Wort refrigerium 
mit derselben . Bedeutung kommt im Kanon der Messe für die Abgestorbenen 
vor, wo es heisst: omnibus in Christo quiescentibus locum refrigerii, lucis et 
pacis ut indulgeas, deprecamur. Man wird nicht iäugnen können, dass nach 
diesem Zusammenhang der Kanon der Messe sehr alt ist, da die Seelenmessen 
Mone, latein. Hymnen. I. 26 
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nicht erst zu Tertullians Zeit aufgekommen sind, sondern er sie als einen be- 
stehenden Gebrauch anführt. VgL No. 287, 66. Augustin. de civit. dei 21, 13. 14 . 
Temporarias peenas alii in hac vita tantum, alii post mortem, alii et nunc et tune, 
verumtamen ante judicium illud seeerissmmm notissimumque patiuntur. rarissimi sunt 
autem, qui nullas in hac vita, sed tantum post eam pcena.s luunL Diese Züchti- 
gungen nennt er purgaloria lormenta. Ibid. 21, 16. Der Ausdruck qnidam ignis 
purgatorius, den Augustinus braucht, ist nach 1 Cor. 3, 15 gewählt, wo es 
heisst: owfh'ptmt, oiijoi di, sie S i d nvqvs, vielleicht deswegen, weil auch das 
Feuer der llöllenstrafe kein Licht hat, wie Gregor. M. moral. *J, 97 sagt : natura 
ignis est, ut ex se ipso et lucem exhibeat et concreuationcm, sed transactoruin 
illa ullrix fltimma vitiorum concremalionem habet et turnen non habet. Ebenso 
steht im Triodion B, 3. srepof dei qXiqonos x«i ex oxoiov; dgepfove övoai, uoi 1 »j g 
iuär, Ttdrrni roüi itnxiyjas nunüs. Locus refrigerii heisst bei den Griechen 
jönos dratpvfeus und kommt in den Gebeten für die Verstorbenen vor. Ihigiasmat. 
p. 209. Augustin, cnchir. 18. sagt zu 1 Cor. 3, 13 (lg. Non ergo unius eorum, 
sed utriusque opus ignis probabit. — Tale aliquid etiam post hanc vitam fieri, 
incredihile non est, et utrum ita sit, quaeri potest et aut inveniri aut latere, 
nounullos fideles per ignem quemdam purgatorium , quanto magis minusve bona 
pereuntia dilexerunt, tanto tardius citiusve salvari, non tarnen tales, de quibus 
dictum est, quod regnum dei non possidebunt (1 Cor. 6, 10), nisi conveuieutcr 
prenitentibus eadem crimina remittantnr. — Non negandum est, defunctorum aninias 
pietate suoruni viventium relevari, rum pro illis sacrificium mediatoris offertur, 
vel cleemosynte in ecclesia fiunt. sed eis ha;c prosunt, qui, cum viverent, ut 
htec sibi postea possent prodessc, meruerunt. Augustin, enchir. 29. 


293. Rcsponsoria cx. oflicio defunctorum. 


F. Commissa mea pavesco 
et ante te erubesco, 
dum veneris judicare, 
noli me condempnare. 


V. Dies illa, dies irre, 5 

calamitatis et miseriae! 
dies magna 
et amara 

valde! quando ceeli etc. 


R. Liber a me domine de morle 
leterna, quando coeli movendi 
sunt et terra, dum veneris ju- 
dicare sceculum per ignem. 


V. Quäl ergo miserrimus, 10 
quid dicam vel quid faciam, 
dum nil poni perferam 
ante tantum judicem ? quando etc. 


Hs. zu Lichtcntbal, 1* Jahrh. Obschon diese Versus (V) keine lieberschrift 
haben, so sieht man doch leicht, dass es Zwischengesänge zu dem Rcsponso- 
rium Lilie ra sind, dessen grössere Hälfte deswegen auch als Rundreiu nach 
jedem Versus wiederholt wird. Dieselbe Einrichtung haben folgende Lieder 
No. 294 — 96, wo auch solche Versus ausdrücklich Zusätze des Libera genannt 
sind. Das cursiv Gedruckte ist der Text des Chorals, welcher nach der Seelen- 
messe bei dem Gang an die Todtenbahre (castrum doloris) gesungen wird, an 
welcher der Priester und der Chor den Psalm De profundis beten. Da zu diesem 
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Rcsponsorium schon in früher Zeit Zwischengesänge gemacht wurden, so ist es 
not h wendig, mehrere Beispiele mitzutbeilen, sowol um zu sehen, welcher Art 
diese Zusätze waren, als auch ihren Zusammenhang mit der Sequenz Dies ins 
zu erforschen, weil diese auch in den alten Choral der Seelenmesse eingeschaltet 
wurde. Die Zwischengesänge des Ubera sind theils Bibelverse, theils andere 
Gebete in Prosa, theils auch Strophen aus Liedern, welche man eingefügt bat, 
wie es in den Hymnen oft vorkommt Da die entlehnten Strophen alter sind, 
als die Zwischengesänge, so ist das Alter der Uss. wol zu beachten, weil 
daraus ■ auf das Alter der entlehnten Bruchstücke geschlossen werden kann. 
Diese Bruchstücke sind theils in vollkommener Form, theils mangelhaft erhalten 
und einige in (bis Dies ine aufgenommen worden , wodurch sich der Ursprung 
dieser Sequenz deutlich berausstellt, wie im Verfolg gezeigt ist. Die Spuren 
erscheinen schon hier, denn V. 3 und S kommen in jener Sequenz vor. 

V. 5. dies irae. iäy üxovtrije Dvfwy Deov xai öpy ijr aviov , u jj röfii^e tr,x 
opyt/e xai tos Ovfii y tj dDij tlyat $tov • oixorouüu Xdfeioy eiat to 

ßqetpog tiiunutyiui xai ßsXubitXr^yaf — uXjjDdi ovx ouyi^tiui uiy , oiide &vpovxas 
av de neiofl xa rtjf o’pyijf xai Ta tov &vftov, yhvoueyo; dy dwrvnofiovrj rotf 3id (T,v 
xaxiay növoig , inuy naide v/j Tj) XefO/idy/j i gyt; rov &eov. Oriyenis hom. 18, 6. 
S. No. 299, 50. 


294. De 

Andi tellus, audi 
magni maris limbas, 
audi homo, audi omne, 
quod vivit sub sole: 
veniet, prope est 
dies irae, dies invisa, 
dies amara, 
in qua ca'lum fugit, 


die judicii. 
sol erubescit, 

luna fugabitur, 10 

dies nigrescit, 
sidera super terram cadent. 

5 heu, heu quid nos 
peccatores et miseri 
in die illa tremenda 15 

sumus facturi? Quando. 


Us. zu Karlsruhe, No. 36 t. BL 26 aus dem 11 Jahrh. Die Hs. enthält dia 
Schriften Bernos und Hermanns von Reichenau über die Musik, und obiges 
Lied ist von dem nämlichen Schreiber auf den Rand gesetzt und mit Musiknoten 
versehen. Es sollte also ein Beispiel zu dem Texte seyn, ist darum auch nicht 
ganz ausgeschrieben, denn es bricht mit Quando (seit coeli movendi sunt, etc.) 
ab. Auch hat es keine Ueberschrift, sein Inhalt ist jedoch unverkennbar auch 
ohne den Schluss. Eine spätere Ueberarbeitung als canticum de morte steht 
bei Daniel 1, 350., doch sind darin nur die vier ersten Verse beibehalten, der 
übrige Text ganz verändert 

Obgleich die Griechen einen besondern Festtag für den Propheten Sopho- 
nias begehen (3 Dcc.), so haben sie doch in den Liedern dazu das Dies ins 
übergangen und nur in seinem Leben wird erwähnt, dass er den Untergang der 
Joden voraus gesagt habe, und beigefügt: xai fevratxai xpmjv xai ßacnXevg 
ndatjs nyotjs Xqiittüs ü xvpiog xai dytanodaiaei ixairtm xatä ra fpya ävioü. Das 

26 * 


404 


dies irte ist daher ein eigenthümliches Lied der lateinischen Hymnologie, das in 
neuerer Zeit eine grössere Anerkennung gefunden hat als wohl irgend ein 
anderes Kirchenlied. Nebst dem erhabenen Inhalt trug dazu bei die Unmög- 
lichkeit, das Lied in eine andere Sprache so zu übersetzen, dass die Ueber- 
tragung dem Original gleich käme. Dasselbe ist der Fall mit den Hymnen des 
Ambrosius, man lernt an solchen Mustern die Gedrungenheit der lateinischen 
Kirchensprache schätzen. Dagegen wird in den Fastenliedern des Triodiums 
der jüngste Tag oft erwähnt und es liesse sich aus den zerstreuten Stellen 
■wohl eine vollständige Parallele zum Dies troe sammeln, wie man auch eine 
solche zum Stabal maler machen kann. Ein besonderes Lied der Griechen über 
den jüngsten Tag ist mir aber nicht bekannt, der griechische Choral scheint 
dafür keine Stelle zu haben. 

V. 5. prope est o sperre napeirri, rö »qnr]qu>y iroi/ioe, 6 ngog xovio 
yfyuir Däraroc r~Si) iyyixt. Oct. 9. Bezieht sich auf Isai. 13, 6. 

V. 6. 7. IS. Der jüngste Tag ist hier so sehr hervorgehoben, dass man im 
Dies ir<e nur eine Fortsetzung und Bearbeitung der alten Gesänge finden kann. 


295. Versus de mortuis super responsorio Liber a me domine. 


Cum ccelum mutatur 
et terra movetur, 
tune veniet sanctus 
sanctorum 

in nubibus 5 

coelorum , 

ostendens vulnera sua. 

0 quam felix anima, 

quam levat justitia, 

dicens in gaudio 10 

viso suo domino: 

„miserere mei , 
miscrere mei, 
tu mea spes 

justorum et requies, 15 

sancte, suscipe me!“ 
ln die illa elc. 

Lacrimosa dies illa, 

qua resurgens ex favilla 

homo reus judicandus, 

justus autem coronandus. 20 


0 quam dura successura 
mors exercet sua jura, 
sed redemptoris gratia 
mitigabit supplicia. 

Ibi erit peenitentia, 25 

sed infructuosa, 
quia sera. 

Quando cceli movendi sunt elc. 

Creator omnium rerum deus, qui 
me de limo terrae formasti et 
mirabiliter proprio sanguine re- 
demisti, corpusque meum, licet 
putrescat, de sepulcro facias 
in die judicii resuscitari: ex- 
audi, exaudi me et animam 
meam in sinum Abrahae pa- 
triarchae tui jubeas collocari. 
In die. 

Ecce breves posuisti dies meos 
et vita mea, quasi non sit, in 
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conspectu tüo, omnia enim Va- 
nitas, omnis homo vivens tan- 
tum in imagine ambulat, tantum 
frustra conturbatur, congregat 
et ignorat, cui (limittat : ea nunc 
ergo, quid exspecto, domine, 

prsestolatio mea 

tu es in die illa. Quando c. 

Averte, domine, faciem tuam a 
peccalis meis r iniquitates mese 
(1. meas) non ira tua judice 
decernas, sed qua soles miseris 
subvenire pietate tua, 
mihi, precor, indulge, * 30 

Clemens domine. In die. 

Horrendum est incidere in manus 
dci viventis, nam manifeste ve- 
niet deus noster et non silebit, 
ignis in conspectu ejus ardebit 
et in circuitu ejus tempestas 
valida , 

quae prorsus examinat, 
quos ignis exurat. In die. 


Beati mortui, qui in domino mo- 
riuntur, in his mors secunda 
potestatem non habebit, 

sed erunt sicut angeli, 
cumsintresurrecdonisfilii. Indie. 35 

Audivi vocem de cselo dicentem: 
„scribe, beati mortui, qui in 
domino moriuntur. “ Quando. 

Gaudent omnes sancti in die ju- 
dicii, cum dominus venerit in 
majestate sua et patris et an- 
gelorum: sicut enim pastor se- 
gregat hoedos ab ovibus, sie 
dominus separat malos a bonis, 
et ibunt hi in supplicium aiter- 
num, justi autem in vitam ;e fer- 
nem, In die. 

0 quam dura succcssura 
mors exercet sua jura, 
sed redemptoris gratia 
mitigabit supplicia. In die. 


IIs. von S. Georgen 14 Jahrb. mit der Melodie, zu Karlsruhe. Da in der 
Be. immer sei für sed steht, so folgt sie in dieser Schreibung einem alten Ori- 
ginal. Als allgemeine Parallele möge folgende Strophe dienen. 

vnev&vvoi üv&QiöTTOi; 


l)iay li&arxai &qov ot 
Hai avoiyuviai ßißlot 
xai &Eog etg XQiinv xniH'Qi t i ai, 
(O nOlOg (poßog TOT6 
ayyikwv nuqujjautviöv 4v <p6ß(j 
xai noTafiov nvqog iXxov log; 

Ti 7IQl1 ( (J(DjJ6V TOT8 

0 1 iv nokXaig äunqiicng 


oiar di axovaupey 
xalovyioc avrov 
lovg evloyijfidvo vs 
jov naiqos ßaa iXelay t 

dpaQUölov? de 
anonefimoyroc &V xoXaa tr, 

Tif vnoortjaerair 


t i/y qp oßeqay ixtiyijy dnoqpauiy ; 
Triodion G, 1. Eine ähnliche Stelle in den Menäen Mart. 9. 


296. De die judicii. 


Libera me domine etc. 


Trcmefactus * * ( [Defect .) 
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Plangent se 
super se 

omnes tribus terrae. Dum veneris. 
#* 

ae .... mors nos absorbeat 
* * 

tu mea spes 5 

sanctorum et requies 
suscipe ine. In die illa. 

# * 

horridus hic calix irae, qnem po- 
tavimus ; 

hacc est mors, quam corpori de- 
bemus, 

de morte 10 

an im* 

suscita nos, deus! 

V. Securis ad radicem 

arboris posita dedit iclum, 
arbor icta corruit, 15 

fructus ejus coniputruit. 
pr*mio carebit homo, 
si deviavcrit a domino. 

V. Heu, heu mihi misero, 

ubi in die illa ero? 20 

quo vultu, quibus oculis 
apparebo ibi 1 
pietas non erit in judice, 
justus judex *qua lance 
su* recompensabit 25 

unicuique. 

deus, deus, miserere! 
angusti* 

mihi sunt undique, 

sed tu succurre, 30 

parce, ignosce, 

deus, deus, miserere! 

F. Quid aeturi erunt pravi, 
quando tremebunt angeli, 


videntes formam dei, 35 

«t fuit in cruce pro salute 
mundi? 

Tune infernus apparebit 
et damnatos absorbebit, 
fuigur ignis atque vermes 
trucidabunt peecatores. 40 

V. Suscipe. domine, 

animam defuneti hujus, 
non pro suis reatibus 
deputetur tüehenn* ignibus. 
mitte, domine, 45 

angelum tuum et suscipe 
[animam j in tuis sedibus, 
ne absorbeat illam tarlarus. 

V. Virgo, dei genitrix, 

stella maris Maria, 50 

preces emitte atque 
fidelibus veniam 
deprecare. 

V. Omnes sancti orate 

pro illis, nt adjuncti 55 

dextris nihil habeant 
commune cum sinistris. 

V. Lacrimosa dies illa, 
qua resurget de faviüa 
judieandus homo reus; 60 

tu peccatis parce deus. 

y** 

V. Plangent se super se 
omnes tribus terr* 
t in novissimo die; 
j tune anim* «* 
peccatorum 65 

in peenis constitut* 
gementes dicunt inter se: 

„quid profuit nobis s*culi Va- 
nitas, 
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quid divitiarum nugacitas? 
en Acherontis fetrse 70 

premunt dos undae, 
Phlegetontis igoitae, 

Cocyti luctuos® 
involvont nos poen®. 

Stygi heu miserabiles ' 75 

inmerguntur, 

de quo surgere 

nulla jam spes 

esse potest.“ 

V. Ardentes anim® 80 

flent sine fine, 
ambulant per tenebras 
dicuntque singul®, 

„v® vaj v®, quant® 
sunt tenebr®!“ I 85 

/ 

V. Deus, vita vivenfium, 
spes morientium 
salusque Omnium 
in te sperantium, 
miserere Omnium 90 

ex hac luce migrantium. 

V. 0 pie judex, tu judicium tuum 
tanto ante pronuntiasti, tu pa- 
ratos omnes invenire deside- 
rasti, sed quia caro sumus, 
vadens et non rediens Spiritus, 
inducias tuas, quas ante ocu- 
los cordis semper habere de- 
buimus, heu frequenter obli- 
viscimur; gratia autem tua 
commoniti aliquando ingemi- 
scimus, teque dementem in- 
venire desideramus. 

V. Audite nunc potentes, 
respondete divites, 
quid vobis confert, < 
si totum mundum lucremini, 95 


post mortem vero f -fr 
flammis damnemini 
inextinguibilibus? 
non inde vos eruet luxuria, 
nec liberabit potentia, 100 
nec educet satellitum frequentia : 
nudi illic ac famelici ,,cv. 

sfabitis inopes et miseri. 
heu heu heu cur non ante 
oculos 

reducitis -i • f 1 5 

diem longam, 

diem niagnam, 

diem acerbam, 

diem denique calamitatis 

et miserise plenam. 10 

V. Pensa mortalis, quia nil sunt 
gaudia carnis, 

quse quisquis sequitur, ad tene- 
bras rapitur. In die. 

V. O quam dira conditio, 
qme ex Ad® vitio 
nos perdendo traxit primordial 
In die. 15 

V. Pretiosa mors sanctorum in 
conspectu domini, 
quam fclices, quibus dicetur in 
die judicü: 

venite [vos] benedicti, patris 
summi filii! 

Ecce vobis trado regnum, quod 
dare disposui. 

pro me quidem respuistis blan- 
dimenta s®culi, 20 
possidete, quod terreni non 
videbunt oculi. 

» 

* * 
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R. Antequam nascerer, novistc me, 
* CS. No. 293, 1—4). 
dum ceneris judicare, 
noli ine condemnare. Modo. 

A. In paradisum dcducant 25 
te angeli .... ventu suscipiant 
te martyres et perducant 
te in civitatem 
sanctam llierusalem. 

A. Leeto animo pergo ad te, 130 


snscipc me , domine , 
quia de terra plasmasti me, 
Spiritus de ccelo 
introibit in me jusso tuo. 

A. Tu jussisti nasci me, domine, 
tu promisisli mihi , ut resur- 
gerem jussu tuo. 

A. De terra sumpsisti me et carne 
induisti me, redemptor, mise- 
rere mei in novissirao die. 


Reicbenauer Hs. No. 60. BL 222 flg. mit den Noten, 12 ond 13 Jahrb. 
Diese Gesänge gehören sowol zum Allerseelentag (2 Nov. ), als auch zur 
Seelenmesse für einzelne Verstorbene. Die Todtenvesper mit dem Anfang: 
placebo domino in regione vivorum (Ps. 114, 9) geht voraus, dann folgen viele 
Responsorien bis zu dem Scblussgesang der Seelenmesse: Libero me, womit ich 
obigen Auszug angefangen, weil einzelne Stellen desselben, nämlich in die illa 
und quando c<rli bei vielen Responsorien als Hundreim gebraucht wurden. Nach 
diesem Schlussgesang ist eine ganze Seite abgeschabt, wovon ich nur wenige 
Stellen wieder lesen konnte; mit den Worten: horridus hic calu beginnt auf der 
folgenden Seite ein Text aus dem Anfang des 13 Jahrhunderts, wovon ebenfalls 
die zwei ersten Zeilen abgeschabt sind. Dieser Text gebt fort bis dolore inferni. 
ln die, worauf wieder eine abgeschabte Seite folgt, deren lesbare Bruchstücke 
ich mitgetheilt habe. Der Text des 13 Jahrhunderts ist nicht auf abgeschabte, 
sondern auf unverletzte Blätter geschrieben. Es ergibt sich daraus , dass die 
zweite Schrift nicht viel jünger ist als der erste Text und dass am Ende des 
12 und Anfang des 13 Jahrhunderts der Choral der Seelenmesse einige Ver- 
änderungen erhielt, daher man diejenigen Stellen, die nicht mehr gebraucht 
wurden, abschabte, ohne aber einen andern Text darauf zu schreiben. Zwischen 
diesen Responsorien und Antiphonen stehen manche Psalmcnverse, die ich im 
Abdruck weggclassen, xveil sie nicht in poetischer Form abgefasst sind. Die 
Responsorien haben zum Theil regelmässige Verse und Reimp, zum Theil nicht, 
aber der Anfang einer gereimten Behandlung der Todtenvesper und Messe ist 
nicht zu verkennen. In dieser Beziehung ist die cursive Stelle: Lacrimosa dies 
illa etc. merkwürdig, denn sie kommt auch im Dies irte vor, und da diese IIs. 
älter ist als der Verfasser des Dies irtr, Thomas von Celano, so hat er die 
Verse: Ijtcrhnosa etc. nicht selbst gemacht, sondern aus einem altern Kirchen- 
liede beibehallen und sie an den Schluss seiner Sequenz gesetzt, weil sic za 
seiner dreizeiligen Strophe uicht passten. Dieselbe Strophe steht mit Verände- 
rung des vierten Verses auch in No. 295, 17 — 21., ebenfalls unabhängig von 
dem Dies irat. ( VgL den ähnlichen Zusammenhang von No. 293, 1—4 mit 
No. 296, 122. 123 j. 

Dadurch erhält die Untersuchung über das Dies ine eine andere Richtung 
als bisher. Man war der Ansicht, diese Sequenz sey lediglich aus der indivi- 
duellen Betrachtung eines Mönches in seiner einsamen Zelle hervorgegangen 
und hätte ihrer Vortrefflichkeit wegen allgemeine Anerkennung gefunden. 
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Diese Meinung ist unhaltbar, denn obige Texte beweisen, dass die Quelle der 
Sequenz in den altern Gesängen des Gottesdienstes lag. Es wird auch andere 
alten Choralbücher geben, die noch mehr Parallelstellen enthalten als die obigen. 
Diese älteren Gesänge waren theihveis sogar in demselben Versmasse ge- 
schrieben, wie die Sequenz Dies iree, ja dieser Anfang wurde durch den häu- 
figen llundreim des alten Chorals: in die ilh tremenda etc. veranlasst, wie auch 
der andere Refrain: quando cceli etc. in eine Abfassung des Dies irte aufge- 
nommen wurde, wo es heisst : 

qugndo codi sunt movendi, dies adsunt tune tremendi. 

Beide Rundreime sind aber aus dem Libero me der Beelenmesse entlehnt Daher 
kommen auch die zwei letzten Verse der Sequenz im römischen Brevier vor: 
pie Jesu domine, dona eis requiem, 

denn diese Worte werden dreimal in der Seelenmesse nach der Wandlung ge- 
sungen und passen nicht zu dem individuellen Gebete des Dies ira. 

Da der alte Choral der Seelenmesse schon nach den mitgetheilten Bruch- 
stücken weitläufig war, so lag das Bedürfniss nahe, ihn abzukürzen und seinen 
Hauptinhalt in einer einzigen Sequenz zusammen zu fassen, welche ganz oder 
theilweis in der Seelenmesse zwischen der Epistel und dem Evangelium ge- 
sungen werden konnte. Damit wurden dann auch die heidnischen Namen 
Acheron, Cocytus etc. des alten Chorals beseitigt, welche beweisen, dass er 
aus einer frühen Zeit herstamint, wo diese Namen noch von dem Volke ver- 
standen wurden, was später nicht mehr der Fall war und störende Missver- 
ständnisse, veranlassen konnte, welche Beziehungen in der Uymnologie zu unter- 
suchen sind. 

Der Verfasser der Sequenz war ein Italiäner, das verrathen nicht nur die 
Reime prtesta , sequestra , dextra , sondern auch die dreizeilige Strophe , die in 
Italien gebräuchlicher war als diesseits der Alpen. Damit stimmt auch die 
Verbreitung der Sequenz von Italien aus überein. Zu welcher Zeit sie aber in 
Frankreich und Teutschland bekannt wurde, ist noch nicht ausgemacht. Ihre 
erste Erwähnung geschieht durch Bartholomäus von Pisa, der 1MM starb, und 
man sollte hiernach glauben, sie sey erst im 15 Jahrhundert in Teutschland 
bekannt geworden Dies kann man in so fern zugeben, als bei uns vor der 
zweiten Hälfte des 15 Jahrh. keine Abschriften der ganzen Sequenz Dies irm 
Vorkommen. Ich fand nnr eine einzige in der Hs. zu S. Gallen No. 5i6 f. 199. 
aus dem Ende des 15 Jahrh. als Sequentia Romana mit der Melodie nnd ge- 
ringer Abweichung von dem gewönlichen Texte, was für eine Untersuchung 
desselben nickt hinreicht Dagegen ist oben bei No. 262 nacligewicscn, dass 
manche Verse aus dem Dies irte in andere Lieder eingefügt wurden, und diese 
bereits im 15 Jahrh. bei uns bekannt waren. 

57 animam fehlt, ist aber wegen itlam V. 58 nöthig. 73 cocitus, Hs. 
76 besser inmergimur. 98 steht vor damnem. 117 quam stört den Vers. 118 vos 
fehlt in der Hs. 120 quin wäre besser als quidem, 

V. 7. in die illa. Anselm. Cant, meditat. 1, 13. Vere dies irae dies illa, 
dies tribulationis et angustiae, dies nebulse et turbinis, dies tubse et clangoris. 
Fast dieselben Worte wiederholt er in der meditat 2. 

V. 51. Die Fürbitte der Heiligen für die Verstorbenen erwähnt du^iutut 
de cura mort 6. mit den Worten: martyri animam dilcetam commendare. 

V. 68. <Hrj(tiö; fiaraiöxtjf to av/snayra. offic. exeq. bei Goar p. 526. narr« 
fUaoniTyi tö ov naqafttm ö jjiovrof. ib. 529. 
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V. 84. Der Gegensatz za dem Gesang der Seligen ist das Geheul d«r 

Verdammten und in Bezug auf das Elend des irdischen Lebens besteht der 
Gesang der Menschen in Klagen. Diesen Unterschied stellt Oriyenes in Ezech. 
2, 10 auf: fitioi fie» rotf aylois, &Qtjvoi di toi»- ovx nneyraoueroii när tj u ~ 
Trjxöudv , oval di rot» xalaalhiaotiixoie- Diesen Gedankengang befolgt auch 
obiges Lied, indem es die Intcrjection rat von den Verdammten braucht. 

V. 92 — 102. roie oti ßaotitv; ovx idujTTjc tpaiveiai, oö nra/öf, oti ülowrtOf. 
— ovx firit dtadq/ta Idtir nB(/ixeiueror, oOde i'tiovqyida ntfißeßitjfiimr, ov fivftovg 
i/orra (ußdoi>xove, — nartu lavra ex nudlix , xal fvftvös i'xmnof eccxctytlui. 
S. Chrysost. opp. t. 12, 348. ed. Montfaucon. 

V. 95. om tov xQGfwv xEqdrjcrfüitev. Goar p. 426. 

V. 101. 7iov itrtiv rav oixettor tj Tih^fxvqa ; ib. 429. 


297. De die judicii. 


Flelus et Stridor dentium 
inter turmas gentium 
erit infinitus, 
nil valebunt rhetoricae 
artes, nil sophisticse, 5 

nec legis peritus. 

Terra tremet, 
mare fremet, 
leo rugiet, 

! homo fugiet 10 

ad cavernas montium: 
sol nigrescit, 
dolor crescit, 
ignis pluet, 

sanguis (tuet 15 

super rivos fontium. 


Terrae superficies 
ardebit et maneries 
coeli renovatur: 

corda patebunt nuda, 20 

leo de tribu Juda 
arcana contemplatur. 

Rubra veste, 
spinA teste 

judicabit, 25 

eondemnabit 
nationes gentium: 
nunc clamemus 
omnes rei: 

miserere , 30 

fili dei, 

miserator omnium! 


Hs. zn München, Clm. 5539. f. 149. mit der Melodie. 14 Jahrh. Man ersieht 
an dem Worte maneries (Art, Beschaffenheit, maniere) V. 18, dass der Verfasser 
dieses Liedes ein Franzose war. Der Wechsel im Strophenbau ist den Sequenzen 
des Adam von S. Victor nachgeahmt, welche sich durch ihre gereimten Strophen 
mit gleicbmässigen Tonreihen von den Notkerischen Sequenzen oder Troparien 
unterscheiden, bei welchen abwechselnde Tonreihen noth wendig sind, der Reim 
aber nicht. 

18 nach dem Versmasso könnte et wegbleibcn. 19 renovantur Hs. 

V. 4 — 6. ixü di ilf ovrr'yoyoi ; nola trxi'ipi» ; ztf qiewLjf änoioyia; rroia 
»«ttardrijr JvTtjp« r; ils mirota xalä n]f äbi&sias Jiapaloj'iiitcr* To dmoirtijftoxt 
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Gregor. Naz. orat. 15. p. 230. öJJxaoro; aav jj xgiais, üXafhftw oov io ßij/ttt 
itXvoXoyiaf, ov fr/Togan mdaröujs xlenxovoa, ov fin^xvgar axtjyis nagaxgovovoa. 
Triodion 0, 2. ixtl iox fiiyax xgixfj» ov naqaXoyiZexat. qi/xogax xexvtj. Chrysosl. 
de poenib 7, 6. 


298. Versus de vita mundi. 


Ben, hen mala mundi vita, 
quare me deleclas ita? 
cum non possis mecum Stare, 
quid me cogis te amare? 

Heu, heu vita fugitiva, 5 

omni ferä plus nociva, , 

cum tenere te non qucam, 
cur seducis mentem meam? 

Heu, heu vita, mors vocanda, 
odienda, non amanda, 10 

eum in te sint nulla bona, 
cur exspecto tua dona? 

Vita mundi res morbosa, 
magis fragHis quam rosa, 
cum sis semper lacrimosa, 15 

cur es mihi gratiosa? 

Vita mundi res laboris, 
anxia, plena doloris, 
cum sis semper in Ianguore, 
cur pro te surn in mtrrore? 20 

Vita mundi mors futura, 
incessanter ruitura, 
cum in brevi sis mansura, 
quid est mihi de te cura? 

Vita mundi res caduca, 25 

vilior und festucA, 
venenosa plus serpente, 
cur in mea inanes mente? 


Vita mundi res maligna, 
ut ameris, nunquam digna, 30 

quid putas tibi prodesse, 
si me ducas ad non esse? 

Vita mundi res crudelis, 
arrogans et infidelis , 
quid te putas adjuvare, 35 

si compellas mc peccare? 

Vita mundi res misella, 
scelerum cunctorum cella, 
fornicatrix et avara, 
cur haberis unquam cara? 40 

Vita mundi pestis dura, 
vita mendax et perjura 
cum tu sis sine mensura, 
quid requiris in me jura? 

Vita mundi res acerba, 45 

conculcanda sicut herba, 
cum sis malis sitibunda, 
quid me petis furibunda? 

Vita mundi res deserta, 
fallax nimis et incerta, 50 

cum tu sis vermis et cinis, 
quid de me quidquam definis? 

Vita mundi res polluta, 
vaga, garrula, soluta, 
cum sis tota plena nugis, 55 

contra me cur stulta rugis? 
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Vita mundi, vita foliis, 
nimis vilis atque mollis, 
cum tu sis iners et rudis, 
meutern meam cur deludis ? 60 

Vita mundi res immunda, 
solis impiis jocunda, 
nutrimentum vitiorum, 
quid habes in te decorum? 

Vita mundi res lasciva, 65 

c*ca , ebria, captiva, 
immunditim lagena, 
quare crederis amu*na? 

Vita mundi res molesta, 
vita turpis et incesta, 70 

cum sis nimis inhonesta, 
cur me appetis infesta? 

Vita mundi res mendica, 
impotens et impudica, 
cum sis bonis inimica, 75 

cur me petis ut amica? 

Vita mundi res amara, 

valde brevis et ignara, 

cum sis tofa plena doio, 

cur in te viverc volo? 80 

Vita mundi nulla vita, 
in serumna semper sita, 
cum tu semper moriaris, 
quid in me stare conaris? 

Vita mundi pestis fieda, 85 

animarum saeva praeda, 
cum sis mihi pondus grave, 
ne me tangas, precor, cave. 

Desine mihi placere, 

noli mihi congaudere, 90 

desine me conturbare, 

noli, qumso, me amare. 


Tua cuncfa blandimenta 
reputo velut tormenta, 
et idcirco ne sis lenta, 95 

me dimitte, fraudulenta. 

Tuum execror amorem, 

tuum renuo favorem, 

tuum desero saporem, 

tuum non amo decorem. 100 

Ego te nunquam amabo 
et in te nunquam sperabo, 
semper contra te pugnabo, 
ad te nunquam propinquabo. 

Per te ipsam certe juro, 5 

dona tua nihil curo, 
quia potes nil donare 
nisi peenas et plorare. 

Ergo vita tsediosa, 

amor mundi res probrosa, 10 

cur sectaris fugientem, 

cur non spernis te spernentem? 

Vita mundi carnis amor, 
contra quam est meus clamor, 
quare non verecundaris, 15 

cur invitum amplexaris? 

Erubesce jam et cede, 
a me citius recede, 
et ni cedas cum amore, 
te repellam cum dolore. 20 

Pellam te de corde meo 
adjuvante Christo deo, 
nec permittam te redire , 
si deberes interire. 

Ne mireris, pestis dira, 25 

si te persequar cum ira, 
quia mihi tu fecisti, 
quidquid mali potuisti. 
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Visum mentis ohscurasti, 
manus quoque religasti, 
me temj)(abas sufl'ocare 
et optabas devorarc. 

Si volebam respirare, 
tu nolebas locum dare, 
me pudet culpas narrare, 

quas moncbas perpetrare. 

Kam cum tibi non parebam, 
iram tuam sentiebam, 
si quid boni faciebam, 
te contrariam habebam. 

Si volebam jejunare, 
me dicebas aegrotare, 
me movebas manducare, 
nisi veilem pejorare. 

Si quid dabam indigenli, 
resistebas mese menti, 
dicens: „noli tua dare, 
ne cogaris mendicare.“ 

Si laudabam pauper latem, 
hanc dicebas falsitatem: 
„melius est congregare 
quam egenis quidquam dare.“ 

Si volebam culpas Here, 
quas me suaseras audere, 
tu dicebas, quod per fletus, 
stultus fierem et caecus. 

Si studebam revocare, 
quos cernebam aberrare, 
non cessabas mussitare: 
„sufficit temet salvare.“ 

Si peccantera arguebam, 
te dicentem audiebam: 

„ad odium hos accendis 
contra te, quos reprehendis.“ 


413 

Si conabar -obedire, 65 

sic temptaba8 contraire: 

„quibus debes major esse, 
subjici non est necesse.“ 

Si morabar in legendo, 
stiinulabas me dicendo: 70 

„vade magis operari, 
unde possis sustentari.“ 

Si volebam laborare, 
tu movebas me pausare, 
ne corpus dcbilitarem , 75 

si laboribus instarem. 

Si nolebam litigare, 
sic temptabas animare: 

„Omnibus despectus eris, 

si tu cuncta patieris.“ 80 

Si dormire veilem parum, 
tu vocabas me ignarum, 
quoniam cito lippirem, 
abundanter ni dormirem. 

Si volebam parcus esse, 85 

dicebas: „non est necesse, 
quia si dispensas parum, 
multi dicent te avarum.“ 

Si volebam esse largus, 
tu dicebas: „esto parcus, 90 

quia cito dilabuntur, 
quae paulatim acquiruntur. 

Ergo vita res inepta, 

sobs fatuis accepta, 

cum sis tota plena sorde, 95 

te refuto toto corde. 

Toto corde te refuto, 
nec sententiam commuto, 
mortem volo plus subire. 
tibi vita quam servire. 200 


30 

35 

40 

45 

50 

55 

60 
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Reichenauer Hs. No. 36. f. 7. 14 Jahrh. (A). Steht auch bei Du M&rff 
poesies du moycn äge. p. 108. (B) nach einer Pariser 11s. des 12 Jahrlt. als 
Einleitung zu dem folgenden Gedichte, von welchem es aber sowol durch seinen 
selbständigen Inhalt wie auch nach den llss. getrennt werden muss. Beide 
Lieder mögen aber wo! von einem Verfasser seyn, wie die gleiche Behandlung 
verräth und zwar von einem Italiener, und waren durch ihren Umfang ent- 
weder zu Zwiscbengebeten des Rosenkranzes oder der Psalmen bestimmt. Ein 
dritter Text steht in Levis aneedota sacra p. 119 (C), der von den beiden 
andern auch erheblich abweicht. 

1 mala fehlt B. 5 ein heu fehlt B. 18 timoris B. 19 langore B. 20 do- 
lore B. 21 fugitiva f. mors f. B, aber fugit. steht schon V. 5. 23 brutis f. 
brevi A, zu beiden Lesarten passt mansura nicht, welches eher casura heissen 
sollte. 35 adivitare B. 44 cur B. 46. 47 lauten in B so: vita levis et superb«, 
cum sis nimis iracunda. 50 nimis fehlt B, dafür vita fall 51 cinis et vermia B. 
52 difßnis A, de quaquam defmiris B. 64 me B. 66 bebes, cseca et capt B. 
78 atque rara B. 81 vita mala f. nulla B. 82 et in hermis s;epe B, welchen 
Fehler Du Miril ebenfalls fehlerhaft durch eremis erklärt. 86 animarum scheint 
mir unrichtig, vielleicht et minarum. 89 — 92 fehlen B. 93 certe f. cuncta B. 
94 refuto B. 95 non B. 96 dimitti B. 97 execro tuum B , in der ganzen Str. 

stehen die Zeitwörter in B voran. 99 decorem B. 100 odorem B. 104 appro» 

pipquabo A. 105 certe f. tibi, jura B. 106 donis tuis B. 107 quare B. 110 re» 
probrosa B. 112 quid B. 114 mentis est cL B. 116 in tutum f. invitum B. 
118 ante £ a me B. 119 niai f. et ni B. 120 depellam B. 124 debeas B. 
125 nec B. 126 persequor te B. 127 quare B. Nach 129 schaltet B 2 Verse 
ein: et auditum minorasti, omne sensum conturbasti. 135 sudet me B. 137 sed 
f. nam B. 138 te ira tarn B. 139 cupiebam B. Nach 140 hat B wieder zwei 
Verse: et cum ego te credebam, nihil boni faciebam. 143 monebas B. 148 man» 
dicare B. 149 volebam B. 152 quam amicis possis d. B. 154 me fehlt B. 

156 fierem qnandoque c. B. 158 oberrare B. 161 peccantes B. 165 studebam B. 

168 subjici non est B. 170 me fehlt B. Für 171. 172 stehen in B 4 Verse: 
quid hic sedes tot per horas? vade, sorge, loqui foras. si volebam prsedicare, 
me dicebas delirare. 174 monebas — pensare B. 177 volebam B. 180 ccontra 
f. cuncta B. 181 nollem B. 183 quia cito lippidarem B. 187 dispendas B. 
192 de longc f. paulatim conquir. B. 193 idcirco vita inepta B. 200 vita: B. 
c. Hie jüngere Hs. A gibt einen viel bessern Text als B , ihre Urschrift war also 
' richtiger 

9 heu vita nunquam v. C. 28 quid in C. 66 ebr. cfec. C, für 67. 68. stehen 
59. 60 in C, für 79. 80 stehen 35. 36 in C. 124 deberem C. 144 pejerare C. 
174 ist in C 182 mit der Lesart monebas. 181 si volebam vigilare C. 183 quia 
— lippidirem C, 164 bumi datos ni d. C. 

In den Lesarten stimmen AC meistens überein und weichen stark von dem 
Texte in B ab , dagegen stimmen AB in der Folge der Strophen gegen C, 
welcher nur 48 Strophen hat und zwar in dieser Ordnung. Nach Str. 3 folgt 
in C Str. 7, dann Str. 10, dann Str. 4, dann Str. 16, hierauf Str. 21, dann Str. 17. 
20. 36. 48. 47. 43, womit C schliesst. 

V. 4. Hmc vita non propter se amanda est, sed propter altcram toleranda. 
Gregor. M. mor. 30, 69. 

V. 11. t« tiii /{twi nya&d oix ttrnv Ir er/ xorrijpfrueVij fij, tef-i.fi Tct rii. ij9(öe 
ayattd iouv 4r ovparq). Origenis homiL 16, 4. 
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V. 23. Quamlibet Iongum foerit tempas vitac prsesentis, eo ipso breve est, 
quo permanens non est. Gregor. M. mor. 23, 22. 

V. 130. Justos (etiam) duris vinculis in bac vita sum molestia corruptionis 
ligat. Gregor. M. mor. 4, 68. 


299. Meditatio animae fidelis. 


I. De conlemptu mundi. 

Cum revolvo toto corde, 
in qua muudus manet sorde, 
totus wund us cordi sordet 
et cor totum se remordet. 

Cum revolvo mente pura, 5 
quam sit vana mundi cura, 
nt mens possit se curare, 
curam mundi vult fugare. 

Cum recordor pura mente, 
cadit mundus quam repente, 10 
ne mens cadat cum cadente, 
mundum fugit mens attente. 

Cum recordor mente sana, 
quam sit stulta spes mundana, 
a spe mentem ad spem verto 15 
et spem mundi spe subverto. 

Cum recordor, mundi cura 
quam sit prava, quam sit dura, 
mentis reor esse dune, 
qui sub mundi vivit jure. 20 

Cum recordor mundi landem 
et mundante laudis fraudem, 
laus et fraus in cordis ore 
idem sonat uno more. 

Cura recordor mundi fructus 25 
et ejusdem penso luctus, 
sic est mihi fructus ejus, 
ut sit mundo nihil pejus. 


Cum recordor mundi florem 
et quem habet flos odorem, 30 
tantus dolor est in flore, 
ut non sit ilos in odore. 

Cum recordor dies breves 
et recordor dies leves, 
grave fit, quod fuit leve, 35 

et fit longum, quod est breve. 

II. De limore mortis. 

Cum recordor diem mortis 
et extrem» diem sortis, 
sic me terrent isti dies, 
ut sit mihi nulia quies. 40 

Cum recordor quod sum cinis 
et quod cito venit finis, 
sine fine pertimesco 
et ut cinis refrigesco. 

Cum recordor moriturus, 45 

quid post mortem sim futurus, 
terret me terror venturus, 
quem exspecto non securus. 

Terret me dies terroris, 
ir* dies et furoris, j 50 

dies luctus et meeroris, 
dies ultrix peccatoris. 

III. De adventu judict's. 

Expavesco quidem multum 
venturi judicis vultum, 
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cui latebit nil occultum 55 

et manebit nil inultum. 

Et quis nostrflm non timebit, 
quando judex apparebit, 
ante quem ignis ardebit, 
peccatores qui' delebit. 60 

Veniet judex de ecelis, 
testis vcrax et fidelis, 
veniet et non silebit , 
judicabit nec timebit. 

Juste quidem judicabit, 65 

nec personam acceptabit, 
pretio non corrumpetnr, 
sed nec precibus flcctetur. 

Iudicabit omnes gentes* 
et salvabit innocentes, 70 

arguet omnes potentes 
et deliciis fluentes. 

Tune et omnes delicati 
maledicent voluptati, 
et qui vacant vanitati, 75 

evanescent condemnati. 

Ouid tune faciet peccator 

et quid corporis amator, 

et quid agere valebit, 

cui nihil jam licebit? 80 

Siquidem tune apparebit 
et quod fuit, non latebil, . 
quisquis sit, jure pavebit, 
donec sciat, quid habebit. 

Proh dolor, tune peenitere 85 
nulli poterit valere 
et peccala tune lugere, 
nihil erit nisi Here. 


IV. De peena peccaloris. 

0 quam grave, quam inmite 
a sinistris erit: „ite!“ 90 

cum a dextris: „vos venite!“ 
dicet rex, largitor vitse. 

Tune spes omnis interibit 
et cras cras prorsus abibit, 
ad tormenta quisquis ibit, 95 

jam amplius non exibit. 

Ibi flammis exuretur 

et a vermibus rodetur, 

ab angustiis angetur, 

qui salvari non meretur. 100 

0 quam irapii tortores 
tune torquebunt peccatores 
et terribiles ullores 
judicabunt pravos mores! 

Proh dolor, tune misereri 5 

et doloribus mederi 
nullus poterit mereri, 
postquam coeperit torqueri. 

[Ab hac te precor tortura 
et ab hostium pressura 10 

libera me, rex caelorum, 
in smeula smeulorum.] 

V. De gaudio eleclorum. 

Cum recordor diligenter, 
quid post mortem sit sequenter, 
stabunt justi quam prudenter, 15 
jam delector vehementer. 

Appropinquat enim dies, 
in qua justis erit quies, 
qua cessabunt persequentes 
et regnabunt patientes. 20 
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Dies illa, dies vitae , 
dies lucis inauditm, 
et mors ipsa morietur, 
qua nox omnis destruetur. 

.Ecce rex desideratus t 25 
et a justis exspectatus 
jam festinat exoratus, 
ad salvandum prmparatns. 

Jam festinat rex cadestis, 
judex noster atqae testis, 30 , 

festinanter apparebit , 
omnis caro quem videbit. 

Apparebit nec tardabit, 
veniet ac demonstrabit 
gloriam, quain prasstolantur, 35 
qui pro fide tribulantur. 

0 qnam piuni. o quam graturo, 
quam suave, quam bcatum 
erit tune Jhesum videre 
bis, qui eum dilexere! 40 

Tune Jbesus dulcis aflectu 
et mirabilis aspcctu 
sic loquetur in effectu 
omnis earnis in conspectu: 

„Vos in me qui credidistis 45 

et qui mecum permansistis , 
qui pro me passi fuistis, 
ecce bonum, quod quaesistis. 

Ecce regnum, quod spopondi 
et quod hactenus abscondi, 50 

nunc videte, nunc habete, 
nunc regnate. nunc gaudele! - * 


[Tune electi mirabuntur 
et mirantes laetabuntur, 
exultantes respondebunt 55 

et laudabunt, qu» videbunt: 

„Deo gratias agamus, 
cernimus. quod sperabamus, 
deo gratias agamus 
et Christum benedicamus.“] 60 

0 quam dulce. quam jocundum 
erit tune, odisse mundum, 
et quam triste, quam amarurn, 
mundum habuisse carum. 

0 beati tune lugentes 65 

et pro Christo patientes, 
quibus saeculi pressura 
regna dat semper mansura. 

Ibi jam non erit metus 
neque luctus neque fletus, 70 

non egestas non senectus 
nullus denique defectus. 

,Ibi pax erit perennis 
et lmtitla solcnnis, 
flos et decus juventutis 75 

et perfectio salutis. 

Nemo potest cogitare, 
quantum erit exultare, 
tune in coelis habitare 
et cum angelis regnare. 180 

Ad hoc regnum me vocare, 
juste judex, tune dignare, 
quem exspecto, quem requiro, 
ad quem avulus suspiro. amen. 


Hs. der Seminarbibliothek zu Trier 0, 17. am Ende, aus dem 13 Jahrh. (A). 
Obiges Gedicht steht auch bei Du Meril poesies du moyen äge p. 106 als 
Theil eines grösseren Gedichtes nach einer Hs. des 12 Jahrh. (B). Mit JStr. 52 
Mont, latein. Hymnen. I. 27 
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geht obiger Text an und zwar obne besondere Abtbeilung, er entspricht aber 
dem ersten Thoiic dadurch , dass wie dort viele Strophen mit vita mundi , so 
hier viele mit cum revolvo oder recordor beginnen. l)en> Inhalt nach kann 
man den ersten Theil als ein selbständiges Gedicht abschliessen und den zweiten 
auch als ein besonderes Lied behandeln , wie in der Trierer Ils. geschehen ist 
Daniel hat Bruchstücke davon mitgetheilt 2, 123 (C). F.ug. de Levis in seinen 
aneedota sacra (Turin 1789) p. 124. schreibt das Gedicht dem Franziscaner 
Peter Gonella von Torlona zu und tbeilt es in ä Lieder ab, dem ich gefolgt 
hin (D). . 

Dass dieses Lied stark interpolirt wurde , zeigt die Beschaffenheit des 
Textes. Ich habe die mutkinasslicbcu Zusätze in Klammern eingeschlossen. 


8 vitare B, mutare D. 9 revolvo, so auch in den folgenden Strophen BD. 
17curamD. 24 sonant B, novo m. I). 25 luctus A. 26 fruct. A. 27 mihi fehlt ABC. 
28 nt sit luctus pejor nullus B, luctus nullus pejus D. 30 dolorem U. 32 dolore B. 
38 extra nie B. 41 sim B. 42 q. vcn. jamjam f. B, quod veuit ven. D. 4-4 einig 

nihil esco B. 45 C hat auch recordor. 46 quod D, mortem fehlt 1). 47 futurus A. 

48 quam B. 55 nihil lat. A. 56 timebit D. 57 qua-so f. nost. Bl). 58 rum j. D. 

60 pcccatorcsque B. 64 non B, et non ü. 69. 70 fehlen in A. 71 vero für 

omn. Bü. 72 fruentes B. 73 et fehlt A. 74 valedic. BD. 75 vaccantes B, 

vacavit D. 76 evanescant D. 81—88 nur in BD. 82 fuerit D. 83 quidquid BD, 

fuit f. sit D. 84 quod D. 87 peccatum D. 89 o fehlt A. 90 quam sinistrum B. 

91. 92 fehlen B. 94 prorsus fehlt D. 105 — 112 hat nur B. 114 frequenter A. 

115 j. confidenter B. 116 incessanter B. 123. 124 sind versetzt, was besser 
ist. B. 124 vox D. 126 j am f. a A. 131 festinans D. 132 quai B, omnisque 
c. vid. D. 133 non B. 135 mereantur B. 137 et quam B. 139 pie f. Jes. D. 
110 nos qui Christum D. 142 dulcissimus B, dulcissimo D. 143 affectu BD. 
144 caro B, aspectu D. 153 — 160 nur in B. 163 et fehlt A. 165 — 176 hat 
nur B. 184 an.xius B. 


V. 50. irre dies. Romiua passionum consuetudine locutionis usurpautur 
propter quandam operum similitudinem, non propter affectionum inürmitatem, 
sicut deus secundum scripturas irascitur, nec tarnen ulla passione turbatur. 
Augustin, de civit. dei 9, 5. 

V. 53 — 56. 

Oluüi Ttavu&Qia (für rmm&U'a) uqiiov xtt&s~oinrov, 

tpt'/v , nu; u7ioXoYT,ai t ; * pvqindiöv nnQiairtitH nj'fei.tüf ; 

noia (pi/ixij <Jt zitperm omvoov ovx itfi lüovf, itkxrtt öt^joy. 

Triodion Q, 5. 

V. 55. Nullus judicio dei absconditur, quia nullatrnus potest (deus) aut 
non videre, quod facimus, aut oblivisci, quod videt. Gregor. M. moral. 25, 8. 


V. 57-59. 

Örar XQiriji 

xathjat ij> evuTilnj'Xro*, 

xni dei(/,c Trjy ifoßeqär 
düfntr i/oe, rrGir/p 


ei noio; goßo; Tiifs 
xafiir ov xaio/ifn,;, 

TUxyUSV dEiXtöviwv 
tö örntxrov rol ßi/iaiös oov. 

Triodion M, 1. 


V. 61. ln regula fidei confitemur, venturum dominum, judicaturnm vivos et 
moriuos. Augustin, ep. 193, 11. 
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Svvrüciaf o xaioög r]£tl ydq er mnr ( - , 

touTTQcyufMP loiTior, j/fei xai ov /porie f 

Xfurxüi itidtrxst, xqiyat tdy xuo/iov avrov. 

Triodion M, 6. 

V. 62. testis. Tune ipse erit judex causa) tua), qui modo testis cst vitaa 
tute. S. Auguslini sermo 9, 2. Für judex sagt Laclant. div. inst. 2, 17. in der 
römischen Amtssprache prsescs mundi. 

V. 63. steht wörtlich bei Augustin, in evang. Joh. 28, § 6. nach ps. 48, 3. 

V. 65. y] x pijrpog ddexaurof, o xqin]s anuqaköfunos. S. Chrysostomi opp. 
12, 348. ed. Montfaucon. 

V. 69. omnes gentes. Ihi Petrus cum Judsea conversa, quam post se traxif, 
apparebit; ibi Paulus conversum, ut ita dixerim, muudum ducens; ibi Andreas 
post se Acbaiam, ibi Johannes Asiam, Thomas Indiam in conspectum sui regis 
conversam ducet. Gregor. M. hom.' in ev. 1, 17, 17. 

V. 83. pownitere. Tune reprassentatur poena impio et peccatori, quando 
jam non potest pemitentia prodesse peccati. S. Cyprian, de bono patient. p. 493. 

V. 97. 98. nach Isal 66 , 24. vermis eorum non morietur et ignb eorum 
non extinguetur. Daher in den Mcnäon tpqirioi löy üvarov oxtihjxa. Mart. 9. 
qvaai us tot/ Trvqog Toi^otwriJorTo». Sept. 28. Wie diese biblische und katho- 
lische Lehre von den späteren Griechen verlassen wurde, hat L Allatius de Ubr. 
ecclcs. Grape, p. 116 ilg. gezeigt. 

V. 101. tortores. Tormenta sine fine, sine intervallo, sine temperamento, 
tortores horribiles, qui nusquam lassescunt, qui nunquam miserentur. S. Anselmi 
orat. 69. Fuge ilia tormenta, nbi nec tortores dcficiunt, nec torti moriuntur, 
quibus sine fine mors ent non posse in cruciatibus mori. Augustin, de catech. 
rud. 47. 

V. 123. Chrysost. de resurrect. 6. b uqzouiyr, rj Jo»»/ ov/i id aäua «qmvigec 
xai öanavii, all« ri t y dniytyopiyyv avng tp&oqäy xai roy tkuvatou. 

V. 129. tgryCft, Tpir/T , tu Tt'iog, iyyi^si xai ov ifQüyii^tig ; Triodinn CC, 6. 

V. 177 — 180. Post rcsurrectionem , facto universo completoque judieto, 
suos fines habebunt civitates dum, una scilicet Christi, altera diaboli, una bo- 
norum, altera malorum, utraqse tarnen et angelorum et hominum. istis voluntas, 
illis facultas non poterit ulla esse peccandi, vel ulla conditio moriendi; istis 
in seterna vita vere feliciterque viventibus, illis infeliciter in seterna' morte sina 
moriendi potestate durantibus , quoniam utrique sine fine. Sed in beatitudine 
isti alias alio prsestabilius , in miseria vero illi alius alio tolerabilius permane- 
bunt Augustin, enchirid. 29. Omnes animso, cum de ssreulo exierint, diversaa 
receptiones suas habent. haben t gaudium bonse, malm tormenta, sed com facta 
fuerit resurrectio, et bonorum gaudium amplius erit, et malorum tormenta gra- 
viora, quando cum corpore torquebuntur. Augustin, in evang. Joh. 49, 10. 

lieber das Ende der Welt und seine Folgen gibt es drei Betrachtungen, 
welche in besondern Liedern behandelt wurden. Die erste betrifft das Welt- 
gericht, welches im Dies irm dargestellt ist, die zweite geht auf die ewige 
Seligkeit, auf welche in obigem Liede hauptsächlich Rücksicht genommen 
wurde, die dritte schildert die Leiden der ewigen Verdammniss, worüber ich 
zwar kein besonderes Lied kenne, wol aber einzelne Züge, die in Gedichten 
erwähnt werden. Um auch davon ein Beispiel zu geben, will ich aus einer 
Vision mehrere Strophen hersetzen, die in der Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 10 
stehen und aus einem grossen Gedichte ausgezogen sind. Es fängt so an: 
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Homo, dei creatura, 
cur in carne moriturä 
cst tum parva tibi cura 
de acterna gloria? 

Illam, quanta sit, si scires, 5 

praeter cam nil silires, 
nee post mundi sic ambires 
cito transitoria. 

£t si poenas infernales 
cognovisses, qna- et qoales, 10 

luos utique carnales 
appetitus frangeres. 

Et innumera peccata, 
dicta, facta, eogitata 
mente totä consternatä 15 

merito deplangercs. 

Tot sunt gaudia sanctorum, 
tot tormenta miserorum, 
qua> immanitas amborum 

nullo sensu capitur. 20 

• 

Mors esl konis, mors est malis, 
sed sors nmis inaqualis 
sukinferltir irternalis 
rite vel uUeritus. 

Kulluni tempus poenitendi, 25 

hora nulla revertendi, 
neque locus fugiendi 
miseris supererit 

Si vis sursum , detraheris , 
de abyssis extraberis, 30 

judicanti prmsenteris, 
nec quidquam iutererit, 

Si non Jesum dilexisti, 
nec Maria; servivisti, 
nec patronum quem petisti 35 

tibi in subsidium. 

Quis orabit pro delicto, 
quis spondebit pro convicto , 
quis judicio tarn stricto 
fiet in Präsidium? 40 


Pacis angeli astabunt, 
sicut scriptum est, plorabunt, 
tarnen dignam affirmabunt 
judicis sententiam. 

Et quod sonat magis dure, 45 

omnes dei creaturm 
aggravabunt justo jure 
malam conscientiam. 

Sed hiec iactis e scclestis 
est ipsius gravis testis, 50 

nullam judicis in gestis 
intuens injuriam. 

Hinc borrendi mox tortores 
tot incutiunt terrores , 
quod jam sentiens dolores 55 

vertitur in furiam. 

Tune a bonis nrprobata, 
in se ipsa desperata 
et in toto desolata 
in profundum mergitur, 60 

Ubi chaos hoc firmatur, 
quod nunquam egrediatur, 
sicut Abraham testatur, 
huc illuc non pergitur, 

0 quae lingua «xplicare, 65 

vel quis sensus cogitare, 
quis audet dinumerare 
mala multiplicia, 

Qu« perversis sunt creata 
et diversis deputata , 70 

prout singula peccata 
exigunt et vitia? 

• - 

Liquor ardens igne pluit 
et grando in ipsum ruit 
chaos tale, quod non fuit 75 

vivens ab initio. 

* 

Ubi tenebrm condens«, 
voces dir® et immens® 
et scintillm sunt succeus® 

Dantes in fabrilibos. 80 
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Locus ingens et umbrosus, -arefacti magna siti 

foetor ardens et fumosus sudabant silentio. 100 

rumorquc tumultuosus 

et abyssus sitiens. * 

• 

Et carbones sunt grandtevi, 
ad urendum nimis sasvi, 
tarn profundi, ut in sevi 
ssecula durabiles. 

* 

libi quidam laborantes, 
quidam dure imperantes, 
sestus onera portantes 
et jugum gravissimum. 

Erant autem viri lassi, 

■vultu nigri, tanquam assi, 
defluente pice crassi, 
nec iu bis contentio. 

Nam laboribus attriti 
loquebantur vix, inviti, 

Ohne den Schlussvers ist jede Strophe dieses Gedichtes ebenso gebaut wie 
die Strophen des Dies ir®, auch die Beziehung auf das Zeugniss Abrahams 
(nach Luc. 16, 26) erinnert an den Vers: teste David cum Sibylla. 

Der Teufel bat keine Güte mehr, daher gegen Gott keine Reue, gegen den 
Menschen kein Erbarmen. Nach den Folgerungen dieses einfachen Satzes sind 
auch ilie kühnsten Bilder in den Gedichten über das Weltgericht und die Ver- 
dammnis» nicht übertrieben. Man muss sich daher hüten, diese Lieder für 
Nachahmungen heidnischer Ansichten zu halten , denn davon unterscheidet sie 
ihre biblische Grundlage und christliche Consequenz. Aber eine andere Unter- 
suchung scheint zulässig. Da nämlich diese Gedichte wie das Dies ira? in Italien 
zu Dantes Zeit gemacht wurden, so könnte es seyn , dass sie auf sein Werk 
Einfluss hatten. Wenigstens kommen Parallelstellen vor, die man wol nicht 
verwerfen kann, wie zu V. 78. voces dirte et immens*, bei Dante inferno 3, 25. 

parole di dolore, accenti d'ira, voci alte e floche. 

Oder oben zu No. 299, 93. tune spes omiiig interibit, Dante inf. 3, 9. lasciate 
ogni speranza. 

59 ex celestis Hs. 85 sed, Hs. 87 nam, Hs. 95 defluentes pisa, IIs. 

V. 21 flg. aus Na 210, 49 flg. entlehnt. 

V. 60. Den Abgrund der Hölle nennt Cosmas in pentcc. st 11. 5«rariji)pupos 
ßvdo£. 

V. 61. chaos. Nach Luc. 16, 26. CkrytosL de terrse motu 6. nennt diese» 
Zwischenraum auch Chaos. 

V. 67. nolln di xai notxti.ee exei ra ßauarurtij^ta Kai rupadti rtdr ro5ee »O- 
iatnax Aruj-ortat- ij] ipu/ij. Chrysod. ad Theodor. 1, 9. 

» 


Flammam etiam fumantem, 
terram ipsam devorantem, 
fundamenta revelantem 
ab imis emergere. 

Ignem nubibus condensum, 5 

ventum ignibus accensum 
et tremore coinprebensum 
90 populum dispergere. 

Sacramentiun ab altari 
vidit sursum eievari 10 

et in judicem mutari 
multum ineffabilem. 

95 

Qui ad judicandum mundum 
fecit justis se jocundum, 
sed iqjustis iracundum , 115 

nec non imporlabilem. 


Digitized by Google 


422 


V. 83. famosos. Asceadet fumus tormenti eornm in saecula sxcularum. 
Anselm. Cant, meditat. 1, 13. 

V. 87. 88. /trj xowvxoy gtrai vo/tut/ji iö niq • iovto ftn ynp, ontq m Xaß. t), ■ 

xaxxxavcrs xtti an rt}.n~ty , t-'xxh o Je tohs anraf xaiao xt9tyxus xaiii dtanayxis xal 
ovJe’Ttoie Tiaverai. Chrysost. ad Theodor. 1, 9. 

V. 94. Isai. 13, 8. facies combustffi vultus eorum. Ucberhaupt beziehen 
Bich die Verse 89 — 100 auf jenes Kapitel des lsaias. 


300. De su per na Jherusalcm. hymnus. 

Ad perennis vita; fontem mens sitit nunc arida, 
claustra carnis prmsto frangi clausa qumrit anima, 
gliscit, ambit, eluctatur exul frui patria. 

Dum pressuris ac serumnis se gemit obnoxiam, 

quam amisit, dum deliquit, contemplatur gloriam, 5 

praesens malum äuget boni perditi memoriam. 

Nain quis promat, summte pacis quanta sit lsetitia, 
ubi vivis raargaritis surgunt aedificia, 
auro celsa micant tecta, radiant triclinia? 

Solis gcmmis pretiosis hic structura nectitur, 10 

auro mundo tanquam vitro urbis via sternitur, 
abest limus, deest fimus, lues nulla cernitur. 

Hiems horrens. aestus torrens illic nunquam saeviunt, 

flos purpureus rosarum ver agit perpetuum , 

candent lilia , rubescit crocus, sudat balsamum. 15 

Virent prata, vernant sata, favum mellis influunt, 
pigmentorum spiral odor liquor et aromatum, 
pendent poma üoridorum non lapsura ncmorum. 

Non altcrnat luna vices sol vel cursus siderum, 

agnus est febcis urbis lumen inoccidium, 20 

nox et tempus desunt, tevum diem fert continuum. 

Nam et sancti quique vclut sol prajclarus rutilant, 
post triumphum coronati mutuo conjubilant 
et prostrati pugnas hostis jam securi numerant. 

Omni labe defaecati carnis bclla nesciunt, 25 

cafo facta spirilalis et mens unum faciunt, 
pace multa perfruentes scandala non perferunt. 
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Mortalihus bis exuti repetunt nriginoin 
et präsentem veritatis contemplantur speciem, 
hinc vitalem vivi fontis hauriunt dulredinem, 

Inde statum semper idem existendi capiunt, 
clari, vividi, jocuudi, nullis patent casibus, 
absunt morbi. semper sanis senectus juvenibus. 

Hinc perenne tenent esse, nam (ransire transiit, 
inde vigent, virent, florent, corruptela corruit, 
iramortalitatis vigor morteiu jam absorbuit. 

Qui seien tem cuncta sciunt, quid nescire nequcunt. 
nam et pectoris arcana penetrant alterutrum, 
nnum volunt, unum nolunt, unitas est mentiura. 

Licet cuique sit diversum pro labore priemiam, 
caritas hoc suum facit, quod amat in altero, 
proprium fit singulorum, commune iit omnium. 

Ubi corpus illuc jure congregantur aquilae, 
quo cum angelis et sanctse recreantur aniiqae, 
uno pane vivunt cives utriusque patriae. 

Avidi semper et pleni, quod habent, desiderant, 
non satietas fastidit neque fames cruciat . 
inhiantes semper edunt et edentes Jubilant. 

Novas semper harmonias vox meloda concrepat 
et in jubilum prolata mulcent aures organa, 
digna, per quem sunt victores. regidant prteconia. 

Felix, cceli qua: pnescntem regem cernit, anima 
et sub sc spectat alterni orbis volvi machinam, 
solem, lunam et globosa bini cursus sidera. 

Christo, palma bellatornm, hoc in municipium 
introduc me post solutum militare cingulum, 
fac consortem donativi beatorum civium. 

Prsebe vires inexhausto laboranti prcelio, 
ut quietcm post prtecinctum dcbeas emerito 
teque merear potiri sine fine prtemio. 

Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. (A) Die Melodie 
schrieben werden, aber die Notenstriche sind leer. Steht auch 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 

sollte bcige- 
bei Du Mail 
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poesies anter. au XII sieclc p. 131 nach einer Pariser Hs. (B), und bei Daniel 
1, 116 (C). Das Lied wird dem h. Augustinus zugeschrieben, der zwar ein be- 
tontes und gereimtes Lied für das Volk gemacht bat, aber keines /.um Kirchen- 
gebrauch. Die Form des obigen Liedes ist um etwa 100 Jahre später als 
Augustinus; der Dichter hat den Kirchenvater gelesen, der von diesem Gegen- 
stände oft redet. 

1 sitivit BC. 10 hsec BC. 14 flos perpetuus BC. 16 rivi BC, ebenso un- 
geeignet wie favum. 21 ci f. sevum BC. 23 mutue BC. 27 scandalum B. 
26 mutabilibus ex. BC. 33 virent vig. BC. 36 mortis jus abs. BC. 39 norunt A. 
40 meritum BC. 42 sic f. fit — fit comm. BC. 43 illic BC. 46 et s. B. 48 in- 
hiant f. jub. BC. 49 melodias BC. 51 redigant A. 53 sub sede spectat 
alta BC. 54 cum planetis f. bini cursus BC. 58 probes BC. 59 nec f. ut BC 
— deneges f. debeas B , denegas C. 

V. 1. Sicut pater fons vitsc est (psalm. 35, 10), ita etiam filium plerique 
fontem vita- memorarunt signifiratum. — fontem utique intelligimus non aqute 
istius, qua- creatura est, sed divina* illius gratis, hoc est, Spiritus sancti, ipse 
enim est aqua viva. — hanc aquam sitivit anima David (psalm. 41, 3). Ambras. 
de spir. s. 1, 15. Si non vultis in ista cremo siti mori, bibite caritutem; fons 
est, quem voluit dominus hic ponero, ne deficiamus in via. August, in I ep. Joh. 
tr. 7, 1. 

V. 13. Der ewige Frühling gibt solchen Liedern Gelegenheit, die Natur- 
schönheiten zu beschreiben. Ambrosius ist einer der ältesten Kirchenschrift- 
steller, der auf die Schönheit der Krdc aufmerksam macht, besonders in seinem 
Hexaemcron, und sich dadurch von der heidnischen Literatur sehr unterscheidet, 
die keinen Sinn dafür hat. 

V. 19. ovSi exii otjde uvrAooui t xgvrtrnm rufii. w, ov xrtit t xai tpXf'pu 

zu irtö/intu. Cbrysosl. ad Theodor. 1, 10. 

V. 28. origo. Die Unsterblichkeit des Leibes, die dem Menschen bei seiner 
Erschaffung gegeben wurde, die stola prima. Vgl. No. 161, 2. 

V. 31. IUa civitas sempiterna est, ibi nullus oritur, quia nullus moritnr. 
Augustin, de civit. dei 5, 16. 

V. 37. illam sanctam civitatem de visionc omnipotentis dei plena scientia 
perfic.it. Gregor. M. hom. in cv. 2, 34, 8. 

V. 44. Von den Heiligen wird daher gesagt: äpptiixip' inl yr;, ßiuaartm 
iroiiteiar, Triodium Z, 1. Ihr Leben heisst noiiifia vtf/tjiij. Ibid. Z, 2. 

V. 45. utraque patria. die gemeinschaftliche Kirche der Engel im Himmel 
nnd der Menschen auf Erden. S. No. 248, 74. No. 242. 

V. 46 — 48. Cmlestis Jerusalem civ«s. sunt oinnes sanctificati homines , qui 
fuerunt et qui sunt et qui futuri sunt, et oinnes sanctificati Spiritus etiam, qni- 
cumque in excclsis ccelorum partibus pia devotionc obtemperant deo. Augustin. 
de catcch. rud. 36. 

V. 55. Hier werden die Bürger des himmlischen Jerusalems beati genannt, 
wie oben No. 251, 1. die Stadt hrata , welche ebenso tiuxuauoinn; 'leyovoaX^/t 
bei Origench heisst, in Thren. 1, 1. Cbrysosl. in kalend. 3. fi> lijr ürw noi.tr 
anefi/ätpa , tig ti,»' ixet uohieiax t tXetf, upfiXois truvibv ura/itfac, ov ovx fort 
qp<ä,- tlg oxirto» Xijpor , o vtC »juepn vvxxa lelevTÖo« , tiXXa dta Ttarfös tjue'p <*, 
di« nariii qw»". 
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Das himmlische Jerusalem wird in den Liedern und allen Schriftstellern 
domus, urbs, muniripium, civitas und patria genannt, worunter die Versammlung 
der Engel und Heiligen im Reiche Gottes verstanden ist. Sowol die Griechen 
als auch die Lateiner haben es fiir das Vorbild der Kirche auf Erden und des 
irdischen Staates erklärt, worauf schon das Vaterunser mit seiner Bitte biu- 
weist: dein Willen geschehe wie im Himmel also auch auf Erden. Die Offen- 
barung des Johannes ist die Unuptquellc dieser Vorstellungen, das Buch des 
Lebens (Apoc. 20, 15) wurde gleichsam wie das Biirgerbuelt des himmlischen 
Jerusalems betrachtet (irdersy üvOqanoi gguifotiai, ui uty ajioi de ot’pujw, ot 
de nurtniuim dni tijs jriji [Luc. 10, 20] Origenis hom. in Jer. 17, 1. Vgl. V. 55). 
Das Hauptwerk über den christlichen Staat ist die Cüitas dei von Augustinus, 
es wäre aber auch nützlich, die Acusscrungen der andern alten Schriftsteller 
darüber zu sammeln, um ihre Ansichten vom Reiche' flottes auf Erden im Zu- 
sammenhang zu haben. Ich will nur einige Stellen des Augustinus hersetzen 
und auf andere verweisen. Scio quorundam contradictiones , qui putari volunt, 
christianam doctrinam utilitati non conveuire reipublicie, qtiia nolunt stare rem- 
publicam firmitate virtutum, sed impunitate vitiorum. Augustin, epist. 138, 20. 
Neque conditur neque custoditur optime civitas, nisi fundamento et vinculo fidei 
firnueque concordiie, cum bonum commune diligitur, quod summum ac verissimum 
deus est. Augustin, epist 138, 17. Wichtig fiir diese Untersuchung sind auch 
die Aeusscrungen desselben über das Verhältniss des Christenthums zum römi- 
schen Reiche (epist. 138, 17) und über den Staatsgehorsam (confess. 3, 15). 


angelicas 


20 


25 


30 


301. De lucida dispositione cadesfis Jerusalem quoad 
bicrarchias. bymnus. 


ln urbe inea, 

Jerusalem summa, 
sunt en fot luces, 
quot insunt felices, 
quas et illuslro 
jugitcr me ipso 
lumine vero. 

Est perpes vita 
htec pulchre polita 
meA sophiA, 
trina jerarchia 
angelorum , 

virtutum sacrarum 
me propalantum. 

Cunctis prtelata 
seraphiu beata 


ibi fervontcr, 

semper excellenter, 
ardent nmandn 
aroantque ardendo, 
5 sed igne deo. 

Cherubin latet 

nihil, sed bis palet 
totius plcnus 
scientia* fundus, 

10 quem sic pervident, 
sublus ut derivent, 
cunctos illustrcnt. 

Summe pacatis, 
semper feriatis 
15 in thronis veta 

requies est mea; 
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per hos decerno. 

quod fiendum cerno 
sit ab seterno. 

Qui dominantur 
ceteris, niirantur 
me, nt eorum 

dominum cunctorum; 
hinc se bassantes 
meque adoranles 
sunt dominantes. 

Me principatus, 

ut horum est Status, 
principem regum, 
principium rerum 
gaudcnt rimari, 
rimando mirari, 
quo sunt tarn clari. 

Cuncta me posse 
proprium ad veile, 
sed pietatem 

omnem a me datam 
sunt venerantes 

multumque mirantes 
cn potestates. 

Stupore digna 
facientes signa 
virtutes sacra; 

probant in se clare, 
quod sim virtutum 
dominus cunctarum 
datorque harum. 

Ut ipsi volunt, 
archangeli noscunt 
nude secreta, 

Consilia mca, 
bis mundo totum 
me forc tremendum, 
plus diligendum. 


Abyssus multa 
judicia mea, 
non sunt occulta 
angclis lisec ultra, 
mundanis pandant, 
ut me, si non amant, 
saltem pavescant. 

Sic per creatos 
Spiritus beatos 
deus occultus 
fio manifestus, 
illuccns primis 
revelor his imis, 
cunctis communis. 

Seu sint ardentes, 
seit plene scientes, 
seu dominantes, 

vel quid nuntiantes, 
quod sunt, quod valent, 
totum a me haben!, 
semper quem vident. 

Piene cibantur, 

dum me contemplantur 
qui horum totus 
sum cibus et potus; 
claritas, virtus 

horum est vcstitus, 
mire politus. 

Me incessanter 

laudantes amant er, 
hinc hi beati 

perpetim firmati, 
hinc gloriosi 

semper luminosi, 
similes mihi. 

Sunt hi viventes, 
me vitä fruentes, 


35 

40 

45 

50 

55 

60 

65 

70 


*27 


pulchre lucentes, 
me lumen videntes, 
sunt et divini • 10 

dii quoque igniti, 
mihi uniti. 

Fragilis homo , 
sic vivito modo, 

jungaris ut his 15 

angelis beatis, 
hoc, me donante , 
te cooperante, 
vales sperare. 

Quidni praesumas, 20 

cum hinc sis, ut vivas , 
ut tu sis mihi 
similis ut ipsi? 


hinc hos creavi, 
te quoque piasmavi, 25 

multum amavi. 

Quorum nunc Status 
fueris sectatus, 
horum consortem 
scias te post mortem, 30 

hinc labor qualis, 
merces erit talis 
tune aeternalis. 

Rex angelorum, 

corona sanctorum, 35 

pie dignare, 
nos his sociare, 
ad te laudandum 
et glorificandam 

in sempiternum. • 140 


Hs. za Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrb. , mit der Melodie. Von einem 
französischen Dichter. 

5 quam Hs. 11 jerarchia, des Verses wegen, nach französischer Form, 
wie Jerome von Hieronymus. 35 sic Hs. 40 bassantes , vom französischen 
baisser. 53 besser steht omoem am Ende. 75 nundinas, Hs. Schreibfehler. 

V. 1.2. Principalis patria, illa coelestis Ilierusalem. Ctesarü Arelat. hom. 21. 
aitonos 7TUT</t£. Chrysost. de s. Dros. 1. 

V. 2. Hla Jerusalem in terra umbra erat coelestis Jerusalem, quse est in 
ccelo. August. in evang. Joh. 3, 11. § 8. Darum sagt auch Alhanas. in ps. 9, 28. 

fiir iQm-revttat ouorrevTijpiov , rrepi Je Tr;,- äva ‘Ir^ovaabu i.iyu. Der Bei- 
namen des Apostels Paulus Sion architectus bezieht sich auf diesen Zusammen- 
hang des irdischen und himmlischen Jerusalems. 

V. 29. pacatis. Jerusalem quamvis sit visibilis et terrenus locus, signüicat 
tarnen civitatem pacis spiritaliter. Augustin, in genes. 2, 13. 

V. 92. Chrysost. de Philogon. 1. oü yag 7t vpoi not xyi9ai xai yerijfiä rair 
*Mij, uiÄ <> xbottö,' ixei navtaxov tov nrevfiaroi , äfdmj xai /apä xai cvtf^oavrtj 
xai tiyi\vr t xai äyu&oavrij xai nppori;; find nolhijs ir'f daynltias. Alhanas. in 
ps. 16, 36. r; rpoyr; fiov e, tm fu'iXom a iom itnlx eis »ö öppe ftt Tr’, Jöfae aov. 
S. No. 9, 23. No. 65, 7. 

V. 92 — 95. lieber diese geistige Nahrung in Bezug auf den unsterblichen 
Leib sagt Augustin, epist. 95, 7. corruptio ibi certe nulla erit, ac per hoc nec 
isto, quo nunc indigent, corruptibili cibo tune indigebunt, nec tarnen cum capere 
non poterunt veraciterque consumere potestate, non necessitate, alioquin nec 
dominus eum post resurrectionem accepisset, qui nobis ita prsebuit corporalis 
resurrectionis exemplum, ut hinc apostolus dicat: si mortui non resurgunt, ne- 
que Christus resurrexit (1 Cor. 15, 16). Vgl Matth. 26, 29. ln der epist. 102, 6. 
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wiederholt Augustin die obige Ansicht, und drückt sich deutlicher so aus; 
futurse resurrectionis corpus imperfecta- felicitatis crit, si cibos sumere non 
potuerit; imperfecta- felicitatis, si cihis eguerit. 


302. De variis mansionibus et prtemiis electorum caslcstis 


* 

Jerusalem. 

hymnus. 

. 

In domo patris 


sibi promissum 


summte majestalis 

*/ 

cernenfes impletum. 


eece sunt pulchr* 


per me credenles 


mansiones multte , 


benedictte gentes 


qua! sunt cerlanlum 
pro virtute tantum 

5 

sunt et vivenles. 

35 

ac triumphantum. 


Mihi prophetae 


. / 

citharizant la-te. 


Ibi Maria, 
virginum regina, 


quod meruere, 
me clare videre, 


o quam beata, 
qua; cunctis prselata 
roibi propinquam 
sedem tonet primam, 

10 

quem prtedixerunt 
mundo, duin vixcrunt, 
nfec fefellerunt. 

40 

angelis altaru. 

• 

David psalmisla 
meusque baptista 


Gaudens lsetatur, 

15 

prtespecialem 

45 

quia contemplatur 


habent claritatem, 


me suum natum, 
unice prselatuiu 

• • 

qui me venturum 
non lara propbetarunt , 


in dextra patris 
Omnibus creatis 

20 

quain demonstrarunt. 


atque beatis. 

En. Adam vetus 


Sunt quam prmclari 
apostoli cari, 
mecum sedentes, 

50 

quam feiix, quam Itetus 
mihi applaudit, 

mecum decernenles , 
qui se spernebant, 


cum vidit et audit 
genus humantim 
per ipsum damnatum 

25 

cuneta relinquebant , 
mihi hterebanl. 

55 

per me salvatum. 
Sed patriarchse 


Mariyres fortes', 
me per mille mortes 
testificati 


tripudiant laude, 

30 

fulgent rubricati, 

60 
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habe nt splendorem, 
roseum candorem, 
altum honorem. 

En patientes 
sunt mecmn nitentes 
tot margaritis, 
quot triti pressuris, 
geraitusque horum 
sunt causa splendorum 
ac gaudiorum. 

Juxta labores 
suos confessores 
remuneranlur 
atque decorantur, 
sunt boruni Stola; 
mixto de colore 
purpurie more. 

Auream torquem 
possident in sortem 
mihi delecti 
doctores electi, 
quoruni doctrina 
floret fides mea 
in omni terra. 

Sunt epulautes 
inecuni cantantes 
monachi veri, 
musfo meo pleni, 
nain priscus labor, 
discipliiue rigor 
ipsis nunc sapor. 

Anachoritm 
nec non eremiUe 
J neide multum 
meum cernunt vultum, 
pro quo videndo 
se dabant tarn arclo 
vit« statuto. 


Obedierunt 
et se qui fregerunt, 
mihi sodales 
et stolis sequales; 
jam nil, quod nolunt, 
sed omne, quod volunt, 
facere possunf. 

Humiles mentes 
sunt o quam sublimes, 
70 mundo despecti 

sunt a me complexi, 
qui quondam imi, 
nunc juxta me primi 
celso sedili. 

75 Virgines mundm 

mecum quam jocunde 
ducunt choream 
coelicam per aulam, 
mire fragrantes 
coronas gestanles 
rneque laudantes. 

Ac viduarum 
gloria castarum, 
nequaquam parva , 
sed nimis est magna, 

Ct . . 

que sponsis spreüs 
amplexibus laetis 
fruuntur meis. 

Sunt mihi grati 
90 sancti conjugati, 
per quos fit aucta 
Jerusalem sancta, 
nara prole horum- 
numerus meorum 

crescit sanctorum. 

95 

Sed continentcs 
mecum sunt habentes 
en tot coronas, 


100 



1 


15 


20 


25 


30 


35 
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quod vicere pugnas, 
hinc clariores, 
quo sunt graviore« 
passi labores. 

Ast innocenter 
vixere semper, 
quantuiu Ifetantur, 
o quantum mirantur, 
quo sunt servati 
culpis a peccati, 

8 ub quo sunt nati. 

Sunt poenitentes 
non minus gaudenles, 
ipsis mundatis 
cunctis a peccatis , 
binc gloriantes 
meque laudantcs 
sunt jubilantes. 

Servus ac über, 
locuples ac pauper, 
nemo exceptus, 
cujusvis sit scxus, 
quilibet salis 
habet claritatis 
in regno paois. 

En mecum omnes 
cu'lici vivuht cives, 


quam mire gaudent 
pleniter quod habest. 65 

quod optavere 
40 umquam obtinere, 
quando vixere. 

Terram spernendo, 
snperis hmrendo 70 

43 re nuno coneris, 
ut sanctus proberis, 
tu claritatis 
coeli cum beatis 

particeps ut sis. . 75 

• ■ ' ‘ i 

50 Causa cunctorum 
fontalis bonorum 

trinitas sancta, 

1 • 

praemiorum summa, 
tu super digna 80 

laude quam immensä 
semper et ultra. 


Da, quod beati 
sanctis adunati 

60 nos et ferventer 185 

jugiter ac semper 
te adoremus, 
te gloriücemus 
teque laudemus. 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, mit der Melodie, 15 Jahrh. 

Die Versammlung der Seligen im Himmel wird auch in den Liedern auf 
alle Heiligen nach ihrer Eintbeilung und Anordnung aufgezählt; hier mögen 
vorläufig einige Beispiele stehen, welche zeigen, dass die Aufzählung in obigem 
Liede eine altchristbche Sitte ist. Apostoli, martyres, sancti. Augustin, div. 
quaest. 36, 2. Trr rdjy dyyiku v luyfiaia , rwy fing: vriiiiy 6 miiUops, Heiur ' rjo~ 
<no).ar d jydpo»' d ayioe, di riiov öfj iyviu;, itganyto r rt xai ngoifi,uiy. Triodion E, 4. 
ngeatiuats ti ifxovor;; oe , Xgrari, xai lüy ftagrvgay oov, ünooi o/.ur, ng oqijiör, 
ifganyiöy, öoitiir xai 3utaib>y, xai ndxtatx räy äfiatr. Ibid. B, 2, äyyüoi, ngo<f),rai p 
drrdirru/.oi, /rdgrvgee, iegagyui, binot dnavrt;. Ibid. Z, 1. dtftüftaloi , rt gödgouo f, 
/laHtjrai , ngo<f>t]tal, ftdgrugt;, itytoi thront; xai Ü'JIVI. Ibid. uüy dyyiloiv yogoi p 
ttör aaoirrbicjy 3t'uvi, rür aagtvguy Tafiiata. Ibid. Q, 5. 
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22 ey, Hs. 80 besser dilecti. 117 fraglantes, Hs. 142 vixerc, besser Vi- 
ren tes, cs bezieht sich auf die verstorbenen Kinder. 

V. 1. domus patris. Die alten Christen unterschieden drei Orte der 
Freude und des Heiles für die Menschheit , das Paradies , die Kirche und das 
himmlische Jerusalem. Dass die beiden letzten zusammen hängen, ist ans der 
Offenbarung Johannis bekannt, die Verbindung zwischen Paradies und Kircha 
drückt aber auch schon Tertullian adv. Marcion. 2, 4. so aus: Adam trauslatus 
in paradisuui, jam tune de mundo in ecclesiam. VgL No. 256, 58. naqdluaos 
äi.lt igtiia >i, ij tW.yr<u. Triodion Y , 1. Der Ausdruck doinus domitti im 
psalm 22, 14. wird von Athanas. ad hunc loc. ebenfalls durch ?J ärai ’fcqovoaXij/i 
erklärt, desgleichen mons domini ps. 23, 5. durch inovqurioi nah : , und atrium 
sanctum ps. 28, 3. civitas dei und regis und domini in Ps. 47. 

V. 4. De toto orbe ecclesiam Jerusalem coclestem congregat. Augustin, in 
ep. ad Gal. 24. - 

V. 11 — 13. Der Grund ist folgender : dsond^ovoa ununuy uör 7toujpaTcor 
dt-t/rwtvu, tat rör dttrn6jt t r i i^aoa. Triodion K, 4. Mehr in den Marienliedcrn. 

V. 50. 55. Chrysosi. de Philogon. 1. bJa ju^idtlt; dyyiXosr , txtl ^iXiadeq 
äqxayyiXuv , üXXayov ovftpoqia nnti<[\7U)y , (jiquth paqrvqar ZOQoi , änooioXav 
t ayuaia, ervXXofOt dixattor, 7i,)y evijqe/ntjxoTtor ander nor dijftoi deic(f.oqou 

V. 61. 62. nach ApocaL 7, 14. 

V. 63. ot fiäqtvqee üffiXoii ovraydXXorrai. Triodion K, 1. 

V. 162. Ambros, epist. 1, 15. sagt vom h. Acholius: est jam superiorum 
incola. possessor civitatis aeternas illius Hierusalem, qua - in ccelis est. 

V. 163. cives. Gregor. Tiaz. orat. 1 1 p. 179. tj äroi'lsqoviraXrjfi, rj p ßlsnojidry, 
roovfidrtj 3i noits, ir jj noUrevopt^a xal nqii i°v intifopefXa, /%• noiiTrj( Xqiorig 
xai avpnoXiJai nam]fvqis xai ixxh,oia nqatioioxur änoftyqn/ipiyar ir o vqctroie, 
xal neqi i or (idyar noXun>)y ioqra^drxar 71, thtoqig r i~ ; t 3v(i;g. Im Triodion DD, 3. 
heisst es: u Xgirtye ruv nnqateioov noUrrfi. Dies erklärt sich aus den Bemer- 
kungen zu V. 1. 

V. 184. Intrate in civitatem dei, cujus nobis spondetur inhabitatio, et pa- 
triarchis et prophetis, apostolis martyribusque sociamini. unde illi gaudent, 
inde gaudete. Leon. m. serm. 35, 5. 


303. De jjloria coeleslis Jerusalem in communi. Iiymnus. 


Quisquis valet mimerare 
beatorum numerum, 
hornrn poterit pensare 
sempiternom gandium, 
quod menierunt intrare 5 

mundi post exilium. 

De valle plorationis 
erepti feliciter 


annos jam afflictinnis 

cogitantes dulciter 10 

omnis consnmmatioriis 
finem vident jngitcr. 

Suuin eernunt temptatorem 
in ptenis perpetuo, 
suum pinm salvatorem 18 

collaudant in jubilo. 
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quem et remuneratorem 
sentiunt in praemio. 

Ibi dona singulorum 

cnmmunia Omnibus , 20 

de donis universorum 
tripudiat singulus, 
sic fit plcnus pnerniorum 
etiam si minimus. 

0 quantum dat claritatis 25 

toti casli curia; 
mater regis majestatis, 

Maria vas gratia-, 
quae cunclis grata beatis 
gloria quam facie. 30 

Maria; nimis mirantur 
gloriam quam mcrita, 
nam in ipsa contcmplanlur 
sua cuncti pra-mia, 
semper ab hac iüuslrantur 35 

clariori gloria. 

üuic coetus angelorum 
congaudet et hominum, 
hanc chorus apostolorum 

rollaudat ac martyrum, 40 

liuic turba confessorum 
applaudit ac virginum. 

Eja merito et jure 
sic omnes et singuli 
Mariam honorant pure 45 

tripudio gaudii. 
namque opc sua; cur® 
reparantur perditi. 

Nunc per speculum videmus, 
umbris et mnigmate, 50 

tune ut noti cognoscemus 
pure, nude, lucide, 


darum Visum nam figemus 
en in lumen glorise. 

I’ersonarum trinitatem 55 

clare speculabimur , 
essen tiae unitatem 

nude contemplabimur , 
unitatem trinitatem 

Ln uno mirabimur. 60 

Semper noviter dulcescet 
omnis veri notio, 
summi boni non tepescet 
fervida dilectio, 

verse pacis non langnescct 05 

jocunda fruit io. 

Deo ferventer vacantes, 
ut esl, ltunc videbimus. 
ipsum ferventer amantes 

ad votum habebimus, 70 

quem videntes et zelantes 
pares ei erimus. 

Tune erimus transforniati 
in deum totaliter 

diique deifleati 75 

supernaturaliter , 
filii dei adoptati 

nunc et mternaliter. 

In dei fruitione 

exspirando moritur, 80 

in ejus laudalione 
respirando oritur, 
in hac alternatione 
perpes vita colitur. 

Jam homo noli timere 85 

qusecunque gravamina, 
per haec valcs obtinere 
tarn immensa gaudia 
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lucisque lucem videre sit, lans, decus somper Clärens 

per aeterna saecula. 90 semper tuo filio, 

sit et honor fine carens 95 
Vitae dator, summe parens, paraclito. 

tibi benedictio 

Hs. za Karlsruhe, ohne Nummer, mit der Melodie, 15 Jahrh. 

10 cogitant, Hs. 67 besser wäre libenler. S. No. 304, 69. 75 dii quoqae Hs. 
77. 78 würden besser so lauten: filii tune adopt. dei mternal. 

V. 25 — 30. 

Ma(/ia Oeorvfupsvit , Itfitf/rsy iaiay re 

Xgtaröy dnavarus ngbaßevs xai ndnoiy re räv dt xaiav , 

\m tp ij [tüv r üy <tü ~> y Sovlar, atyxlggorofiovs yerea&at 

avy Oer/fogoes ngogtjtats *" lüf o vgavay ßaatieias. 

xai räy fjagrvgtoy Sijfieis re , Triodion B , 6. 

V. 37— 42. üfia firjTQonitQ&tye, rö fteya 7t e gu] xg ft a jüy änoaroXetv, /taget gay, 
xai ngoggtuy xai oertwy. Triodion B, 1. bx axrjy/j rot Iftov bau qcwri; rr t s äyai.- 
Xidaews xai rijs i^üiioloyi^ütus rtoy dyriXcov xai uoy dyioiv T wx dei iogra^övrtoy. 
S. AUtanax. in ps. 41, 8. 9. 

V. 49. Hic umbra, hic imago, illic veritas ; umbra in lege, imago in evan- 
gelio, veritas in celestibns. Hic ergo in imagine ambulamus, in imagine vi- 
demus, illic facie ad faciem, ubi plena perfectio, quia perfectio omnis in veritate 
est. Ambros, de offic. ministr. 1, 48. 

V. 64. Wie in der lateinischen Kirchensprache der Unterschied zwischen 
dilectio und amor hervorgehoben wird (No. 264, 37), so auch im Griechischen. 
olöfie 9a rö (tiy dyaaäy Oetortgo y etvai, xai iy ovras Auw , nrevfiauxoy rö Sb 
tptXtiy aafianxöy xai dyOganixoingoy. Origenes in thren. 1, 2. 

V. 73. 74. Deutlicher bei Anse/m. Cant, orat 29. divinitatis participes effi- 
cimur. Orat 34. in resurrectione reformes Corpus humilitatis me» configuratum 
corpori claritatis tua*. 

V. 75. dii. OtouStis braucht Gregor. Naz. orat. 36 p. 581. für dii. Bezieht 
sich auf psalm, 81, 6. Matth. 5, 45. Joh. 1, 12. 10, 34. Genes. 3, 22. TertuUian 
adv. Marcion. 2, 25. nennt diesen Zustand futura adlectio hominis in divinitatem. 
Filii efiicimur regeneratione spiritali et adoptamur in regnum dei. Augustin, de 
serm. dom. 1, 78. Vgl. auch fjusd. in evang. Joh. 49, 9. yiyu/ieOa wf Xgiarös, 
brtei xai Xgiarös tos r/fsets ' yeyiöjueOa Oeoi SC avröy, bneiSg xdxelros dt’ i ]/iäs 
äy&ga nof. Gregor. Nai. or. 41 p. 674. Dieselbe Vergleichung hat Athanas. 
comm. in Luc. p. 33 (opp. t. 4), thös töy or dt' iavröv grau ayOgunos drgbmios 
yiysrat, Met dt' \ftus , iVa tj/teis nvOgunoi öyres Obau Sta rijf xdgiros ytveiuhd a 
Otot. Origenes in Ezech. 1, '3. sagt zu Ps. 61, 6. ego dixi, dii estis, et filii ex- 
celsi omnes: rö rrytvun Xbyei Oeoi'S, ngös ovs ö Xöyos rov ifloo iyiyt.ro , u Otös 
ioyoc, ovtos yag vltouot 6s bau. 

304. De gloria coelestis Jerusalem quoad dotes glorificati 

corporis. 

Jerusalem luminosa, felix nimis ac formosa, 

•verae pacis visio , summi regis mansio, 

Mo ne, latein. Hymnen. I. 28 
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de te o quam glorios« 5 

dicta sunt a sa*culo ! 

De tuae quidquid scripserunt 
sancti laudis gloriA, 
tantum nobis hoc liquerunt 
pia pro memoria, 10 

penetrare nequiverunt 
fundi tui condita. 

Lapidibus expolitis 
structa tu miriiiee, 
gemmis. auro, Claris vitris 15 

decoraris undique, 
portae fulgent margaritis, 
plateae sunt aureae. 

ln te jugiter jocundura 

alleluja canitur , 20 

sollemne ac laetabundum 
semper festum agitur, 
tot um sanctum , tot um muudum, 
in te quidquid cernitur. 

In te nunquam nubilata 25 

aeris temperies, 
sole solis illustrata 
semper est meridies, 
in te non nox fessis grata, 
nec labor nec inquies. 30 

In te florida vernalis 
perdurat ameenitas, 
ferax semper mstivalis 
rutilat serenitas, 

autnmnaiis seu brumalis 35 

procul est frigiditas. 

Quidquid libet, hic dulcoris 
avium in cantibus, 
quidquid jubili canoris 

musicis in aclibus, 40 


in te plenum hoc saporis 
abundat diflusius. 

In te robusta juventus 
in sevum non deperit, 
senex seu morte praeventus 45 
neque est ncque erit, 
sed neque futurum tempus, 
prasens nunquam pra;terif. 

In te nec quidquam moleslum, 
nec Ianguor, nec gemitus, 50 
nec unquam quid immodestum, 
nec culpa, nec dedeous, 

* ( fehlen 2 Verse). 

Lex membrorum nnimalis 
erit plene mortua, 
nova caro spiritalis 55 

erit menti subdita 
viva<jue vis sensualis 
rationi consona. 

In te vivus conlinctur 

Ions bonorum omnium, G0 

in quo plene possidetur 
proprium ad libitum, 
quidquid corpori videtur 
sive menti congruum. 

In te Hörens pulchritudo 65 

supra solem fulgida, 
velox nimis promptitudo, 
prout vult, agillimn, 
prmpotensque 1‘ortitudo 

virtus ut angelica. 70 

In te libertat is claret 
insignis nobilitas, 
numquam languet, numquam aret 
contirmata sanitas, 
voluptate numquam caret 75 

jugis lnee iategritas. 
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In te dnrat longitndo 
sempiterni lemporis, 
quae plena beatitudo 

reibrrnati corporis, 80 

in bac par similitudo 
redcmptis et angeiis. 

0 quam vere gloriosum 
eris corpus fragile, 
cum fueris tarn formosum, 85 

forte, sanum, agile, 
liberum, voluptuosum, 
in aevum durabile. 


Nunc libenter ac ferventer 
laboruni fer onera, 90 

habeas ut .... 

dona tarn magnifica 
doterisque luculenter 
gloriä perpetuÄ. 

Aeterne glorificata 95 

sit beata trinitas, 
a qua cadestis fundata 
Jerusalem civitas, 
in qua sibi frequentata 
sit laudis immensitas. 100 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, mit der Melodie, 15 Jahrh. 

46 nec — nec Hs. 52 Hs. ohne Lücke. Auf dem Rande steht von anderer 
Hand : defectus. 63 Hs. debitum, corr. von anderer Hand libitum. 65 florida Hg. 
91 fehlt ein Wort, ohne Lücke. 

V. 1. Jerusalem, darunter wird zuweilen das himmlische verstanden und 
das irdische Jerosolyma genannt, wie bei Sidon. Apoll, epist. 8, 13. Hieran, in 
Vigilant 14. 

V. 2. pacis visio. civitas Jerusalem, id est visio pacis. Gregor. M. in 
Ezcch. 1, 12, 23. S. No. 251, 1. 'legovaa^p dgfirjvtverai opaffif eigi',rrjs. AUianaS . 
in psalm. 64, 2. 

V. 13 — 18. Per psalmistam dicitnr: Jerusalem, qua? eedificatnr ut civitaa 
fps. 121, 3). quia etenim iüa interna) pacis visio ex sanctorum civium congre- 
gatione construitur, Jerusalem cteleatis ut civitas redificatur, qutc tarnen in hac 
peregrinationis terra dum flagellis percutitur, tribulationibus tunditur, ejus la~ 
pides quotidie quadrantur. Et ipsa est civitas, scilicet sancta ecclesia, quao 
regnatura in ca»lo adhuc laborat in terra. — Qu® civitas habet bic in sanctorum 
moribus magnum jam sedificium suum. in iedifipio quippe lapis lapidem portaf. 
quia lapis super lapidem ponitur, et qui portat alterum, portatur ab altero. sic 
in sancta ecclesia unuBquisque et portat alterum et portatnr ab altero, nam 
vicissim se proximi tolerant, ut per eos caritatis mdificium surgat Gregor. M. in 
Ezech. 2, 2, 5. S. No. 251, 2. d/opev di dr iavroie xai y~v, fjv xw yeogyeiy, 
xu i nuia'j rV dei oixadopeiv, elatg dapev 9eoi ysoigyia, vteo i oixoduui't (l Cor. 3, 9 
Origenis sei. in Ezech. 9. Zvres lullen vaov nargoe, \iOLU<uuni ui tls olxodop y &tov 
TjorTpdf, dvagenöinvoi Hg tu vtpr] öid rijs (nj/mijC 'Irpov Xpurroü, o dartv oravt}o? B 
oxoiyiq yyioutvoi tu nvtvuau i<J dyüo- 1 / de ntmif vptuv ävayayevc vfi uv , >] di 
ayäat] u dü> »' dvatfdgovaa el$ iftuy * dort ovv xai avrodoi Tidefs», &eoy vt>ot xai 
vaoyögot, xaurtoqröyoi. dyvotpöqoi. S. Ignot. cp. ad Ephes. 9. 

V. 25 flg. Cyprian, de laude martyrii p. 623. beschreibt den Himmel nach 
irdischen Bildern also: onuiia illic non frigoris nec ardoris, nec ut in autumna 
arva requiescant, aut iterum vere novo tellus fecnnda parturiat; unius cuncts 
sunt temporis, unius poma feruntnr testatis, quippe cum nec mcnsibus suis tune 
luna desorviat, nec per horarum sol momenta decurrat, aut in noctem lox ftt» 
gata concedat. habet populos quies Iscta , sedes tenet placida. 

28 * 
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V. 25—28. In sempiterna vita sanctorum nee operosa erit actio, nec re- 
qnics desidiosa; laus erit dei sine fastidio, sine defectu; null um in animo tsedium, 
nullus labor in corpore, nulla indigentia, nec tua, cui subveniri desideres, nec 
proximi, cui subvenire festines. omnes deliciae dcus erit et satietas sanctsc civi- 
tatis in illo et de iUo sapienter bcateque viventis. Augustin. de catecb. rud. 47. 

V. 53 — 58. Sicut nunc Corpus animale dicitur, quod tarnen Corpus, non 
anima est: ita tune spiritale Corpus erit, corpus tarnen, non Spiritus erit. August. 
enchir. 23. 

V. 55. Die Uenäen nennen den auferstandenen Leib xuuy atfdaqaias- 
Apr. 11. 

V. 83. natura carnis post resurrectionem gloriiicata. Hilar. in ps. 2, c. 27. 


305. De g-loria cselcstis Jerusalem quoad dotes glorificatae 
anima;. hymnus. 


Nec quisquam oculis vidit, 
neque ullis sensibus, 
nec quis cogitare scivit 
de mundo viventibus, 
quam bona deus promisit 5 
bic se diligentibus. 

Si caro gloriiicata 
dona capit falia, 
anima plene beata 

habebit o qualia 10 

sibi nude revelatä 
sponsi sui gloriä! 

Ibi namqne sciendorum 
plena sapientia, 

cunctorum ac singulorura 15 

concors amicitia, 
nostrorum nt oculorum 
jocunda concordia. 

Ibi verse pietatis 

gloriosa dignitas, 20 

singulis nt dei natis 
honoris sublimitas, 
gaudium seternitatis 
veraque securitas. 


Sic mens habebit tenorem 25 

totalis scientiae, 
amicitiae dulcorem , 
pacis ac concordia;, 
pietatem et honorem 

gaudens securrissime. 36 

Eja quam mire gaudebit 
beata tune anima, 
cum circumquaque habebit 
tarn immensa gaudia, 
nec ullo unquam egebit , 35 

äuge tu r. quo gloria. 

Omni sensu sensitive 
vigens deum sentiet 
menteque intelleclive 

clare hunc intelliget, 40 

quem amplectens unifive 
supra mentem diliget. 

Vultu sponsi erit laeta 
tune vis irascibilis, 
summo bono tune quieta 45 

vis concupiscibilis , 
totaque vero replela 
vis rationabilis. 
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Ratio tune veritate 

clare illustrabitur, 50 

memoria summä pace 
plene quietabitur 
voluntasque bonitate 
tota transformabitur. 

Consecuta jam prsedicta 55 

foris, intus, undique, 
saneta mens quam benedicta 
coram rege glorise, 
sie tota eircumamicta 

claritatis lumine! 60 

0 quantum haec jocundatur 
sponsi praesens vultui, 
quam intrasse gloriatur 
in gaudium domini, 
cibo quoque saginatur 65 

eodem quo angeiL 


Noli flere, nee tristari, 
homo pusillanimis , 
si contingat te gravari 

laboribus variis, 70 

seu graviter impugnari 
temptamentis daemonis. 

En audis, quod non condignm 
passiones saeculi, 
est promissum (am insigne 75 

sempiterni praemii, 
quo donabuntur benigne 
cuncti dei famuli. 

Auctor lucis et rex pacis, 

dona participium 80 

tum nobis claritatis 
per unicum filium 
perque fontem caritatis 
almum tuum spiritum. 


Hs. za Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. Die Melodie sollte beige- 
schrieben werden, aber die Notenstricbe sind leer. 

62 sponsus, Hs. 75 est fehlt der Hs. 

V. 1. Modo cum fide vides, tune cum specie videbis. Augustin. in I ep. 
Job. tr. 6, 7. . 

V. 1 — 6. Vere supernm remunerationis divitias humana mens nescit ex- 
pendere. Ennodü epist. 1, 20. 

V. 7. caro glorificata. Immortalitas corporis, quse nobis in fine futura 
promittitur, cum magna sit res, non est profecto mole magna, sed licet corpo- 
raliter babeatur, incorporea qumdam excellentia est. Aujustini ep. 187, 12. 

V. 13 flg. Ubi gaudium sine meerore , requies sine labore, dignitas sine 
tremore, opes sine amissione, sanitas sine languore, abundantia sine defectione, 
vita sine morte, perpetuitas sine corruptione, beatitudo sine calamitate. S. An- 
sebni Canl. meditat. 14, 6. Scriptura dirina vitam seternam in cognitione posuit 
divinitatis et fructu bona; Operation«. Ambros, de offic. minist 2, 2. 

V. 51. 52. illa contemplatio summam qnietem habet, quse in seterno dei 
regno tribuitur, summa vero quies illa prsemium est justornm laborum, qui in 
ecclesise ministratione peraguntur. Augustin, qutest evang. 2, 39. 
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306. De novem ordinibus anjjelorum. 

Factor Orbis angelorum per novenos ordines 
civitatem sempiternam sic locavit primitus, 
ut per eum pax in illa semper esset maxima; 

Sed superbus intumescens in tonantem Lucifer 
multa secum traxit inde transfugarum miilia 
proque ctelo so Gchennse principari nialuit. 

Unde rcrum summus ille providebat artifex, 
in vacantes area; sedes suscitare incolani, 
qui subiret perditorum dignitatem 

Jamque limo proioplastus condiloris per manum 
membra sumens traxit alto se foventeni spiritum, 
sed nec ipse permanebat in recepto munere. 

Illa vcro fixa ccelo quas stetcrnnt agmina, 
ordinatim sortiuntur dignitatum nomina, 
ut quibusque dat valere rector ipse omnium. 

Piamque soli hi vocantur angelorum nomine, 
qui minisfrant in juvandis orbis hujus advenis, 
sed suis post axe cceli deputandis civibus. 

Quique tractant sola causa; principalis nuntia 
propriäque nominandi sorte pollcnt insuper, 
ex honoris qualitate jure sunt arcbangeb. 

Ordo pra*est qui gercndis per bonos miraculis, 
sive vivos sive carnis liberatos carcere, 
ille nomen dignitatis sumit ex virtutibus. 

Cura quorum ad fugandas praestat iras d.-emonum, 
quando captis inseruntur mcntibus mortalium, 
hos potestates vocari dogma sacrum prtedicat. 
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Altiores his locati in snpernse patriae 

absque fine pacc tato, lace claro culmine, 

principatus hi nierentur consequi vocabulura. 30 

Constat autem dominantes esse dictos nomine 
eminentes his prioratu recepti mnneris, 
qui videntur cetcrorum gratiam transcendere. 

Ergo sedes sive thronos his notamen indidit 

mos vetustus, cuncta per quos re.x polorum judicat, 35 

ex sacris auctoritate roborata vatibus. 

Ex chembim plcnitate dicta sunt scientiae, 
quod scientcm cuncta norint, ut in se est domino, 
deque summis intiiuisque nil sit his incognilum. 

Restat ergo nunc referre de serapiiin online, 40 

qui calore sunt amoris aestuantes in deo 
huicquc soli semper lnercnt caritate proximi. 

His qnibusque dum suatim constet esse singula, 

ast habentur cuncta cunctis caritate mutuA 

possidet, dum quod alter hoc in altero. 45 

Nos et ipsi inassa terra; sortc sanctA taliurn 
adjuvante rege sunnno tot locandi credimur, 
quot malignus decidentes aulA codi depulit. 

Unde fas est, nos supernte more vitae interim 

bic in usum ferre nostrum angelornra munia, 50 

ipsa quantum corporalis exulantuni vis capit. 

Hoc valere est favori cuiquam nostrum dux datns 
atque custos raundialis incolatiis tempore, 
illius per ut ducatum transferamur ad deum. 

Angelos qui pascit ipsA visionc jam sui 55 

et fide nos per viam nunc ambulantes sic alit, 
ut supernis post cosequet inter astra civibus. 

Reichenauer Hs. zu Karlsruhe, No. 244. BL 78. aas dem 10 Jahrh., ohne 
strophische Abtheilung. Das älteste Beispiel einer solchen dreizeiligen Strophe 
bat Prudentius und später Venantius Fortunatas (S. No. 101). Auch die rythmi 
Adelmanni bei Mabitlon analecta p. 382 haben dieses Strophenmass , ebenso die 
proste Fulberti in der Magna bibliotheca patnun, ed. Colon. 11 p. 44. Andere 
Beispiele bei Daniel 1, 191 flg. Nach Inhalt und Fassung führt obiges Lied, 
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■wie auch No. 308, wo der Nachweis gegeben ist, auf Gregor d. G. als seine 
Quelle zurück, und gebürt in den Anfang des 7 Jahrhunderts, welche Zeit auch 
die Schwankungen der Metrik vcrrathen, die in dem Liede Vorkommen. 

Die Griechen feiern das Engelfest am 8 November, die neun Chore heissen 
bei ihnen: myatfiu, gtqo ißifi, &Qoroi, xup uiii^eg, dfovoiac, dg/ai, dvrd/itig, äp/aj-- 
yeloi, nyyeloi. Eine etwas verschiedene Ordnung der Engel steht im Triodion 
BB, 2. öp/ai, dvrdfie tg, &färoi , otfaiplfi, nvguhifttg xid dfavtriai xai xH’Ovßiju, 
Sfftloi, aQ/affiloi, thi»' dvooi: Teile. I)a die Engel im Aufträge Gottes handeln, 
so haben sie Namen nach seinen Eigenschaften und daher wird auch Gott mit 
solchen Namen genannt, wie diovoiaoTiJ g naoüv lüi eaoup aviar övr«uto>v. 
Athanas. in ps. 43, 22. 

3 für eum verlangt der Vers ipsum. 8 aresc stört das Versmass, vielleicht 
besser aulm, wie 48. Dieser Vers wie auch 15. 16 etc. beweisen, dass keine Elision 
stattfindet 9 Lücke in der lls. für ein fehlendes Wort, vielleicht ist muneris zu 
ergänzen, nach V. 12, der sich hieher bezieht. 32 die Cäsur schneidet das 
Wort prioratu, was nicht oft vorkommt 37 plenitudo Hs., dicta, neutral, wie 
bei den Griechen, weil darunter agmina, rdf/jata verstanden wird. S. No. 301. 
15. 16. 38 für ut, sicut ns., domino .ist gegen Versmass und Sprache, dominum 
gibt einen richtigen Sinn. 41 für deo, domino Hs. 45 der Sinn der Lücke ist 
exoptat. 

V. 1. 15. angeh. Sciendum, quod angelorum vocahulum nomen est officii, 
non naturae; nam sancti illi coelestis patriae Spiritus scmper quidem sunt Spi- 
ritus, sed semper vorari augeli nequaquani possunt, quia tune solum sunt angeli, 
cum per eos aliqua nuntiantur. Gregor. M. hom. in cvang. 2, 34, 8. Dieser 
Unterschied ist wol auch der Grund, warum statt nj-peloi im Griechischen sehr 
oft docJ|UaTot gebraucht wird. — ordinrs, dffdriar rdy/iata. Men. Jan. BI. 15. 
nSr dyyyXwv ia$uiQX‘ au Jul- Bl. 28. Gregor. M. hom. in cv. 2, 34, 7. vergleicht 
die 9 Chöre der Engel mit den 9 Edelsteinen bei Ezech. 28, 13. 

V. 7—9. Es gab darüber auch eine andere Meinung, welche bei Gregor. M. 
bom. in ev. 2, 34, 11 steht: superna illa civitas ex angelis et hominibus ronstat, 
ad quam tantum credimus humanuni genus ascendere, quantos illic contigit 
electos angelos remansissc, sicut scriptum est: statuit terminos gentium secun- 
dum numerum angelorum fDeuter. 32, 8). tanta illuc ascensura creditur multi- 
tudo hominum, quanta multitudo remansit angelorum. Obiges Lied stimmt mit 
Augustin, enchirid. 9 (cap. 29_) überein. 

V. 13. axgartai T (He dyytXui'. Nov. 13. 

V. 41. In den Menäen heissen sic daher xtvgivoi Ifirovpj-oi. Jul. Bl. 29. 
Daher wird die Hierarchie auf Erden als ein Nachbild der Engclchöre ange- 
sehen: xvpi og drxixvnov xrjg ciyytXixi.y eV ot’pnriä rin ovyying ti;v r ijg itpoxrvnjg 
Tafir dni xrjg gijg avrioii oalo. Goar p. 660. V gl. No. 260, 29. 

V. 57. VgL No. 248 , 74 - 76. 


307. Hymnus de angelis. 

Tibi, Christe, splendor patris, vita, virlus cordium, 
in conspectu angelorum votis, voce psallimus, 
alternantes concrepando melos damus vocibus. 
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Collaudamus venerantes omnes ceeli milites, 

sed prsecipue primatem coelestis exercitus 5 

Michaelem in virtute conterentem zabulon. 

Quo custode procnl pelle, Christe, rex piissime, 

omne nefas inimici mundo corde et corpore, 

paradiso redde tno sola nos clementia. ■ . 4 

Gloriam patri melodis personemus vocibus, 10 

gloriam Christo canamus, gloriam paraclito, 
qui trinus et unus deus extat ante saecula. 

Brevier -IIs. von 9. Peter za Karlsruhe No. 63. 1$ Jahrh. (A). Ds. No. 55 
daselbst, 14 Jahrh. (B). Im Breviar. Moguut. 15 Jahrh. (C). Us. in meinem 
Besitz, 14 Jahrh. (D). Hs. zu Freibarg No. 56. 14 Jahrh. (E). Bei Tumasi 
p. 367 und Daniel 1, 220. Hs. von S. Peter No. 32 za Karlsruhe, 13 Jahrh. (F). 
Dieses Lied und No. 313 scheinen ihrem Inhalt nach für eine bestimmte Kirche 
gemacht, die den Erzengel Michael zum Patron hatte. 

1 vita et C. 7 re* Chr. A— F. 9 nos sola A— F. 10 gloria F. 

V. 4. Angelos et virtutes dei beatissimos tanquam cives in hac nostra 
peregrinatione mortali veneramur et amamus. Augustin, de civit. dei 19, 23. 
Angelicos spiritus recte dei milites dicimus, quia decertare eos contra poiestates 
aereas non ignoramus. Gregor. M. mor. 17, 19. 

V. 5. quid sunt illa angelorum agmina, nisi exercitus regis nostri? unde 
et idem rex dominus sabaoth dicitur , sabaoth quippe exercituum interpretatur. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 38, 5. 

V. 6. zabulus oder zabulos, nicht so richtig zabulus , ist die gezischte Aus- 
sprache von diabohts. Hieronymus übersetzt in den Homilien des Origenes 
tiuxßoiog durch zabuhts , es scheint daher, dass zu seiner Zeit diese gezischte 
Form des Namens unter dem Volke gewönlich war. Die Zischung tritt ein, 
wenn auf die Sylbe di ein breiter Vokal folgt (a, o, u). 


308. Oratio de novem ordiuibus angelorum. 


Summo deo agmina 
trinm hierarchise 
modulantis carmina 
dulcis symphonite, 
mea nunc precamina 5 

exaudite pie. 
cunctaque discrimina 
propulsate vise. 


Serapbin limpidius 

dcum contemplantes, 10 

ceteris ardentius 
ipsum peramant es, 
cor mcum sincerius 
sitis radiantes 

ac amoris fortius 15 

igne reflammantes. 


\ 
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Dei ex praesentia 
estis illustrata 
plenäque scientiä 

chcrubin beata; 20 

per vos conscientia 
fiat serenata 
deique notitia 
mihi detur grata. 

Chorum datis tertium 
Ihroni sedis dei, 
unde fit judicium 
justi atque rei; 
animi hospitium 
condecenter mei 
digmun in triclinium 
prseparetis ei. 

Subditis spiritibus 
dominationes 
pr.Tsunt. dant minoribus 35 

ministrationes 
aninne virtufibus; 

lue subjectiones 
debitas et viribns 

donent actiones. 40 

Justisque hominibus 
praesunt principatus 
et corura actibus 
tribuunt conatus, 
per hos bonis moribns 45 

semper ordinatus 
sanctis et operibus 
(andern Bim bealus. 


Potestates viribus 

diemones arcere 50 

solent, ne hominibus 
qucant praevalere; 
hae me malis motibus 
faeiant earere 

semper et affectibus 55 

puris inhaerere. 

/ m 
Hinc virtutes varia 

signa opera ntur, 
per quae et prodigia 

mir« perpetrantur ; 60 

per bas in me vitia 
cuncta subruantur, 
virtutum insignia 
grata tribuantur. 

Sacer praeest pluribus 65 

grex archangelorum, 
qui sunt in majoribus 
nuntii cielorum; 
per bos intellectibus 

fungar divinorum, 70. 

expost bonis omnibus 
fruar supernorum. 

Angelorum Spiritus 
niultum nobis grati, 
singulis divinitus 75 

estis deputati, 
per vos semper penitus 
simus gubernati, 
post hanc vitam ceeiitus 

vobis sociati. amen. 80 


25 


30 


Hs. za München, Clin. 3012. fol. 44. 15 Jabrh. 

Obiges Lied, wie auch No. 306, folgt in der Erklärung der Engclcliöre 
Gregor. M. hom. in evang. 2, 3-4, 10. welcher sagt: Virtutes vocantur illi spiritug, 
per quos signa et miracula frequentius Sunt potestates vocantur hi, qui hoc 
potentius ceteris in suo ordine perceperunt, nt eorum ditioni virtutes adversae 
subjectie sint, quorum potestate refnenantur, ne corda hominum tan (um tentare 
prtevaleant, quantum volunt. principatus etiam vocantur, qui ipsis quoque bonis 
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angelorum spiritibus prxsunt, qui subjcctis aliis dum, qumquc sunt agenda, dis- 
ponunt, eis ad expienda divina ministcria principantur. tlominahoncs autem vo- 
cantur, qui etiam potcstates principatuum dissimilitudinc aita transccndunt. nam 
principari est inter reliquos priorem existere, dominari vero est etiam subjeetos 
quosque possidere ; ea ergo angelorum agmina , qui mira potentia praecminent, 
pro eo, quod eis cetera ad obedicndum subjecta sunt, dominationes vocantur. 
Throni quoquc illa agmina sunt vocata, quibus ad excrcendum judicium sempcr 
deus oinnipotens preesidet. quia enim tbronos Latino eloquio sedes dicimus, 
throni dei dicti sunt bi, qui tanta divinitatis gratia replentur, ut in eis dominus 
sedeat et per eos sua judicia decernat (ps. 9, 5). Cherubim plcniludo seienden 
dicitur, et sublimiora illa agmina idcirco Cherubim vocata sunt, quia tanto 
perfectiori scientia plena sunt, quanto claritatem dei vicinius contemplantur ; 
nt secundum creaturas modum eo plcne omnia sciant, quo visioni conditoris 
sui per meritum dignilatis appropinquant. Seraphim vocantur illa spirituuin 
sanctorum agmina, qua) ex singulari propinquitate conditoris sui incomparabili 
ardeut arnore ; Seraphim namque ardentcs vel inccndentes vocantur, qum, quia 
ita deo conjuucta sunt, ut inter ha>c et deum nulli alii Spiritus intersint, tanto 
magis ardcnt, quanto hunc vicinius vident. 

49 potestas Hs. 59 quas Hs. Ueber das Neutr. 18 s. No. 306, 37. 

V. 2. trin* hierarchise. Der Dichter folgt darin dem Thomas. Aqum. com- 
pcnd. theolog. c. 126, der die neun Engelchöre nach philosophischen Ansichten 
in 3 Hierarchien abtbeilt. . 

309. De angelis, oratio. 

IVovem chori angelorum Ipsuiu, precor, exorate, 

in Syon denn« deorum ut pro sua pietate 

contemplando quem videtis lavet in me, quidquid sordet, 

et ipsius congaudetis et remittat, quae remordet 

jugiler praesentia: 5 trist is conscientia. 10 

Hs. zu Trier, Dombibliothek No. 45. F. des 15 Jahrh. 

Eine griechische Parallele mit Aufzählung der Chöre ist folgende in den 
Henäen Nov. 8. 

Ja /tnov.iiu xai <riqa<pi/i xai aq/ai ivauaovot 

noivö/zjuaza , . ai zov noirjiip i]utäv 

rüy äp/affelay ieizovpfcSy xai itlur xai dttnzvt^r , 

za arqazevftaza fi tj vmqidps ditpnv 

avv iljovaiaic laov i'ifiai/zi/xozoi , 

&qoroi, xvqioziizee , Xfurze nohvehet! 

äyyeioi dwafie i( ze 


Sacri coetus angelici 
me semper roboretis, 


310. De angclis. 


ut possit a me perßei, 
quod vovi, me juvetis. 
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Post vitie finem judici 5 codi consortem effici 

tremendo praescnletis , suppliciter oretis. 

Hs. der Stadtbibliothek za Mainz, Karth. No. 640. Bl. 108. aus dem 
14 Jahrh. 

2 roborent Hs. 

V. 1. 2. Angeli largiente deo in omni nos certamine protegunt. — undique 
enim nobis adesse circumspicimus , qaorum defensione contra adversarios ex 
omni latere munimnr. Gregor, il mor. 30, 64. Die Schutzengel heissen bei den 
Griechen ngoona/ityoi üffeloi. Origenes in Matth. 14, 21. 


311. Hymnus de ang-elis , ad laudcs. 


Christe, sanctorum decus ange- 
lorum , 

rector humnni gcneris et auctor 
nobis mternum tribue benigne 
scandere ccelum. 

Angelum pacis Michael ad istam 5 
ctrlitus mitte, rogitainus, aulam, 
nobis ut crebro veniente crescant 
prospera cnncta. 

Angelus fortis Gabriel ut bostem 
pellat antiquum, volitet ab alto, 10 
srnpius templum veniat ad islud 
visere nostrum. 


Angelum nobis medicum salutis 
mitte de coelis Raphael, ut omnes 
sanet ajgrotos pariterque fto- 
stros 1 5 

dirigat actus. 

Hinc dei nostri genitrix Maria 
totus et nobis chorus angelorum 
semper assistat sirnul et beata 
concio tota. 20 

Praestet hoc nobis deitas beata 
patris ao nati pariterque sancti 
Spiritus, cujus reboat in omni 
gloria mundo. 


Hs. von S. Peter zu Karlsruhe No. 16. mit der Melodie, 15 Jahrh. (A.). 
Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (ß). Hs. zu Ereiburg No. 56, 14 Jahrh. (C_). 
Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (D). Bei Tomasi p. 397. Das 
Lied ist von dem Bischof Hraban von Mainz. Die Kölner Ausgabe des Torren- 
tinus und die Grüningcr lassen die V. 17—20 weg, welche jedoch in den alten 
Hss. stehen und der Verbindung Marias mit den Engeln vollkommen gemäss 
sind (No. 302 J. 

3 seterne D, benignus BCD. 5 rogilamus CA. 11 veniens in B. 12 auctor 
steht voran und rector nach B. 17 huic A. 

V. 1. decns. Deus sanctorum angelorum choros, quos condidit, in usum 
sui decoris assumsiL Gregor. M. mor. 32, 8. , 

V. 5. 9. 13. cum angeli ad nos aliquid ministraturi veniunt, apud nos 
etiam nomina a ministeriis trahunt: Michael namque, quis ut deus: Gabriel 
autem, fortitudo dei: Raphael vero dicipfr medicina dei. Gregor. M. hom. in 
evang. 2, 34, 8. 9. 

In den Menäen Nov. 8 steht auch ein besonderes Lied auf den Erzengel 
Gabriel • 
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312. De proprio angelo oratio. 


Salve mi angelice 
Spiritus beate, 
tu lucis uranicse 
plenus clnritate, 

qui jocunda frueris 5 

dei visione, 
et perfecta pasccris 
delectatione. 

Dum supcrbos Spiritus 

abstulit ruina, 10 

te servavit coelitus 
gratia divina 
et virtute stabil! 
mire jam beavit 

et custodem fragili 15 

mihi deputavit. 

Flexis ergo genibus 
cernuus honoro, 
elevatis manibus, 

supplex te imploro, 20 

ut hac die jugiter 
mihi sis defensor, 
ne malignus nequiter 
noceat ofl'ensor. 

Corpus a periculis 25 

per te tueatur, 
a peccati maculis 
mens custodiatur, 
omni loco, tempore 

me ab hoste tege, 30 

corde, ore, opere 
et in acta rege. 


Preces pro me porrige, 
excita torpentem, 
oberranfem corrige, 35 

erige labentem, 
pristina, pnesentia 
penifus cvelle, 
mentis, carnis, vitia 

et futura pelle. 40 

Consolare, respice, 
refove gementem, 
purga, lustra, perfice 
et inflamma meutern, 
juva, doce, incita 45 

ad actus virtutis, 
fer in vitae semita 
prospera salutis. 

Gratiam obtineas, 
veniam petenti, 50 

semper ut congaudcas 
mihi poenitenti, 
sic hanc vitam peragam 
semper placens deo, 
mea desideria 55 

cuncta sint in eo. 

KorA mortis propera 
me consolaturus 
et ab hoste libera 

tecum perducturus 60 

ad coeli palatia, 
ubi sine fine 
vera sunt solalia 
laudesque di vinte. 


11s. zu München, Clm. 3012. fol. 4t, 15 Jahrb. 

V. 1. 2. Matth. 4, 6. 18, 10. Hebr. 1, 14. Gregor. M. moral. 2, 3. quomodo 
angeli aut semper deo assistere (Daniel 7, 10), aut videre semper faciem patris 
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possunt (Matth 18, 10), si ad ministerium exterius pro nostra salute mittuntur? 
quod citius solvimus, si, quantse subtilitatis sit angelica natura, pcngamus. ne- 
quo mini sic a divina visione foras exeunt, ut intern» contemplationis gaudiis 
priventur, quia, si conditoris aspectum cxcuntes amitterent, ncc jacentes erigere, 
nec ignorantibus vera nuntiare potuissent(l. posscnt), fontemque Iuris, quem cgre- 
dientes ipsi perderent, ciecis nullatenua propinarent. in hoc itaque est nnnr natura 
angelica a natur® nostra; conditionc distincta, quod nos et loco rirrumscribimur 
et c&citatis ignorantia coarctamur: angelorum vero Spiritus loco quidem cir- 
cumscripti sunt, sed tarnen eorum seiend® longe super nos inconiparabililcr 
dilatantur. — mittuntur igitur et assistunt, quia et per hoc, quod circumsrripti 
sunt, exeunt; et per hoc, quod intus quoque prmsentes sunt, numquam rcccdunf. 
et faciem ergo patris semper vident, et tarnen ad nos veniunt, quia et ad nos 
spiritali prasentia foras exeunt, et tarnen ibi se, undc recesserant, per internam 
contcmplationem sorvant. 

V. 19. elevatis manibus, d. h. mit erhobenen, ausgebreiteten Händen, bei 
Utero n. contra IVIag. 3, 14. expansis manibus, wie die (jebete in der Messe von 
jeher verrichtet werden, wofür eine Stelle genügt. Gregor. Naz. or. 30. p. 495. 
las XtiQas üvnllirus rtg 9sti , ttra düita jrpoociff if , t'ra vnifcv(t/ iaov. Vgl. 
No. 260, 125. 126. 

V. 32. rege. ()uia cunctorum conditor oninia per semet-ipsnm tenet et 
tarnen ad distinguendum pulcr» universitatis ordinem alia aliis dispensantibus 
regit, non immerito reges angelorum Spiritus accipimus, qui quo auctori omnium 
familiarius scrviuut, eo subjeeta potius regunt. Gregor. M. mor. 4, 55. 


313. In festo s. Michabelis archanjyeli. 


Mysteriorum signifer 
cadestium, archangele, 
te supplicanles qu.TSumes, 
ut nos placatus visites. 

Ipse cum sanctis angelis, 5 

cum justis, cum apostolis 
illustra locum jugiter, 
quo nunc orantes tlcgimus. 

Castissimorum omnium 
doctorum ac ponlificum 10 

pro nobis preces profluas 
devotus ofler domino, 

Hostem repellat ut saevum 
opemque pacis dirigat 
et nostra sirnul peclora 15 

iides perfecta muniat. 


Ascendant nostra; prolinus 
ad thronum voces gloritc 
mentesque nostras erigat, 
qui sede splendet fulgidd. 20 

Hie virtus ejus maneat, 
bic firma flagret caritas, 
hic ad salutis commoda 
suis occurrat famulis. 

Errores omnes auferat 25 

vagosque sensus corrigat 
et dirigat vestigia 
nostra pacis per semitam. 

Lncis in arce fulgidd 
htec sacra scribat carmina 30 

nostraque sirnul nomina 
in libro vh® couserat. 
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Ils. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 14 Jahrh. Bl. 36 mit der Weise (A), und 
bei Daniel 1, 104 (D). Auch in einer Perg.-Hs. des 13 Jahrh. zu Lieh teiHlial (L> 
Bei Slepbenson lat. hymns p. 113 (B). Hs. von S. Peter No. 22 zu Karlsruhe, 
14 Jahrh. mit der Melodie. Diese 11s. hat nach V. 16 eine divisio, was auch in 
andern vorkommt, sonst keine Abweichung. Hs. zu Licbtenthal, 13 Jahrh. (E). 
Hs. von S. Georgen zu Karlsruhe, 13 Jahrh., mit der Melodie, auch ohne Ab- 
weichung. Bei Tomasi p. 396 (T). Ein Lied auf den li. Michael sieht auch 
unter den Hymnen des Murelus S. 266. , es geht aber nicht wie dieses vom 
Offertorium der Seelenmesse aus, worin Michael signifer heisst, sondern vom 
Sturze der bösen Engel. Ebenso das Lied des Erasmus auf diesen Erzengel. 


10 aut für ac E. 16 perlustret B, maneat E, so auch eine Hs. bei T. 
18 vocis B. 20 fuldida L, so auch V. 29. 22 flagrat L. 24 occurrit B. 

32 conferat DT, besser inserat 

V. 1. mvsteriorum. N’ov. 8. 


Toiy äautuujar Affiiux 
Tjbi j[ O y vtrdfxue acapiog, 
xai linouffic rije tfeiag 
q>ai laej'ire; bxtivtjg 


( 70 ) aur i'tfläf, 

Jh/Cc)' i. ftyxionilil ItfE, 

laug etrjaio>e u/itöyjas ae eiinß äf 
xai vfirovrtag T)/k Tpi aSa tmui;. 


oetonrij» xcu uv a 1 i; . 

(iuoties mirie virtutis aliquid agitur, Michael mitti perhibetur, ut ex ipso actu 
et nomine detur intclligi, quia nullus potest facere, quod face re pnevalet dcus. 
Gregor. M. hom. in cv. 2, 34, 9. 

V. 16. muniat, s. die Nachweisungen zu No. 270. S. 369. 

V. 32. Die Anführung des Uber vil<e ist in den liturgischen Büchern sehr 
alt, dafür stellt auch lUterte ccelesles, trternales pagitur, nelestis pagina , scripho sem- 
pilerna, s. Mabilton liturg. Gail. p. 242. 233. 233. 273. 276. In den merowingischen 
Urkunden erscheint der Ausdruck Uber r il<r schon im Jahr 613 ( llrequtgny acta 
et diplom. 1, 111. 114), und bei Gregor. Turon. hist 1, 27. VgL Binlerim de 
libris baptizator. p. 17. Constitut. apost. 8, 8. eyypaynjrat avroty Ir ßißlu Jo )i~g. 
Auch im griechischen KituaL Goar p. 389. ßißXog (arme. Men. Dec. 23. Alle 
diese Stellen beruhen auf der Bibel (Philipp. 4, 4. Apocal. 3, 5. 20, 12. 21, 26.) 
und der Namen Uber tfUa wurde auf die Anniversarienbücher oder Nekrologien 
übertragen, weil man die Stelle bei Luc. 16, 9. mit den Stiftungen in Beziehung 
brachte, wie es zuweilen in den Urkunden ausdrücklich erwähnt wird. Traditt. 
Wizcnburg. cd. Zeus» p. 24. 


314. De s. Mich ade. 


Archangelum mirnm magnum, 
Michaelem militem . 
miro fulgore fulgentem 
veneranmr principew. 

Bene conditum a deo 5 

ad supernam gloriaw, 


bene cognoscentem deum 
suuntque creatorem. 

Cujus vita, cnjns virtns, 
cujus Status stabilis, 10 

cujus potestas a deo 
magna admirabilis. 
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Deus dedit Micbaclem 
principalem pastorem, 
deus illum ordinavit 15 

hominum protectorem. 

Electus atque constructus 
domini prudentiA, 
elevatus ac formatus 
dei sapientiA. 20 

Fortitudine bellicA 
consternatis celebris 
pro Salute triumphali 
horaauique generis. 

Gloriam dei contendit 25 

cum perverso doctore, 
cum olim altercaretur 
de Moysico corpore. 

Hane nemirum quam prseclaram 
continebit gloriam, 30 

cum conteret antichristum 
per miram victeriam. 

In exercitu cadorum, 
in virtutum agmine 
nonne fulget Michael mirus 35 
pulcherrimo ardore? 

Kastro cselorum constructo 
diviclo diabulo 
tune folgebit Michael mirus 
cum coorte credulo. 40 


Nonne armiger potentis 
belligerque rectoris ? 50 

nonne Michael magnus manet 
manus fortis factoris? 

0 archangelum caelestem, 

0 terrestrem judicem, 
o ornatum, decoratum, 55 

o probatum mililem! 

Principalibus doctrinis 
divinisque vocibus 
princcps exercitus dei 
insignis afatibus. 60 

Quis maris profund itaiis, 
quis coeli de extremis, 
quis conscius celsitatis 
adonai de supernis? 

Redor atque veri doctor 65 

protectorque gentium, 
nonne fulget Michael mirus, 
cum sit sol credcntium? 

SaluberrimA doctriuA 
claroque moniraine 70 

liberavit Michael mundum 
magno adjuvamine. 

Terribile mundo malum 
antichristi venenum 
extingetur a Michaele 75 

mortiferum, morbidum. 


Lux cselorum ac terrarum 
prseclarum, mirabile, 
nomen atque nomen magnurn 
Michaelis celebre. 

Magistratibus ctelorum 45 

atque legionibus 
deus dedit Michaelem 
ducem multis millibus. 


Verum archangelum magnurn 
adjuramus maximum, 
nostram caritatem firmet 
in deum et proximum. 80 

Xsti aurora fulgebit 
in futuro agmine, 
archangelus manus mundo 
cum ingenti fulgore. 
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Ymmis in concentu cteli 85 

clioris incessantihus 
cantat Michael, miram laudem 
angelis clamantibus. 

Zono feseo formatus 
ornatusque tegmine 90 

regnat nunc atque regnabit 
in regali culmine. 

Reichenauer Hs. No. 221. fol. alt. zu Karlsruhe, aus dem 8 Jahrh. , von 
fränkischer Hand geschrieben. Nur die Gesätze sind durch Panktc abgetheilt, 
die einzelnen Verse nicht. Man kann auch je zwei Verse in einen langen ab- 
theilen, wie der Stab- und Sylbenreim beweist. Ein Lied nach dem Abece, von 
einem irischen Dichter, wie die Schlussworte: for moilruni vcrratbcn, worunter 
wahrscheinlich Michael als Patron (for) einer Kirche verstanden ist. Sowol 
in Michael als in adonai werden V. 39. 51. 65. 71. 75. 87 die Zweilaute nach 
irischer Metrik einsylbig gebraucht Drei andere Lieder auf diesen Erzengel 
stehen bei Sahnur martyrol. hispan. 3, 116 11g. 

15 ordinant, Hs. ist aber corrigirt. 21 bella, Hs. Schrbf. 22 conster- 
natus, Hs. 23 triumph. ist undeutlich, triumphantum wäre besser. 25 homani, 
irische Schreibweise. 26 für ductore, irische Lingua rustica. 28 lies Moysis, 
dreisilbig, denn das Adjektiv ist ohne Beispiel und der irischen Construktion 
nicht angemessen. 29 für nimirum, irische Schreibung. 38 f. devicto diabolo, 
ir. Schreibung. 40 f. cohorte. 60 besser effatibus, denn es bezieht sich auf 
seinen Namen Quis ut deus? 61 proditatis Hs. 64 Adhonai Hs. 65 die Buch- 
staben ve sind durch Wurmstich zerfressen. 72 magna 11s. 75 f. extinguetur. 
83 für arebangeli, dann muss fulgebit wiederholt werden. 85 con ist etwas 
undeutlich; ymnus f. hymnos. 

V. 1. ln den Menäcn heissen die Erzengel dp/torrmr^yoi und To£i'«p/ai. 
Jul. BL 28. 31. besonders Michael (yaidgüiaios fiexd reue <mu dv- 

rdfttuy, auch Ttqwu'tyytlo;, rtfioftaxo;, äg/ijyoy. Sept. 6. ral-idQX’iS- Nov. 8. 

V. 3. ätTTf/ano/ioqqoi. Nov. 8. fulgore kann nach irischer Schreibart auch 
fulgure seyn, dann steht es dem griechischen Ausdruck ganz nah. 

V. 16. ixfofutxos *«t nQVtuyi; rov ßf/oreiov yivovi. Nov. 8. 

V. 28. Nach der Epist. Judas 9. bat der Erzengel Michael mit dem Teufel 
gekämpft um den Leichnam des Moyscs, worauf obige Stelle hin weist. Daher 
wird Michael angerufen, um die Seelen der AbgestQrbenen in den Himmel zu 
geleiten, was auch in die Gebete und Gesänge der Seelenmesse aufgenommen 
ist, wo es zum Otfertorium heisst: signifer sanctus Michael repraesentet eas 

(seil, animas defunctorum) in lucem sanctam etc. Ebenso ein altes Messgebet 
bei Marlene de antiq. occles. riL 2, 381. adsit ei angelus testamenti tui MicbaeL 
In einer andern Stelle (ibid. 2, 389) steht dafür: assit ei angelus Gabriel, was 
vielleicht ein Fehler ist. 

V. 71 flg. er heisst rov xorruov JTjotndrijf (Nov. 8) in Bezug auf seinen 
Kampf mit dem Lucifer, weil die Schöpfung des Menschen darauf folgte. Des- 
wegen wird Michael auch genannt tcSv ovpcmW ruyfiduüv rr^oefdp/tuv xni für 
iv yfj dr&g(i')7uar laxv^it jrpoo roirijf, ipvlctl; xai Qvotiji. ib. 

Mone, latein. Hymnen. I. 29 


0 Michaelis oramina 
deprecamtir celsissima 
almique regis regmina 95 

postulamus perpetua. 

qui regnas in fsascula] saecu- 
lorum amen, benedicat de te 
et Michael for moilrunim amen. 
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315. Hymnus s. Michaelis. 


Unitas in trinitate 

spes mea fixa non in homine, 
sed arcliangelum deprecor 
Michaelem nomine, 

Ut sit obvius ac missus 5 

mihi dco doctore 
horA exitus de vitft 
istA atque corpore, 

Ne me ducat animarum 

minister incrgim, 10 

ipse princeps tenebrarum 
atque pes superbise. 

Adjutorium succurrat 
Michaelis arcliangeli 
ad me liorA, qna gaudebunt 15 
justi atque angeli. 

Illum rogo, ne dimittat 
mihi truces species 
inimici, sed deducat, 

ubi regni requies. 20 

Adjuvat me sanctns Michael 
dicbus ac noctibus, 


ut me ponat in bonorum 
sanctorum eonsortibus. 

Sanctus Michael intercedat 25 
adjutor probabilis 
pro me, sum quia peccator 
.... atque fragilis. 

Sanctus Michael me defendat 
scmper suis viribus 30 

animA egrediente 
cum sanctorum millibus. 

Sanctus Gabrihel, sanctus Raphael 
atque oinnes angeli 
intercedant pro me semper 35 

simul et archangeli. 

Aeterne possunt prsestare 
regis regni curia, 
ut possedeam cum Christo 
paradisi gaudia. 40 

Gloria sit semper deo, 
patri atque filio 
simul cum sancto spiritu 
in uno cousilio. amen. 


Rcichenauer 11s zu Karlsruhe, No. 221. vorletztes Blatt, aus dem 8 Jahrh. 
von fränkischer Hand, aber von einem irischen Dichter. 

2 dem Verse nach ist fixa zu viel. 6 für ductore, nach irischer Ans- 
sprache. 10 von trtQfiia , zusammenhängend mit den Besessenen, iyeoyoi'fieroi. 
28 fehlt ein Wort ohne Lücke der Hs. 37 a-ternm Hs. 38 es steht ceuricc, 
d. i. auria nach der Schrift des 8 Jahrhunderts, oder guria; beide Verse sind 
undeutlich und wahrscheinlich verdorben. 39 für possideam. 

V. 1 bezieht sich sowol auf das Glaubensbekenntnis des h. Athanasias: 
fiovndu in rptuJt atßöfie (ta , als auch auf die Verbindung des Trisagiums mit 
den Erzengeln. S. No. 316, 1—4. 
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V. 5. Chryiost. de Lai. 2, 2. tt yaq nohv ix Teilet j; äueidovre; toü xeiQa- 
ytoyovyios Seofte&a, nolltö ftälloy tj tpt’X’i T '"> oanxo; ünotjoafetua xai nyo; ti ]>» 
(UfLlovow jitfhainuivr) T«r ddijj'ijffoKtiar aviip Seijaetat. — or/ at tüy St- 

xattay Si fiiyoy, ällä xai ttjr noytftjia fcoyray Saayoyiai ixet ai tfivxai , — tuy 
ftiy tSe S»Ofimtt)y, itöy Si «Jf trlltfantuy. 


316. De s. Michaele. 


Lumen jeterno radians nitore, 
sermo viventis resonans ab ore, 
alma conjuncti sobolesque juris 
annue votis ! 

Lege qui certA moderaris alte 5 
cuncta codorum, dominans ubique, 
quo tibi promptA pietate mentis 
serviat orbis: 

Te cborus claro celebrat honore, 
quem locat dextris tua dextra 
fortis, 10 
inter hos princeps mediante summo 
Michahel astat. 

flic tui prsedux populi sacrati 
bella congressu superat secundo, 
quem pavet eseli revolutus axe 15 
lividus hostis. 


Gloriara cujus meruit triumpho 
miles invictus dominoque fidus, 
quo jacet pestis, similis tonanti 
qute cupit esse. 20 

Michahel summus quis ut est 
alumnus? 

hoc deus vincit,reprimens superbos 
roborans alte stabili vigore 
agmina caeli. 

Consulem votis precibusque sacris 
hune colit casto pietas amore, 
vota qui summi genitoris offert 
visibus altis. 

Tu libens festis animas choreis 
carne migrantes sociato sanctas, 30 
quo salus perpes fideique merces 
regnat in rnvuin. 


Ds. der Stadtbibliothek zu Trier, No. 1416. aus dem 8 Jahrb. 

V. 1 — 4. Die Doxologie gebt io diesem Hymnus voraus, statt dass sie ge- 
wönlich am Schlüsse folgt. Den Grund ersieht man aus den griechischen Lie- 
dern, worin die Erzengel mit dem Trisagium verbunden werden; die Hymnen 
auf sie sind daher gleichsam nur Abgesänge ihres eigenen Hymnus auf dio 
b. Dreieinigkeit Es genügt ein Beispiel aus den Menäen Nov. 8. 


Tft<n t liov tttorr/rof 
naoatreiiijc tyaiSt/ounoc 
Mtxo’,1 Seixyv/ieyot , 

ctp^unpoT^ye , 

Ute a Ttöy äyta Svya/ttay 
X(/ovya^et£ yrj9i[isyoc • 

Sy w; ei, i mni/f , 

V. 14. bezieht sich auf ApocaL 12. 


ayio£ o owuvat/xos 
loyos äyiog, 
xai tö aytov nyevua, 
uia Sofa, 

ßaotltia fiia , tfvtns 
fiia 9eor ijf xai Svyaptf. 


29 * 
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V. 25. 30. consules. So nennt auch Gregor. M. mor. 5,55 die Engel: heno 
«tiam consules vocantur, quia spiritali reipublicse consulunt, dum nos sibi ad 
regnum socios jungunt. bene consules vocantur, quia dum ipsis nuntiantibus 
voluntatem conditoris agnoscimus, in eis procul dubio consultum ab hac an- 
gustia nostra> tribulationis invenimus. 


317. Sequentia de s. Michaele , quam Alcuinus composuit 
Karolo iniperatori ( troparium ). 


1. Summi regis archangele 
Michahel, 

Intende, qusesumus, nostris 
vocibus, 

2. Te nanque profitemur esse 5 
snpernorum principem civiom. 

Te deum generi humano 
orante diriguntur angeli, 

3. Ne lsederc inimici, 
quantum cupiunt, versuti 10 
fessos unquam inortaleS pra:- 

valeant. 

Idem tenes perpetui 
poteotiam paradisi, 
semper te sancli honorant an- 
gcli. 

4. In templo tu dei 15 

thuribulum aureum 

visus es babuisse manibus, 

Indo scandens vapor 

aromate plurimo 

pervenit ante conspectum dei. 20 


5. Tu crudelem quum draconem 

forti manu straveras, 
faucibus illius animas eruisti 
plurimas. 

Hinc maximum agebatur in 
crnlo silentium, 

millia millium et dicunt: ..salus 
regi domino !® 

6. Audi nos Michahel, 25 

angele summe, 

lmc purum descende 
de poli sede, 

nobis ferendo opem domiui 
levamen atque indulgent im. 30 

Tu nostros, Gabrihel, 
hostes prostemc, 
tu, Raphael, rngris 
affer medelam 

morbos absterge, noxas mi- 
nue 35 

nosque fac intercsse gaudiis 
beatorum. 

Ilas tibi symphonias pleclrat 
sophus, induperator. 


Us. zu Trier, Stadtbibliothek No. 1285. 11 Jahrh. mit der Melodie. Unter 
Alcuins Gedichten in der Ausgabe Frobens steht dieses nicht. Wäre es wirk- 
lich vom ihm, so hätte man in diesem Liede das älteste Beispiel einer lateini- 
schen Sequenz, doch lässt sich darüber aus einer einzigen 11s. noch nicht ur- 
theilen. Das höhere Alter dieses Tropariums ergibt sich aber aus einer Ueber- 
arbeitung, wovon ich auch eine Hs. des 11 Jahrh. fand, die also beweist, dass 
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zu gleicher Zeit zwei Texte vorhanden waren. Von der Ueberarbeitong gibt 
es mehrere Texte, deren Abweichungen unter sich stärker sind, als sonst bei 
solchen Sequenzen vorkommt, was ebenfalls auf einen älteren Text zurückführt 
Obiger Text ist besser als die Bearbeitung, und die Hs. nur in einer Stelle 
fehlerhaft, sie bat V. 11 prmvalent , was ich nach der Sprache und dem Vera- 
nlass ändern musste. Ich lasse hier unmittelbar die Ueberarbcitung folgen. 


De s. Michaele, alio modo Qtroparium). 


1. Summi regis archangele 
Micha hei, 

Intende qusesumus nostris 
precibus. 

2. Tu deum obsecra pro nobis, 5 
ut mittat auxilium miseris; 

Te namque profitemnr esse 
supcrnorum civium principem. 

3. Principalis est potestas 

a domino tibi data 10 

peccantes salvificare animas. 

Idem tcnes perpetui 
potcntiam paradisi, 
omnes cives te adorant superi. 

4. Tu in templo dei 15 

thuribulum aureum 

visus es babuisse manibus, 

Inde scandeus vapor 
aromatc plurimo 

pervenit ante conspectum dei. 20 


5. Quando cum dracone magnum per— 

fecisti prcelium, 

faucibus illius animas eruisti plu- 
rimas. 

Ilinc maximum agebatur in coelo 
silentium , 

miUia millium dicebant: „salus regi 
domino !* 

6. Audi nos Michahel, 25 

angele summe, 

tu parum descende 
de poli sede, 

nobis ferendo opem domini 
atque levamen indulgentim. 30 

Tu nostros Gabrihei 
hostes prosterne , 
tu Rapbahel mgrig 
affer mcdclam, 

morbos absterge, noxas dilue, 35 
nosque fac interesse gaudiis 
beatorum. 


Hs. zu Freiburg, No. 66, 15 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart BibL No. 20. f. 69k 
11 Jahrh. (B). Bei Clichloveus elucidat p. 219. (C). 


4 vocibus C. 7. 8 stehen in A nach 4. confitemur A. 8 B verbessert 
princ. civ. so hat auch C. 12 tenens A. 13 principatum C. 14 domine f. su- 
peri B, concivcs honorant C. Die Stelle wurde geändert wegen dem Worte 
adorant , was aber auch nur verehren heisst. S. No. 51, 84. 17 B hat Michael, 
und darüber von gleich -alter Hand: vel manibus. 19 aromatum BC, plurimo 
stand auch in B, ist aber in plurimus verändert, plurimorum C, gegen daa 
Versmass. 21 magno B, commisisti C. 22 abstraxisti BC. 23 agetabatur A. 
24 multa mill. C, gegen das Versmass. 26 archangele C. 27 über tu steht ia 
B vel huc. Dies hat C. palam f. parum A. 29 ferende A. 32 proflue A. 
34 aufer A. 35 noxias A, hostes minue B, aus 32 matt wiederholt 

V. 15 — 24. Apocal. 8, 3. 4., welche Stelle nach Apocal. 12, 7. auf den 
Erzengel Michael angewandt ist. 
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318. S. Micbahelis ( troparium ). 


1. Magnum te Michahelem 
habentes pignus 

Civium nostrorum, si tarnen 
. servi studeamus esse dei, 
Poscimws, ut tuis precibus 5 
consortes mereamur fieri. 

2. Eoruni beatitudinis 
ineilabilis 

quam iu dei couspectu cos 
liabere confidiinus. 10 

Oui est beatitudo vera 
sanelorum perpetuo. 

3. Ouod quia 

sciinus non posse fieri 


Nisi bonis studeatur 15 

meritis, 

Poscimus, ut deum sanctosmores 
nos instruere 
semper postulcs. 

Ut introire valeamus aulam, 20 
qum non recipit 
ullam maculam. 

4. Tu qui dei caritatem retinens 
immortalis perdurasti Micliakcl, 
post mortem requiem 25 

nobis deprecare. 


11s. zu Lichtcntbal des 14 Jalirb. (A). 11s. zu Stuttgart Bibi. No. 20. f. 09. 
li Jahrh. (Uj. 11s. zu München, Clin. No. 11322. f. 3t. 11 Jahrh. mit Neumen (C). 
Hs. zu München No. 1100t. f. 115. 11 Jahrh. (D). 11s. zu Stuttgart Brev. 

No. 123. f. 202. m. Neumen, 11 Jahrh. (K). Hs. zu Freiburg No. 6G, 15 Jahrh. (F). 
Hs. von S. Peter zu Karlsruhe No. 16. 11 Jahrh. mit der Melodie (G). Bei 
Daniel 2, 2t. steht der Anfang. 


Die t ersten Verse sind in D nur 1 Strophe. 2 habentem ABCDG. 3 civ. 
nost fehlt in F. 10 confideinus C. 11 es A. 12 perpetua ACFG. 15 studea- 
mus AFG, bonis fehlt F. 17 deum fehlt A. 20 introire haben alle, der Vers 
verlangt intrare. 21 non fehlt B. 23 retines ACFG. 25 req. fehlt F. 

V. 2t. immortalis ist als Gegensatz zu mortem im V. 25 gewählt, denn der 
Abfall Lucifers war sein Scelentod, weil der Abfall der Seele von Gott dem 
Tode gleichgestellt wird. Dafür steht No. 312, 13 slabilis, so auch No. 31t, 10- 
Hiabolus in vivendi essentia etiam moriendo subsistit, quem perditio vitte non 
subtrahit, quia in aeterno dolore positum servando mors immortalis extinguit. 
Gregor. M. mor. t, 5. VgL No. 215, 12. 


319. De s. Micha hole ( troparium ). 


i. Ad celebres, rex ccelice, 
laudes cuncta 

Pangat canorA caterva 
syniphonia 


Odas atque solvat concio 5 
tibi nostra, 

2. Cum jam renovantur 
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Michahelis ioclyta 
valde festa, 

Per quem lsetabunda 10 

perornatur machina 
niundi (ota. 

3. Novies distincta 
spirituum sunt agmina, 

per te facta; 15 

sed cum vis, facis Ii.tc 
Oaramea per angclicas 
officio as. 

4. Inter primasva 

sunt luec nain creata tua, 20 

cum sinius nos 

ultima factura, sed imago tua. 

Tbeologica 
categorizant symbola 
nobis luec ter 25 

tripartita per privata ofücia: 

5. Plebs angelica, 
phalanx et archangelica, 
principans 

turma, virtus uranica, 30 

ac potestas almiphona. 

Dominantia 

nomina, 

divinaque subsellia, 

Cherubim a;therea 35 

ac Seraphim ignicoma. 

6. Vos, o Michahel, coeli satrapa, 
Gabrielque vera 

dans verbi nuntia, 


AtqueRaphahel vitee vernula, 40 
transferte nos inter 
paradisicolas. 

7. Per vos patris cuncta 
complentur mandata, 

qua: dat 45 

Ejusdem Sophia 
compar quoque pneuma, 
una permanens in usiA, 
cui cstis administrantia 
deo millia 50 

millium sacra. 

Vices per liis quinas 
bis atque quingcntas 
vestra 

Centena millena 55 

assistunt in aula, 
ad quam rex ovem centesimam 
verbigena drachmamque de- 
cimam 

vestra duxit 

ad agalmata. GO 

8. Vos per tethra, 

nos per rura terrea, 

pars electa, harraonuc 

vota denuis hiuc 

per lyricas cytharas, 65 

Quo post bella 

Michahelis inclyta 

nosfra deo sint accepta 

auream super 

aram thymiamata. 70 

9. Quo in coseva jam gloria 
Condecantemus alleluja. 


Hs. zu Lichtenthal des 14 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart Bibi. 20 f. 68. 
11 Jahrh. (B). 11s. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (C). Us. zu München. Clm. 
14322. f. 34. 11 Jahrh. mit Neumen (D). Misssc spec. Constant (v. 14843 
f. 28 (E). Bei Daniel 2, 24 steht der Anfang. 

3 pangant B. 5 solvant B. 6 tota, später corrigirt nostra B. 10 que, 
spätere Correctur in B. qua> 1)E. 13 nonies E. 14 pneumatum C. 20 jam E. 
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28 fehlt in E. 33 numina AKBD. -33 cherubin AEC. 36 seraphin AEC. 

41 transfcrre E. 44 A wiederholt patris, contemplcntur C. 53 quingenta DE. 

54 dena f. vestra B. 58 verbigenam A. 59 das Veranlass verlangt perduril, 
was aber kein Text hat. 61 vos A, ethera EC. 62 über terrea steht in B von * 

alter Hand: vel dena. 64 dainus CDE. 65 lydricas A. 69 vestra A, nostro E. 

69 aurea E. 70 auram C. 71 cama A, der Abschreiber dachte an das himm- 
lische Gastmal, aber das Versmass verlangt coieva. 

V. 30. tnrma uranica, nvqnyio; tnqaieia. Oct. 19. 

V. 41. 42. paradisicolav S. Michael, prreposite paradisi, animam meam 
dednc in paradisum exultationis mternse. S. Anselmi Cant. orat. 36. Bei den 
griechischen Begräbnissen wird gesungen: oixiHqgaoy ro aoy n Xdtr/ja, Sianoia, 
iraqadelaov ttümv nottäy 7toXirr f y ue. Hagiasmat. mega p. 223. 

V. 61. 62. Diese Gegenstellung drücken die Menäen so aus: nvqiroii /ü- 
Itntv vurei ixe in xeqovßifi, Xfurri o &ldf, (rj/ieff Jf) xqoiov/ily aivoy Tay iqtaa- 
gtoy ro t£ ntjXiyotff /tHiair. N O V . 8. 

V. 72. Vox angelorum est in laude coDditoris, ipsa admiratio intim* con- 
templationis. Gregor. M. moral. 2, 10. 


320. De s. Michaliele. 

Michael, dux angelorum, ne superbi deprimamur, 

qui draconem de caelorum fac demissos, ut jungamur 5 

profligasti sedibus, per le ca?li civibus. 

Hs. zu Coblenz No. 162. S. 55. 17 Jahrh. 

Diese Strophe ist vielleicht ein Bruchstück aus einem Liede, denn die 
Sequenz des Adams von S. Victor auf den Erzengel Michael bei Ctichtoveus 
fol. 119 flg. hat dasselbe Versmass, wie auch eine andere bei !\’eale soquent 
p. 192. aus dem Messbuch von Reimes. Ihrem Inhalt nach kann sie aber auch 
ein vollständiges Gebet in Form einer Antiphone seyn. Aebnliche stehen in 
der Reichenauer Hs. No. 60. f. 145. 146. des 12 Jahrh. zu Karlsruhe, die so lauten: 
Ant. Angelus archangelus Ant. Michael prmpositus 

Michael , dei nuntius paradisi , nuntius 

de animabus justis. de animabus justis. 

Beide Antiphonen beziehen sich auf sein Geleit der Seele. S. No. 314, 28. 
Ich füge zur Vergleichung ein prosaisches Gebet ans einer Languedokischen 11s. 
zu Donaueschingen bei, welches die meisten Eigenschaften des Erzengels enthält. 
Comunio de sanct Miquel archangeL Princop molt glorios, sent Miqncl, duc 
dels osts celestials, rebedor del» animes, batalador dels mals spcrits, princcp 
de la esglesia de deu apres de Jhesu Christ, duc maravelles de gran excellencia 
e vertut, delivra a mi e a tots aquels, quit reclamen, de tota adversitat, e fes 
nos profitar e crexer en la lahor do deu per lo tcu precios ofRci e digna pre- 
garia, prega. 
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Iudex L initiorum hymnorum 


Quae asterisco * notantur, sive fragmenta bymnornm sunt, sive bymni, quorum 
aliquot tantum versus citantur. 


Pa«. 

Ach homo pcrpende 338 

* Ad beatse trinitatis 113 

Ad celebres re* coelice .... 444 
Ad cceli clara non sum .... 387 
Ad ccenam agni providi .... 212 

Ad coenam uberem 226 

Adesto sancta trinitas .... 10 

Ad dominum clamaveram . . . 393 
Ad horam completorii .... 125 
Ad matutinum gemide .... 121 

Ad nonam ego sitio 124 

Adoro te devote 215 

Ad primam pneseutatus es . . . 121 
Ad sextam cum funiculis . . . 123 

Ad tertiam nequissimus .... 122 
Ad vesperam aromata .... 124 
Aeterna eoeli gloria ..... 215 

Aeternm regi gloriue 119 

Aeterne rcx altissime 228 

Aeternus orbis conditOr .... 31 

Agni paschalis esu 207 

Alleluja piis cdite laud 86 

Alma chorus domini 5 

Alpha et io magne deus .... 14 

Amorem sensus erige 97 

Amor Jesu dulcissimus .... 329 
Amor patris et filii totius . . . 231 
Amor patris et filii veri .... 23fi 
Angelorum si haberem .... 361 

* Angelus archangelus .... 456 

A patre prodit genitus .... 23 

A patre unigenitus 19 

Apparuit benignitas 6fi 

Archangelum minim 447 

Arte mira miro consilio .... 30 

Ascendentem Christum .... 2fifi 

* A solis ortus cardine .... 100 

Astra polorum 231 


Pa«. 

Audax es vir juvenis 385 

Audi benigne conditor .... 95 

Audi mirabilia 53 

Audi telius audi . 403 

Aurora lucis rutilat 180 

Ave caput Christi gratum . . . 158 
Ave caro Christi cara .... 211 
Ave Christi Corpus carum . . . 292 
Ave Christi corpus verum . . . 285 
Ave facies prseclara 153 

* Ave Jesu beatorum 355 

* Ave Jesu Christe ave .... 354 

* Ave Jesu conditor 173 

* Ave mater quas primmvas . . 394 

Ave mumli conditor 336 

Ave principium 292 

Ave quem desidcro 333 

Ave rex qui descendisti .... 210 

Ave rosa spinis puncta .... 180 

Ave sacer Christi sanguis . . . 284 
Ave sancta caro Christi .... 2S5 

Ave sancta facies ...... 154 

Ave verbnm incarnatnm .... 283 

Ave verum corpus Christi . . . 283 
Ave verum corpus natum . . . 280 

Beata Christi passio 115 

Bcata nobis gaudia 241 

Benedicta semper sit 6 

Benedicto gratias deo .... 256 
Cantemus cuncti melodum ... 88 

* Caput rctrorsum 218 

Carmen suo dilecto 216 

* Caterva plebis 218 

Causa rerum 309 

Chorus novse Jerusalem .... 219 
Christe domine lmtifica .... 210 
Christe qui lux es et dies ... 92 

Ghriste sanctorum decus . . . 444 
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Pag. 




Pa*. 

Christi catcrva clamitat . . . 

. 45 

En regnator codestium . 

• 


234 

Christi Corpus ave 

. 281 

Ex more docti mystico . 


. 

94 

Christum ducem qui per c. . 

. m 

Factor orbis angelorum . 


• 

*38 

Christus ascendens choros . . 

. 118 

Flectit genu contristatur 


• 

120 

Christus hunc diem .... 


Fletus et Stridor dentium 


• 

*10 

Christus lux indeBciens . . . 

. 268 

Fregit Adam interdictum 


• 

55 

• Circuibo domine 

. 113 

Gaude mater pietatis . . 



84 

Clara chorus dulce pangat. . 

. 321 

Gaude pia plebs justorum 


• 

128 

darum decus jejunii .... 


* Gaude virgo virgioum . 


• 

39* 

Cselestis formam glorite . . . 

. 85 

Genitor ineflabilis . . . 



25 

Cslestium rcx agminum . . . 

. 22 

Genitor summi filii . . . 



306 

Cocli deus sanctissime .... 

. 318 

Gloria tibi trinitas . . . 



11 

* Creli terra; maria .... 

. 181 

Grates honos hierarchia . 


• 

148 

Commissa mea pavesco . . . 

. 462 

Grates salvatori ac regi 


. 

212 

Conditor alme sidcrum . . . 

. 49 

* Gratias pro lacrimis . 


. 

114 

Continet buac genitrix . . . 

. 56 

Gratulemur parvuli . . . 


# 

23 

Corporis mysterium pange . . 

. 251 

Urne dies in qua quies . 


. 

221 

Corpus ave clarum 

. 285 

Ihre est sancta sollemnitas 

. 

219 

Creaturarum omnium .... 

. 363 

Hmc festiva transitiva . 


, 

328 

* Crucem Christus subiit . . 

. 136 

Hasta regis glorim . . . 



179 

Crucem pro nobis subiit. . . 

. 115 

lleu heu mala rnundi vita 


. 

411 

Cruci clavis coronm .... 

. 114 

Hic est dies verus dei 


. 

222 

Crux fidelis inter omnes . . 

. 131 

* Uodiernse festum lucis 



178 

Crux tua Christe salus . . . 

. 134 

* Homo vide quid pro te 


. 

122 

Cum coelum mutatur .... 

. 404 

Hora qui ductus tertia . 


a 

115 

Cum revolvo toto corde. . . 

. 415 

* Ilosti nostro callido . 


. 

138 

* Custodes hominum .... 

. 110 

* Hvmnis et precibus . . 



91 

Da gaudiorum pracmia . . . 

. 243 

* Hymnisque deum plurimis 

• 

111 

Daniclis prophrtia 


Hymnum dicamus domino 


. 

99 

Da pater iugenite 


* Hymnus est domino 


• 

91 

Deus creator omnium .... 


Jam Christe sol'justitise 


. 

91 

Deus de nullo veniens . . . 

. 21 

Jam Christus astra asccndera 


238 

* Die nobis quibus et... 

. 214 

Jam laudemus et rog. 



253 

Dies absoluti pra-tereunt . . 

. 83 

Jam lucis orto sidere dignaro 

. 

177 

Dies est hetitue 


Jerusalem et Sion 61. . . 



324 

Dies est hetitice nam proc. . . 

. 65 

Jerusalem luminosa . . 



433 

Dies ista colitur 


• Jesu Christi celcri . . 



173 

Divinum mysterium 


* Jesu da quod canimus . 



354 

Dulce lignum adoremus . . . 

. 139 

Jesu dulce mcdicamen 


. 

358 

Dulcis amor pax veritas . . . 

. 11 

Jesu dulcis memoria . . 



329 

• Dulcis Jesu in adjutorium . 

. 112 

Jesu nostra rrdemptio 


. 

230 

Dulcis Jesu spes pauperis . . 

. 118 

Jesu redemptor speculi . 


• 

399 

Dulcis sonet barmonia . . . 

. 124 

Jesu rex admirabilis . . 



329 

Ecce arbor salutaris .... 


Jesus in pace imperat. . 


. 

330 

Eccc voeihus carmina. . . . 
Eia harnromis socii .... 

. 211 

Jesus refulsit omnium 
Jesus solc pneclarior . . 


• 

18 

330 

Eja o dulcis anima 


Jesu summa benignitas . 


s 

330 

En dies est dominica .... 


Jesu via veritatis . . . 



343 

En nunc tempus reciprocat. . 

• 

Immense ctcli conditor . 


• 

375 
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Pa«. Pa«. 

In diebus cclebribus 314 Nunc assit nobis Spiritus ... 69 

In domo patris 428 Nunc crucis alma 147 

• In jubilo laudabili 11 Nunc deus carena tempore ... 69 

Inluminans altissimus 23 Nunc tempus acceptabile ... 94 

Inluxit orbi jam dies 22 0 benignissime 299 

* Iu matutinis patris 181 0 Christa nobis gratiam ... 61 

In passione domini 112 O colenda deitas 288 

In sapientia 39 O crucifer bone ....... 203 

Inlende qui regis Israhel ... 42 * 0 crux frutex 152 

In urbe mea 425 0 crux frutex salvif. 159 

Is qui prius habitum 205 0 crux tuum signaculum . . . 139 

Iste dies celebris 81 0 deus sancta trinitas .... 23 

Judicem nos inspicientem . . . 229 0 Jesu dulcissime 294 

Juste judex Jesu Christo . . . 359 0 Jesu dulcissime 383 

Kyrie cunctipotens 300 0 ignis spintus 234 

* Lacrimosa dies illa . . . . 404. 406 O liguum venerabile 138 

Lseta mente canamus 222 0 panis dulcissime 269 

Lauda fidelis concio 179 * O paternae glorise 11 

Laudantcs triumphantem Chr. . . 196 O pater sancte 29 

Lauda Sion salvatorem .... 226 Optatus votis omnium .... 232 

Landes deo concinat 214 * 0 quam dura successura . . . 404 

Laudes salvatori voce .... 200 O quam glorificum 383 

Laudum quis carmine 198 0 quam mira sunt 233 

Laus tibi sit o fidelis 221 O quanta qualia 382 

Lignum crucis mirabile .... 99 O quid laudis quid honoris . . 364 

Lucis creator optime 82 O qui perenne residens .... 199 

Lugentibus in purgatorio . . . 400 * Oramus domine conditor . . . 292 

Lumen ceterno radians .... 451 O redemptor sume carmen . . . 102 

Lumen pium divinum ...... 255 0 salus mundi sator 53 

Lumen sancti Spiritus 254 0 salvatoris magna 262 

Magister cum discipulis .... 259 0 trinitas laudabilis 4 

Magnificet Confessio 181 0 veneranda caro 28B 

Magnum te Michabelem .... 454 Pangamus creatoris 206 

Mane prima sabbati 224 Panis descendens coelitus . . . 261 

Media vita in morte 391 Paschali jubilo juncta . ... 175 

Michael dux angelorum .... 456 Pastis visceribus 20* 

• Michael praepositus 456 Pater creator omnium .... 25 

Mirum est si non lugeat ... 392 Pater cuncta qui gubernaa . . . 299 

Morsus anguis nos oinnes . . . 223 * Pater da per verbum .... 257 

Mysteriorum aignifer 446 Pater Eli paraclite 24 

Nascitur diversorio 21 Pater ingenitus 30 

Nec quisquain oculis vidit . . . 436 Pater in potentia 304 

Nobis sancti spiritua 249 Pater matris bodie 58 

Nos respectu gratiae 80 Patris factus hostia 196 

Nova mundo gaudia 59 Patris sapientia 106 

Novem chori angelorum .... 443 Plange Sion filia ...... 104 

Novum sidus exoritur .... 83 Plasmator hominis deus .... 380 
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